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JIIHI' BICTUKA 1 JTEKCHUKOJIOI'TA

VIIK 81°271 (075,8)

EKOJIIHT' BICTUYHI ACIIEKTH
Y ®OKYCIPUTOPUKH, CTHJIICTUKHN
TA KYJIBTYPU MOBJIEHHA

B.I ITacunok, ookm. neo. nayk (Xapkis)

VY crarTi moka3aHa poib PUTOPUKH, CTIICTHUKH 1 KYJIBTYPH MOBICHHS 1 iX 3B SI3KYy 3 CKOIIHTBICTHUKOIO, SIKa
JOCTIKYE TIOPYIICHHA HOPM TMPaBMIIBHOCTI, TOTIYHOCTI, BUPA3HOCT] Ta 1HIIMX KOMYHIKATHBHUX BIIAaCTHBOCTEH
MOBJICHHs1. AKLICHT POOHMTHCS Ha ACTICKTI BAPIATHBHOCTI MOBHOI HOPMH, @ TAKO)K Ha PI3HUX CTHIICTUIHUX TCXHIKAX.
[TpomoHyOTECS MPaKTHHHI 3aBIAHHSI TS B AIIPALFOBAHHS CJICMCHTIB KYJIBTYPH MOBJICHHS Y CTYICHTIB.

Kimi040Bi ¢J10Ba; SKOTIHIBICTHKA, CKOIHTBICTHYHHMH IT1 IX1 [, KY/IETYPa MOBJICHHSL, HOPMA.

Hacpmok B.I. IkoAmATBHCTHYECCKHAE ACHEKTHI B (JOKYCe PUTOPHKH, CTHIIMCTHKA W KYJILTYPBI PEYIl.
B crartbe mokasaHa poib pUTOPUKH, CTHITUCTHKH U KYTETYPBI PSUM U HX CBS3b C CKOJTMHIBUCTUKOM, KOTOPas BKITOYa-
€T UCCIICAOBAHUC HAPYIICHW HOPM NMPABUITBHOCTH, JIOTHYIHOCTH, BBIPAZUTCIIBHOCTH U APYTUX KOMMYHUKATUBHBIX
CBOMCTB peun. AKL[GHT ACTACTCsA Ha aCNICKTC BAPUATUBHOCTH SI3LIKOBOM HOPMBI, & TAKXKC HA CTUTUCTUICCKUX TCXHH-
kax. [Ipeanararores mpakTrdeckye 3aAaHU AT OTPAOOTKH 3IIEMEHTOB KYJIBTYPBI PSYH Y CTYACHTOB.

KmroueBnie cjioBa: KyasTypa pedu, HOPMa, SKOMTHHTBUCTHKA, SKOTHHTBUCTHICCKHAM MOIXOT.

Pasynok V.G. Ecolinguistic Aspects in the Focus of Rhetoric, Stylistics and Culture of Speech. This
article discusses the role of rhetoric, stylistics and culture of speech and their relationship to ekolinguistics, which
mcludes the study of violations of correctness, consistency, expression and other communication properties of
speech. The emphasis is on the variability of different stylistic techniques of language standards, as well as stylistic
techniques. It offers some practical tasks for processing elements of speech culture of students.

Key words: culture of speech, ekolinguistics, ecolinguistic approach, norm.

«Kpacrnopeuue ecmv 0ap nompsacame OyuLll, nepejueams 8 HUX c80uU CMpacmu
u coobujams um o0bpasz ceoux nouamui. Mosxcno o6yuams, KAx NOIbL306AMbCA
cum 0boocecmeeHHbIM OAPOM, KAKUM 00pA30M CUU OpA2OYeHHble KAMHIUL,
yucmoe nopodrcoeHue NpUpoosvl, OYUUAMb UX OM KOPbl, YMHONMCAMb OMOCNKOM
UX CusHUe U 6CMABIAMb UX 8 MAKOM Mecme, KOmopoe 0bi YMHONMCULO UX OlecK.
H eom mo, umo, cobcmeenHo, HA3bLIGAEMCS PUMOPUKOLL

(M. M. Cnepancruit)

1. Beryn

VY apyriii monosrHi XX CT. MUTAHHSA PO POITb MOBH
V BHCBITJIICHHI TIpoOIeM npupoou 1 Kyivmypu BUXO-
JWThL HA HOBUH PiBEHB, 1 B MOBO3HABCTBI HA CTHKY COLIi-
aJBHOTO, IICUXONOTTYHOro Ta (hi10codChKOro HaIpsIM-
KiB ()OPMYETHCS HOBA HAYKOBA Taly3b, SIKA OTPUMYE
Ha3BY «CKONMHIBICTHKA». ExomiHrBicTHKA 3afiMaeThCA

© Tacunrox B.I', 2015

BHSIBJICHHSIM 3AKOHIB, MPUHIUIIIB 1 OPAaBHII, 3arajib-
HUX SIK JJT51 €KOJIOT, TaK 1 I MOBH, 1 TOCITIIKYE POJTb
MOBH Y MOKJTHBOMY BUPILICHHI TPOOIEM HABKOIHIN-
HBOT'O cepeaoBrIna. EKOMHrBICTHKA HA3BaHA €KOIO-
TYHOIO TIHT'BICTHKOIO, TOMY IO TIPArHe J0 OYUlY eH-
HS HABKOJIUIOHBOTO CEPCIOBUIIA JIIHIBICTHUHUMH,
MOBHUMH 3acobamu. Mympe JrACHKES CIOBO 34aTHE



JUHIBICTUKA | JIEKCHKOJIOfIA

3BEPHYTH HAraTo yBard Ha KOPHCTb BChOTO JIFOACTBA.
TepMiH «MOBHa C€KOJNOT1S» BHCTYIIAE 32 YUCTY MOBY.
3’IBHIIOCH HABITH OHATTS — «CKOIOT1S MOBICHHEBO-
IO CEPeIOBHUIIA», TOOTO 1IE Te, IO MOTPEOYE 3aXUCTY,
ountneHHd. CIIOBO «EKOJIOTISA» CKIAJAETHCA 3 ABOX
Ipeubkux ciiB: oikos ta logos. Ilepma yactuna
03HAUAE «IIM», «OaThKIBIIMHAY, 3BIACLIS — CEPEIO-
Bume. [lpyra yactuHa € 0arato3Ha4YHOIO: «CIIOBO»,
IOHATTS, «AYMKAY, «MOBJICHHS», «BUcHHs». [Ipen-
METOM EKOTIHI'BICTHKH € KYJABTYPa MUCICHHS 1 MOB-
JICHHEBOI ITOBCIIHKH, BUXOBAHHS TIHIBICTHYHOIO CMa-
Ky, 3aXHCT JITCPaTyPHOI MOBH.

Puropuka, cTumicTika Ta KyabTypa MOBICHHS
OB’ 13aH1 3 MPOOIEMOI0 HOPMYBAHH! HALIIOHATBHUX
JITCPATYPHHUX MOB. B iX ChOrOACHHY 1HTCPIPETALIIIO
BKJIFOMAETHCSI HOPMATUBHUM KOMIIOHEHT, CTHYHHH KOM-
MOHCHT (€THKA CIIIKYBAHH) 1 KOMYHIKATUBHUH KOM-
MOHCHT, MiJ SIKUM PO3YMIETBCS HE TUIbKU NPAGUTLHE
BUKOPUCTAHHS MOBH, a W MOGIEHHEGA Maticmep-
Hicms. Vel Il TPU CTOPOHU KYABTYPH MOBIICHHSL, 0CO0-
JIMBO OCTAHHS, TICHO MEPEITITAIOTECS 3 3aBIAHHIMHU
BUIIEC3rafaHuX TUCLUILTIH, 30KpeMa 3 YU CHOMOI0
ma npagunvHicmio mogrenns. CaMe 1l aCIeKTH Po3-
[TISAAF0THCS CKONMIHTBICTHKOIO, SIKA BHBYAE (DYHKII]
MOBH, SIKI HEC BUUCPITYIOTHCS IIPOCTHM OOMIHOM «MOB-
HUMH akTaMu». QYHKIIS MOBH, INO CKIAJAETHCH
V BCTAHOBJICHHI 3B 43Ky MIX TIOIbMH, HabyBae
OUIBLIOIO 3HAYCHHSI, HIXK MPOXAHHSI, TOSICHCHHSI, ITUTaH-
Hsl. EKOTIHTBICTHKA AOCTIIKYE POSIb MOBH SIK ITHCTPY-
MEHTY HIATPUMKH CIITBHOCTI, (PYHKUIOHYBAHHS LIEOTO
IHCTPYMEHTY B KOHKPETHUX CHUTYaLisSX CILIKYBAHHS.
JornomMarar4uu yCBIJOMUTH MEXaHI3MH 3arOCTPCHHS
KOH(IIKTIB 1 BHHUKHCHHS IHUTAaHb, CKOMIHIBICTHKA
HaMaraeTbesl COPUATH MHPHOMY CIIBICHYBaHHIO
JroACH vV PI3HHUX COLIANBHUX TPYIax 1 B CYCHIIBCTBI
[22, c. 57-60].

2. ExouiHrBicTHKa IK HayKa

TpaauiifiHO OCHOBOIIOIMKHIKOM CKOJIIHTBICTHKH
BBaXAETbCA A. XayreH, 14es SKOro MoNArae B TOMY,
10 MOBH, IOAIOHO TBAPHHAM 1 POCIHHAM, nepeOyBa-
I0Th V CTaHl PIBHOBAru, KOHKYPVIOTh OJUH 3 OJHHM,
1 caMe IXHE ICHYBAHHS 3aJICKUTh OJUH BiJ OJHOTO,
K yCEpEeauH] Jep KaBH Ta IHIIHX COLIATbHHUX TPV,
TaK 1 y CBLAOMOCTI JIFOAUHH, IO BOJOAIE ACKITEKOMA
MOBaMH. XayreH BU3HAYMB 1 IPEAMET CKONIHTBICTH-
KH — MOBA 1 CKOJIOTiA, TOOTO «BHBUCHHS B3a€MOIII
MK IICBHOIO MOBOKO 1 HOTO OTOYCHHSIMY, & TAKOXK

«B32€MO3B 430K MI)K MOBAMH B PO3YMi TIOAMHU
1 B 0araToMOBHOMY cycminbcTBi» [21, ¢. 123-125].
XayreH Ha3UBAa€ TAKHHA HATPSIM CKOIIOTIE0 MOBH 1 BU-
3HAYAE ii AK JOCTIIHKCHHS B3AEMOIH MIXK OY/Ib-SIKOIO
MCBHOK) MOBOIO 1 HOTO HABKOJTHIIHIM CEPESAOBHUIICM,
SKOI € CYCHINBCTBO, IO BUKOPHUCTOBYE LIFO MOBY SIK OTUH
31 CBOIX KOZIB.

[Tpobremu €KOMIHIBICTHKH PO3IMAIAIOTECI B MO-
Horpadii B.®. Heuunopenxko «Jlinrsodinocoderki
OCHOBH CKOMIHTBICTHK®Y | 11], B s1Kkili OGIpYHTOBY€Th-
€4 3HAUCHHS CKOITOTi Ta TIHIBICTHKH. PO3MExOBY€Th-
¢Sl TICUXOIIHTBICTHYHA 1 COLIOMIHTBICTUYHA €KOIOI1
MoBH. [ IpeameToM MCHXOMHTBICTHYHOT CKONOTi € B3ae-
MOt MOB ¥ CBLAOMOCTI JiFoauHH. COLIOMIHTBICTUYHA
CKOJOTisl BUBYAE B3a€MOAII0 MOBH 1 CYCHIJIBCTBA,
B AKOMY MoOBa icHye. Exominreictuka OypXnnBo pos-
BHBA€THCA B PI3HUX HAMpIMKax. OCHOBHUMH TEMaMH
JIOCHLIPKEHHSI EKOIOTYHOI JIIHTBICTUKU CTAKOTh MOBHI
3MiHH 1 MOBHI KOHTaKTH, VHi(IKalliss MOBHUX CIITBHOT
LIISXOM YCYHEHHS MOBHUX MCHIIWH, PIBHOBAra MiK
MOBaMH, MOBHE IIJIAHYBAHHSL, O1TIHI'BI3M 1 3aCBOEHHS
MOBH, a TAKOK MOBHI ¢Tparerii MaHinyssiii (0co0mu-
BO B 00/IACTSIX, IO CTOCYHOTHCS CKOJIOTTUHUX ITUTAHD)
[Tam camo]. 3mo0yTku y wifi obnacti HalexKaTh
takoxk A.Il. CxoBopoxuuxkosy, B.I1. I'purop’esy,
C.1. Bunorpazaosy, B.B. Konecosy, I0.M. Kapaynosy,
B K. Kypasneosy, B.I'. Koctomaposy. Exoninrsictu-
Ka BigoOpaxkae CydacHHH MPOICC SKoJorizarii cy-
CITBHOI CBIAOMOCTI B €MOXY IIOOATBHUX CKOIOTIU-
HuUX mpodaeM. TakuM YUHOM, CKONOTTYHHMHA MIAXIT
y HayIll € BIATIOBLAIIO HA NT00AIbHY CKOJIOTTUHY KaTa-
crpody exomorizamii ¢BigomMocTi. Exomoriaauil miaxin
nepeadavae cBIAOMI Aii TIOIUHH, COPSIMOBaHI Ha 30e-
PEMKEHHS KYIBTYPHOTO Ta O10MOTIYHOTO PI3HOMAHITTL.

YUeHHMH BUIIIAETHCA MIKPO- Ta MaKpPOpPiBHI
B CKONIHTBICTULI. Pi3HHIII MiIKpO- 1 MAKPOEKOTIHTBi-
CTHKH HOCUTh BITHOCHHUH XapakTep, 1 MPHUKOPIOHHA
prca MK HUMH OyAe BEIIbMHU HCBHU3HAUCHOK [26,
c. 154]. MakpoeKoniHTBICTHKA IOBHHHA 30CCPEIUTH
OCHOBHY YBary Ha IMUTAHHAX CYCITUTBHOI, ACPKABHOI,
perioHansHOI Ta cBiTOBOI 3HAUYOCTi. MiKpOSKOTiHT -
BICTHKA BUCYBA€ HA MCPIIUH [IAH AOC/IIKSHHS MOB-
HUX 1 MOBJICHHEBUX (DaKTIB 3 ypaxyBaHHIM (PaKTOpiB
CKOTIHTBICTUYHOIO MOPSAKY 1 3aTy4CHHS KOHLCTITY-
aJbHUX ACICKTIB TCOPii MOBHUX KOHTAKTIB, COLIIOMIHT -
BICTHKH, TICUXOJTIHIBICTHKH, COLIIOKYTETYPHOI aHTPOTIO-
Jorii [3, ¢. 66-70].
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B exominarsicTHIl AU(EPECHLIOKOTHCS ABA HATPSIM-
KH. «CKOJIOTIYHA TIHI'BICTHKAY, KA «BIAIITOBXYETHCS
BiJ ekomorii Ta MeTa(QOpPHIHO MECPEHOCHTh HA MOBY
1 MOBO3HABCTBO CKOJOTTYHI TEPMIHHM 1 «MOBHA €KOJIO-
iy, SIKa PO3MNISIAE BUPAXKCHHS B MOBI CKOJOTTYHUX
TEM, CIHPAIOYNCh HA MOBO3HABCTBO 1 HOTO METOIH.
OpHuM 3 HAWBAKTUBIMINX KPUTEPIIB €x0102i4HOCHI
MOGHUX OOUHUYb € iX CIIBBIAHECCHICTh 3 AHTPOIO-
ueHTpusMoM. ExomiHrBicTHUHMIE MiAXiA nepeadadae
CBO€ TPAKTYBAaHHS AHTPOMOLCHTPU3MY,
BIAPI3HAETHCA KPUTHYHHM CTABICHHAM A0 aHTPOMO-
LEHTPHUYHOTO (GaKTOPY, BBRKAIOUH, [0 BiH HOPOIKYE
Pi3HI CKOMIHTBICTHYHI MPOOJCMH: AHIAPOLICHTPUIM,
1CONOT1F0 HEBUUEPIHOCTI IPHPOJHUX PECYPCIB, KaTe-
TOPHU3ALIIO CBITY 3 TOUKHU 30pY JIOAWHU. AHTPOMOLICH-
TPHU3M BHUSBISETHCS 1| B MOBHIH HOMIHAI[] SIBHII
JIHACHOCTI, pO3MIsl iX 3 TOUKU 30py KOPUCHOCTI 1 Aa-
peMHoCTI 11 mionuHH. [{o aHTpOnoneHTpU3MY BiIHO-
CHUTBCS 1 CTPATETis TUCTAHIIIOBAHHSL, 10 HiJKPECCIIIOE
BIAMEIKYBAHHS JTFOIUHU BiJ MPUpoau. SKio B mepion
CTAHOBJICHHSI JIFOACTBA TAKHUH MIAX1A A0 MPUpoIu OyB
HCOOXITHUH J1s1 BUKHUBAHHS TFOICH SIK BUY, TO B LICH
yac PO3KPUTTI MOBHHX MaHidectauiil mpodiem
CKOMOTi CIPHATHME, 3 OOHOro OOKy, OLTBIIOI MOIH-
(hOpPMOBAHOCTI CYCHLIBCTBA, 3 IHIIOIO — IX BHPIIICH-
HIO [5, c. 41-47].

AcreKTamM¥ JITHTBOCKOIOT] € Taki:

1) TpancniHrBaIbHUIM (ITOB’ I3AHUH 3 BUKOPUCTAH-
HSIM OJWHULIb, 3aCO0IB, peaiil ofHiel MOBH, OXHIET
KVABTYPH V KOHTCKCTI Ta MOPIBHAHHI 1HIIMX MOB,
0 HAJIC)KUTh 1HIIH KYIBTYPI B XYAOKHIH JiTeparypi,
MyOMLHUCTHIII);

2) IHTCPIHTBAIBHUH ([TOB I3aHUH 3 TOTIMOBJICH-
HSM 4K 31 ceporo CepeOBUINA OKPEMHUX CTHIYHUX
MOB Ta 3 MPOOIEMOK0 3HUKHCHHS MOB, & TOMY 31 3MIHCH-
HSIM TIHT'BICTUYHOI pI3HOMaHITHOCTI Ha 3emiti ),

3) iHTpadiHrBabHUN (OB SI3AHUN 3 KYJIBTYPOIO
MOBH, CTUTICTHKOO, PUTOPUKOIO Ta BKITKOYAE JOCTI -
JKEHH$ TIOPYIICHb IPABUIBHOCTI, SICHOCTI, IOTTYHOCTI,
BHPA3HOCTI Ta IHIINX KOMYHIKATHBHUX BIACTHBOCTCH
moBH). Came 1eH miaxix po3rIsIIAETHCS B POOOTI.

3. B3aemo03B’s130K JIIHrBOEKOJIOTIT 3 pUTOPH-
KOK, CTHJIICTHKOK 1 KyJbTypPOK MOBJIEHHS

JIiHrBOEKOJIOTISt JOCIIKYE TOPYLICHHS HOPM Hpa-
BHJIBHOCTI, SICHOCTI, JIOTTYHOCTI, YITKOCTI, BUPA3HOCTI
Ta IHIIUX KOMYHIKATHBHUX BIACTUBOCTCH MOBJICHHS.
[Nopyiierns HOpM OynH MpeAMETOM aHami3y B Kia-

SIKAH

CHYHIH PUTOPHLII, KA 3aiMasacsd BUBUCHHIM HE3PO-
3YMITHX MICI[b, TOSICHIOBAJIUCS TMEPII 3a BCE, HE3PO-
3VMIITH CJI0BA 32 JOIOMOTOI0 iX MEpeKIafy Ha cyJac-
HY MOBY (roiocu), KpiM TOro, HaJaBaIUCh PCabHI
KOMeHTapi 10 TekcTy (cxonu). Hopma B MOB1I — 1e
il y3BHUa€Ha, Y3aKOHEHA, 3araIbHOIPHUHHATA, 000B 13-
koBa oauHuLs — ponernyuHa, Mmopdemua ta in. Hop-
MATHBHICTh ¥ MOBJICHHI BUSBISETbCI B JOTPUMAHHI
HopM MOBH [2, ¢. 39]. Ctunictuuna HOpMa € YHKLIO-
HATbHHUM SIBUIICM, SIKC CTA€ MOBJICHHEBOIO PCAITIEO
TIJIBKU 33 YMOB, IO MOBLI: a) JOOUPAIOTh 1 BUKOPHUC-
TOBYIOTb JIUIIC TAKI MOBHI OMHULI, SIKI BIACTHBI JTITC-
paTtypHiii MOBi; 0) y:KUBAKOTh Cj10Ba 1 ppazeonoriamu
13 3aKPIMUICHOKO 33 HUMH CCMAHTHKOK), B) KOMYHIKA-
THUBHI OIUHHULI MOBHU, OCODIHBO PEUYCHHS; T') AOTPUMY-
IOTBCSl BUMOT TICBHOTO CTHJIO MOBH. be3 11boro Mos-
JICHHS € HEMPUPOJHHUM, HE3BHUAWHUM, OTXKE, 1 CTH-
JAICTHYHO HCHOPMATHBHHUM [Tam camo|. Aie ciix
VCBIJOMHUTH, IO V MPUPOAI 1 KyABTYPI MOBICHHS
30KpemMa chopMyBATUCH 1 PYHKIIOHYIOTh HE3AICHKHO
BiJ BOJI OKPEMOI JTFOIHMHH (CYCIITBHA CB1AOMICTb 3HAH-
HS1 MOBH, MOBIICHHEBA KYIBTYPA), IBUIIA CYO €KTHBHI,
SKI BUTBOPIOIOTECS OKPEMOIO OCOOUCTICTIO 1 CIYTy-
FOTh MOKA3HUKAMH ii IHIUBIAyaIbHOCTI.

KomyHIKaTHBHUH KOMIOHEHT KYJIBTYPH MOBJICHHS
CIHPAETHCSA HA KOMYHIKATHBHY CTHIICTHKY, K2 PEKO-
MEHAYE HaHOLIbII YMICHHH Ta BiANOBIZHUHU chepi
Ta YMOBaM MOBICHHEBOI KOMYHIKawii BHOIp MOBJICH-
HEBUX 3aC00IB, 1 MOB sM3aHUNH OE3MOCCPSIHBO 3 MOB-
JICHHEBOIO MaHCTEPHICTIO, TOOTO PUTOPHKA, SIK 1 KYITb-
Typa MOBJCHHS, TAKOK B3A€EMOAIE 31 CTHIICTHKOIO.
3 KOMYHIKaTHBHOK CTHIICTUKOK PUTOPHUKY TIOETHYE
mparMaTuyHUH miaxia 10 MoBu [6, ¢. 86]. Puropuuna
NMoOyAOBa MOCTAE SIK METOANKA BHKOPUCTAHHS HAsB-
HUX MOBHUX 3ac00iB JJIS1 BUPaKCHHS IYMKH 1 SK
OOIPYHTYBaHHS 3aNPONOHOBAHUX PUTOPOM iael. Tak,
v (hpaHLy3bKIl PUTOPHLI CEpHiO3HA yBara MpUALTIEThCS
YUCTOTI MOBJICHHS, TCXHII[l MOBJICHHS, MAHEPaM Opa-
TOpa, *ecTUuKymsuii, MiMini. PopMyeTbes cBITChKA
PHUTOPHKA: PUTOPHKA OECian, EMiCTONIPHA PUTOPHKA,
PHTOPHKA MOPTPETA, PUTOPUKA 3araJKu i T. iH. 3 MuC-
TELITBA MOBJICHHS PUTOPHKA MEPETBOPIOETHCS HA LILTHH
sKUTTEBUH KOmeke [8, ¢. 41-43]. Sk 1B GaraTpox IHIIHX
eBpoONCHChKIX KpaiHax, v Opanuii 7oMiHYE TyXOBHE
kpacHoMOBCTBO. Ilopyu 13 cyxum dinmocodom 3”saB-
JSE€THCS KPACHOMOBHHE OpaTop, 110 BOTOAIE BUTOH-
YCHUM CMAKOM Ta JITEPATYPHOK (HOPMOIO.
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VY dpaHny3bpKid pUTOPULI, MEPII 32 BCE, JITKO
MPOTHUCTABISIOTHCS TaKi B3a€MO3ATCIKHI HMOHATTS,
K MHUIO3BYYHICTB/HEMHUIO3BYUHICTb, CTUCIICTh/
LIHPOKICTh, ACXEMATU3M/TIPUKPAIICHICTh, OXHOMA-
HITHICTH/PI3HOMAHITHICTh, JOTIYHICTH/AJOTIYHICTS,
MpaBaoNOAI0HICTE/HEMPABAOMOAIOHICTh, SICHICTH/
HEACHICTh, TOYHICTH/HCTOUHICTE, OAHO3HAYHICTh/ IBO-
3HAYHICTh, JOPCUHICTB/HEAOPEUHICTh Tomo. Ppan-
uy3eki BucHi I Ileccon ta X. Mecxonuk [ 18, ¢. 147-
149] po3rnsaatoTs NPUHIMITH aKyCTHYHOTO MUAJIO3BYY-
us Ta Horo nopyiueHHs. . Cepiani BuBuae aesiaiii
puTMY («BapIATHBHICTH CHIBHUX Ta CJIAOKHX MICIIBY)
[17, c. 215]. IlpoTupivyds MK TAKOHIYHICTIO Ta IIH-
pokictio Busiiisie M. MarnieH [23, ¢. 149-150]. Enin-
cuc npeacrasiacHuii v podori ®@. Cankriyca [25,
c. 94-98]. Taxk 3BaHHU «pyONCHUI CTUIBY, IO CTBO-
proe acunaeToH, posrisaascs JI. Croituepom [27,
c. 74-76]. IlporucTaBiacHHIM TinepOoONU Ta JTITOTH
3atimaerbea [1. @oHTaHbBE, KU aKIEHTYE yBary Ha
JUCKYPCHBHHUX HEBIAMOBIJHOCTAX 3MICTY MIHCHOCTI
MOTOYHUX cOpaB [auB. 25, ¢. 56—64]. ®paHiy3pKi 110-
eru ['itiom Anmomninep ta [lbep PiBepai BiamivaroTs,
mo (GirypHi TEKCTH BHOCATD Y TITCPATYPY CTOPOHHIH
CIIEMCHT, 10O MPU3BOAMUTE A0 TPYAHOLUIB MPH MPOUIH-
tanHi [gus. 24, ¢. 115-117].

OT1xe TpoOIEeMH JTIHIBOCKOJIOT BKE JABHO XBH-
JTIOOTh yUCHUX. JIIHTBOCKOIOTIS aKLECHTYE VBary
Ha MOPYILICHHI JITSPATYPHUX HOPM MOBLISIMU, IIO BH-
KJIHKAE Y 3HABLIB BIIIYTTS TUCTAPMOHI, HE3rpabHOCTI.
Came puTopHKa, CTHIICTHKA, & TAKOK KYJIBTYPa MOB-
JICHHS «CITIAKYIOTBY 33 THUM, 1100 MOBJICHHS OYyJI0 HOP-
MaTHBHHM, 1100 MOBLI JOTPUMYBATHCH POHETUIHUX,
MOP(EMHO-CTHITICTHIHUX, opdorpadiaHUX Ta IHITHX
HOPM (TIOP.. B YKP. MOBI; «OpaTIiK» 3aMICTh «OpaTHKY,
«COJIZATY, KTPUBHIBY 3aMICTh «COIAATIBY, <IPUBCHD).
Kynerypa MOBIICHHS € CTYIICHEM XOCKOHAJIOCTI, J0-
CATHYTOL B OBOJIOJIIHHI YCHOIO 1 MHCEMOBOKO MOBOIO,
BHIIIMM PiBHEM MOBHOI MACTEPHOCTI, SIKUH nepeada-
Yae OBONOIHHA Ta BMIHHS BUKOPHCTOBYBATH BUPA3Hi
3aco0H B PI3HUX YMOBAaX CHIIKYBaHHS BiAMOBIIHO
Jo e [16].

CyuacHa KOHICTILIIS KYJIBTYPH MOBJICHHSI SIK 00 €K-
Ta JHTBOCKONOT1i BKITIOYA€E YOTHPH KOMIIOHCHTH:

1. MoBHUI KOMIIOHCHT, JJIS IKOTO J1€ OL[IHHA OI0-
3ULIS: PABUIBHO-HEIPABHITBHO.

2. KoMyHIKATHBHHH KOMITOHCHT — 1I¢ OOMIK CHTY-
amii crminkyBaHHA 1 dakTopa anpecata. ['apHa moBa —

e, MepIl 3a BCE, MOBA JOLUIbHA. Byab-gke BHCIOB-
JEOBAHHS HE MOKE OLIIHIOBATHUCS 11033 CUTYaTHBHOTO
KOHTEKCTY. 711 IIbOrO KOMITOHEHTA KYIIBTYPH MOBJICH-
HsI JII€ OLIIHHA OTIO3ULIIS, TOPSUHO-HEAOPEITHO, 3PO3Y-
MIJIO-HE3PO3YMLITO.

3. EcreTnuHuii KOMIIOHCHT MA€ HA yBa3i, 110 MOBA
MOBHHHA BHKJIMKATH y CIyXadya MOYYTTS €CTCTHYHO-
ro 3aJ0BOJCHHSA. sl LbOr0 KOMIIOHEHTA KYIBTYPH
MOBJICHHSI JI€ OL{IHHA OMO3HIIIs: KPACHBO-HEKPACHBO,
BHPA3HO-HECBHPA3HO.

4. ETHuHHUNA KOMIOHEHT KYJIBTYPH MOBJICHHS
BH3HAa4Ya€ BUOIP MOBHHX 1 MOBJICHHEBHUX 3ac001B 3 ypa-
XYBaHHSM MOPATIBHOTO KOACKCY 1 KyTBTYPHUX TPAJHLIH
(ZOTpHMaHHS MOBHOTO CTHKETY, AOPEYHICTD MOBH).
J1s1 1IbOro KOMIIOHEHTA KYJIBTYPH MOBIICHHSI J1€ OLIH-
HA OTTO3ULIA: MPUHHATHO-HSIPHUWHATHO, IPUCTOHHO-
HenpuctouHo [13, ¢. 17-18]. ETnanunii koMmoHCHT
KyJBbTYPH MOBIICHHSI BUMArae Takoro piBHsA PO3MOBH,
MIPH SIKOMY TTOYYTTS CIIBPO3MOBHHUKIB OVAYTH 3avcI-
neHi abo mpuHmzkeHi. Le crocyerbes popMu 3BepHEHHS
JI0 HUX — 1O IOBHOMY IMEH1 200 CKOPOUCHOMY, Ha «TH)
uu Ha «Buy, 1€ crtociO BITaHHS 1 IPOIIAHHS, BUPAKCH-
HS IPOXaHHS YM MOASKH. ETHUHHI aceKT KyapTypH
MOBJICHHSI 3aJIC3KUTh B1J BIKY 1 CTATYCY JFOACH, iX B3ae-
MuH. BiH BimuBae 1 Ha TeMy PO3MOBH, 1 HOTO 3MICT.
Hanpuknan, mig 3a00poHO HOBHHHI Oy TH JTUXOCITIB S,
rpyoiCTh, PO3MOBH Ha MIABHINCHHUX TOHAX. 3aBXKIU
maMm’ ITAl04H PO KYABTYPY MOBJICHHS T2 BPaXOBYIO-
4 ii TPH BasKITHBI ACTICKTH, MOKHA 3pPOOUTH CBOE CITLI-
KyBaHH! paBHIbHUM 1 eekTuBHUM. Cryxavesi Oyae
3PO3YMLIIO 1 LIKABO BCE, IO BU TOBOPHUTE, 1 CITIKYBaH-
Hs 3 BaMH OVAE KOPUCHHUM 1 He3aOyTHIM.

OyHKIIOHATBHICTh, TOOTO BIAMOBIAHICTH MOB-
HUX 3ac001B LM CIIJIKYBAHHS 1 MOB 3aHA 3 HEIO
00’€KTHBHA BapiaHTHICTE HOPMH CKIAJAI0Th OCHOBY
HAYKOBOI poOIeMaTHKH KyAbTypu MoBieHH:. Cydac-
Ha KYABTYPa MOBIICHHS — LIC TCOPETUYHA 1 IPAKTUYHA
JUCLUIUTIHA, KA Y3araibHIOE JOCATHCHHS T BUCHOB-
KH 1CTOPIi TiITEpaTypHOi MOBH, TPAMATHKH, CTUIICTH-
KH Ta PSIy HOBHUX PO3ALTIB MOBO3HABCTBA (JIIHTBO-
MParMaTHKH, TIHTBOKYJABTYPOJIOTi, COLIOMIHT BICTHKH,
MICUXOJNIHTBICTUKH TA 1H.) 3 METOO BILTHBY HA MOBHY
MpaKTuKy |7, c. 42—45]. 3aBraHHs TFOIUHM, 10O BCTY-
Mae B KOHTAKT, — 3HAUTH onmumdibHi BepOalbHi
Ta HeBepOaNbHI 3aco0H, SIKi OVAYTH CIPHATH AOCHT-
HCHHIO METH cmiikyBaHHs. KynbpTypa MOBICHHA
paszoM 31 CTHIICTHKOI Ta PUTOPHKOK BITHOCHUTHCH
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JIO MHTBICTHYHHUX HAYK, SIKI 3aliMAFOTHCSl BUBYCHHSIM
VKUBAHHS MOBH («3OBHIIIHS THTBICTHKAY) [20, ¢. 168],
VAOCKOHATICHHSM BOIOAIHHA HOPMAaMH YCHOI 1 ITHCh-
MOBO1 MOBH, (pOopMYBaHHIM HABHIOK €(hEKTHBHOI KO-
MYHIKaLii B pi3HUX yMOBax crinkysanHs. Bigdip Teo-
PETUYHOTO MAaTEplany UX AUCLMILIIH COPSIMOBAHUN
Ha PO3BHTOK MOBHOTO YyTTSI, POLIHUPESHHSI JIIHT'BICTHY-
HOTO KPyro3opy atoaunu. Takuii miaxix 00yMOBICHUH
KOMYHIKATHBHUMH NOTPeOAMHU KOMYHIKAHTIB 1 HaLijIe-
HUN HA BIAMPAIIOBAHHS HABUYOK 1 3HAHb JFOIUHHU,
mo 3a0e3neuye JOUTbHE 3aCTOCYBAHHS MOBH 3 Me-
TOYO CITITKYBAHHSL.

Baxxnupo BIA3HAUMTH, IIO JIIHTBOCKOIOTIS 10-
CNIZPKY€ 1 BApiaTHBHICT MOBHOI HOPMH, SIKA MOJISTAE
v il Bugo3miHeHHi. s KyabTypH MOBICHHS HEOOXi1-
HO PO3PI3HAITH BAPIaHTH MOBHHX OUHHUIIb, SIKI MAKOTh
MEBHY 3HAYCHHEBO-(QYHKIIIOHATBHY CBOEPIIHICTD
[19, ¢. 98—100]. Buainsrorbcst Taxi BUAX BaplaHTIB!

— CCMAHTHKO-TICKCUYHUU (TIOp. CHHOHIMU: perdre
et égarer),

— JIEKCUKO-rpaMartudHuii (Hanp.. aller chercher
une chaise 1 apporter une chaise),

— rpamaruuHuii (en mer — dans la mer),

— cunrtakcuuHui (aller — venir).

BapiarusHicTs — 11¢ 0qHE 3 6araTcTB MOBH, ii BUpa-
JKalTbHA PI3HOMAHITHICTE, XVIOKHBO-00pasHe ohopM-
JCHHA. Y TEBHHUX YMOBAaX BapiaTHUBHICTb € MPHUKMeE-
TOI KYABTYPH MOBICHHS, Pi3HO6UOOM MOGHOI HOD-
Mut, SIKa JOTPUMY €ThCS IPUHLIUIIB TPABUIBHOCTI, TOU-
HOCTI, JIOTTYHOCTI, YUCTOTH MOBJICHHS, YHUKAHHS Jia-
JCKTU3MIB, aproTusMis, xkaproxizmis tomo. [1logo
BaplaTUBHOCTI, TIHTBOCKOJIOTISI BPAXOBY€ MO0y Ty BaH-
HJI PI3HUX CJIIB, BUPA3iB, PCUCHb, K1 YXOAITh KOPCHI-
MH B IMTHOOKY AaBHHHY. Tax, nBa npucnis’s «Kpaime
CHHHMIII y PyKax, HIXK Kypasenb y HeO1» Ta «He Oa-
JKal xKypaBid y HeDl, TpUMai CHHHULIFO Y PYKaX» — CXOXKi
3a CBOIM 3MICTOM, JTIHMBOKPCATUBHUM MEXAHI3MOM
AKHX € MeTa(OpUYHE MPOTHCTABIICHHS ITHLI 370BJIC-
HOI 1 Ty BiabHOL. J[KeperoM mopomKeHHs ITHONH-
HUX 3MICTOBUX KOHGITrypalii moaiOHOro THITY CIYTYe
3a M. Ilemme, MpeKOHCTPYKT — 3MICTOBUH «TCHY, SIKHH
30epircs y HeApax MOMEPSIHIX TUCKYPCIB. [LUT. 34!
4, c. 130-133]. I1. Cepio BBaKkae, MO NPEKOHCTPYKT
BXOIUTh O CHHOHIMIYHOTO psny «monygabpukar,
«monepeaHs 3aroriBkay [out. 3a 1, ¢. 120].

VY putopuui Ta KyIbTYpPi MOBJICHHS BUKOPHUCTOBY-
FOThCS PI3HOMAHITHI TEXHIKH. AJIC 4acTO Ui TEXHIKK

10

HE Peati3yIOThCS NPU BUKOHAHHI PI3HHUX €(EKTiB:
1) Muno3By4us/HEMUIO3BYIUS, AC OCTAHHE SIBIISIE
COOO0K0 MOCTIJOBHICTD 3BYKIB, SIKI «BAKKO BUMOBUTHY
(Hamp., uiryimii (1)acTes, JOCTOMPUMEYATCTBHOCTD
(“cmonoBoe cioBo” — tepmin B. HaGokoga)). 2) Kpe-
aTuBHIcTh/ pocTpanHicTh (mop. [Tnaton: «Axmo xo-
Yem 31 MHOKO MOTOBOPUTH, BUKOPUCTAH KOPOTKO-
cmiB’s» [12, ¢. 81]. [IpocTpaHHicTh Mae HATUIIKOBI
eAeMEeHTH y (HOpPMabHOMY 1 3MICTOBHOMY ILIAHI.
OCHOBHIM CIOCOOOM MPOCTPAHHOCTI € aMILTiI(hiKaLis:
(mop. «3mes nByxMeTposopocTas» (B. MaskoBckuii),
VKUBaHHA 1uieoHasMmy: «Ha coTHu Bepet, Ha coTHH
MHJIb, HA COTHH KHUJIOMETPOB»... (A. AxmaToBa).
Hyke yacTo TexHiKa IPOCTPAHHOCTI BUKOPHCTOBYETh-
€4 B TYMOpI, 30KpeMa B napoaitoBanHi. 3) JloriuHicTs/
anoriaM. Y SKOCTI HAPOUHUTOrO aT0Ti3MY BXKHBAETHCS
okcroMoOpoH (mop.: «rocka Becenas» (C. Ecenun),
« — uaps, s — padb» (I'.P. lepxasun). 4) Scuicts/
HESCHICTh. YMIHHA PO3’SICHCHHS CKJIATHOI AYMKH
€ HAaHBKIHMBIIIOW XapaKTCPHUCTUKOI KOMYHIKATHB-
HOI KOMITCTCHIIII IIABLII30BAHOI JIFOMUHH, 10 JOCSITAETh-
€S METOAOM YNMOAOOAHHS 1HIIOMY 33 JAOMOMOTOIO
MOPIBHAHHSA, METa(Op, MPOTUCTABICHE OJHOTO IPE.-
MeTa IHmoMY: «CIyKUTE Obl PaJ — IPUCITYKUBATHCS
tomrHO» (A.C. I'pudoenos). 5) Hucrora/zacmiue-
HicTb. UHCTOTA MOBJICHHS MOJATAE V BIACYTHOCTI
B Hill (YHKLIOHATHHO HEBHITPABAAHUX J1AICKTH3MIB,
skaprony Ta mpoctopid [10, ¢. 168]. Sk pemikr cymirmi
«(ppaHLy3BKOT0 3 HKETOPOACBKUM) IIHINOB A0 Ha-
LINX JHIB BHPa3 «OyayBaT» 9u «poOUTH Kypw» (faire
la cour — samuugtucs). Lle € neBHOO 3a0pyAHECHICTIO
MOBJICHH!I IHO36MHUMH BHPA3aMHU.

JlitepaTypHa MOBa € OCHOBOIO KyJIBTYPH MOBJICH-
Hi. 3aBOAaHHA KYJIBTYPH MOBICHHS SIK HAYKH MPO MO-
BY — JOMOMOITH ONAHYBATH HOPMAMH TiTEPaTyPHOI
MOBH, IPUIICTIHTH JTHO00B 0 YACTOTH MOBH, 3BLTbHU-
TH BLA IPUMITUBHHX «Oyp sHHUCTUX» cmiB [ 15, ¢. 110].
Bucokuii piBeHb MOBHOI KyBTYPH — HOKA3HUK BUCO-
KOI KOMYHIKATHBHOI KVITBTYpH. SK 1 1HIIM CKIIaI0B1 KyITb-
TYPH JTIOOUHH, KYABTYPA MOBICHHS HPHIICILUTIOETHCS
1 BUMarae BIOCKOHAJICHHs. Biadip TeopeTudHOro
MaTepiaay wiel AMCUUILTIHU CIPSMOBAHHI HA PO3BH-
TOK MOBHOT'O Yy TT#, PO3LIUPCHHS TIHTBICTHYHOTO KPY-
ro30py VUHIB Ta CTYACHTIB. Takui miaxix odyMoBie-
HUH KOMYHIKAaTUBHUMH NOTpedaMH CTYACHTIB (pinono-
FIYHUX COCUIATBHOCTCH Ta CIPSIMOBAHUN HA BIAIPA-
LIOBAHHS HABHKIB Ta 3HAHb JTIOJUHH, IO 320e3medy-
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I0Th JOLIIBHE T4 MUTTEBE 3aCTOCYBAHHS MOBH IS
CHIKYBAHHSL.

Yacto rpaMaTUKU Pi3HUX MOB NPEACTABJICHI
CYXUM MCPESAIKOM HPaBHU, AAJCKUX BIA KUTTS.
TuM HE MCHII, BOHA BUBYAETHCS 3 MPAKTHIHUMU Li-
JSIMH Mi3HaHHA MOBH. OTHAK YUHI, 3aKIHYHBIIH KYPC
BHBUCHHS IPaMaTHKH, MOXKYTb ckazaty: « 5 ogen man-
ky», «Jloxu cromal». Lle BiaOyBaeTscs uepes Te, mo
HE NPHUIUTSETCS yBara HopMaM MOBH, IO 30aradye
CIIOBHHUK V4HIB, OOPOTEOlI 3 MOBHHUMH TOMHIKAMH.
IepeOynoBa BuILOi Ta CEPSIHBOI OCBITH, YKPITUICHHS
ii 3B’A3KIB 3 XKHUTTAM NOTPEOVIOTh TaKol oprasizarii
poboTH 3 MOBOIO, TIPH SKIH CTVACHTH/VUHI Ha Pi3HO-
MaHITHOMY MOBHOMY Martepiani HaBdaluch O mpa-
BHJIBHIM, TOYHIH Ta CKOHOMIYHIM MOBI, BMIHHIO BUPA-
JKaTh CBOI AYMKH T'PaMOTHO, JIETKO Ta mpocto. Bu-
HHUKJIA HEOOXIJAHICTh HA 3aHATTIAX 3 1HO3EMHOI MOBH
HAIABATH YYHIM BIJOMOCTI 3 MPAKTHYHOI CTUIICTH-
ku. OCKITBKHY CBOTOHI B MIAPYIHUKAX BIACYTHI CHC-
TEMaTH4HI BIPABH /15l PO3BHUTKY CTUTICTHKH PABUITb-
HOT'O MOBJICHHSI, CJIL 30CEPEANTH VBary Ha ix po3poOmi
[14,c. 116-118].

Huxue HaBeneHi BUOU NMPAKTUYHHX 3aBIAHD
IO BIANPALIOBAHHIO CJICMEHTIB KYJIBTYPH MOBICHHS
y CTYACHTIB, SIKI MAlOTh HA MCTI MIABUIIHUTH SKICTh
MOBH:

1) Opdoenia. Braxcime npuxiadu nopyuteHus
HOPM CROJYYYBAHOCHMI 6 MAKUX CIO80CHONYHEH-
HSX: 3aCHYBATH BUCHOBKH, BUCYBATH TiNOTE3Y; IU-
CKYTYBAaTH MPO NpodIeMU; apryMEHTYBATH MO3HLIIO;
S(heKTHA TCXHOJIOTIS.

2) Jlekcuka i JeKCHKO-CHHTAKCHYHA CHOJY-
yyBaHicTh. [[iobepimeb cro60cnony4enns, CuHOHi-
Miuni oanum Odiccroeam. 3pasok: Ilixasumucs —
suseaamu 3ayikaenenicmo. L{ixaeumu, xapaxmepu-
3yeamu, aHanizyeamu, NIUGAMU, PO3POOAIMU,
eKCNePUMEHMYBAMY, APSYMEHMYEAMU, YCKAAOHIO-
eamu, yxiaoamu, niocymoeyeamu, OoyiHoeamu,
nonemizyeamu, OUCKYMYEAMU.

3) Tepminonoriuna jexcuxa. Cxiraodims onuc
HAYK0680T Oucyuniinu (cneyiaivHocmi), Ky 6u
suguacme (BU3HaYeHHa, 00 K0T eanysi HAYK GIOHO-
CUMbCA, NpeoMem GUE4eHHs, iCmopis pO36UMKY,
8i00MI HAYKOGI meopii, HAYKOGI WKOAU, PO3NOOIN
HA HANPAMKU, OCHOBHI MEPMIiHIL).

VY3araJapHIOIOUN BUIICBHKIAACHE, MU MPHXOIAMO
JIO BUCHOBKY, IIIO JTIHT'BOCKOJIOTISI BUBYAE POJIb MOBHU

SK IHCTPYMCHTA MIATPUMKH 3arajbHOCTI, PYHKIIOHY-
BaHHS LIbOTO 1HCTPYMEHTA B KOHKPETHUX CHTYaLisAX
crinkyBaHHs. EKOIOTTYHUHN MIAX1A 10 TUTAHb KYIBTY-
P MOBJICHHS Tiepeadadae BIAMOBIANBHE BiTHOIICH-
HS 0 HALIOHATBPHUX MOBHHX TPAAWLIH, BUXOBAHHS
1r000B1 10 P1AHOI MOBH, MIKIYBAHHS MPO il MHHYIE,
TenepimAae 1 MaOyTHe. Y bOMY BaXKIHUBY POJIb
BIZITPAIOTh CITBHI 3 HEKO TUCIHUILIIHA — CTHIICTHKA
1 putopuka. PUTOpHYHI 1 CTHITICTUYHI ACTIEKTH B PYCi
JTIHTBOCKOMNOri BHAAIOTHCS BKpPaH aKTyalbHHMH
1 MEPCHECKTUBHUMH 3 IOITIALY HA HOPMY OyIb- KO
MOBJIEHHEBOI JIAIBHOCTI.
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OCOBJIMBOCTI BUABY CEMAHTHUKHN EMOTHUBIB
Y HIMEIIBKOMY ITPO30BOMY MOBJIEHHI

(Ha marepiai pomany Peiinrapaa Ipras «Die Stille»)

H.B. Pomanosa, ookm. ¢hinon. nayx (Xepcon)

Y crarTi po3mIsSHYTO CEMaHTHKY EMOTHBIB Y MOBI CYYaCHOT HIMCITBKOT TIPO3H, BUABJICHO IXHE CMHCITOBE HATIOBHCHHS
Ha TIT1 EMOIIMHMX,, SMOTHBHMX 1 KOMOIHOBAHHMX CHUTYAIIlH, MPOCTEKCHO JMHAMIKY CEMaHTHYIHOTO PO3BUTKY (DEHOMEHY,
3arpOTTIOHOBAHO KITACH(PIKAINO CMOTHBIB SIK MEXaHI3MIB EMOLIIHOT TIOBET1 HKH.

Kmro4oBi ciioBa: eMOTHB, eMOITIHHE, €MOLIIA, CEMAaHTHKA, KOHTCKCT, €MOITIHHA / eMOTUBHA CHUTYALTIsL.

Pomanosa H.B. Oco0eHHOCTH TPOSIBJICHHS CEMAHTHKH IMOTHBOB B HEMEIKOT MPOo3amvecKoii peun (Ha
marepuajie pomana Pefinrapaa Upras «Die Stille»). B cratbe paccMOTPeHO CEMaHTHUKY YMOTHBOB B SI3BIKC
COBpeMeHHOﬁ HeMeL[KOﬁ TIPO35bI, BBIABJICHO UX CMBICIIOBOC HAITOJTHCHHUC HA CI)OHC OMOIMOHAIBHEIX, DMOTHBHEIX U
KOMOHMHHPOBAHHBIX CUTYALMH, MPOCICHKCHO IWHAMHUKY CECMAHTHYCCKOTO Pa3BHUTHs (DCHOMCHA, IMPCITOKCHO
KIacCU(PUKALIMIO YMOTHBOB KaK MCXaHH3MOB SMOLIMOHAIBHOTO TTOBSICHISL

KinoueBblie ¢/10BA: YMOTUB, SMOLIMOHAIBHOE, SMOLIUA, CEMAHTHKA, KOHTEKCT, SMOLIMOHAIbHA / SMOTUBHAA
CHUTYaLWL

Romanova N.V. Features discover semantics emotive vocabulary in German prose speech (based on the
novel by Reinhard Jirgl « Die Stille»). The article focuses on semantics of emotive vocabulary in modern German
prose, their semantic content amid emotional, emotive and combined situations are found, the dynamics of semantic
phenomenon is retraced, the classification of emotive vocabulary as mechanisms of emotional behavior is offered.

Key words: emotive lexical item, emotional, emotion, semantics, context, emotional / emotive situation.

06’ exTOM HAIIOr0 HAYKOBOTO PO3IIYKY € EMO-
THBH K MOBHI 3HAKH Oa30BHX CMOLIIH, IO aCKBATHO
BXKMBAIOTHCI YCiMa MPEACTABHHUKAMH HIMEIBKO{
JTHIBOCHIIIBHOTH JJ151 CAMOBHUPAKEHHSI.

I[IpeamMeToM AOCTIIKEHHS CIYI'ye CCMAHTHKA
HA3BaHUX JICKCHYHUX OAWHHULB V MIPO30BOMY XYIOXK-
HBOMY «IIPEMIEHOCHOMY» MOBJICHHI, a caMe B pOMaHi
Peitarapaa Ipras, nominosanomy Grimmelshausen-
Preis (2009) 1 Georg-Biichner-Preis (2010).

MeTow cTaTTi € 374ACYBaHHSA OCHOBHUX THIIIB
CEMAaHTHKU €MOTHUBIB 13 YpaxXyBaHHAM JTIHI'BICTHYHO-
ro i CTHIICTUYHOTO KOHTEKCTIB.

JiIHrBICTHYHHHA KOHTEKCT PO3YMIEMO K «CYKYII-
HicTh (hopManbHO (PIKCOBAHUX YMOB, 32 SIKUX OJHO-
3HAYHO BUALSIETHCS 3MICT OY/Ib-SIKOT MOBHOT OAMHULI
[7, c.243].

[ToHATTS CTHUNICTHYHOrO KOHTEKCTY € AMCKYCIH-
uum. Moro Teopernune OGIPYHTYBAHHS 3aICHKHTH
BiJ TOTO, IO HAJ YUM JOMIHYE — (DYHKI[SI YU CTHIIb
[11, ¢. 69-89]. 3a I.B. ApHOnba, CTHUIICTHYHUN KOH-

© PomanoBa HB., 2015
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TEKCT HE TIMBKH BKA3V€E HA PEati3aliio MEBHOIO JICK-
CHKO-CEMAaHTHYHOTO BapiaHTa clI0Ba, ane H Jozae
HOMY HOBHX OKA3I0HAIbHUX KOHOTaLH. CTHNICTHIHAI
KOHTEKCT € TJIOM, «Ha SIKOMY, [IEPECBAYKHO 3a KOHTPAC-
TOM, aji¢ 1HOAl ¥ 3a MOAIOHICTIO, BUHUKAE CKCITPE-
CHBHICTB CTHIICTUYIHOrO mputiomy» [1, ¢. 280].

AKTyaldpHICTh BUOOPY TEMH BHU3HAYAETHCS
3aragbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO CYYaCHOI JIHT'BICTHKH
Ha PO3IIsL] CEMaHTUYHOrO MOTCHIIANY ClIOBa B ILIO-
[IMHI KOMYHIKATUBHUX MPOLECIB, IO A€ 3MOT'Y YTOU-
HUTH XapakTep B3aeMOXil MK MOBOIO 1 KYJABTYPOIO
MOBJICHH! Ta 3”JCYBaTH, K EMOTHBH 00 €KTHUBVIOTH
v o0l 3HaAHHS €THOCY PO EMOLIIHHE.

Ho mpoGsemu BepOasizalii eMOIIHHOIO B MOBI,
MOBJIEHHI i MOBJIEHHEBIHA JIIbHOCTI AESK] JOCIIIHHU-
KH 3BEpHYIUCH e B anTH4HI yacn. Cepen Hux Mapk
Tymiii Huuepon (106—43 pp. 40 H.€.), BUAATHHI 1aB-
HBOPHUMCBKHH oparop, inocod 1 miteparop, Mapk
Tepenuiit Bappon Peatuncekuii (116-27 pp. o H.¢.),
VUCHUM-CHUIMK/IONCAUCT 1 TUCbMCHHHUK. Y TiM, 11¢ Oyin
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¢dparMeHTapHi mpami 3 PUTOPUKU Ta FPAMATHKH,
IO IPYHTYBATUCS HA parioHamicTuaHOMY miaxoai. Oc-
HOBHI HPHHLMITH PALIIOHATICTHYHOIO MIAX0AY PO3POOHB
ApHCTOTENb, AN IKOTO 3aKOHH MHCICHHS Oyiu
TOTOXKHI IPUPOIHHUM 3akoHaM. [ Ipu 1ipomy emortii kBa-
AihIKYBATHUCh HE SK TMPHUPOIHI MO, a SK JTHICHKI.
CyTHICTh TIOACHKOTO 3BOAMIACH M0 PO3YMY 4H J00-
POro, CUXIYHE JK YBAXKATOCh IOraHUM, IO HOTpedye
KOpEKIii. 3BIACH BIAMOBA AABHBOIPELBKUX YUCHHUX
BHBYATH CMOIIIi K MHrBicTHUHE sBHIne [4, ¢. 10].

3araioM y HayKoBiH mapajurMi JIHTBICTHYHUX
3HAHD VABJICHHS PO €MOTUBHU KOITUBAETHCS Bl BY3b-
KOT'O PO3YMIHHS, OOMEKCHOTO aHATI30M BHUTYKIB SIK
dhopMu BUPAKEHHS eMOIIITHOTrO crany [3, ¢. 72-80]
abo IeMIHYTUBHUX CY(DIKCIB K CIOBOTBIPHOIO 3aC0O-
6y [13, c¢. 43-52], A0 mMpUNYLICHHS BILIUBY TaKOi
JCKCUKU Ha (GOopMyBaHHS €MOTUBHOCTI TekcTy [10].
Oxpecaumucs 40THPH OCHOBHI MiHIi Y PO3yMiHHI U 10-
CITiIPKEHH] IPUPOAH EMOTHBIB: (DVHKITIOHATbHA, TIPS/~
CTABHUKH KOl HAMaralThCs BU3HAYATH (YHKII]
1 ¢pyHkuionyeaHHsa emotuBiB (O.A. bopoakuna,
A A 3ancsckas, A A. [llreGa Ta iH.), aHTPOIOLICHT-
PHUHA, [ HAYKOBLII CTAB/IATH IUTAHHS PO TICHHIA 3B SI-
30K €MOTHBIB 13 3araJlbHOKYIBTYPHHM PO3BHTKOM
MOBHOI OCOOHCTOCTI Ha T/1i ETHONCHUXOJIOTTIHUX H 1CTO-
puuHO-kynbTypHHX uuHHUKIB (H.J. ApyTiOHOBa,
E.M. Bomed, 10 .H. Kapaynos Ta iH.), KOTHITUBHA,
Ha AYMKY ii IPUXUTBHUKIB, EMOTHBU MOJCITIOIOTHCS
MOBHOI CBIIOMICTIO, PCJICBAHTHI BHAAM MHUCIICHHS,
MarTh HaioHanpHy crnenudiky (C.B. Bamuyiuna,
M.B. Jlumutpenxo, B M. Kapacuk Ta iH.) 1 akciomno-
riYHA, B PYCITi SKOI MOBO3HABII MOEIHYIOTh SMOTHBHU
3 OLIIHKOIO KAPTUHH CBITY, SIKICTIO MOBJICHHSI, CIIPHYH-
HEHOT'O MCUXIYHUM CTAaHOM MOBLISI, OLIIHHUM CTAaBJICH-
HSIM 0 AIWCHOCTI, IMEPEOCMHUCICHHIM CEMAaHTHYIHOI
crpykrypu ciiB (I A. barayraunosa, H.B. ['onuapo-
Ba, T.}O. Ma Ta iH.). 3BH4YaifHO, KOXKHA 13 HABSACHUX
JTiHIH XapaKTePHU3VETHCA THM YH THM I1IXOJ0M
J0 TIYMAUCHHS EMOTHBIB, II0 0OYMOBICHO BHOOPOM
MPEAMETa BUBUCHHS, AKIICHTYALIEI0 YBAr'H HA NIEBHO-
My ACHCKTI MOBHOI OJWHHII Ta AOMIHYIOUOI) JIIHT-
BICTUYHOIO MAPa,IUTrMOIO.

Ha posymiHHS BITYH3HSIHHAMH JTiHTBicTaMH (PEHO-
McHY eMotuBa [8, ¢. 54] MpUHIMNIOBHI BINTUB MA€ KOH-
veriris B.1. IIIax0BChKOTO PO KATErOPU3aLIKD EMOLIH
y JNCKCHKO-CEMAaHTHYHIN cHCTeMi MOBH. Maerses
PO PI3HOBUIU EMOTHBIB — A)CKTHUBU ¥ KOHOTATHBH.

[lix adexTuBOM POCIHCHKUE TepMaHICT PO3yMi€ CI0-
BO, 3HAYCHHS SIKOTO € EAMHHUM CrIocoO0M BepOamizarii
emouii, Oe3 ii HaliMeHyBaHHA (BUTYKH, BUTYKOBI CJI0BA,
JAaiinvBa, NCCTINBA, HEUCH3YPHA JeKcuka). KoHora-
B B.I. IllaxoBChKuii BU3HAUA€E YEPE3 CEMAHTHUHY
CTPYKTYPY CIIOBA 1 ame/Iroe 10 HOro eMOTUBHO 3a0ap-
BIICHOI ceMH, ad0 CEMEMH €MOTHBHO-CYD €KTHBHOI
omuinku [ 14, ¢. 25].

OTxe, 3MICTOBHH acCHEKT €MOTHBA XapaKTCpPH-
3YETHCS PI3HOKO JIOTIKOK:. a)eKTUB TKIE 10 0COOIH-
BOi EMOLIIHHOI JIOT1KH, M1 Yac SIKOi 3HIKY€ThCS CTYITIHD
camoBnaganusa [9, ¢. 19], a KOHOTATHB — HO ITOTIKH
PO3yMY, 10 «BUCYBAE MPUHIIMIIOBO HOBI 11¢1, Aa€ MOXK-
JAUBICTh BUHTH 32 MEXKI BIAOMOTO, 3a0€3IeUye mpo-
rpec HaykoBOro mizHaHHs [ Tam camo, ¢. 159].

EmoTuBu MOKHA TOALTHUTH 32 O3HAKOK «HCKOHT-
PONBOBAHICTE — KOHTPOJIBOBAHICTEY» HA CTUXIHHI
¥ LIJICCOPSIMOBAHI, 33 O3HAKOK «HCYCBIIOMITIOBAH-
HS — YCBIJOMIIFOBAHHS» — HA HCYCBLAOMJIIOBAHI
1 YCBLIOMJIIOBAHI, 32 O3HAKOK) «CHIOHTAHHICTh — ITIATO-
TOBJICHICTE)» — HA CMOIIIIHI i EMOTHBHI, 32 O3HAKOI
«HATIPYKCHICTh — HCHANPYKEHICThY — HA CTHIICTHY-
HO 3HIKCHI H CTHIICTUYIHO BUCOKI, 32 O3HAKO) «aKTY-
amizaLis — JCaKTya i3amis» — Ha y3yalbHI i 0Ka3i0-
HaJIbHI 200 KOHTEKCTYaJTbHI, 33 O3HAKOK «AKTHBHHM —
MACHUBHUIN — HA YACTOTHI i HEYAaCcTOTHI TomIo. Bigpa-
3y 3ayBAKMMO, 1[0 BUUCPITHA XAPAKTCPUCTHKA CCMAH-
THUKH €MOTHUBIB 32 NICBHOK O3HAKOK) MOXKE OYTH ITPea-
CTaBJICHA TUTBKH B ii 3ICTABHOMY ACIICKTI OJHE 3 OA-
HUM; EMOLIITHA I eMOTHBHA CUTYALi Y TEKCTI MOXKYTb
HE JIMIIE CMIBICHYBATH, AJI¢ i HAIIAPOBYBATUCH, TICPE-
XPCIIYBATUCh, IHTCIPYBATH OJHA B OHY.

Emorriiina cutyarfist — ¢ yMOBHA CYKYIHICTh 00-
CTaBHH, 10 HAHYACTIIIC BUKIHKAKOTh EMOILII Y JTFOIH-
uu. EmorniiHa peaxiiis 3aie:KuTh Bl HOBU3HU, HE3BH-
YyaiHOCTI 1 panToBocTi curyauii. Hosuzna xapakrepu-
3YETHCS HEMIATOTOBICHICTIO JIFOAMHU A0 CHTyarii
abo0 BIACYTHICTIO KUTTEBOTO JOCBITY, HC3BUUAHHICTh
PEICBaHTHA HOBU3HI CUTYaLi a0 MOTCHIIMHIH HCBHU3-
HAYCHOCTI OCTAHHBOI (TEMPSIBA, CAMOTHICTH, 00pa3u
VSBH), PAITOBICTh TOTOJKHA HECTIOAIBAHOCTI «TaPHUX)
ab0 «TOTaHUX)» HOBUH JUTS 1HIUBIAYyMa, HCAAaNTOBA-
HOCTI JTFOIMHH A0 cutyarti. EmoriiitHa cutyariist GUTbIIO0
YH MCHIIOK MIPOI0 3YMOBITIOE MOSBY a()EeKTUBIB.

J1ist eMOTHBHOI CUTYyallli XapaKTePHUM € peaia-
LSt TFOACHKUX EMOLIHA. Y 1[bOMY BHIAAKY MCPCBAXKa-
FOTh KOHOTATHBH.
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Takum YUHOM, CCMAHTHKA CMOTHBIB € OJHHM 13
HAHBAXKITUBIIINX MOKA3HUKIB 3HAYYIIOCTI EMOLIHHOTO
B JKHATTI MOBIIS, AIEBUM MEXaHI3MOM OpraHizaiiii yciei
KapTHHH CBITY a00 OKpeMHX ii pparMeHTIB.

OOcsr cTaTTi HE A03BOJISIE ISTATBHO MPOAHAITIZY-
BaTH KO’KHY EMOLIIHY a00 EMOTHBHY CHTYAIUIO Y 3MiC-
ToBO-hakTyarpHOMY MaTepiani. Tomy HaBeaAEMO Ha-
O1nbII TUIIOBI iXHI 300PaXKCHHSL.

BusHauansHOIO prcor 300paskeHHS EMOLIHHOTO
€ JIEKCUYHA, CCMAHTUYHA W CHHTAKCHUYHA YINiJb-
HEHICTh cutyarlii. OCOOIHBO MOMITHOO List TCHACHIIS
CTa€ TOIl, KOIHM aBTOPCHKI IIVKAHHS HOBHX IIISIXIB
mpe3eHTauli 3BykoBoi (JOpPMH CIIOBA 3yMOBIIOKOTh O~
CHJICHUH PO3BUTOK HEOJOTTIHHUX CIIOBOTBIPHUX CTPYK-
1vp: So erwiderte sie mir: —Waisen: durch
Dieschuld des Vaters, musst du dazusagen & auch,
dafs Diesermann ein !Unhold gewesen war: ein
Menschenverderber, ein — (und sie wiirde auch
heute das dritte Wort, unseren toten Vater zu
verdammen, nicht finden konnen —) —Ja Lizi: ein
Unhold, ein Menschenverderber — —der schlief3lich
auch unsere !Gutemutter auf dem Gewissen hat:
in lAlleewigkeit soll ers !biifien [15, S. 21-22].

OyHKIIOHATBHE 37TUTTA APTHKIA H 1IMCHHHKA
Dieschuld, Bxa3iBHOTO 3aiMEHHHKA ¥ IMCHHHKA
Diesermann, 0ocobOBOro ¥ BKa3iBHOTO 3aHMCHHHKIB
ers, 30IMOKCHHS 3HAKIB MYHKTYaLli 13 IMCHHUKOBHMHU
aepuBatamu !/Unhold 1 aiecnoBamu-TepMiHAMU
Ibiifen, HaknagaHHA TyHKTYALI 1 TOEJHAHHS O3HAYCH-
Hd ¥ o3HauyBaHoro /Gutemutter, !Alleewigkeit,
MOBTOP CTHJIICTHYHO 3a0apBICHOTO HETATHBHOI'O KOM-
no3uta ein Menschenverderber (2) 1 Tupe «—» (6),
AHITTIHCHKUH 3HAaK &, BCTABHE PEUCHHA-PEMapKa, BU-
JineHe rpadivHO KYPCHBOM, NO3BOJAIOTH ABTOPOBI
MOJICTIIOBATH HETaTUBHO AKLICHTOBAHY EMOLIHHY CH-
TYaLiro, IO BiJ00OPaXKae SMOIIHHO-OI[IHHE CTABJICHHS
JOHBKH 10 momeporo dareka ein Unhold, nesiant-
HY HOBEIIHKY SIKOTO BOHA 3aCYAXKYe verdammen. Sk
HAC/IIIOK, KOHCTATYeMO mepexia koHoraTuBy Schuld
1 HeHTpanpHOI nekcemu Mann y adektusn, fKi cTa-
I0Th BUPa3HUMHU oOpazamu emouii mpoBuHu. Cami xk
EMOILIli aBTOP MEPEAAE OMUCOBUM LIJSIXOM, 1HAUBITY-
ATPHUMU PO3ALIOBUMU 3HAKAMH, rPahEMHUMH 3aCO-
0aMu, CKOPOUCHHSIMH, CJIIOBAMHU-3HAKAMH, JCKCHKO-
(hpaseooriTHUMU OAUHHULIIMH, OKa3ioHATI3MaMu: —S0//
ers biifsen. —Und du: Statt dich noch lustig zu
machen, solltest du aufpassen, daf3 in=dir nicht
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das Erbteil deines Vaters — —Er war auch !dein
Vater: Lizi — —Ja; aber ich bin nicht gefiithlstaub
geworden; ich habe schon frith=zeitig getan, was
du, Liebergeorg, voller Spott stets in den Wind
geschlagen hast: an deiner Seele zu arbeiten, dich
zu retten vor dem Stachel-des-Bosen, den dieser
Unmensch in unser Fleisch gesetzt hat —
undsoweiter undsoweiter Lizi mit all deiner
pietistischen Leierkastenmusik: dafs ich zuallererst
héitte Demut-?-Dankbarkeit dafiir erlernen miissen,
dafs wir beide sowohl dem-Waisenhaus als auch
Dem-Krieg=der-Vorhélleauferden unversehrt — —
?unversehrt, Lizi — —!Jawohl: lunversehri —
entkommen sind 7 in ein Familiengehduse
aufgenommen wurden, woraufhin den Raum zur
eigenen Seele (wie du das nennst) sozusagen als
Wohnstube zum Familien-Sinn einzurichten wir Die
Pflicht hétten um die empfangene Wdirme aus einer
Familiengemeinschaft dankbar-?-demiitig
weiterzugeben an die eigenen Nachkommen; —die
Nachkommen von Leere u Ratlosigkeit, Lizi, fiir
die ich lzig fihig bin Bestirzung zu empfinden
angesichts des mir letztlich immer unerkldrlichen
Wollens-zum-Dasein: ?Weshalb will, was ist, auch
?bleiben — u: nicht viel lieber Inicht |15, S. 22].
BianoB1aHO 10 HABEAEHOIO BUCIOBIIIOBAHHA MOYKHA
BH/IUTUTH YMOBHO CiM eMOLIiit: 1) eMOIIi10 pe3upcTBa
lustig machen, Spott stets in den Wind geschlagen,
Leierkastenmusik, 2) emouiro nogusy Er war auch
Idein Vater, ?Weshalb will, was ist, auch ?bleiben,
3) emouiro iHTEpecy nicht gefiihistaub, 4) emouiro
rHiBy Stachel-des-Bosen, Unmensch, 5) emouir
crpaxy Vorholleauferden, 6) emonito meuani
Nachkommen von Leere u Ratlosigkeit, 7) emouiro
copoMmy fihig bin Bestiirzung zu empfinden. Cepen
Ha3BaHUX EMOLIH MOMIHYIOTh HeratusHi (4), 1m0,
B CBOIO UEPTy, allCIIOITh A0 PI3HOTO CTYIICHS HpPe-
CTaBJCHOCTI: BiA MiHIManpHOro (1 — cTpax, mevans)
10 MakcuMmamibHOro (3 — mpe3upctBo). Tak 3BaHi
«MIHIMAJIBHI» €MOLIIi JEMOHCTPYE HOIOBIK, «MAKCH-
MaabHD — xiHKa (2) 1 4os10Bik (1). [Tpu pomy xinka
PO3KPHUBAETHCA SIK UYTTEBA ICTOTA, MaHiecTyroun
MOYYTTS NPE3upcTBa 10 Oparta, K MCUXIYHA ICTOTA,
MEPEIKUBAIOYH EMOLIIO THIBY T 4K COLIAbHA ICTOTA,
BUCIIOBJIOIOUH CBOE HETATHBHE CTABJICHHA IO Pii-
HUX — JKUBHX 1 MOMEPJIHX, MOBOAIYHCH YCYIIEPEH
COLIOKYNBTYpHUM HopMaM. EMonis raiBy curHamisye
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HE CTUTBKH MPO JKIHOYY 00pa3y, CKUTBKHU Npo ii IHTeH-
CHUBHICTB 1 TPUBAJICTb.

3MICT 1 XapakTep 3a3HAYCHUX BHINEG CMOI[H, IO
HaOIMKAIOTHCS 10 a(peKTHBHHX NPOsABiB, copMyBas-
Cs1 M BILTHBOM «AHOMAJIBHOI0» a00 MPOTHIPUPOA-
HOTO BUXOBaHHSI NEPCOHAXKIB dem-Waisenhaus, Dem-
Krieg=der-Vorholleauferden, ein Familiengehduse.
V 1pOMy KOHTCKCTI AHOMAJTIS € HE JIUIIIE SIKICHOIO, aJ1¢
1 KUTBKICHOKO MIPOFO BHSIBY €MOLIITHOTO.

AHaJT3 MOKa3ye, M0 SMOLIHHI CUTYyaIli Xapak-
TCPU3YIOTHCS MIHIHUBICTIO W AMHAMIKOK CIOCOOIB
300paxkeHHs. 3a(ikCOBAHO BUTIAAKH 3 KHEBEPOATBHOIO
eMOLIHHO TIoBeAiHKOIO»: | Nachmittag verfolgten
& jagten sie ihm — JETZ 1S DEINE TOLE IDRAN
IWIR |KRIEGEN IDICH. SIE trieben
Jungen=u=Hund vor die verkehrsbrausende
Frankfurter Allee. [...]. Als die-Meute heran war,
Allerausweg versperrt, nahm der Junge den
kleinen Hund noch 1 Mal in den Arm, vergrub
rasch sein Gesicht im weichen Fell — und warf ihn
Aufdiestrafle  hinein in den tosenden
Autoverkehr..... [15, S. 128]. IliarpyHTaM Ay BU-
HUKHCHHS HEBepOAIbHOI arpecHBHOI IHTEpaKLii cay-
I've Jpyk0a BOCBMUPIYHOTO XJIOIMIHUKA H MAJICHBKOTO
nica Er=u=Seinhund unzertrennlich. Tyt npocrexyeTs-
Cs ABa THIU HEBEPOAIbHOI €MOLIMHOI MOBEIIHKH:
1) inguBigyanpHa i 2) konekTuBHA. |HIUBIqya bHA
HepepOaabHa eMOLIHA TOBEAIHKA MOB S13aHA 3 TI03H-
TUBHUMH NOYYTTAMH H EMOLISIMH (JIF000B) «OKSPTBI
[IONO CBOTO «MOJIOAIIOrO Opartay W Koau(iKyeTbCs
uepes pyxu: a) obauuust vergrub sein Gesicht im
weichen Fell, 6) pvk warf ihn Aufdiestrafse hinein,
B) uacy rasch, T) miacBIAOMICTh «—». B OCHOBI Kko-
JICKTUBHOI HEBEPOAIbHOI €MOLIIHHOT OBEIHKH JICKATh
HETATHBHI MOYYTTS 1 eMOoLii «THPaHIB, IO POSBIL-
IOTBCS, SIK VK€ 3a3HAYANOCh, YePE3 arPECUBHICTD.
3a (hopMOIO LI ArpECUBHICTh CKBIBAJICHTHA JHOOOBI,
3a 3MICTOM OXOIUIIOE. a) XpoHeMiky [ Nachmittag,
0) xiHecHuKy verfolgten, jagten, trieben, B) mpoconu-
xy JETZ IS DEINE TOLE !IDRAN IWIR |KRIEGEN
IDICH, t) npokceMiky die Frankfurter Allee, heran
war, Allerausweg versperrt.

Emoriiianii KOHQIIKT MK «THpaHAMID U (KEPT-
BOIO» HEUTPAI3YE Kay3aTHBHE KCPTBONPHHCCCHHS.
Tyt BHXOAMMO Ha POOIEMY BIACTUBOCTCH EMOLIIH —
aMOIBaICHTHICTh, TOOTO «MOJKJIMBICTh TOEIHAHHSI
JBOX TPOTHJICKHHUX 332 3HAKOM €MOLIH B OJHOMY

mouytti» [5, ¢. 133]. Takum nouyTrsam € 11000B
10 ONMUKHBOTO, O KUTTS, A0 HABKOIHIIHBOTO CBITY.
OTOX BHCOKE MOpaJbHE MOUYYTTS MOXKE MOETHATU
IHANUBIAYAIbHY 1 KONCKTHBHY HEBEPOATBEHY EMOLIHHY
MOBCIIHKY, 30PIEHTYBATH OOHIBA THIIH HA HOB1 MIXK-
0COOHUCTICHI CTOCYHKH a00 MEPEOCMHUCIICHHS OCTAHHIX.

Peanizariist CeMaHTHKH €MOTHBIB Y SMOTHUBHIH CH-
Tyali moB " s3aHa 3 HA3BOK SMOLIIH, X iAeHTH(]IKALIETO,
MPHUPOJHOK 1HTeHCUBHICTIO: Und Dieangst, der ich
dabei begegnet bin, ist noch von anderer Art als
jene Angst, die Gréfite, deren Natur
in=Jedemmenschen verschlossen liegt: Die
Grofieangst geboren zu werden [15, S. 127].

VY HaBeACHOMY MPHKIAAl EMOLIS CTPaxy MOCTAE
4K JKUBa iCTOTa der ich dabei begegnet 1 BomHOUAC
K IICUXOJOIIYHE SABUINE B AUHAMILI: B1X IOHATTS
«cTpax» Dieangst no ¥ioro audepenuiaii jene Angst,
meradopusanii die Grofite 1 renepanizanii Die
Groffeangst. O3HaKH KUBOI iIcTOTH B emouii Dieangst
3VMOBJICHI JABHIMH VSBICHHAMH PO MPHUPOAY AYIIi
1ii craHiB y TinecHomy Burnaai [13, c. 166].

Ha ocHOB1 «IOpTpeTHOI CXOXKOCT» HOPMH IIOBE-
JIHKA U (QopMH BHABY €MOLIHHOrO CTaHy BUHHKAE
nouyTTs npoBuHU: Meine Strenge Unerbittlichkeit
& Wut, war Strenge Unerbittlichkeit & Wut gegen
mich, der ein Mal zuoft u ein Mal zuwenig
weggelaufen ist. Zwei Mal Meineschuld... .. [15,
S. 128]. BinOyBaeThCs MEPESHECCHHS CIIOCO0Y HKHUTTS
V 30BHIIIHBOMY CBIT1 Ha CIIOCIO JKUTTS V CBITI BHYT-
piIHBOMY, ICUXIYHOMY. Take mepeHeCeHHs CyPOBO.I-
JKYETBCS (IPOTUCTOSIHHAM COLIATBHO-TICHXOIOTIHO-
IO MICHXOIOTTYHOMY gegen mich, 1HANBIAYAIbHOO
HeBepOATbHOKO eMOLIIHHO0 MOBEAIHKOIO weggelaufen
ist, KITbKICHI BHSBH SIKOi BapilOIOTh Y MEKaX 4acTOT-
HocTil ein Mal zuoft u ein Mal zuwenig. Axtyamniza-
Lis CCMAHTUKU IHAUBIAYAIbHOI €MOLIi TPOBHHU
Meineschuld nomyproeTscs Ha HABKOMHIITHIH 1 BHYT-
PILIHIHA CBIT 0COOHCTOCTI, BUXOTUTH 32 IX MEXKi 1 «po3-
CIFOETHCS — MYHKTYAUIHHAN 3HAK «.. . ..». 33 TAKHX 00-
CTABUH EMOLIMHE CTA€ TPUMIPHUM: 30BHILITHE «CBOE) —
BHYTPILIHE «CBOE» — 30BHIIIHE «4yXkKe». MexiaTopom
MK 30BHIIIHIM «CBOIM» 1 30BHIIIHIM «4y>KHM» € BHYT-
pimHe «cBoe». 1o IHTCHCUBHINIEC MEPEKUBAETHCS
«CBOE», TO OLTBII HANPYXKEHUM cTae «uyxe». Lle
HAMPYKCHHSI 1I¢ OUTBILIC MiJCHIIOETHCS i BILIN-
BOM COLIATBHUX, KYIBTYPHHUX 1 MOPATbHAX 3a00POH
[5, ¢. 66—67]. Hapon, cycmiascTBO a00 pOoavHA CXBa-
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JIFO€ BHUPA3 OJHUX CMOLIH 1 HE CXBATIOE BUPA3 IHIINX.
3ragaliMo MpaBuIa MOBSAIHKA HA BECULIl H Ha MO-
XOPOH.

Ha Becimm arogu ingTh, I F0Th AJIKOTONb / HAMOL,
CHIBAIOTh, TAHLIIOKOTh, YKAPTYIOTh, BUKOHYIOTh NICBHI
oOpsimu. JloMiHye HE TIMBKH €MOIlS PAgOCTi, ajie
i hopMH ii BUABY: €MOLIIHHA i THSCCHICTD, a)eKTaLIis,
3axBart, Oe3TypOOTHICTh, IACTS, OJAXKCHCTBO.

[ToxopoH CyMpPOBOMKYETHCA CMOLIED TOPS, IO
CTPYKTYPYETHCA HA HU3KY PI3HOBUAIB: OVIICBHI IIepe-
JKUBAHHS, CTPAKIAHHS, CMYTOK, XKaJoly, CyM, CKOp-
Oorty, kaimb A0 (Bi3uyHOi BTPATH JTHOJUHU, MCUAIb,
CbO3UBICTh, PUAAHHS, 3aBUBAHHS, aIaTIIO, ACTIPE-
CI¥O TOHIO.

Ewmonis rops ynoaibHeHa MetadoprHiHO Napa3uToBi
Das-Leid ist wie ein Parasit, frif3t von der duf3eren
wie von der inneren Gestalt eines Menschen. Dabei
geht so-Mannches verloren, das wichtiger ist als
der Federschmuck [15, S. 365], mo xuBe BCepeauHI
JEOIVHHU H )KUBHTHC 11 INKIPSIHAM MOKPOBOM dufieren
1 BHYTpIIIHOCTAMU inneren. [ope pyliHye Bce CUXO-
JOTIYHE €CTBO moauHu so-Mannches verloren, sixe
MUCIUTHCA K FOJIOBHA i ckianosa das wichtiger ist
als der Federschmuck. 3Bincu BUXOOWUTH, IO €MO-
s TOPSI € 3arpo30r0 3eMHOTO OVTTS 1HIUBLAA.

EmouiiiHe MOKke MaTH O3HAKH «BOTIOHTATHBHOTO»:
Fiir diesen Jungen mochten sich seit-Damals
derlei  schandbare Unterwiirfigkeit mit
jener=Anderen=Schande, der er selbst entstammt,
verbinden & so seine Verachtung=mir gegeniiber
doppeln. Hafl, der Kinder Widerwille gegen die
eigenen Eltern ihrer Eltern-schaft wegen, bildet das
fundamentale Erbe [15, S. 131].

YV HaBeACHOMY MPUKJIAIl BOJOHTATUB MEPSAAETh-
cs iIMCHHUKOBUMH Acpusaramu Unterwiirfigkeit i
Widerwille, MomansHUM Hl€cTOBOM mochfen v TpETIH
0c001 MHOXKUHH, IICPCHOCOM BKA31BHHUX 3aHIMCHHHUKIB
diesen 1 jener vy cdepy NPUKMETHUKIB, IMCHHHUKIB
Schande 1 Haf3 — y cdepy BITHOCHHX 3alMCHHHKIB
der, BKa31BHOTO 3alMCHHUKA Selbst, TPUCBIHHOTO 3aii-
MEHHHKA seine — y cdepy ocodoBOro 3ailMeHHUKA MiF.
EmoruBHI cuTyallii, BUKOHaHI B TaKii MaHepi, Habupa-
I0Th TTHOOKOTO MICUXOJIOTI3MY 1 BOXHOYAC IPpaMaTH3-
My, SKIIO 1HTEPECH aApecaHTa CyIlepedarh IHTepe-
caMm aapecata [6, ¢. 135-153]: Das Mddchen, das
wohl mit Allem, nur nicht mit homerischem
Geldchter gerechnet hatte u: also nichts verstand,
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muf3te denken, ich lachte iiber sie : Tief errotet lief
sie davon, aus der Wohnung jetzt, von ihm fort
wenig spdter [15, S. 133]. dpaszeonorizmom mit
homerischem Geldchter Peitnrapt Ipras omucye
peakuiro OaTbka Ha 3aHAATO CITYXHIHY ITOBEAIHKY CBO-
IO CHHA, a CJIOBOCIIONYUCHHAM Tief errdtet — eMOLIIO
COPOMY AIBUYMHHU HAa ACBIAHTHY MOBCOIHKY OaTbhka.
Koruitusne nichts verstand, mufite denken axrya-
Ai3y€e SMOLIHHE, PEMPE3CHTOBAHE HEBEPOAIbHO,
a came: ronocoM lachte iiber sie, IHTCHCUBHICTIO KO-
avopy obomuuust Tief errdtet 1 pyxoMm lief sie davon.
ITpu upoMy pyx KOPETIOE 13 ME3KaMU MPOCTOPY: a) 00-
MeKeHHU 1 oOkutuit Wohnung, 6) BeKTOpHHI 1 He-
BHU3HAYCHUH Von ihm Ta 4acoM: a) TCHEpILIHE jelzt
1 0) maiibytHe spdter. QTkE, CCMAHTHKA CMOTHBIB,
mo OepyTh YIacTh Y TBOPCHHI EMOTHBHOI CHTYaLii Ae-
TEPMIHOBaHA COLIATBHO-TICHXOMIOTIHHO U G1070TIHHO.

OVYHKLIOHATBHO-CEMAHTUYHE HABAHTAKCHHS EMO-
TUBIB 3POCTAE UCPE3 CBOEPITHE OOPAMIICHHS — YIKH-
BaHHS OJHOTO I TOTO K CJIOBA HA MOYATKY W V KiHII
KOHTEKCTY, uepe3 Tu(epeHLianito 1 BOAHOYAC TCHe-
pamizarito (3a GopMoro) Ta Uepe3 JCKCUKO-CEMAHTH-
KO-rpaMaTu4Hy Tpanchopmanito: Zu lieben nur, was
nicht zu halten ist «Zweitlieben», ein herbstisches
Lieben |S. 294].

3a JOMOMOTOI0 CEMAaHTHIHOTO HOBTOPY lieben,
«Zweitliebeny, Lieben axTyami3yrOThCs HOBI KOH-
TCKCTHI BIATIHKH 3HAYCHHS «KOXATH». Y BHMOAAKY
lieben maeMo rmubOOKY CEpACUHY NMPUXHIBHICTD YO-
JIOBiKa A0 JKIHKH K OCOOHW 1HINOi CTaTi, y BHIAIKY
«Zweitliebeny — cBigoMYy, CTIHKY CEpACYHY MPHB’s-
3aHICTh YOJIOBIKA A0 CBOEI KONMHUIIHBOI APYKUHH, Y BU-
naiky Lieben — 3racaHHs YOJ0BIYUX MMOYYTTIB.

AHaTI30BaHE TOYYTTS MPCACTABICHE AUHAMIYHO
i 00pa3HO 32 OKPEMIIIHBOK CXEMOIO, SIKA 3BOJUTH
emouiiae 1o Hynd. [lpu 1poMy BTpara KOXaHOi Mae
BHPIIIANBHE 3HAYCHHS IS MEPEXOAY A0 HOBUX, TaK
3BaHHX «TNI00aTi30BaHuX» cTocYHKIB Liebe: Sie flof3ten
Anderenmenschen Furcht ein, wiirden sie diese
Bevolkerung, seinen Umgang, erblicken;
ihm=allein erschufen sie Liebe — jene Art, die nur
in der Abwesenheit alles Geliebten bestehen kann
[Tam camo].

«I'mobamzauis» cemMauTuku Liebe HEOOXIHA JUTS
MPOSBY EMOLIHHNX TCHACHLIH, SKi GOPMYIOTh HOBHH
JKUTTEBUH m0CB1g bestehen kann 1 BUBUIBHAIOTH
MPOCTIP A AYXOBHOCTI jene Art. OTiKe, CEMaHTHKA
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€MOTHBIB y IIUX EMOTHBHHX CHTYALISX MEPEKIOYAE
yBary ii y4aCHHKIB 13 OAHI€l IpoOneMH Ha 1HILY.

VY koMGiHOBaHUX 200 EMOLIHHO-CMOTUBHUX CHUTY-
aIlisX EMOTHBY BKHUBAIOTHCS HA TIO3HAUCHHS

1) o6’ekta (HOCIS HETATHBHOTO EMOLIIMHOTO CTa-
Hy): — Nunja, Damals werden die-Ziige !piinktlich
gefahren sein. Schliefslich galt der-Bahn Personen
zu befordern noch als Aufgabe, u: nicht wie
Hier&heute als leidiges Ubel [S. 141];

2) mpasau: Und Niemand kennt Iseinen Preis. So
bleibt nur Der Schmerz, das Kriterium fiir Wahrheit
[S.285];

3) cyG’exTa (HOCISI HETATUBHOTO EMOLIHOTO CTAHY):
?Hast du, Vater, wenigstens Corina ge?achtet. — (Aber
er. mein «Sohny, will Keineantwort horen, sondern
redet sogleich weiter und fiigt hellsichtig an:) — Weil
Henriette Imir die Falschmutter war, kannst !du sie
lieben auch iiber ihren Tod hinaus |Tam camol;

4) BHYTPIIIHBOI XapaKTEPUCTHKH CYD €KTa (HOCIA
HETaTUBHOTO EMOLIWHOTO crany):. ?Wie aber konnte
1=solch nach-Aufen-hin schemenhaft
unscheinbarer, im=Innern gdrender Mensch
tiberhaupt eine Frau ?kennenlernen, mit=ihr
?vertraut werden, sie ?heiraten. Weil die meisten
Frauen ein Gefiihl besitzen fiir Geschichten, wittern
sie solche wie beim Betreten einer schwarzen Hohle
deren Ausdehnung ins Dunkel: Da !muf3 doch in
Seelen-Tiefen Etwas sein, das diesen Unscheinbaren
scheinen macht — Das ldfst ihn die Tone finden —
denn sein heimliches Tun, das Musikkomponieren,
konnte nicht iiber-Langezeit verborgen bleiben —;
ein Windhauch Geheimnis, !das wollen die-
Frauen=fiir=sich aufspiiren, u wenn die-Frauen
noch jung sind, haben sie meist von ihrem Verlangen
noch manches dreinzusetzen als Spiel — [S. 289];

6) eMOIINHOrO CTAHY:

a) momms Voresrt, sagten uns die-Arzte. Wegen
der-Nachsorge Ihrer Ope-Ratzion &so. !Ach — das
haben Sie nicht ?gewuf3t. — Der Polizist schaut mich
groff an, nachdem er die Reaktion des Patienten
sah: als hdtt ein Stromschlag ihn durchfahrn, starrt
der mit seinen verschwollnen Augen aus
dunkelvioletten Héhlen seinerseits auf mich [S. 329],

0) tpusora, crpax Rot Aufzuckendes in den
Winterndichten, heftigen Widerschein Desfeuers in
dunklen Stunden schiefsend —: Was von— !Dort
heraufzieht ist lkein Wintergewitter.... Die

Menschen in den Ortschafien an der Oder packt
Unruh, Furcht, sie wollen fort, Alles liegenlassen
hier, fliehen Richtung Westen [S. 331],

B) pazicte Es heifst, die-Russen hdtten von ihrem
Fithrer Stalin Den-/Befehl erhalten, deutsche
Frauen zu schdinden. Wer Dem-Befehl nicht
gehorcht, wird von Exekutionskommandos der-
eigenen-Truppe erschossen. Verwaltigen, um den-
Stolz Der-Deutschen-Frau zu !brechen, Deutsche
wahllos zu ermorden: Keintag ohne 1 Deutschen
Tod, soll der Schrifisteller Ilja Ehrenburg froh=lockt
haben: Ihr werdet sehen, welch ein !Spaf das ist,
Deutsche zu toten [S. 371],

r) mosuantsa Unde Nachbarn, de bolnischen, mid
denen mir=Deudsche iiber Generadsjon friedlich
dsusammgelebd ham, die machden mid eimal
Gniibbel-aus-dem-Sagg. !Dseiden warn Das. —
Und dann noch mal Derver!fluchdehilder
&soweiter. Werner schwieg zu alldem [S. 348].

O4eBHIHO, IO CEMAHTHUKA CMOTHBIB Y KOMOIHO-
BaHUX CUTYALISX BiZOOPaXKa€ SIK HEraTHB, TAK 1 TIO3H-
tuB. [lepeBara HeratuBy Moke OyTH AOKa30M Ipa-
BOMIPHOCTI BUCHOBKY IPO TE, IO «XYIMKHE» H pealb-
HE JKUTTS OTOTOXKHIOKOTHCS, OLIHIOIOThCS 33 3HAYVIL-
ICTIO y PO3Pi3i KYIBTYPHHUX CTAHAAPTIB [2].

I3 3a3Ha4YCHOrO BHINE BUIUIMBAE, IO OCOOIMBOCTI
BHSIBY CCMAHTHKH EMOTHBIB KOPCTIOIOTh 13 eMOLIH-
HOI0, CMOTHBHOI 400 KOMOIHOBAHOK — EMOLIHHO-
E€MOTHBHOK) CUTYALISIMU, MOJATbHICTh SIKUX 32 OL[IH-
HOIO IIKAJIOK PEICBAHTHA TO3UTHBY, HETaTUBY, HEHUT-
panpHOMY. Buxoasuu 3 TiHrBOCEMIOTHYHOI Knacui-
Kallii eMOTHBIB, TUCPSHIIALNFO IXHBOI CCMAHTHKH BU3-
HauyaeMoO Ha BepOAaTbHOMY PIBHI Hepe3 JIANCKTHKY
a(eKTHUBIB 1 KOHOTATHBIB, HA HEBEPOATPHOMY — Uepe3
MOBHUH KOJ €MOI[IHOI MOBEIIHKH, B TOMY YHC/I1 aKy-
CTHYHUH, ONTHYIHUH, TEMIIOPAIbHUH 3aC00H CILIKYBaH-
Het. [IepCIEKTHBHUM € IOAAIBIINE aHATI3 1 BOOPSI-
KyBaHHS KPUTEPIiB Kiacupikarii CCMAaHTHKH EMOTHBIB
y CYY4aCHOMY HIMELIbKOMY MOCTUYHOMY MOBJICHHI.
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JTAJIEKTUKO-TIAJIOTTYHA CYTHICTD
®EHOMEHA IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI SIK TOJII®OHII TEKCTIB

B.0. Camoxina, ookm. inon. nayk (Xapxis)

CratTs dokycye yBary Ha (JeHOMEHI IHTEPTEKCTYANBHOCTI K o honii TekeTis. OaHe 3 HaHOLTBII JUCKYCIHHUX
TCOPSTHIHUX ITUTAHB CTOCY €ThCS M AJICKTUKO-TAIOTIMHOTO ML IXOAY A0 IHTCPTCKCTYATBHUX Bl THOIICHb, SIKI MOYKYTh

OV TH PO3IIITHYTI SIK KOMILICMCHTAPHI.

KimiouoBi ¢/10BA: MlaneKTUMHAN IPUHLIVIL, A1ATOTI3M, ITPOBa ALUILHICTD, IHTCPTCKCTY AlIbHICTE.

Camoxnna B.A. /lnajieKTHKO-THATIOTHYECKAST CYIITHOCThL (PEHOMEHA HHTEPTEKCTYATLHOCTH KaK MOJIH-
dounn TexkcroB. Ctaths GOKYCHPYET BHUMAaHKE Ha (PCHOMCHE MHTCPTCKCTYAIBHOCTH KaK TMOMTH(OHUN TCKCTOB.
OguH u3 Haubonee MUCKYCCHOHHBIX BOIPOCOB KAacCaeTCs AUAICKTHKO-IUAIOTHICCKOTO IMOAXO0AA
K MHTCPTCKCTYAIbHBIM OTHOLICHHSIM, KOTOPBIC MOTYT OBITh PACCMOTPCHBI KAK KOMIUICMCHTAPHBIC,

KimoueBbie ¢10BA: IMaICKTHMCCKUI TIPUHLMIL, JTHATOTH3M, UTPOBASI ASSITCIIBHOCTE, HHTCPTCKCTYATbHOCTE.

Samokhina V. A. Dialectical and dialogical nature of the phenomenon of intertextuality as text
polyphonysm. The article is focused on the phenomenon of intertextuality as text polyphonysm. One of the most
challenging theoretical questions concerns the problem of dialectical and dialogical approach which can be viewed

as complementary.

Key words: dialectical principle, dialogism, intertextuality, playing activity.

«BucnosaroBanas M. M. baxTtina npo aianoriaHicTs

TEKCTY — BTIJICHHS OJIHI€] 3 BETUKHX 11CH I'YMaHITapHOTO
3HaHHM [, ¢. 121].

Hlpuceauyemoca 120-pivuio M.M. baxmina (1895-1915)

AKTyanbHICTh Ta TCOPETHYHA Ba’KIHUBICTh
1€l poOOTH BU3HAYAETHCS BHECKOM /10 PO3POOKH HPHH-
LIMITIB IAJCKTHYHOI JIOTIKH 1 KOHLISTILIT TIaI0ri3My CTO-
COBHO Teopii iHTepTeKcTyanpHOCTl. MeToaomoriv-
HOK OCHOBO € MOJMKSHHSL, c(hopMyTbOBaHi y rmpa-
wsix P bapra, M. M. baxrina, XK. XKenerra, 10. Kpuc-
teBoi, H0. M. Jlormana, M. Puddarepa, 0. C. Cre-
naHoBa Ta iH. HOBH3HO O CTATTI € TAKOXK MIPKYBaH-
HJI PO IPUPOAY IHTEPTEKCTYAITBHOCTI SIK IrPOBOi Me-
TOZOJIOTII B ii J1AAOTIUHIN JISTBHOCTI, AC BHABIISIOTh-
cs inauBigyanspricts Homo Ludens i, BigmosiaHO,
MiABUIICHA 1H()OPMATHBHICT, KOHICHTYAJIbHICTH,
MATCKCTOBICTh. TakuM YMHOM, HAINE JOCIIIKCHHSI
PO3IIMPIOE YSIBICHHS MPO OCHOBOIOJOKHI ACIICKTH
KOHLEMIIT Aiaj0ri3My, 1[0 JOMOBHIOE 3HAHHS PO
CYTHICTh SIBUIIA IHTCPTEKCTYAIBHOCTI Ta CIIOCOOH
Horo GyHKIIOHYBaHH V TEKCTI Ta quckypcei. Konmen-
TyalmbHE AP0 POOOTH MOXKE CIYTYBaTH 0a3on I

© CamoxinaB.O., 2015

MOAaAbIIUX AOCHIJAXKCHB B 00NacTi 1iel mpodiie-
MAaTHKH.

[MonidoHis cBITOBOI KYABTYPH, IO CKIANAETHCS
13 caMOOYTHIX Ta IEPEXPECHUX KYABTYP 1 CYOKYABTY],
4 TaKoXX PiI3HOMAHITTS ICHYIOUHMX TEKCTIB 1, K Ha-
CAOK, SIBHUINEC IHTCPTEKCTYATBHOCTI — LE MEPIIE,
IO CHAAAE HA QYMKY HPH aHAI131 PEabHOCTEH KYIlb-
Typu Ta MoBH [ 1, ¢. 157]. Tekctu BCTymaroTh y BiAHO-
CUHM OJMH 3 OJHUM Ta 3 JIOJAUHOK. 3MIHIOBATH 1 OLI-
HIOBATH BIAHOCHHH SIK TaKl MOKE TIIBKH JTIOIUHA [TaM
camo, ¢. 160]. Homo Creans, CTBOPHOIOYH HOBHUH
TEKCT, BCTYIAE 13 «CTAPHM» TEKCTOM V TBOPYHN KOH-
TaKT, AIAJI0T, CTAHOBIAYHNCH BiOOOPaKyBaueM 3B’ S3-
Ky MOKOMIHB Ta iX Tpaguuii. «L{upkynroouu B kKoMy-
HIKATUBHOMY ITPOCTOPI, TCKCT MIAMAJAE i1 PI3HOBEK-
TopHi Tparcdopmanii» [12, ¢. 70].

Teopis IHTEPTEKCTYATBHOCTI, B OCHOBI SIKOi Iepe-
OyBarOTh MPUHLHIH JCMHPPOBKH Ta IHTEpHpETALii
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B32€MOIIOB I3aHUX TCKCTIB, CIIMPAETBCS HA KOHYen-
yito Oianoeizmy Ta 3aKOHU OiANeKMUYHOI O2IKU.
®dopmyBaHHA 1 po3BUTOK 3HaHb JlronuHu CtBOpIO-
40i HOB SI3VIOTHCS 3 3arajbHUMH Ta CIICHU(PIIHAMU
3aKOHAMU 1 MPHUHIUIAMH JIaNCKTUKH [IuB. AeT. 9,
. 43], sxi ABIAIOTE COOOK MpaBUIA PO3BUTKY JIFOI-
CBKOTO TI3HAHHS 1 MHCIICHHS, IO (IKCYOTBCH V MOBI
1 TEKCTI — XPaHUTEIIIX MATEPiaIbHOI 1 [YXOBHOI KYITb-
Typu. LleHTpansHy posb B ocarHeHHI (PeHOMEHa IHTep-
TEKCTYAITBHOCTI SK NMOMTI(OHII TEKCTIB TParOTh MPHUH-
LUK JIAJTCKTHIHOTO MPOMUPIYYS, 63AEMO38 SA3KY
Ta CaMOPO36UMKY, 1 PO3YMIIOThCS K €IHICTh MPOTH-
JCKHUX XapakTepucTk A 1 B, 1m0 Hamexarp pizHUM
o0’exraM, gKki camopo3BuBarThcd. Lli xapakrepuc-
TUKHA OXHOYACHO BHKTFOYAIOTH 1 IEPEA0avaroTh OHA
OIIHY, 3HAXOJIYNCH Y B3AEMOJII, IO PO3TOPTAETHCA Y
Jaci i mpocTopi. Ix B3aemomoxntagaHHs 3abe3medye
nindicHicTe 00’ ekTa. [ianekTuuHEe MPOTHUPIYUL
€ Oojcepenom 3min i camoposzeumxy o6 exta. o Ga-
30BUX MPUHLMIIIB JIAJICKTUYIHOI JOTIKH BiTHOCATHCS
TAKOK MPUHYUN 61000padICEeHHS TA NPUHYUN ME0D-
yoi axmuenocmi c¢y0 'exma. BripaBHO moOyroBaHHN
IHTEPTEKCT MOKHA MOB’ SI3ATH 3 MPOOIEMOI0 apryMEH-
Tauii (HarmpuKIaJ, KOMIYHO), 1 BBAXKATH IHTCPTEKCTY-
aJbHHUHA TEKCT 3acO00M CTBOPEHHS KOMIYHOrO, 1 Ta-
KHM, IO CTIPHSIE PO3KPUTTIO OIHOTO 3 HOTO MEXaHI3MIB,
moOyI0BaHHUX HA IHKOHI'PYCHTHOCTI.

OCHOBHI IPUHITUITH JIAJCKTHYIHOL TOTIKK Oe3moce-
PEAHBO OB’ s13aHI 3 KOHLEMIIE Aiajioriamy M. M. bax-
tiHa Ta iHmwmx yueHux (B.C. bibnep, M. bybep, 1na-
toH, C.JI. ®pank). Cokpar ynepumie 3acTOCYBaB
TCPMIH «TIAJACKTHUKA» ISl MO3HAYCHHS MHUCTCITBA
BECTH C(OCKTHUBHHI AIAJIOT, B SIKOMY JOCATAETHCS ICTH-
Ha, MOCTABHUB 3a METY nepeMorTH y cnopi. M.M. bax-
TIH MIAKPECIIOE AIAJOTIYHUE XapakTep BIAHOCHH
MIXK TEKCTaMH 1 BCEPEIUHI TEKCTY, iX OCOOIUBHMA
(HEMHTBICTHYHUIN) XapaKTep, 38 530k dianozy ma dia-
aexmuxu (Bumineno — mamu. B.C.) [6, ¢. 283].
Lli BimHOCHHM BUCHHH BITHOCHUTD JO METAIIHTBICTHKH:
aJIOTIUHI BITHOCHHH MK BUC/TOBTFOBAHHSIMH, IO ITPO-
HUBYIOTh TAKOXK 3CEPEIUHM 1 OKPEMI BHCIOBIIOBAH-
Hs (MOBJICHHEBI TBOpH) [4, ¢. 193]. Moxkna nposec-
TH Mapajeib MK HOHATTIM «MCTATIHI'BICTHKA»
v M.M. BaxriHa Ta TepMiHOM OaraTbOX CTPYKTY-
panicTiB 1 MOCTCTPYKTYPANICTIB — «IHTEPTEKCTY-
anpHicTh». ['yMaHITaApHE MHCICHHS 3 ABIAETHCA
AK J1AJI0T TEKCTY (IPEIMET BHBUCHHA Ta OOMIPKOBY-

22

BaHHSI) Ta KOHTCKCTY (TAKUM, 10 3AMUTYE, 3ANCPSUYE
1T. 1H.), B IKOMY Peani3yeThCs Mi3HABAIBHA Ta OLIHIO-
roua aymka [tam camo]. JlocaiaHuk po3poOuB KOH-
LEMLIFO YY>KOTO MOBJICHHS, CYTh SIKOI OIIITA€ B TOMY,
IO Yy>KE MOBJICHHS B TCKCTI IHTECPIPETYETHCH
4K mepepodka Ta mepeaada qy»KOoro BUCTOBIIOBAHHS.
Jymka npo B3aeMOAIK0/ A1a0T13M TEKCTIB CKCILTIIUT-
HO BHUpaxkeHa B Te3ax M.M. baxrina: «TekeT sk BH-
CITOBITIOBAHHS, [0 BKIIOUCHE Y MOBICHHEBE CILIKY-
BaHHs (TEKCTOBUH JaHIOr) nesHOi chepu. Tekct
AK CBOEPITHA MOHAJA, IO BigoOpakae B cOOl TEKCTH
(v Mexxax) meBHOI cMucioBoi cdepu. Baaemoais Beix
CMUC/IIB (OCKLTBKH BOHU PEATI3YIOTHCS Y BUCIOBIIIO-
BaHH:X). Jlianoriydi CTOCYHKH MiX TEKCTAMU Ta BCE-
peauni Texery |5, ¢. 228]. Cuigom 3a baxTtinum,
H0.M. JlormaH Ha3uBaE MOHATTS, 1O «II1OPUBAE» MEXKI
TeKCTy, miamorom [13, ¢. 202-205]. Takum uuHOM,
TEKCT € JIAJOTIYHUM; MIaJOTIYHICTh TEKCTY Mae€
BIAKPHUTHH XapakTep: BOHA HE 00MEKYE CMHUCI 3aMK-
HEHHM Ha co0i camomy Teketi. «He moxke OytH 130-
JTbOBAHOI'O BUCIIOBIIIOBAHHS, BOHO 3aBXKAH mepeada-
YA€ TONCPESIHI Ta HACTYITHI 32 HUM BUC/IOBTFOBAHHS.
Komue BuCIOBIIOBaHHS HE MOXKE OYTH aHI HEPIINM,
aHi octa”HHIM. BoHO juIne maHka B JAHIIO31, T 1MO3a
UM JaHIIOroM He Moxe Oytu BuBucHe [7, ¢. 310].
Tekct, mo po3yMieTbes K (MOTCHLIHHWNA Y1 aKTVallb-
HHI) [i1aj0r KyJAbTyp, BIABOAUTH JOCIIIHHUKA BIiX
€AHOCTI Mi()y Ta MOBH, CMUCTY T CJI0BA, BIACTHBUX
TpaIuLilHIA, 3aMKHEHIH v co0i kynsTypl. Tum camum,
BIA0OYBAETHCS PEIIATHUBIZALIIS TA ACUCHTPATI3ALIS TITS-
paTypPHO-MOBHOI CBIIOMOCTI, SIKa HAOYBAaE BUPAKCHOI
PEhIICKTUBHOCTI; B Hiii Cy0 €KT MOCTIHHO CITIBBIIHO-
cuTh cebe 3 «iHmuM» Ta 3 «rpetim» |11, ¢. 100].
Takum UMHOM, BIAHOIICHHS TEKCTIB OJHUH 0 OJ-
HOTO TPYHTVIOTBCS, TICPII 32 BCE, HA TEOPii iHTEPTEK-
CTYaNTbHOCTI, fIKa CHIBBIZHECEHA 3 MP0OOJIEeMOI0
inmepnpemayii mexcmy, IO B3A€EMO3B A3YE UATAYA
3 IHIIUM/ THITAMH TeKCTaMu. « BlICHTIaHHS BUKOHYIOTh
POTb «eBOKALiHHOrO (hOKyCYy»: B HUX — 3a3BH4ai! —
CMHUCIIOBA CTOPOHA BKaszaHOro tekcry» [10, ¢. 177].
VY oMy 3B SI3KY, MOHATTS IHTEPTEKCTYATBHOCTI aco-
HitoeTbed 3 po3yMiHHAM M.M. BaxtiHa sk «aiamor
TEKCTIB» Ta € TCKCTOBOIO 1HTCPAKIIIEH, 110 IHTEPIPE-
Ty€ «IicTOpiro Ta cxuse ii 1o cedey [4, c. 443]. Intep-
TEKCTYalbHO 30araucHe MOBJICHHS, IO BUKIHUKAE
BimuyTTa déja vu, 3BEpTAETHCA O TEKCTIB MHHYIIOTO,
a 3HA4WTh, A0 ICTOpil MOBJIEHHEBOI AiaxpoHii [ 14, ¢. 10].



CnoBo aBTOpa - Le (pyHKLioHanbHa fianeKTU4yHa
ENHICTb «UYXKOro» Ta «CBOrO» Aianory 3 afpecarom,
HOBATOPCbKe, TBOPYe MEPETBOPEHHS CBOET LYMKMU,
Lie - iHTepnpeTaLis CBOro Ta Yy>Ooro, nepeBTiNEHHSA TX
Yy HOBMIN TEKCT, IKUI 3MIHIOE KOTHITUBHY AisSiNIbHICTb
afpecarta, a, MOX/MBO, BIALITOBXHe B CUTYaLii KpUTHNY-
HO HaNalWTOBAHOr0 YnTaya. «IHTepTeKCTyaNnbHICTb 40-
PEYHO iHTEprnpeTyBaTu AK BNAaCTUBICTb TEKCTY, yepes
AKEe NOPOKEHHS Ta CNPUAHATTSA OLHOI0O TEKCTY 3ane-
XUTb Bifj 3HAHHA IHLW WX TEKCTiB. TOMY IHTepTEKCTY-
anbHICTb - Le 3HaHHs» [16, c. 152]. MoBa iige npo 3a-
ranbHy KapTUHY CBiTYy, 63 AKOI KOMYHIKaHTW He Crpo-
MOXHi 3p0O3YMITV OAWH OLHOTO (He3pO3yMminiXapTu, Ha-
npuKnag, 4acTo CBigyaTb Mpo BiACYTHICTb AKMX-HEOY b
(hparMeHTIiB KapTUHW CBIiTY B CBiflOMOCTI ajpecaTa).
Tak, y CNOB'SH Tela - BiYHUIA aHTMNOZ 39T:

BcTpevaloTcd fgBa My>kuka. - Cnblwan, Tbl
Ja>Ke nuBa He nbelwb. - [a, 3asa3an. - A 4yT0? -
[a noHumaelb, CMAUM Mbl Kak-TO C ApYromMYy TeLm
Ha Moruike, «OYaKOBCKOE» MbeM...

TyTTpeba 3HaTH peKnamMmHUiA cnoraH NMBHOIO 6PeH-
ay: «O4YaKOBCKOE» - XXUBUTENbHOE MUBO.

BWBUYEHHA TEKCTY SIK (PEHOMEHY KynbTypu Hajae
MOX/IMBICTb penpe3eHTyBaTu Taki NOro BNacTUBOCTI,
AK B32€EMO3B'A30K 3 IHWMMU TEKCTAMM AK N0 BEPTM-

Cy6'ekT 2 iHTepnpeTye TeKCT cyb'ekta 1, a
cy6'eKT 3 iHTepnpeTye 3ano3myeHi y cy6'ekTiB 1i 2
TeKCTW. BigbyBaeTbcs gianoriyHuin npoyec nisHaHHS
i TNymayeHHs. BignosigHo fo npuHuuny fianoriamy
npu BUSIBNIEHHI 6230BUX acMeKTiB TEKCTY BUAINUMO [Ba
BUAW iHTEPTEKCTYaNbHOCTI: IHTEPTEKCTYaNbHICTb af-
pecaHTa, W0 NOPOAXKYE IHTEPTEKCTHU, Ta IHTEPTEKCTY-
anbHICTb ajpecaTa, WO BUPaXaeTbCs y 34aTHOCTI
eKCNikyBaTu Ta afeKBaTHO iHTepnpeTysBaTy 3MmicT
TEKCTIB 3 IHTEPTEKCTYa/IbHUMMN enemMeHTamun. Takum
YMHOM, IHTepTEeKCTYanbHICTb €, 3 04HOro 6OKy, 3aC0-
60M CTBOPEHHA AianoriyHoi MofafbHOCTI afpecaHTa
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Kani (icTOpUYHMiM, YacoBmid 3B'A30K), TakK i No ropu-
30HTani (cniBiCHyBaHHS TEKCTIB Y CMNiBBIAHOLIEHHI
3 COLIOKYNbTYPHUM MPOCTOPOM) - Y CaMOPO3BUTKY
Ta NPOTUPIYYi Mo BifHOLWEHHIO O4MH [0 ofHOro. [ia-
NOTIYHI BiGHOCMHM 3abe3neyyoTb afeKBaTHICTb PO-
3YMIHHA 3MICTY TEKCTY i BUABNAKOTLCA Ha Pi3HUX
PiBHAX: KOMMNO3ULiiHO-CIOXKETHOMY, 3MIiCTOBOMY, C/10-
BeCHOMY. EfNeMeHTU «4yXOro» TeKCTy [03BONAKOTH
TICHiWe NoB'A3aTV CIOXETHWIA Yac TBOPY 3 MUHY-
NUM i TenepiwWwHiM, a TaKOX aKTyanizyBaTu i yKpyn-
HUTK npobaemaTuKy TBOpPY.

I[HTepTeKCTyanbHICTb € OHTONOrIYHOK BIACTU-
BICTIO KYyNbTypW, B OCHOBI AKOT rnepebyBaEe MOHATTA
fianorisamy (gianory agpecaHTa 3 afpecaTtoM 3a [0-
NMOMOTOI0 TEKCTY); Aianoriamy sk fianeKkTuyHOo1 B3ae-
MOZAIT TEKCTIB | NEPEOCMUC/IEHHA AiaNoriyHnX BigHO-
CUH Y HOBOMY KOHTeKCTi. [lMckypc po3roptaetbcs
B NiHIAHI/ NOCNIA0BHOCTI, SIKa BU3HAYa€E iHTeHLiOHa/b-
Hy Li/lecnpsaMOBaHICTb CMiNKyBaHHA, MOro Tema-
TUKY, TOHaNbHICTb, CTUAb. JTiHIAHICTb AMUCKYpCY He
03Ha4yae NPOCTOro pyxy Brnepes i 36epiraeTbca y Bu-
najgkax IHTepTeKCTyanbHUX, IHTEPANCKYPCUBHUX,
LMKNiIYHMX ab0 pu3oMHUX BigHoweHb [15, ¢. 11].

[LianoriyHi BifHOCMHM TiCHO MNOB'A3aHi 3 iHTep-
cy6'eKTMBHICTIO. [MB. puc.:

i, 3 iHWoro, - 3aco6oM BMUABMIEHHA MOAA/ILHOCTI aB-
Topa. |HTepTeKCTyasbHe 3aM03NYEHHS € KOHLENTyaslb-
HUM PiLLEHHSM TBOPYOTO MaHy. CyTTeEBMM (DaKTOPOM
€TouKa 30py M.M. baxTiHa npo iHTepCy6'eKTUBHICTb,
WO [03BOSIE PO3rNAfaTu iHTepTeKCTyaNbHICTb fK
cBigomuii ¢eHomeH: Homo Creans CTBOPHE TEKCT,
BK/ItOYAKOUM iH(hopMaLito Npo iHWi TEKCTK i, BCTyna-
H0UM 3 HUMW B «KOHTaKT», ,0AA€ HOBI TEKCTOBI peanir,
a caMa MOBHa 0COGUCTICTb CTae «BifoGpaXKyBavem»
3B'A3KY MOKOMiHb Ta iX Tpaguuiii. Homo Creans,
TaKMM YMHOM, 34aTeH KOAyBaTu i AekogyBaTu iHTep-
TEKCTyas/ibHi 3HaKW i BOJIOAITU «iHTEPTEKCTYa/lbHO
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canukaonegicro» (Y. Eko), «rabnumnern 3HAHb»
(B.A. KyxapeHko), «IHTCPTCKCTYATIbHUM TE3aypy-
com» (H.A. Ky3pmina). 3 TOUKH 30py aBTOPCHKOi
IHTEPTEKCTYAABHOCTI CTYITIHb MPCSHCACHTHOI IITb-
HOCTI TEKCTY PO3MISIAETHCS SIK OXUH 3 KOMIIOHCHTIB
1AI0CTHIIFO: BUBUCHHS CIJIB MPUCYTHOCTI HAHO1IBII
BaXKITUBHX TEKCTIB Y TBOPAX CYUACHUX ABTOPIB CIIPUSIE
BHSIBIICHHIO 3aKOHOMIPHOCTCH TPAaHCIALI KYIBTYpH
BiJ MOKOMiHHS 10 nokomiuHs, [IpeueacaTauii pexo-
MCH — 3HAK MCHTAJIbHOCTI. BiH noB’si3aHuit 3 cutya-
LI€, 0COD0, TCKCTOM Ta MAa€ SICKPaBy akciojao-
riuHicte. [IpeneaeHTri deHOMEHH YacTO OOIrPYIOTE-
€4 B APOIIIOBAHHI. Y SKOCTI MPUXOBAHOTO ApT'YMCH-
Ta MOXKYTh BHCTYIIATH 3HAHHS, YABJICHH, SIKI OIHA-
KOBO BIIoMi 1 aapecanty, 1 aapecary. [Ipuknagom cy-
rye mapogis B.1. HosikoBa, B siKiil IMITYETbCS CTHITB
HaykoBoro tekcty FO.M. JlotMaHa, BUKOPHUCTAHOTO
v Bimomil ka3 «Yepsonuii Kanemormok», ae «Biapizok
1HpOpMaLiiD» TEKCTY-IKEepena Po3MIINYETECH V HOBHH
KOHTEKCT, 1110 CTBOPIOE HOBHI 3MICTOBHIA MPOCTIP:

«B MHO20YPOSHEGOT uepapxuyeckot cmpyKmy-
pe 2ycmoeo memMHo20 aeca OmYemaneo 6uloeisen-
ca onnosuyusa “Kpacnaa lanouxa — Cepwiti Boax”
¢ NOAHOU Napaoduemoti npomueoONnoCmMdaenie Ul
(kpacrHoe — cepoe, WANOUKA — X8OCH!, XUUWHOCTIL —
6ecemapuancmeo, CUMNAMUYHOCL — OMEPAamiL-
menbHOCMmb). 30eCh Mbl uMeeM 0el10 He ¢ OOHUM
MeKCMOM CKA3KU, d NO KpatiHeli mepe ¢ 08yMa No-
BEO0CHYECKUMU MEKCMAMU, 00YCI061EHHBIMU PA3-
JUYHBIMY COYUATBHBIMU KOOAMU U CeMUOMUYECKU-
mu Hopmamuy. Ilosedenue Kpacuoii llanouxu om-
JUHAECS 6bLICOKOT CMPYKMYPHOT CLONCHOCHBIO
U ceManmu4eckoli nuopanucmuyHocmoio. Ilo om-
HOULEHUIO K C60el Mamyuixe OHA evicmynaem
KOaK 004b, MO OMHOULEHUIO K 0abOyuike — KaK 6HY4Y-
xa, a 6 acnexme ceazu ¢ Cepvivm Bonxom — xax ciy-
yatinas snaxomas. Ha npomsanxcenuu cxasxu mol Ha-
On00aem pocm cemMuOmuYHOCHUY, NOBbIMEHUE CO-
YUANLHO-3HAKOBON poau Oeiicmeuti cepounu. 1ax,
eciiu NOHAYATY OHA NOAGNAEMCs KAK HOCUMENb KOD-
3UHbL ¢ nupodckamu, mo, 6yoyuu cvedennoi Ce-
puim Bonxom, ona npedcmaem yoice HOCUmenrem
8bICOKUX OYXOBHLIX UOedn08 (000asum, 4mo Houie-
Hue 6 ObIMY WANoYex KPAacHo2o yeemd, No ceude-
menbemey paoa CO8PeMeHHUKO8, OCHPUHUMALOCD
KAK 3HAK U36ECMHO20 80AbHOMbBICHAUS). Bblio 6ol
kpatine ouubouno ocyxcoamv Kpacuyrw [llanouxy
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3a upesmepuyro ‘‘paszeogopuyugocmn,” 3a my “om-
KpogeHHOCmb, ¢ KOmMOpoti ona nepedoaem Boaxy
UHGoOpMayuo o Haxoxcoenuu 6adyuLKu, 0 cnoco-
be omxpviganus 0gepu. 3a 6cem 3mMum CHOUM CO-
snamenvnaa ycmawnoexa. Kpacwas Ilanouxa
NONb3YeMCs KOHMEKCIMOM HEeNPUHYHCOEHHOT ceem-
cKoti becedvl 01 Nponazanobl cpedu CepuiX B0IKO8
HOBBIX, euje HeeeOOMbIX UM NpeocmasieHuti 1 3Ha-
Huti. Umo orce kacaemea nogedenus Cepoeo Boixa,
mo OHO xapaxmepuszyemcs Kpaiineti 6e0HOCMbIO
pezyramopos, PamaivHoll NPeoCcKa3yemMoCcmbio
npoyeccog. OHo axmyaruzupyem, no cymu oeid,
00HY-eOUHCMBEHHYIO CIMPAMeSUIo — NULeBaAPU-
menbHY0. AHANU3 CeMUOMUYECKOT NPUPOObL HCec-
MO8 U NOCMYNKOS, CLONCHBIX OMHOULEHUTI MeHCOY
MeKCMOM U GHEMEKCMOBOT PeanbHOCMbI0 Odaem
ocHosaHue onpedenrumsv nosedernue Kpacuoi la-
nouku xax xopoutee, a nogeoerue Cepoco Boixa —
KAK NI0X0e ).

YV KOHBEPTCHIIIT ABOX TCKCTIB — HABIY CBPUCTHUYHE
MPOTHPIYYS MIXK CTUISIMH (HAYKOBUM Ta XYIOKHIM),
IO SKCILTIKYEThCSL PIBHEM 3HAHHS aapecara (IHTepIi-
peraropa) y opoueci JiaiCKTUYHOTO MTI3HAHHS SIKICHO
HOBOTO (HApOJIHHOIO) TEKCTY, IO HAOYB SUpEr-TeK-
CTVAIBHOCTI — TEKCTYATBHOCTI KOMIYHOTO TEKCTY.

HianoriyHi BIAZHOCHHU MK TEKCTAMH MOXKYTb SIB-
JATH cOO0K0 CBOEPIAHUH «KPYroodir»: B3a€MO3B’ 130K
MI TEKCTAMH YaCTO MPHUBOAUTH 0 «T1AJTOTITHOrO»
KONKYBaHHS, TI0pH au3anii, OpUKOIIaKY:

To be is to do. — Nietzsche.

Do be, do be, do be. — Frank Sinatra.

Do be or not do be. — Hamlet with a cold.

Kongeprentris ciocrepiraethcs y TpaHchopMoBa-
HUX NPHUCTIB SIX, 9Ki CTAIOTh riOpHUIHUMHA KadamOypa-
MU-OneHxamMu. BoHU € JocHTh OnyIsIpHOIO GOPMOKO
MAJCKTUKO-I1aIOTIYHOI MOBHOI I'DH, KOJIM YaCTHHA
BIJJOMOTO ITPUC/TIB S BIACIKAETHCS 1 10 HHOTO JOAAETHCS
YaCTHHA IHIIOrO NpUCTIB 5. Better late than an apple
a day (Ilop. Better late than never 1 An apple a day
keeps a doctor away. Abo taxe: Late fo bed, early
fo rise makes a fan radio-wise (Ilop. Early to bed
and early to rise makes a man healthy, wealthy and
wise), ¢ BHUKOPHUCTOBYETHCS 3acid MOPTMOHTY —
nepedpa3yBaHHd 1 ribpuan3amis, KOIA A0 BiAOMOTO
MPUCTIB S JOAAETHCA HOBHH 3MicT). BropuHHmiA
xapaxrep Gppazeoaoriamy € JHKSPEIIOM ISt MOBHOI IPH
aJpecanTa 3 aAPecaToM 1 CTBOPCHHS KOMIYHOTO edek-
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Ty. Y 1bOMY 3B 3Ky HaBEACMO LIUTATY 3 podoTH
M.M. Baxrtina «K METOOONOTHH r'YMaHHUTAPHBIX HAYKY:
«Hema aHi mepmioro, aHi OCTAHHBOTO CJIOBA, 1 HEMA
OOMEIKCHB J1aIOTTYHOMY KOHTEKCTY (BIH 14¢ y HEOO-
MEIKCHE MUHYJIC Ta Y HCOOMEKCHE MatiOyTHe). HaBiTh
MuHyai, TOOTO HAPOIXKEHI B A1a’1031 MONEPEIHIX
CTOpIY, 3MICTH HIKOTH HE MOXKYTh OYTH CTaOITbHUMHU
(paz 1 Ha3aBXK AU 3aBCPLICHUMH, 3AKIHICHUMH) — BOHH
3aBK U OyIyTh MIHATHCS (OHOBIIFOKOUYHCH) YV MPOLIECI
HACTYITHOTO, MAHOYTHHOTO PO3BHUTKY Aiajiory. Y Oyab-
SKUH MOMEHT PO3BHUTKY AIANOTrY ICHYIOTh BETHUC3HI,
HEoOMEKeHI MacH 3a0yTHX 3MICTIB, ajie vV MEBHI MO-
MEHTH MOJATBIIOT0 PO3BUTKY AIATIOrY, Y HOro mepe-
Oiry BOHHU 3HOBY 3raJaroThCs TA OKUBYTh B OHOBIIC-
HOMY (B HOBOMY KOHTeKcTl) Bui. Hema Hivoro abco-
JEOTHO MEPTBOTO, V KOKHOTO 3MICTY OVIEC CBOE CBATO
BigpomkenHs. [Ipobnema eenuroeo wacy |4, ¢. 373].
Hiamextuuno OaraToapoBHil 1 CCMIOTHYHO HEOIHO-
PLAHUE TEKCT Y BIAMOBIAHOCTI O MPHUHIIUIIIB TPOTH-
piuds, B3aEMOZIl Ta CAMOPO3BUTKY 30ATCH BCTYIATH
V JIAJOTIYHI BIZHOCHHH 3 KYTBTYPHHM KOHTEKCTOM
1 3 agpecaroM. «BusABIArOUN 37aTHICTE KOHOCHCYBA-
TH iH(popMaLito, BiH HaOyBae mam AT» [2, ¢. 284].
PazoMm 3 TuM, TEKCT BHABISE TaKy BIACTHBICTH, SIK
«camosupocrarunii toroc» (I'epaxmir). Jianexkruko-
JianoriyHl BITHOCHHH PO3BHBAIOTHCS MIXK: a) aape-
canrtoM 1 iHImM (32 M. M. BaxTiHum), 1¢ TEKCT BUKO-
Hy€e (PYHKIIIO MOBIIOMJICHHS, 0) MI3K KOMyHIKAHTAMHU
Ta KYABTYPHOIO Tpaguliero (y Wil SKOCTI TEKCT BH-
SIBJISIE 30ATHICTD A0 TMOCTIHHOTO AIAJOTY); B) A1aJIO0T 3
camuM coboro (camictio — [auB. ger. 3, ¢. 10-29],
J€ TEKCT BHUCTYIAE MEAIATOPOM, LIO CIPHSIE YIOCKO-
HAJICHHIO 0COOMCTOCTI); T) AlAiOT aapecaTta 3 TCK-
CTOM, A€ OCTAHHIN CTAE «CIIBPO3MOBHUKOM» aape-
cata (mop. «IpeBHsa MeTadopa «rOBOPUTH 3 KHHTOKO»
BUSABIAETHCS HATIOBHCHOK TTHOOKHM 3MiCTOM)
[2, c. 285]); A) aianor TEKCTY 3 KyNbTYPHUM KOHTCK-
CTOM — TYT TEKCT € MOBHOMPABHUM YIACHHKOM, JUKE-
peoM uu oTpuMyBadeM iH(popmarii.
IHTEpTEKCTYANBHICTE BHCTYIIAE SIK CTPATErid
aBropa y nmoOyaoBi TEKCTY HA 0a3l IHIIMX TEKCTIB/
IHTEPTEKCTEM, K CHOCIO IHTEpIpETaLii TEKCTY, IO 3a-
JICKUTh BiJ 3araJbHOKYIBTYPHOTO TE3aypyca aipe-
CaHTa, a TAKOXK BLJ CIITBHHX COLIIOKYABTYPHUX 3HAHb
aapecanTta Ta agpecara. Y TakoMy PO3yMIiHHI IHTEp-
TEKCTYAJIBHICTD SIBJISIE COOO0 TUHAMIYHUH aCCKT I10-
OyIOBH TEKCTY, B OCHOBI SIKOTO — OHMONOTHHILT NPUH-

yun epu, MO JO3BOIISE ABTOPY 3aIy4aTH CBOTO YHTA-
4a, [0 MPOLIECY AKTUBHOI CITIB-TBOPYOCTI HLISIXOM IPH.
I[Ipo irpoBuii xapakTep IHTEPTEKCTYAIBHOCTI MHCATIA
H.A. ®ateeBa: «...y JaHUIOTY MEPETBOPECHb «TEKCT
V TEKCT» HAPOCTA€E IrPOBUH MOYATOK 1HTEPTECKCTYA-
mizawii» [17, ¢. 14]. Taka noGyaoBa «3arocToe MO-
MEHT TPH Y TEKCTi: 3 MO3HLIi 1HIIOro crmocody Koay-
BaHHS TCKCT HAOyBa€ PHUC MIABUINCHOI YMOBHOCTI,
I AKPECTIOEThCA Horo irpoBuil xapakrep» 13, ¢. 202—
205]. Ilpukaagom moxe cayrysaru Bipm €. bapa-
THHCBKOTO, V sikoMy (paza «Mex Myapenamu ObLT
yygak: «5 MBICTIO,» — MHIIE BiH, — UTAK, 1, HECOM-
HEHHO, CYLICCTBYIO» CTAE A0 KIHLM 3PO3YMINIO0 MPH
3BEPHEHHI 10 BigoMoi ppaszu ekapTta « MuUCITIO, OTKE,
icayro» (“Cogito ergo sum™). 3 TOUYKH 30py IHTCPTEK-
CTYaJBHOCTI, 18t (hpasa-rpa € CrocoOoM MOPOIKEHHS
BIIACHOTO TEKCTY 1 CTBEP’KCHHS CBO€ET TBOPYOI 1HIHU-
BIyaJabHOCTI Yepe3 MOoOYA0BY (IHTCPIIPETALIIO, ACKO-
JYBaHHs) CKIATHOI CUCTEMHU BITHOCHH 3 TEKCTAMHU
IHIINX aBTOPIB. [HTEpTEKCTEMH, TPAIOYH 3 HOBHM TCK-
CTOM, OpPTaHIYHO BIUCYIOTHCS B HOrO HOBY TKAHHHY,
HECYTh 1H(OPMATUBHE Ta CTPYKTYPHO-(POpMyOUC HA-
BAaHTAXKCHHSA. Y CTPYKTYPHOMY IUIAHI IHTEPTEKCTEMA
PO30HBAE TEKCT, Y 3MICTOBOMY ILIAHI — PO3LIMPIOE PaM-
K# 1H(HOPMAIIHHOTO [OJISl TCKCTY, CIPHUSIE CTBOPCHHIO
HOTr0 KOTEPEHTHOCTI.

OCHOBHUMH MEXaHI3MaMH iepo6oi iHmepmexcny-
anvuol JisnbHOoCMi BUCTYAIOTh A0OpE 3HAHOMI 4u-
TAYeBl IHTCPTCKCTEMH — MPCLCACHTH — SIKI BBOASThH-
€4 10 TEKCTY, SIK MIPABUIIO, HOMIHATHBHUM CIIOCOOOM.
BxroueHHS IHTEPTEKCTEM BApIFOETHCS 32 POIMIPOM —
B[] CJI0BA 0 LIUTUX TCKCTIB, CTYIICHEM MapPKOBAHOCTI,
(YHKLIIIMH, a TaKOXK OCOOIHBOCTAMH BBCACHHS
IO TCKCTY €JACMCHTIB 1HIIMX CEMIOTHYHHUX CHCTEM,
Hanpukiaj, iHtepMeaianpHocTi. B cucremi inTep-
METlaIbHUX 3B SI3KIB OTUH XYIOKHIH KO [ICPSBOIUTh-
c4 B IHIIMH, 1 HA 3MICTOBOMY DIBHI 3IIHCHIOEThCH
iX B3a€MOJIS — OAHAK KapTHHA «CIOBECHA» HE OTO-
TOKHIOETBCS 3 KAPTHHOK <OKHBOIUCHOIO» — BiAOV-
BA€THCS IHTCPCEMIOTHYHUH «TIEPEKIany» KUBOIUCY
Ha MOBY Opo3H. IHTCPMEaIaTbHICTh, TAKUM YHHOM,
CTBOPIOE 10IhOHI3M TBOPY, POSLIHPIOE HOTO 3MICTO-
BHU MPOCTIp, 3any4ae YuTa4ya A0 irpoBoi AiSIBHOCTI.

Crenudika TIOIUYHUAX TEKCTIB IMOJATAE Y TOMY,
IO IrPOB1 MaHINYIALI] OXOILTIOIOTE VCI PiBHI OpraHi-
3auii, HABITh BHXOASYH 3a MExi, Habuparouu ¢op-
MH IHTEPTEKCTYalTbHOI, IHTEPAUCKYPCHBHOI T'pH.
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AKTUBHICTh ABTOPCHKOI CBIIOMOCTI, 1[0 MEPETBOPIOE
TEKCT TBOPY y 0ararorojioCHe TialoridyHe OMOBIAaH-
Hs1, MOYKHA PO3ITIAIATH SIK OCHOBY €THOCTI KOMIYHOTO
TEKCTY, L0 MICTUTh IHTEPTEKCTYaIbHI €ICMCHTH.
Posyminng nmpeneacHTHOrO EHOMEHY fK AACPHOT
YACTHHH CHPAMOBAHE Y KOMIYHOMY JHCKYPCI HA OCHT-
HEHHS HOTO KOMYHIKATHBHOTO 32AyMY Ta 1LIJIOKYTHB-
HOTO 3MICTY, B IKOMY LICH IPELECACHT BUKOPHUCTOBYETh-
cs1. Takuii MPEHEACHT HATIOBHIOETHCS HAHPI3HOMAHIT-
HINIMMH BIATIHKAMH KOMIYHOCTI. IPOHIEI0, TYMOPOM,
CaTUPOIO 1 SABJISIE COOOK KPCATHBHUH CICMEHT KOMIU-
HOTO JUCKYpCY. Lle MOXKIHBO V TOMY BHIAIKY, KOIH
3araibHE YABICHHS PO MPELCACHTHUH (CHOMEH CTae
«KBaHTOM» 3HAHH{, SIKHM BOJOAIIOTH YJICHH MEBHOI
KYJBTYPHO-KOMYHIKATUBHOI crinbHOTU. [lpuxiagom
MOxke OyTH TakuH Kapr:

Richard Gere was driving in his brand new car

when suddenly he ran over a very pretty woman:

“Julia, you can't get rid of your role still”.

VY upomy kapti podutbes HaTsK Ha (iaem «Pretty
womany, y SKkoMy TonoBHi pomi rpamu Piuapx Tip
1 xynig Pobeprc. Amrosis BUKOPUCTOBYETHCA B Me-
TaopuaHOMY 3HAYCHHI. [HITUMH PUKIAJAME KOMIY-
HOT'O IHTEPAMCKYPCY €: a) peKliaMa B CYBCHIPHOMY
Marasui: «Pozu — uyooeuii nOOapyHox 3 KypOpHm»,
JIC ICPECIKAIOTRCS 1Bl aMOIBAICHTHI CUTYallli; 0) BIIpo-
BaPKCHHS B TEKCT «METATEKCTY» 3 1HIIOI cdhepu (moi-
THYHOI, FOPUIUYHOI, MeIU4HOI): “Do you swear to pull
the tooth and nothing but the tooth?” Komiuauii TBip
niepeadadae Jaaoriddy rpy — rpy ABO3HAYHOCTI, IHKOH-
IPYCHTHOCTI — CTBOPIOETHCS MOMUIUBICTh 1HTEPIIpE-
Tawii KOMITHHX TCKCTIB. OTHKE, OCHOBHUM MPHUHOMOM
BHCTYIIA€ PUHOM TUCKYPCHBHOI iHTepdepeHwii, abo
THTEPIUCKYPCUBHOCTI, Y MPOLIECI SKOTO BiAOYBAETHCA
3MIMIYBAHHS, NMEPECIKAHHA, HAKIAIAHHS JUCKYPCIB
(cycninbpHUX cHTVALH).

LuTyBaHHS Y KOMIYHOMY JUCKYPC] PONBKIOPHHX,
JiTepaTypHHUX kepen, bibnii, KiHo, MCCHHOTO MUCTEL-
TBa CTBOPIOE OCOOITUBHH, IPOBHI XapakTep AlaIorid-
Hocti. Sk npasuno, us «uurtanis» ymoaa, Hampuk-
nan, dpasa “It’s elementary, Watson” € ncepaonura-
TOI0, BAAJIMM BHHAXOAOM AHOHIMHHUX aBTOPIB, TOMY
o y TBopax Aprypa Konan Joiins us dpasa e diry-
pye. MucTenTBO NEpeKOHYBaTH 3a JOMIOMOIOIO Ipe-
LIGACHTHOCTI 0a3y€eThCs HA BMIHHI O0OHPATH NOTPIOHMIT
THTEPTEKCT — KBA3ICHHOHIM.

[HTepTEKCTYaMBHI AlaTOTIYHI BIAHOCHHH Y TYMOPI
4acTo MOOYIOBaHI HA TPl CMIB, IO CTBOPIOE TiajICK-
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TUYHUH B3a€MO3B SI30K MIOWHO CTBOPCHOTO TEKCTY/
dpasu 1 nonepeanboro, Hanpukaaa: llobeoumeneil
He caoam. Tockyowuii nbem 0o owua. Jloneoe eépems
Ovin Hegvimpesenoti. Conoebi daxcamu e xopmsam!
Karasa ace ceaovba 6e3 byaual! Ilencus ne noseo-
aana oceeamnv ayuuieco... CeccuaibHo 03ab60uyeH-
Huill cmyoenm. banvsamoseckuii eospacm. Kaswcowiii
Yenoeex — KYy3HeHUUK C80e20 cHacmbs. YdeHve ceem,
a HeydeHvx — momd. Y 1bOMY BUIQIKY BUKOPHCTO-
BYETBCS IPUIOM TpaHcdopMarii, IKHH Y HOBOMY KOH-
TEKCTI OTPUMYE ITPOBE, KOMIYHE, 3BYUaHHS. Y MpoLeci
PO3BUTKY JIAJIOTY BCI 3MICTH 3MIHIOKOTBCS, CTBOPIOETH-
Cs1 MICPEKOMITO3HIIIS, 1[0 CTAHOBUTH HOBY TIAICKTUYHY
€aHICTB 1 pyX y yaci. Lli iHTepTeKCTH € arTpakTopamu,
IO MPUBEPTAIOTh VBAry aJapecata.

Konnenuisg xianory M. M. baxTina — ne MmeTonomno-
Tl HAYKOBO-TYMAHITAPHOTO MUCIICHHS Ta CBITOITISIY,
KA TIOB SI3aHA 3 KOCHIMUGHUMU ACNeKMAMU THTEp-
TeKCTyanpHOCTI: 1) iHTepIpeTatieo aapecatom (po-
3YMIHHSIM, MTI3HAHHIM); 2) KOTHITUBHUMH MEXaHI3MaMHU
MPUPOLIYBAHHS CMUCITY B CBIT/II IHTEPTEKCTYATIBHOCTI;
3) KOTHITUBHUMHU MEXaHI3MaMU 1HKOHTPYCHTHOCTI;
4) KOrHITHBHHMH MEXaHI3MaMH PEBEPCHBHOCTI,
5) ¢peiimoBoro iHTEpdEpeHLIE0 Ta pedpeiMiHIOM;
6) TepPMCHEBTUYHHM KOMCHTAPEM, TAYMAUCHHAM
K CIOCOOOM YUTAHHS Y ACIIH(PPOBKU TEKCTIB; 7) AU~
HAMIYHOK MOJC/ITIO IHTSPIPETALI, IO MPALIOE HA OC-
HOBI MEXaHI3MY aCOLIATHBHOCTI, CMHCIONPOAYKTUB-
HOCTI TEKCTY, 8) YCTAHOBKAMH HA CHHTE3. MPCLCICHT
TEKCTY IUTIOC HOBHH TEKCT SIK BIACTHBICTb CYYaCHOTO
IHAMBIYaTbHOTO CTHJIIO; 9) CEMIOTHYHUM HEPSOCMHUC-
JICHHSIM MPELECACHTY TCKCTY B HOBOMY CEPEIOBHII.

JianexTryHi MPUHLUIN TPOTHPITYS, B3AEMO3B 13-
Ky, CAMOPO3BHUTKY, BIJOOPAKCHHSI Ta TBOPYOI AKTHB-
HOCTI CY0 €KTa JOMOBHIOKOTH, 30aradyiorb 1 po3BH-
BAIOTh KOHLCMILIIO JIaJ0TI3My, SKa € 3HAYYIIUM
BIZKPUTTIM Beukoro Matictpa, 1o miaBiB A0 PO3y-
MIHHS «J1amory KyJAsTYP» Ha PiBHI MOBH 1 MOBJICHHE-
BOI JIAJIBHOCTI.
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YAK 811.111°42

MEXAHI3M TA ®YHKII
PEAJIIBBAIIT AJTIO3IT AK IHTEPTEKCTY

(1a marepiaii nosicrti /[k. Ceningxepa “The Catcher in the Rye”)

0./]. Hepvooosa, kano. ¢inon. nayk (Xapkis)

Y crarTi ripoaHai30BaHO YTBOPSHHS Ta (DYHKLIOHYBAHHS aJTFO311 SIK PI3HOBUY IHTSPTEKCTY, ABOIUIAHOBOL CTPYK-
TYPH, TUTAH BUPAKCHHS STKOI XapaKTCPU3YETHCS MICPEKOAYBAHHIM BHXITHUX CTPYKTYP JIHTBOCTHIIICTHIHOTO 0(hOpM-
JICHH MPELICACHTHOIO TEKCTY -Keperia, a IIaH 3MICTY (DOPMYETHCS BHACIAOK YTBOPSHHS KOHLICTITYaJIbHOTO OJICH-
[y Ha OCHOBI KUTHKOX BXIJHHX IIPOCTOPIB. AICKBATHE CIIPUUHATTS ATFO31i BUKIIMKAE Y YMTAYa BLIIYTTS 33 10BOJICHHS
BIJ TCKCTY.

KimiouoBi ¢j10Ba: a1r031s1, IHTCPTEKCT, IHTCPTCKCTY ABHICTD, KOHLICTITY AJIbHUE OJICHIIHT, TIPCLICICHTHUH TCKCT.

Hedénosa EJI. Mexaumsm n pyHKINN Peam3aun A/UTIO3HN KAK HHTEPTEKCTA (HA MAaTepHaJie moBec-
™ K. Commmmxepa “The Catcher In the Rye”). B cratbe npoaHau3upoBaHsl POPMUPOBAHUE U (PYHKLIMOHUPO-
BaHUC a/UTIO3UU KAK PA3HOBUIHOCTH MHTCPTCKCTA, ABYILUIAHOBOM CTPYKTYPBI, TUTAH BBIPAXKCHUS KOTOPOM XapaKTepH-
3YETCsT MEPSKOAUPOBAHUCM JIMHIBOCTHIIMCTHMECKOTO O(POPMIICHMS TPELCACHTHOTO TCKCTA-MCTOYHUKA, a IUIAH
COACPKAHMUSI SIBJISICTCS PE3YIIBTATOM OJICHIUHTA. A ICKBATHOS BOCIIPHSITHC AJUTIO3UU BBI3BIBACT Y UUTATCIISI 4YBCTBO

YAOBOJIBCTBUA OT TCKCTA.

KmroueBnie ¢/10BA: auTrO3Ks1, MHTEPTEKCT, MHTEPTEKCTYAIBHOCTD, KOHIICIITYAIbHUH OICHIMHT, MPEICICHTHIE

TCKCT.

Nefyodova O.D. The Mechanism and Functions of the Allusion As Intertext (based on “The Catcher
In the Rye” by J. Salinger). The article researches into the formation and functions of the allusion as an intertext,
a double-facet unit which re-encodes the pre-text surface structures and conceptually is a blend emergent from
several input spaces. Its adequate on-line perception generates pleasure from reading the text.

Key words: allusion, conceptual blending, intertext, intertextuality, precedent text.

Ha cyuacHoMy eTami pO3BHTKY JIHTBICTHKH BCE
OLIbBIINC yBArU MPUALISETHCS BUBUCHHIO MOBHHX
Ta MOBJICHHEBHUX ()CHOMEHIB SIK aKTyali3aTOpiB
JTiHT'BOKYJIBTYPHO-OOYMOBJICHHX 3HAHB, YAM 30KpeMa,
3aldMaeThCs Teopis 1HTEpTEKCTYaabHOCTI. OxHHM
3 OCHOBHHUX HANPAMKIB ii JOCTIAKEHB € aHaI3 poLe-
CY 3aCBOEHHS, PO3BUTKY 1 (YHKUIOHYBAHHS TaKUX
3HAHD Y JIHM'BOMCHTAJIBHOMY KOMIIJIEKCI MOBHOI OCO-
OUCTOCTI 3 iX HACTYIHOIO AKTUBALIEI0 YV MOBJICHHEBIH
JISUTBHOCTI HOCITB (uB., 30kpema, |5, ¢. 20]). 06 ek-
TOM aHadi3y B AaHIW CTATTI € aai03is SK PI3HOBHUI
THTEPTEKCTY 1 aKTYATI3aTop JIHIBOKYIETYPHO-00YMOB-
JICHUX 3HAHB, 2 IPEAMETOM — XapaKTEPUCTHKH MOB-
HUX 3acodiB ii akTyamizanii. 3a MeTy CTaBUTbhCA
3 MCYBaHHSI MEXaHI3My CTBOPCHHS OKPEMOi amro3ii
Ta 0cOONMUBOCTEH ii MOBICHHEBOTO (D)YHKLIOHYBAHHS

© Hedoomosa O.11., 2015

B KoHTeKkcTi pomany “The Catcher In the Rye”
Jx. Ceninmxepa, KOTpUil 00paHO sSK MaTepiana 10-
ciipxenns. Bubip 1 po3pobka okpecieHoi nmpodiema-
THKHU B PIUULI CYYacHOI TeOpii IHTEPTEKCTYATBHOCTI
13 3aTYYCHHIM JaHUX TCOPii KOHLENTYaIbHOrO OJICH-
JIHTY, IPOLICAYP JIHIBOCTHIICTUYHOTO Ta TCPMCHEB-
TUYHOTO aHAII3IB 1 3yMOBIIOE AKTYaIbHICTH JAOCTI-
JOKCHHSL.

VY cyuacHi# Teopii IHTEPTEKCTYATBHOCTI, Ha BIAMIHY
BiJ momepeaHix podit, 3okpema P. bapra (nus., Ha-
mpukaaz, [2, ¢. 418]) ta M. Pigpdarepa [21, ¢. 56],
THTEPTEKCT PO3YMIETHCS SIK MOBJICHHEBUH peanizaTop
MIDKTEKCTOBOTO 3B 13Ky Ta Horo mapkep [9, c. 11, 14;
11, ¢. 41] (ormsta KIACHYHUX IIXOIB IO BHBYCHHS
iHTepTeKeTY auB. B poboti I. Anena [18]). Takmii
3B 130K BCTAHOBIIOETHCS B IPOLIECI TEKCTOTBOPCHHS
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TPH peaizarii MOCHIAHHS Ha MPEeLecICHTHIN (PeHOMCH,
korpuii, 3a FO. M. Kapaynosum [6, ¢. 9; 7, ¢. 216], Bxo-
JUTb JO €THOKYIBTYPHOI IaM ATl SIK YACTHHA CHTbHOI
JUTSL HOCIIB anepLeniiiHoi 6a3y, BiooOpaKae HALIOHATb-
HUN MEHTATITET Ta BTUTIOE KOTHITUBHUH PIBEHb aCO-
LIaTUBHO-BEPOATHHOI CITKH ( TUIIOJIOTIIO MPELICACHTHUX
(dbeHOMEHIB M., HanpukIaz, y podorax A.Jl. Bacun’e-
Ba [4] ta I'T. Cnumkina [12]).

3anekHo BiA 0OpaHOro KpUTEpis, MOKHA MOOyay-
Batu Oarato kimacudikamii iHTeprexety. [lpumipom,
KPHUTEPIH YCTAICHOCT] JO3BOSIE BUALTHUTH VCTATCHHH
Ta 6araTopazoBo NMOBTOPEHHH (V TEPMIHOIOTII
B.I1. Mocksina — komemoparusauid, aus. [11, ¢. 33])
THTEPTEKCT 200 1HIUBIAYATEHO-ABTOPChKI THMYACOBI
vrBopenHs |9, ¢. 41]. Kputepiii cmMucnosoi Ta mpar-
MaTHYHOI BIAMOBLIHOCTI CTPYKTYPaM BUX1IHOIO Mpe-
LEICHTHOT'O TEKCTY AO3BOJIIE BUIAUTUTH CHMETPUYHHUMH,
BapifiOBaHUH Ta ACUMETPUIHNH 1HTEpTEKCT | 8] (OinbIn
JCTaNbHY KJIACHU(IKALIIO IHTEPTEKCTY 3a COcoOOM
KOHTAKTY 13 TCKCTOM-TIPUAMAYEM IUB., 30KpeMa,
y po6ori I1. Topona [14]). 3a gucTpubyTHBHUM KpH-
TEPiEM THTEPTEKCT MOALTIAETECS HA TAKUH, IO 3HAXO-
JUThCS HA MEXKI TEKCTY-TIpUiiMada (30KpeMa, y 3aro-
JOBOYHOMY KOMIUTCKC]) a00 B HOrO OCHOBHIN YaCTHHI
[9, c. 15]. YTim, HAalpO3ranyKECHUMH Ta BOIHOYAC
HAWTETCPOreHHUMU € Kjiaacudikallii CTPyKTypHO-CE-
MaHTHYHUX THIIB IHTEPTEKCTY (AHMB., 30KpeMa,
knacudikami H.C. Akceonosoi [1], B.IL. Mocksina
[11, c. 78-162], I1. Topona [15, c. 196], H.A. darece-
Boi [16, ¢. 120-159]), cepea sxux 11l Ta iHIOI aBTOPH
BHIUTSFOTH QTIO311, [IUTATH, PESMIHICLCHII, arTiKarii,
KOMEMOPATH, TPAJULIHHI MOTHBH Ta CloxeTH |9, ¢. 12],
cnirpadu [10], mpucnis’a |9, c. 65], B1acHi iMeHa, Oyp-
JIECK, POAOBIKCHHS TOLIO.

Boanouac, He3BaXKAOUM HA BHALICHHS 3raIaHH-
MU aBTOPaMH YHCICHHUX PI3HOBUAIB 1HTEPTEKCTY
K PeanizaTopiB MIKTEKCTOBHUX 3B SI3KiB, (JOpMaTbHHIH
KPUTEPiH JO3BOISIE PO3PI3HATH HOTO IBa OCHOBHI P13HO-
BUIH

1) muTary, mo cnpsAMOBaHa HA TOYHE BIATBOPCHHS
ABTOPCBHKIX MOBHHX CTPYKTYP TCKCTY-IKepena (IuB.
[17, c. 223-224]), Ta

2) a3, KaTeropiaabHOK 03HAKOKO SIKOI € Iepe-
KOAYBAHHS BUXIJHUX MOBHUX CTPYKTYp (auB. [12,
¢. 28]) Ta BiACYTHICTh MPSAUKALLI.

[Tpu peanizamii iHTEPTEKCTYANTBHOTO MOCHIAHHS
LUTATOIO, B ii MOBJICHHEBIH (opMi 3a3BUUAl CHIOCTE-
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pirarotbcs He3HauHI TpaHcdopMaLii CTPYKTYpP TEKCTY-
Jokepena: sik 3aszHavae B.€. YepHsascrka, urara “me-
PeaAE UyKHIA 3MICT 32 JOMMOMOTOI) UY;KHUX CJTIB 1 Ma€
MaKCHUMAJIbHO BUPAXKCHY aBTOHOMHICTE [17, ¢. 223]
B TCKCTI-puiiMadi. Y TOH K¢ 4ac, aaro3is 3 ABJSIETh-
€4 BHACTIJOK 3HAYHHX CTPYKTYPHHX TpaHcopmarii
BHUXIJHOTO TCKCTY, SIKi 3a3BHYal CyMPOBOMKYHOTHCS
HOro CEMaHTHYHUMH Ta 1AC0MOrTYHUMH TPaHChOpMa-
uismu. Taki Tpanchopmaii € CBITICHHIM MIEPETBO-
PCHHS BUXIZHOTO TEKCTY-IKEpEna amo3ii Ha npeue-
JCHTHUH TEKCT V TIHIBOKYABTYPHIH CBLAOMOCTI MOB-
1141, TOOTO Ha PI3HOBU PELCACHTHIX (DEHOMCHIB, KOTPi
MOYKHA PO3YMITH K “long-tferm specific knowledge”
[19, c. 40] — HeBepHambHI KOHIICNTYATbHI YTBOPCHHS,
CTPYKTYPHU 3HAHb, KOTP1 AKTUBYIOTHCSL B MOBJICHHI.

Hezpaskarouu Ha pi3HOBHU I IHTCPTEKCTY, IO BTLIIOE
MDKTEKCTOBHH 3B 30K, OCTaHHIN, 3 TOUKH 30PY CTH-
JAicTukH, 3a0€3MEUyEThCS TOTOKHICTIO CACMCHTIB
KOHTaKTYKOUHX TEKCTIB, KOTPa € aCOLIATUBHOKO Ta
HEaOCOMIOTHOK 1 Peai3yeThCsl HOBTOPOM (1ACHTHY-
HUM 9H TaKuM, 1o nepeadauae Tpanchopmaiii) Ha
PI3HUX MOBHHX Ta CTPYKTYpHUX piBHiAX. Ha mymky
I'L Jlymnikosoi [9, ¢. 11, 65], Takuii HOBTOP 3aMCKUTH
BiJ popMu TEKCTY (ITPO30BOI / BIPIIOBOI) Ta CLIUPAETh-
€41, BIATOBIAHO, HA KOMITO3HIIIHHO-CIOKETHI, TEMATHUHI,
3MICTOBHI, 1JCHHI €EMEHTH, B IPOTUJICKHICTb CTPYK-
TypHO-(QOpMaATIBHIM (PHMA, PUTM, PO3MIP TOILO).

JlinrBoctumicTiHyH1 PakTopH Ta 3MICTOBA CXOXKICTH,
0C3YMOBHO, IPAIOTh BUPILIAIBHY POJIb MIPH peaizarii
IHTEPTCKCTYAIbHUX BIAHOCHH LUTATOK. BomHouac,
Ha G171 ITHOMHHOMY PiBHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
TpaHchopMalii TeKCTy-pKepeaa B MPOLECl BCTAHOB-
JICHHS HUM MDKTCKCTOBHUX BIAHOIICHB, 10 BEPOAITI3Y-
I0ThCS ATIO3IEI0, IPYHTYIOThCS Ha MPOLecax KOHIICH-
TyaJIbHOI 1HTErpauii, KOTpa, v ITHPOKOMY PO3YMIHHI,
CHIBBIAHOCHTBCA 3 HOHATTAM CHJICIICUCY, SKHM KOpH-
cryeamucs XK. Hleppima ta M. Piddarep, 1 korpuii
PO3YMIETBCS SIK B3AEMOJIS Ta 3MUTTS a00 3ITKHCHHS
CMHCIY TEKCTY-IXKEpena Ta TeKCTy-mpuiiMaua,
10 YMOSKJTUBITIOKOTHCS IHTEPTEKCTOM [24, ¢. 637—638]
(mpuknan aHamizy npoueciB OICHAIHTY B KOHTCKCTI
MDKTEKCTOBUX BITHOCHH AMB., HAPHKIAJ, Y POOOTI
I. Tapacogoi [13], BuKoHaHOi Ha MaTepianmi pociichKOi
oe3ii).

[Mpuxnan amrosii, KOTpa € HACTIAKOM 1 MapKepoM
KOHIICNITYATbHOTO OJICHIHTY Ta YTBOPIOE KAPAUHAIBHO
HOBHH, y MOPIBHIHHI 3 BUXITHUM TEKCTOM, KOHTEKCT,
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€ Ha3Ba BCCCBITHBO BIAOMOro POMAaHY aMEPHKAH-
cbkoro astopa 20-ro cromitrs k. J. Ceminmkepa
“The Catcher In the Rye.” lle crnoBocnoay4eHHS
VTBOPIOETHCS TOJOBHHUM TCPOEM POMAHY, MiJTITKOM
Xonaenom Kondinmom, mix yac foro po3MoBH 3 MO-
Joauoro cectporo, Didi, (po3ain 22) sik Hacai MoK OneH-
JIHT'Y BXITHUX MIPOCTOPIB, KOTP1 POPMYIOThCSI ABOMA
6a30BUMH MPELECACHTHUMH (PEHOMEHAMHU:

1) npeneacHTHIM TEKCTOM (XPEeCTOMATIHHUM IS
AHTJIOMOBHOTO cycminbcTBa Bipmom P. beprca
“Comin Thro the Rye”) ta

2) NPEUCACHTHOI CHUTYALIE€w TP B OckicOo,
KOTPY MOKHA PO3ITISAATH SIK CHMBOI HAIlOHATBHOI
IICHTHYHOCT] aMCpPHUKAHLIB (JUB., HAMPHKIAM,
[20, c. 107]). IuTerpaiiist TAKHX ABOX I'€TCPOTCHHHX
MPELECACHTHUX ()EHOMEHIB i 1 4ac KOMYHIKAL] YMOK-
JIMBITIOETHCSI BUKPUBICHHAM MOBEPXHEBUX MOBHHUX
Ta rMTUOWHHUX 3MICTOBUX CTPYKTYp Bipiua P. bepuca
B IpOICCl 3amaM SITOBYBaHHS Ta KOHLCHTYyalizamii
He ayxke crapanHuMm mkomsipeM Kondingom.
OcraHHIl 3aMIHIOE ABTOPCBKE Mee! MPELEACHTHOTO
tekery “Comin Thro the Rye” Ha BHU3HA4YaJbHE IS
Oericbony “catch”, mo ¥ YMOKIHBIIOE 1HTETPALIO
BXiAHOrO rpocTopy 1 Ta 2:

Ipuknax 1

“You know that song ‘If a body catch a body

comin’ through the rye’? I'd like ?”

“Its ‘If a body meet a body coming through the

rye’!” old Phoebe said. “Its a poem. By Robert

Burns.” (Salinger)

Amnrosis “catcher in the rye” yrBoproerscs Kom-
(diamom, komu BiH nosiaomsie MiGl, kum Mpie cTaTu.
Bin omucye CBOIO MPIrO, IHTEIPYIOUH CICMECHTH MPE-
ueaeHTHOro Tekcty “Comin Thro the Rye” (Bximuuit
mpoctip 1) ta npeueacHTHOi cutyarii “OeiicOon”
(Bx1aHHI IPOCTIp 2):

Ipuknax 2

“Anyway, I keep picturing all these little kids

playing some game in this big field of rve and

all. .. And I'm standing on the edge of some
crazy cliff. What I have to do, I have to catch

everybody if they start to go over the cliff — I

mean if they're running and they don't look

where they're going I have to come out from
somewhere and catch them” (Salinger)

Taxum 4rHOM, Ipa PO3ropTAETHCA HA MO, OMHCA-
Homy P. Bepucom. Bubip ta croci® iHTerparmii mux

JBOX MOPCHCICHTHUX (PCHOMCHIB HE € BUIAJAKOBUM:
COUTBHUH POROBUE MPOCTIP CTPYKTYPYETHCS 32 BIKE
ICHYIOUOIO MAaTPHULICIO — KOHLENTYATbHAM IPOCTOPOM
npeueacHTHOI Amst Kodinga ocoductocTi, momMepIio-
ro Opara Ammi, koTpui 1r00UB 1 moe3iro, 1 OericOon
1 HABITh HANHCAB Ha CBOil OeHcOOMBHIN pyKaBUILi
KeTucpa yarbaeHi Bip, mod YuTaTy mij Jyac nays
B Ipi. AJIC HE 3BaXKAIOUH HA TAKE BUSBICHHS TIHTBO-
KyJbTYpHOro GoHy Ta 6a30BOr0 MEXaHI3My YTBOPCH-
HA amo3ii “catcher in the rye”, ue He MPOACHIOE ii
rMUOMHHOTO CMHCTY B KoHTekeTi TBOpY k. Cemin-
JoKepa.

Takuit cMHCT MOXKIJIMBO BHSBHUTH, THIIC OEpydi
J0 YBaru polib «TPETHOrO» TEKCTY V MPOLIEC YTBO-
peHHA aHami30BaHOi amosii. Ak 3azHauarors K. do-
koH € Ta M. TepHep, mpouec KOHUENTYaIbHOTO OJIcH-
JIHTY € «JUHAMIYHOK OMNCPALIEr) HaJ OyIb-1KOI
KUTBKICTIO MCHTJIBHUX MMPOCTOPIB, KOTPa, OLTbII TOTO,
MOYKE 3aCTOCOBYBATHCS 0AraTopasoBo, KOJIH ii peayiib-
TaTH CTAIOTh BXIJHUMH JUTS MTOJANBIIOTO VTBOPCHHS
oneHaisy» [19, ¢. 279]. Amozis, yropena Kondinmom,
MOBHICTIO Peafi3ye CBiM CMUCIOTBIPHUI MOTCHIIAM,
JIMIIE KOITU YUTa4 PO3YMIE, IO B ii YTBOPEHHI OSpyTh
Y4aCTh HE TIIPKH OYCBU/IHI HALIIOHAIBHO 3HAYY I AJTs1
AMEPHKAHCBKOI KYJABTYPH NPELICACHTHI TEKCTH
(“Comin Thro the Rye,” Getic6om). Tpetim TekcTOM,
AKUH cipuse ii afeKBaTHOMY PO3yMIHHIO, ii “IHTEp-
nperanroro” (tepmiH M. Piddarepa [23]), € vHiBEp-
CaNbHUM UTS BETHMKOI YACTHHU TIOACTBA MPCLECACHT-
Huii Tekct biOmii. PeneBanTHUMU Qs ACKOAYBAHHS
amo3ii “catcher in the rye” €, 30kpeMa, HACTYITHI 1Ba
ii pparmenra:

Ipuknax 3

And Jesus said unto Simon, Fear not,; from

henceforth thou shalt catch men (Luke 5:10).

Ipuknax 4

And it came to pass on the second Sabbath afier

the first, that He went through the corn fields;

and His disciples plucked the ears of corn, and

did eat, rubbing them in their hands (Luke 6:1).

OCKIJTbKY BUKOPUCTAHHS PI3HOPIIHUX CTIEMEHTIB
B QHAJIOTTYHUX MO3HULISX KOHTCKCTY POOUTH TaKI CJic-
MCHTH €KBOHIMamu, Oaxkanus Kondinma cratu ioB-
LEM V JKUTI, “cafcher in the rye”, Ta TOBHTH JITCH
€ BHCJTOBIICHHSIM O2KaHHS CTaTH MOCTIAOBHUKOM XPH-
cTa, HOro y4HEM, IO MOBHICTIO BIANOBIJAE KOHTCK-
cty HactynmHuX TBOpiB Jlk. CemiHmkepa, 30KkpemMa,
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“Franny Ta "Zooey". Mpia Konginga nosutn gitei
€ Mpieto BpATyBaTK ix Big nagiHHA (to go over the
cliff), ake y koHTekcTi Bibnil Ak TekcTa-iHTepnpeTaH-
TU 03Hauae rpixonagiHHa (downfall) Ta cmepTs.

MpoTe, aKkTMBaLifA LbOro TPETbOrO TEKCTY-iHTEp-
MpeTaHTW B MpoLeci peanisauii antosii “catcher in the
rye" cnupaeTbCs He Ha NJaH CHXeTHUX Nogili poMa-
Hy, HaBnaku, XongeH Konding ekcnniyMTtHO BUCNOB-
NIOE TaKe CBOE CTaB/IEHHA 40 XPUCTUAHCLKOT penirii:

Mpuknag 5

In the first place, I'T sort of an atheist. | like

Jesus and all, blit I dont care too much for most

ofthe other stuffin the Bible. Take the Disciples,

for instance. They annoy the hell out of me, if
you want to know the truth. They were all right
after Jesus was dead and all, but while He was

alive, they were about as much use to Him as a

hole in the head. All they did was keep letting

Him down. | like almost anybody in the Bible

better than the Disciples (Salinger).

OTxe, 3aKOHOMIpHO, WO Npu iHTepnpeTayii anto3ii
“catcher in the rye" cyTo 3 onopot Ha eKCnAiLUTHI
CTPYKTYpM aBTOPCbKOro TBOpY, 6e3 3anyyeHHS
TPeTbOro TEKCTY, BOHA 3a/MLIAETLCA HE3PO3YMINOoH.
Peakuieto Ha MoHonor Konginga, AKnii € KOHTEKCTOM
AN jOCnifKyBaHOI antosii, € JOBre MOBYaHHS #Oro
cecTpu Ta Nigo3pu ynTayis, KOTPUM He BAANOCA 3PO-
3yMiTU JocnigkysaHy antosito, wo Konging € 6oxe-
BiNbHUM (auB., Hanpuknag, [25, ¢. 242-268]). Takum
YMHOM, HepO3yMiHHs antosii “catcher in the rye" npu-
3BOAUTb A0 NOSIBM HOBUX YMTaALbKMUX HEOOIrpyHTOBA-
HUX iHTepnpeTauiii (ams. [25, c. 461-487]): npumipom,
amepukaHeub Mapk YenmeH BMNpaBAoBYBaB CBOH
BAany cnpoby B6uscTBa [)K. JIEHHOHA BAACHUM
po3yMiHHAM i HacnifyBaHHAM obpa3a Kondginga He gk
rymaHicta, a nepefyciMm ik akTUBHOI0 NMPOTUBHUKA
thanbLi CBiTY OPOCNNX.

LlikaBo, L0 KOHLEeNTyanbHa iHTerpayia ycix o3Ha-
YeHUX MpeueseHTHbIX (DEHOMEHIB YMOXJ/IMBAOETHCS
TaK0XX NOBEPXHEBVMMU CTPYKTYpPamu iX NIHFBOCTUAICTAY-
HOro oopMneHHs i 6a3yeTbca Ha BUKOPUCTAHHI ycima
HUMK piecnoBa “to catch" y cemaHTuM4HO abo cTu-
NICTUYHO MapKOBaHiil CnosyvyyBaHoCTI / fepuBaLiiiHiii
(hopmi. Takox, Ha Hall nornsg, peanisysatuca ta 3a-
KpinuTuca antsii “catcher in the rye" gonomarae
PifAKiCHE 4N11 cyyacHOT aHrnicbKoi opthorpadis cnony-
YeHHA niTep “rye". Taka MapKOBaHICTb iHTEPTEKCTY,
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horo arpamatudHicTe (“‘agramaticalite”, Tepmin
M. PicdbdaTepa [22, c. 37]) i 3abe3neuye Oro po3nis-
HaHHA YnTayveM i € NepefyMOBOIO, ajle He 3arnopyKoto,
oro ycniwHoi iHTepnpeTawii.

An03is BUKOHYE 6arato (yHKUilA. 30Kpema, iHTep-
TeKCT (Ta anto3if aK Moro pisHOBMJA) NOB'S3aHU
i3 coyianizayieto ocobucTocTi [5, ¢. 248], iioro ycniww-
Ha reHepawis Ta po3ni3HaHHA B KOMYHiKaLil € CUrHa-
JIOM NPUHANEXHOCTI KOMYHIKaHTIB 40 OfHI€l NiHrBO-
KYNbTYpPHOT cnifibHOTU. OfiHaK, OCHOBHOI (DYHKL i€
antosii, Ha Haw Nnornag € CMUC/NOTBIpHA: Tak, €4uUHe
CNOBOCNONYYEHHA MOXe CHOPMYBATU 3MICT POMaHy
Ta BUSBUTU aBTOPCbKY iHTEHL,it0, 0CO6/1MBO SKLLO BOHO
BUHECEHE Y CU/IbHY MO3ULLIt0.

Cnig 3a3HaumTK, WO onucaHuii npouec peanisawyii
antosii B Npoueci 1 ynTaybkoro cnpuiiHATTA, AK i iHWI
Pi3HOBMAM KOHLENTYyanbHOI iHTerpayii, 3a3snyali npo-
XO0AWUTb y YMTaya nigceigomo - 3a cnosamm XK. do-
KOoH'e Ta M. TepHepa, 40 CBIZOMOCTI NocTynae nuwe
cnanax po3ymiHHA [19, c. 44]. Y KOHTeKCTi yTBOpEeH-
HA IHTepTeKCTyanbHMX 3B'A3KiB BapTO B3ATM [0 yBa-
1, WO afieKBaTHO CNPUAHATA aNto3if BUK/IMKAE Y YN-
Taya nigcBigoMe 3a[0BOJIEHHA, [0 AKOr0 MOXHa 3a-
cTocyBaTtu TepMiH P. AHra "Tckctas [26, c. 32] (Ta-
KOX pe3ynbTaT 6/eHAiHrY, KOHLeNnTyanbHOro Ta fek-
CMYHOr0) Y HOBOMY PO3YMiHHI - N8 NO3HAYEHHS YU-
TalbKOro «3afl0BOSIEHHA Bif TeKCcTy» [3].

BuknageHi NONOXEHHA He BUYEPNYIOTb OKpecne-
HOT Mpo6semMaTMKn BUBYEHHS HTEPTEKCTY Ta Oro
KOHKPeTHMX pi3HOBUAIB. Ha Haw nornag, nepcnek-
TUBHWUM AN NOAANMbLIOIO AOCNIIKEHHSA € KOHTpac-
TUBHBbI aHani3 MexaHismiB hoOpMyBaHHA Ta PYHKLi0-
HyBaHHA anto3ii Ta LMTaTn 9K OCHOBHUX Pi3HOBULAIB
IHTEPTEKCTY B PiunLLi NIHFBOCTUNICTUYHOIO, KOTHITUB-
HOro, ANCKYPCUBHOTIO Ta FepMEHEBTUYHOIO HANPAMKIB
Teopii iIHTepTeKCTYabHOCTI.
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THUIIN NOBHOI KPEOJIBALIl PEKTAMHOTO TEKCTY
T.A. besyena (Xapkis)

Crarrst npucBsTMeHA BCTAHOBICHHIO 0COOIMBOCTEH B3aEMOIil BEPOATBHOTO 1 HEBEPOATIBHOTO KOMITIOHEHTIB ¥ CY-
YACHMX AHIIO- TA HIMCLLKOMOBHHX PECKIAMHHX TCKCTAX 3 MOBHOK Kpeoyisariero. BussieHo qsa trrmu B3aemMomii
BEpOATLHOTO 1 HEBEPOATFHOTO KOMITOHEHTIB PEKJIAMHOTO TCKCTY — 13 JOMIHYBAHHIM 300pa)KCHHS 1 3 JOMIHYBAHHIM
croraty. Y MEpLIOMY BUIMAAKY OCHOBHE HABAHTAKCHHS HECC 300Pa)KCHHSL, SIKC BUKOHY € (PYHKLIT 1oxaBaHHs 1H(pOp-
Marli mpo CI0TaH, TIYMAaYCHHs HOTO 3MICTY, CTBOPCHHS 3 HUM (DpasoBOl €IHOCTI. Y IPYroMY BHIIZAKY OCHOBHC
HABAHTAKCHHS HECE CITOTaH, IMIUTIKATYPH KOHCTPYIOIOTHCS HA IPYHTI KITFOMOBHMX TCKCTOBUX KOHLICIITIB 400 IPOIIo3u-
THUBHOTO 3B SI3KY MDK BEPOAIbHIUM 1 HCBESPOATbHUM KOMITOHCHTAMHU.

KmrovoBi cjioBa: iMrutikaTypa, Kpeomi30BaHUH TCKCT, HeBEpOaTbHUM KOMITOHEHT, PeKilaMa, TIOBHA KPeomi3ariis,
CITOTaH.

Bbesyrnas T.A. Tunbl OTHON KPEeoH3aniu PeKJIAMHOT0 TeKeTa, CraThs MOCBIIICHA YCTAHOBICHHIO 0CO-
OCHHOCTCH B3aMMOICHCTBHS BEPOATBHOTO M HEBEPOATHHOTO KOMITIOHEHTOB B COBPEMEHHBIX aHTITO- M HEMEIIKOA3BIY-
HBIX PCKIIaAMHBIX TCKCTax C ITOJTHOM eronnsaunei/'l. BBISIBJ'IGHO ABa TUIIa BSaHMOHeﬁCTBHﬂ Bep6aanoro U HCBCP-
0aIpHOTO0 KOMITOHCHTOB PEKJIAMHOIO TEKCTa — ¢ JOMHUHHPOBAHUECM M300PaKCHUS U ¢ JOMUHHUPOBAHUCM CIOTAHA.
B miepBoM citydac OCHOBHYIO HArpy3Kky HECET H300paKCHHE, KOTOPOE BBITTOTHACT (DYHKITHMHK 100aBIeHus nHpopMa-
LIMH TIPO CJIOTaH, HHTCPIIPSTALIMIO €TI0 CMBICTIA, CO3MAHKUE ¢ HUM (Ppa3oBOro ¢AMHCTBA. Bo BTOPOM Cyuac OCHOB-
HYKO HAarpy3Ky HECET CIIOTaH, MMIUTHKATYPBI KOHCTPYHUPYIOTCS Ha OCHOBE KITIOUCBBIX TSKCTOBBIX KOMIIOHCHTOB HITH
TIPOTIO3ULIMOHATIBHOM CBSI3M MKy BEPOATbHBIM M HEBEPOATBHBIM KOMITOHCHTAMH.

KimoueBnie ¢10BA: MIMIUIUKATYPA, KPSCOTHU3UPOBAHHBIN TCKCT, HCBSPOATBHBIN KOMITOHCHT, PCKJIaMa, TIOTHAs KPe-
ONTH3ALM, CIIOTaH.

Bezugla T.A. Types of full creolization of advertising texts. The article deals with establishing special
aspects of interrelation between verbal and non-verbal components of advertising texts with full creolization. Two
types of interrelation between verbal and non-verbal components are distinguished — with predominance of the
picture and with predominance of the slogan. In the first case, the emphasis is laid on the picture which performs
the functions of adding information to the slogan, interpreting its meaning, building a phrasal unity with it. In the
second case, the slogan bears the main emphasis, implicatures are constructed on the basis of the propositional
relation between verbal and non-verbal components.

Key words: advertising, creolized text, full creolization, implicature, non-verbal component, slogan.

VY cydacHiii Teopii MeIIaKOMYHIKALiHd BCE OLIbIIS
VBart NPUALLIETHCS IKOHITHOMY KOMIIOHCHTY, KOHCTA-
TY€EThCA CTPIMKUH PicT 00pa3HOCTI B peKiIaMi. 3a ¢1o-
Bamu Y. Maliepa, v cy4acHill pexiaaMi 300paskeHHs
MOPIBHAHO 3 TCKCTOM BHKOHYE 3HAYHO O11b1e (PYHKIIIH
CMHCIOTBOPCHHS, OCKLIBKH , JTUIIIC YEPE3 CBITIIOBI HA-
ITUCH, 3ar0IOBKH Ta KITIOYOB1 300paKCHHS, PUTOPHYHI
CJIIOTaHH, IIAKATHI CUMBOJIH, JOX1ITAB1 JPKHHIIH ChO-
TOAHI MOJKHA NPUBEPHYTHU OLTBIIC YBArH Ta CIIOKHUB-
40l TOTOBHOCTI, HIXK ABAIISATE POKIB ToMy ™ [7, €. 95]
(TyT 1 mami — nepexna iHmomMoBHuX nuTtar Mii, T.B.).
VY upoMy 3B A3KY JIHIBICTHYHI JOCTIIKCHHS PEKIa-

© besyrma T A, 2015

MH BKEC HE OOMEKYHOTHCSI MOBHUM PIBHEM, aKIICH-
TYETHCS 3MIHCHHUH ,,ceMioTuunui gangmadT™ [10,
c. 2], saxuil momsArae y MymeTHMOAycHOCTI [4] abo
MYJIBTUMOJATBHOCTI, MaTEPiabHOCTI TEKCTY, IO HO-
TpeOye rpadiunoro npeacrasiacuus [11, ¢. 7]. Tox
AHAJTI3 PEKJIAMHOTO TCKCTY MAE «HE HEXTYBATU THUM
(akToM, o 300paXKCHHS Y TEKCTI YacTO CIPUSIIOTh
PO3YMIHHIO TeKCTY» [9, ¢. 268].

TekcT, CKIaT0BUMH SKOTO € JBl HCTOMOTCHHI 4ac-
TUHU — BepOabHA Ta HEBEPOAIbHA, OTPUMAB HA3BY
«kpeomizoBaHuii Teke™ |3, ¢. 180] (Takoxk «momiko-
JOBHH TEKCT», «BIACOBEPOAIbHUN TEKCT», «130BEP-
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OambHUI KOMILTEKC», «130BepO» Tomo). Kpeomizosa-
HUH TEKCT mepeadadae y3roIKeHICTh, TICHY B3a€EMO-
IO MOBHHX Ta IKOHIYHHX 3aC00IB, sIKi YTBOPIOKOThH
OJHE BI3ValIbHE, CTPYKTYPHE, CMUCIOBE Ta QPYHKIIIO-
HYHOUC LILTE, 10 3a0e3euye HOro KOMIUICKCHUM BILTHB
Ha agpecata [1, ¢. 71-77]. 3a Tunom B3aemoxmii He-
BEpOANTBHOrO KOMIIOHCHTA 3 BEpOAIbHHUM, TOOTO 32
CTYIICHEM Kpeosti3auii, BUOKPEMIIOIOTh TPH IPYIH
KPCOMI30BAHUX TEKCTIB — TCKCTH 3 HYJIBOBOI), YacCT-
KOBOIO Ta MOBHOI Kpeomzamiero [1, ¢. 15], inakme —
TEKCTH 3 AOMIHYBAaHHAM, KOMILTIMCHTAPHICTIO 1 aBTO-
HOMI €10 300paskeHHs [8, ¢. 493]. JlocaimxeHHS KOXK-
HOTO 3 IUX THIIB TEKCTY B PEKIAMHOMY JUCKYPCI €
aKTyaJlbHHM 3aBJAHHIM CY4aCHOTO MOBO3HABCTBA.

MeTo0 wi€i cTaTTi € BCTAHOBJICHHS 0COOIHBOC-
TeH B3aeMonii BepOaIbHOrO ¥ HEBEpPOANTBHOTO KOM-
MTOHCHTIB T4 BUALICHHS TUIIIB Bi3yamizaiii IMIUTIKATY]
V CY4aCHUX aHIVIO- TA HIMCHIBKOMOBHHX PEKIAMHUX
TEKCTaX 3 MOBHOI Kpeomizamiero. 00 ekToM a0c/i-
JIKCHHSI € QHTJI0- Ta HIMEI[BKOMOBHI PEKJIaAMHI TCKCTH
3 HOBHOIO KPCOMI3AIEr, IPSAMETOM — iX mparma-
JIHTBICTUYHI Ta TEKCTOBI BIAacTUBOCTI. Marepian
JOCTIUKCHHS CTAHOBHTD CYYACHA aHITIO- T2 HIMEIb-
KOMOBHA KOMEpLIHHA peKiaMa, MpeICTaBICHa TEK-
CTaMHU 3 IOBHOIO KPEOTI3ALIETO.

Ilix pexnaMHUM TEKCTOM PO3YMIEMO 3HAKOBHI
(heHOMEH, SKUH CKIAIAETHCS K 3 BEpOANBHUX, TaK
13 HeBepOATIBHUX 3HAKIB Y TIHCHMOBIH 200 yeHil (opwmi,
MPOAYKYETHCS Y MEXKAX PEKIAMHOTO JUCKYPCY Ta BiJ-
oOpaskae IHTCHIIIO TPOAYLICHTA BILTMHYTH HA PELIII-
€HTA TAKUM YUHOM, 100 TOH mpuadas ToBap abo CKo-
PHUCTaBCS TOCTYTOKO.

PexnamHi TEKCTH 3 IOBHOKO KPEOJTI3ALIERD, 0E3yMOB-
HO, € HAHSCKPABIIIIMMHU TA HAWIIKABIIIMMH ITPHUK/IAIA-
MH CYYacCHOI PEKJIaMH, OCKLTBKU JO3BOJLIIOTH y TOB-
Hill Mipi peati3yBaTd T'OJOBHE 3aBIAaHHS PCKIaMH —
CBOTOJIHI 1I€ BXKE HE MPOCTO NPOIHGOPMYBATH CIIOKH-
Baya Mpo Tosap abo MOCHYTY, a, IEPII 33 BCE, «3arly-
TaTH, 3aL[IKABUTH PELIUIIEHTA 1 B TAKHH CHOCIO MPpUMY-
CUTH HOro JOBIIC 3aTPUMATHCS HA TEKCT» |6, ¢. 87].
Taki npukIaIu PEKIaMHHX TEKCTIB BHMAraloTh BiX
YUTA4a IHTCHCUBHOI KOTHITHBHOI AISTBHOCTI: IPYHTYEO-
YUCh HA CBOIX 3HAHHSX MPO CBIT, MOBY, CUTYAIIII0, Ma-
JFOHKaX T2 KOHTEKCTI, YATaY MOBUHEH NPOAHATI3YBATH
CYKYITHICTB BEpOAIbHUX 1 HEBEPOATBHUX KOMIIOHCHTIB
PEKIAMHOTO TEKCTY 1 BUBECTH KIHLEBY IMILTIKATYPY,
CTapaHHO CXOBaHY peKiIaMomasiieM [9, c. 268].
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ImmmikaTypu, SKi aKTyami3yHThCA V CBIAZOMOCTI
PCLIUIIIEHTA PEKIAMHOTO TYKCTY Ha OCHOB1 B3aeMOS11
BepOaTbHHX 1 HEBEPOATBHUX KOMITOHCHTIB, CTAHOBIISITh
IMILTILUTHI POTO3HIIIHHI T UUIOKYTHBHI cMuci, MoB-
JCHHEB]1 aKTH PEKJIAMHOrO IHCKYPCY HAJEXKATh
J0 JTUPEKTHBHOTO TUIY, OCKUIBKH POAYLICHT 3aBXKIH
Ma€ UIJIOKYTHBHY 1 MEPIOKYTUBHY METY CIIOHYKATH
pELUIieHTa OO0 NPHUAOAHHS TOBApY a00 MOCITYTH.
[Tpu upomy MA € IMILTILUTHAMH, HE 3YCTPIYAIOTHCS
pEKIaMHI CIIOTaHH Ha 3pas3ok Buy our product!
Hagite sK110 crioran BUpaskeHO CIOHYKATTBHOKO CTPYK-
TYPOIO, 32 HEKO0 CTOITh MPOMO3ULINHHA IMILTIKATYpA,
Hanpuknaxn: Treat your food to something good +>
Use NIKOL Baking Dish!

BepOanbHuii KOMIIOHCHT 3a3BHYAM CKJIAIAETHCS
31 cyoraHa, 3aronoBka abo MiAMHCY, TOTOYHOTO TEK-
CTV Ta BIATIOBIJHOTO KYIIOHY, aapecH, Teacdony, dax-
cy. He B ycix peknaMHHX TEKCTax HAsBHI VCI CTPYK-
TYPHI1 €NEMCHTH, TOMY BOHH € BUTbHHUM, (IICKCHOEITh-
HUM THITOM TEKCTy. [0 HEBEepOaTbHOrO KOMIIOHCHTY
BIJHOCHMO 300paskeHHS TOBAPY, (POHOBE 300pasKCHH
PEKIAMHOrO MOBLIOMIICHHS Ta Jorotun QipMu, a Ta-
KOXK Xapaktep 1 GopMy BepOaTbHUX CIEMEHTIB.

Hegepbanphi enemeHTH 3a cmocoboM mepeaadi
1H(hOPMALIT TOTUISIOTHCS HA ABI TPYITH; HAOIPHI Ta 300-
pakansHi. o nepmmx Haje:xath MpUOT (XapakTep,
dbopma 1 kerip mpudTy, HOro Kosip, 0COOIHUBO Y KOH-
Tpacti 3 GoHOM), MPOGITH Mi’K CTIOBAMH, OIS, ACKO-
PaTHBHI €TEMEHTH (JIIHIMKH, IO YTBOPIOKOTh PAMKH,
OPHAMEHTH, IPHKPACH, YMOBHI IIO3HAUCHHSL, 3aKJIaCHI
V KaTaloru KOMI IOTePHUX MPHUQTIB), A0 APYTHX —
dororpadii Ta manronku. OCTaHHI € PI3HOBHAAMH
IKOHIYHHX 3HAKIB — 00pa3iB THX MPEIMETIB, SIKi BOHH
O3HAYAKOTh, iX Al IPYHTYEThCA HA MOXIOHOCTI O3HA-
qyBAHOTO ¥ O3HAYAIBHOTO [2, ¢. 82—-107].

Bapro 3asHauuTu, mo yci BepOaibHI Ta HEBEP-
OanbHI €JIEMEHTH PEKIAMHOTO TEKCTY OEPYTh y4acTh
y KpeoJizarii y pisHOMY CTyIicHI. be3yMOBHOO 1oMi-
HAHTOI BepOANbHOI YACTUHH BBAXKAETHCS CIOTaH —
BHCJIOBJICHHS, SIKC B CTHCIOMY BHIVISLII BHCIOBIIOE
OCHOBHY PEKJIaAMHY ITPOMO3HUIII0 Ta BigoOpaxae (iio-
coiro dipmu, ii kopnopatusHy nomituky [3]. Ll go-
MIHAHTHICTb 3YMOBIIOETHCS MPOBITHUMHU XapPaKTCPH-
CTHKaMH CJIOTaHY: CTUCIICTIO, MPOCTOTOK, MHEMO-
HIYHOKO (DYHKIIEO (3IATHICTIO JIETKO 3aMaM’ ITOBYBa-
THCS), KA YMOXIUBIIOE AUPEPCHUIALIID TOBAPY
YH KOMIaHii 3-MOMi’K KOHKYPEHTIB [TaM camo).
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VY HeBepOanbHOMY KOMIIOHEHTI TOIOBHY POJNb
Biairpae 300pakeHHs1, 200 IKOHIYHHUI KOMITOHCHT, B TOH
yac sK HaOlpHi (IHAKIe — napamMoBHi) HeBepOaIbHI
CIIEMCHTH € CYMDKHHUM SIBHINEM 3 HAHMEHIINM CTY-
MEHEM Kpeomi3auii, OCKITbKH HE CTBOPIOIOTh aBTOHOM-
HUX cemioTuunux cucteM 3, ¢. 180]. Tomy goriapHO
30CEPEANTH YBAry Ha B3AEMOI CJIOTaHy Ta IKOHIYHO-
IO KOMITOHEHTY.

VY TekcTax 3 MOBHOK KPEOTI3aLier) BepOAIbHUN
1 HeBepOATbHUIH KOMIIOHEHTH 3HAXOMAITHCS y CHHCE-
MaHTUYHHX BIJHOIICHHSX, TOOTO HE MOXKYThb ICHYBa-
T okpemo [ 1, ¢. 15] (mop.: «MoHOCEMIUHA peKIamMay
[8, c. 492]). Croctepiraemo 1Ba THIIH B3AEMOIIT BEp-
6ambHOrO 1 HEBEPOATBHOTO KOMITOHCHTIB Y TEKCTaX
3 IOBHOK) KPEOTI3ALIED; 13 AOMIHYBAHHIM 300PaKCH-
Hs 13 JOMIHYBAHHSAM CJIOTaHY.

VY Tekcrax i3 ZOMIHYBAaHHAM 300pasKCHHA came
300pa’kCHHS HECe OCHOBHE HaBaHTakeHH:. Cloran
0¢3 300pakCHHS € HE3PO3yMITUM abo0 3PO3yMLIUM
HETOBHICTIO, TOOTO SKIIO BHJIYYHUTH 300Pa’KCHHS,
3MICT crorany Oyae BTpadcHo. 300pasKCHHS BUKOHYE
B IIbOMY BHNIAIKy TpH PyHKii: 1) nonaBanHs iHdop-
Mallii mpo cioras, 2) TIyMadeHHS HOTro 3MICTY, 3) CTBO-
PeHH4 3 HUM (Pa30Boi €AHOCTI.

[Nepmy GyHKIIO 1TIOCTPYE PEKIAMHHEA TEKCT TO-
munaHuka mapku IWC, sxuit ckiaamaetscs i3 300pa-
SKEHHSI IbOTO TOAWHHHUKA 1 ciorany Fast so schyn wie
eine Frau. Tickt aber richtig. BoueBuap, 3MiCT cl0-
rany Oyae He3po3yMiauM 0e3 300paskeHHS TOAUHHHU-
Ka, OCKLTBKH AIENOBO ficken y IbOMY KOHTEKCTI CITPHI-
MA€EThCA Y MEPEHOCHOMY 3HAUCHHI — «AYMATHY, «Iy-
MaTu U JisTiy, «moBogutucs» («Maibke Takuii kpa-
CUBHH, SIK KIHKA. AJIC MOBOJUTHCS MPABUIBHOY),
1 TUTBKH HPH 300pa’KeHH] TOANHHUKA YUTAY COpUHAMae
MPSME 3HAYCHHS LILOTO CJIOBA — CIIPALFOBATH, «(DYHK-
LioHyBaTH» (Ipo roanHHUK). OTke, BePOATBHUI KOM-
MOHCHT, IO MOXKE OVTH YTIyMa4eHHH JBOMA IIIIsAXa-
MH, TIOSICHEOETBCA 32 JOTIOMOTO0 HEBEPOATBHOTO.

Hagenenuii nmpukiaa LIIOCTPYE TaKOK Bi3yasiza-
L0 OKPEMHUX CIIEMCHTIB MPOTO3HIIi, KA € XapakTep-
HOIO J715 PEKIAMHHUX TEKCTIB 13 TOBHOKO KPEOI3aLli€r0,
V IIbOMY BHITAJKY Lic CYO eKTHHH aprymeHT — die Uhr
IWS. Cxnamna nponosuuis Die Uhr ist fast so schon
wie eine Frau, aber die Uhr tickt richtig € excrui-
LIUTHORO, OCKLJIbKH Bi3yamizaliist A0PiBHIOE SKCILTIKALII,
X04a W 3a JAOMOMOTOK) IHINOI 3HAKOBOI CHCTECMH.
Immmikatypa, gxa akTyamizyeTbcs Ha IPYHTI LIBOTO

PEKIAMHOTO TEKCTY, HACAMIIEPEA, 32 JOMOMOTOFO IPO-
THCTABHOTO CIIOIYYHHUKA aber, HANCKHUTH A0 Tpe-
CYNO3ULIHHOrO (POHIY PELUMIIEHTA — POMOBCIOIKCHOT
CTEPEOTHIHOI AYMKH PO HenepeadadyBaHICTh OBE-
JIHKH KPaCHBOI KIHKH; Y TAKUH CIOCIO M JCHITIOETHCS
AKICHICTh PEKJIAMOBAHOTO TOAMHHUKA: +> Kine
schone Frau tickt oft nicht richtig, im Gegensatz
zur Uhr IWS +> Kaufen Sie die Uhr IWS!/

Hpyry pyHKIIO0 300paskeHHS — TIIYMAICHHS 3MICTY
CIIOTaHy — 3HAXOANMO Y aHITIOMOBHOMY PEKIAMHOMY
TekeTi Oataperiok Kodak. BepOanbHuH KOMIOHEHT
cknajgaerecs 31 crnorany JUST WHEN YOU
THOUGHT IT WAS DEAD. HepepOanbHuli KoMIo-
HEHT MPEACTABICHO MiHI-300pa)KCHHAM TOBapy YHH-
3V MOPSAA 31 CJIOTAHOM 1 BEIUKHM 300paKCHHSM LIKY-
PH THTPY, IO JCKHUTh HA MIANIO031 V SAKOCTI JCKOPY,
1 HOTO TOJIOBH, SIKA HIOWU OXKHBAE 1 KYyCA€ CITPABIKHIO
cobaky 3a 3aauro gamy. Cam o cobi, 6¢3 HeBepOaib-
HOTO KOMITOHCHTY, BEpOATBHHI HE MICTUTh CMHUCITY,
PCLMITIEHTOB] HE 3PO3YMLIO, IO TAKE if 1 YOMY BOHO
MepTBe. B aHmmidichkii MOBI ClOBO dead o3Hauae
HE TUTBKU «MEPTBUIY, allc BKHBAETHCS HA MO3HAYCH-
Hs OaTtapeiiky, mo cina. Omxe, v [bOMY BUIMAAKY Y-
Tad BUBOAUTH Taki iMmmikarypu: Just when you
thought it was dead +> QOur battery is not dead +>
Our batteries continue working when other batteries
are already dead. +> If you want your battery to
last longer, buy Kodak.

VY HaBeACHUX NPUKIAAAX aAKTYaTi3amil IMIUTIKATY-
pu crpuse 6araTo3HAYHICTD VKHBAHUX JEKCEM,
axa, Ha AyMKky T. Lllkepnagali, Bidirpae BaXKIUBY POIIb
V CYYACHHX PEKIAMHHUX TEKCTaX: ,,PeKIaMHHUHA TEKCT
BHITI7A€ OLTBII KOTEPEHTHHM, KOTH 300pakasbHi eJe-
MCHTHU HOPsJ 3 TEKCTOM CIPHSIOTh BHHUKHCHHIO
0araTo3HavYHOCTI, a Y JCAKUX BUIAAKAX 300paskeHHS
came mo cobl MPU3BOAUTH M0 BUHUKHCHHS 0arato-
3HAYHOCTI y TeKCTl. TakuM 4rHOM, 300pa’KeHHS BU-
CTYIIA€ BAXKIHBUM CEIEMEHTOM y Oaratbox Oararo-
3HAUYHUX PEKIAMHHX TCKCTAX, X04a HE 3aBXKIU Tpae
BHPIIIANBHY POIb V PO3YMIHHI 0araTo3HavyHUX MOB-
HuX irop» [9, ¢. 278].

VY nmepimoMy HaBeACHOMY NPUKIAAL CIOBO ficken
V MPSAMOMY 3HAYCHHI CTOCYEThCS 300pa’KeHOrO PeK-
JaMOBAHOTO TOBApPY, NMEPCHOCHE — aKTYaTII3yeThCs
B CIIOTaHi, Y APYroMY IPHKJIA1 — HABIIAKH: MPSME 3HA-
YCHHS C10BA dedd BKUBAETHCS Y CIOTAHI, ICPCHOCHS
peati3yeTbes y 300pasKeHHI.
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Tpers pyHKUIS 300paXkeHHS — CTBOPEHHS 31 CIO-
rasoM (ppa3oBoi €THOCTI — MAE MICIIC Y BUTIAAKAX, KOJTH
IKOHIYHHUH KOMIIOHCHT «BOYIOBAHO» V CJIOTaH, TOOTO
BiH V’KHBAEThCA 3aMICTh IICBHOI YACTHHH BEpOATBHO-
I'0 KOMIIOHCHTY. ¥ TaKUX TCKCTaX CJIOTaH € HE MPOCTO
HE3PO3YMLTHUM 3a BIACYTHOCTI 300paKCHHSI, 4 HEIOB-
HUM, OCKLIBKH IKOHIYHU KOMITOHCHT BUCTYIIAE IHTET-
POBAHOIO, HEBIJ €MHOI YAaCTHHOK BepOAaNIbHOrO.
[Tpumipom, y pekIaMHOMY TEKCTI ICIAHCHKOTO BUPOO-
HUKa QpykTiB SimpleFruit ue BUrIsAAae v Takui
crioci0: Ha Oltomy GoH1 300paskeHO GaHaH, IO € CKIa-
JOBOK 4acTUHOIO (paszoBoi eaHoCTI: [picture of
a bananal V.S. backslap from your superior.
Axtyami3yeTbed iMInikarypa +>Fruit can create
good working environment as well as a backslap
from your superior +>Buy SimpleFruit to improve
your relationships at work.

VY BepOanbHUN KOMIIOHCHT IHIIOTO PEKIAMHOTO
TEKCTY Ti€l JK PeKIaMHOl KaMITaHii BKIIOUEHO 300pa-
JKCHHS TIepcuky: [picture of a peach] V.S. paintball
afternoon. Hwxue npiOHuM mpudToM roBOPHTHCA
PO 3ATHICTh (PPYKTIB MOKPAIIYBATH KOMaHIHY PO-
0oty Ta armochepy B odicl HE TIPIIE, HIK XIOMKOM
MO IJeYy BiX HaualbHHKA a00 KOMAaHIHOI TPOIO
v neiHT600n. ToX peLHIieHT BUBOAUTD IMILTIKATYPY
+> Fruit can help in teambilding as a paintball
game with your colleagues +> Buy Simplelruit fo
improve your relationships at work.

VY Tekcrax 13 AOMIHYBAHHSM CJAOTAHY OCHOBHC
CMUCJIOBE HABAHTAXKCHHS MA€ came ClioraH. 3o0pa-
SKEHHS O€3 CI0raHy € HE3PO3yMLTHM a0 3PO3yMITUM
HETOBHICTIO, TOOTO SIKIIO BUTYYUTH CJIOTaH, IMILTIKa-
Typa, SKa aKTyaTi3yEThCA 32 AOMOMOTOK0 300paKeH-
Hsl, 3HUKAE. XaPAKTCPHOI OCOOIUBICTIO KOHCTPYIO-
BaHHS IMIUTIKATYP Y TEKCTaX LbOTO THIY € JOBIHH
JAHITFKOK BUBEICHHS KIHLCBOI IMILTIKATYPH, KA MAE
JUPCKTHUBHUH 1TOKYTHBHUH CMHUCT YKA3aHOTO 3pas-
ka. Beauky pose v 1ipOMY MPOLIECI BIAIrPaE JOTOTHII,
OCKITIBKH Ha3Ba TOBAPY HE CKCIUTIKYETHCS V CIOTaHi
Ta BIACYTHA Y HEBEPOATbHOMY KOMIIOHCHTI.

CrmocrepiraeMo aBa Pi3HOBUAM Bizyasizamii
IMILTIKATYP Y TEKCTax [bOTO TUMY. Y MEPLIOMY BH-
MaAKY 300paKCHHS aKTUBYE YV CB1IOMOCTI PELIUITIEHTA
TEKCTOBI KOHLIETITH, 5K € KITFOUOBUMH AJIS1 KOHCTPYIO-
BaHHS IMILTILUTHUX Tpono3uiii. [pumipom, y pexnam-
HOMY TEKCT1 CalTy 3 mpaueBIamTyBaHHA jobpilot,
Je 300paKeHO ABOX MONOIUX JIOACH — CY4acHOro
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MONOJOTO YOIOBIKA Ta MOIOAY KIHKY KOHCEPBATHB-
HOTO BUIJIAAY. YOIOBIK Ta KIHKA MOBHICTIO HE BIATIO-
BIJAIOTh ONHE OJHOMY, € MMOBHUMH HPOTHUIICKHOCTSI-
MH, TOMY, X042 YOIOBIK 001fiMae JKIHKY, BIH BUIIISIA€
He3anoBoicHUM. Lle 300pakeHHs aKTHBY € Y PELHITIE-
HTa KOHLENTH PARTNERSUCHE, MANN, FRAU,
UNZUFRIEDENHEIT / ZUFRIEDENHEIT, INTERESSE, LIEBE,
3a JOMOMOroI0 SKUX Ta ciaorany Hauptsache, du
findest einen Job, der zu dir passt! KOHCTPYIOETBCS
JAHLEKOK IMIUTIKatyp: +> Eine Arbeit zu finden,
die einem nicht gefdllt, ist dasselbe, wie eine Frau
zu heiraten, die man nicht liebt +> Den Job soll
man lieben, wie eine Frau +> Wenn Du mit deinem
Job unzufrieden bist, hilft Dir die Internetseite zu
Jobsuche jobpilot.de +> Log auf der Internetseite
jobpilot.de ein/

Y npyromy BHOAAKY Mae MICIE Bi3yarizaris
cuTyamii, IKa € aKTyaJbHOK A TOBApY, IO PEKIa-
MYETbCS, TOXK IMILTIKATYPH KOHCTPYIOIOTBCS Ha IPYHTI
MPOMO3UTHBHOTO 3B 43Ky MIX BepOaIbHHUM 1 HEBEP-
GaTbHIM KOMIIOHCHTAMH.

YacToTHUM y TEKCTaxX LBOTO THIY € CTBOPCHHS
KOMIYHOTO €heKTY 3aBASKH IHKOHIPYCHTHOMY 3B sI3-
Ky MDK KOHIICTITAMH, AKTHBOBAHHUMH HA IPYHTI BEp-
0abHOrO ¥ HEBEPOATBHOIO KOMITOHEHTIB, ab0 MIX
eIeMEHTaMHu HeepbaabHOro koMmoneHTy. Hampuk-
Aaa, y pekaaMHOMYy Tekcti penencuta SBP Hesep-
0adbHHA KOMIIOHCHT CKJIAJAETHCA 3 300paskeHHS
Kabu, IO TPUMAE Vv pyKax TabIHUYKY 3 HAAMHCOM
Will work for food. Ha rpynTi cnorana No insects
left 1 300paxeHHs caMOro ToBapy uuTad GpopMmye naH-
LIOKOK IMILTIKATYP v Takul cnocid: +> If a frog has
fo work for food, it hasn't got any +> That means
that the insects the frog is used to eat are gone +>
The insects disappeared thanks to SBP insect
repellent +> If you use SBP, there will be no insects
in your house +> Buy SBP insect repellent!

Takum yuHOM, aHam3 B3aeMOAll BEpPOATHHOTO
1 HeBepOATEHOIO KOMIIOHCHTIB PEKIAMHHX TEKCTIB
3 IOBHOIO KPEOJTi3aLli €10 BUSIBUB IBA THITH TaKOI B3ae-
MOJii — 13 ZOMIHYBaHHSM 300paKCHHS 1 3 JOMIHYBaH-
HSM CJIOraHy. ¥ MeprioMy BUIAAKY OCHOBHE HaBaH-
TQKCHHS HECe 300paKCHHS, IKE BHKOHYE (DYHKIII
qoaaBaHHs iHGoOpMaIii MPo CIOraH, TIYMA4YCHHS
HOTO 3MICTY, CTBOPEHHS 3 HUM ()pa3oBOi €THOCTI.
VY apyromy BUNaAKY OCHOBHE HABAHTAXKCHHS HECE CITO-
raH, IMIUTIKATYPH KOHCTPYIOIOThCS HA IPYHTI KITIOUO-
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BUX TEKCTOBHX KOHLICTITIB 200 MPOMO3UTHBHOTO 3B 3Ky
MK BepOATEHUM 1 HEBEpOATbHUM KOMIOHCHTAMHU.

[lepcnekTUBHUM € aHATI3 OCOOMTUBOCTEH B3ae-
Mozii BepOabHOrO 1 HEBEPOATHHOIO KOMITOHCHTIB
Ta BUALICHHS TUIIIB Bi3yasi3amii IMILTIKATYpP y cydac-
HUX aHITIO- TA HIMCIIBKOMOBHHX PEKJIAMHHUX TEKCTaX
3 YACTKOBOIO KPEOMIZALIETD.
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VIIK 811.111°373(045)

XOJIO-MEPOHUMMNYECKHUE CTPYKTYPBI
B CUCTEME TIPOCTPAHCTBEHHOM JIEKCHKHA
COBPEMEHHOI'O AHIJIHMACKOTI'O SI3BIKA

H.B. Kyzomenro (Munck, berapycs)

Crartps nocesieHa rmpoOIeMe BbISIBJICHHS XOIO-MEPOHUMHYCCKUX CTPYKTYP B CHCTEME MCPOHUMMYCCKOM JICK-
CHKH C POCTPAHCTBCHHOM CEMAHTHKON COBPEMESHHOTO aHITIMHCKOTO A3BIKA. MEPOHUMHYCCKHUHA THUIT CEMaHTHYCC-
KO CBsI3M OXBATHIBACT BECbMAa OOIIMPHOC JICKCUKO-CEMAHTHUUCCKOS TTOJIC HAMMCHOBAHUI YacTCH MPOCTPAHCTBA,
KOTOPOE MMEET CIOKHYIO CTPYKTYPY M BKIIOHACT PAA CBOSOOPA3HBIX IPYIIT, 0003HAYAIOLIMX Pa3HbIC BUABI MPO-
ctpaHcTBa. [Ipy 3TOM HMepapXUUECKU OPraHU30BAHHOM TPYIIION ABIACTCA TUIIb OTHA — HAMMCHOBAHUA YacTCH Iep-
LIENITHBHOTO NIPOCTPAHCTBA, TAe HanOonee Pa3BEeTBICHHbIC H [Ty0OOKHUE MCPOHHMHUYECKHE CTPYKTYPhI 00pasyroTcs
MMCHAMH ()YHKIIHOHATBHBIX YaCTCH OTM3KUX YCIIOBEKY B €T0 TIOBCEIHCBHOM JKU3HE ACSITCIIBHOCTH IIPOCTPAHCTB.

Kodenbie ciioBa: MepoHHUM, IIPOCTPAHCTBESHHAS JICKCHKA, CCMAHTHYSCKHUE OTHOLICHH, XOJI0-MEPOHUMHYEC-
Kasi CTPYKTYPa, XOIIOHUM.

H.B. Ky3pmenko. X010-MepOHiMYHI CTPYKTYPH B CHCTEMi TIPOCTOPOBOT JICKCHKH CYYACHOT AHTTifCHKOT
MoBH. CTaTTs MPUCBTICHA TIPOOICMI BUSIBIICHHS XOIO-MEPOHIMIMHUX CTPYKTYP Y CUCTEMI MEPOHIMIMHOT JICKCUKH
13 TIPOCTOPOBOKD CEMAHTHUKOK CYYAaCHOI aHTTHCHKOI MOBH. METOHIMIYHME THIT CEMAHTHYHOTO 3B A3KY OXOIUTIOE
JOCHTH OOILIUPHE JICKCHKO-CEMAHTHUYHE T0JIC HAMMEHYBAHD 1aCTHH [POCTOPY, SIKHU MA€ CKIIATHY CTPYKTYPY 1 BKITFOYAE
PAI CBOEPITHUX TPYIL, MO MTO3HAYAIOTEH PI3HI BHAM MpocTopy. [Ipy oMYy 1€papXivHO OPTaHI30BAHOK TPYITOO
€ JTMILC OHA — HAWMCHY BAHHS 1aCTHH IICPLCTITUBHOTO IPOCTOPY, AC HAMOUTHII PO3TaTy)KSHI H ITUO0KI MEPOHIMIYHI
CTPYKTYPH YTBOPIOIOTHCS IMECHAMH (DYHKINOHATLHHX YaCTHH, AKI OITH3BKI TFOMMHI B 1l IOBCSIKACHHIN JKUTTE MSTHHOCTI
TPOCTOPIB.

KnrouoBi ciioBa: MepoHiM, MpOCTOPOBa JCKCHKA, CEMAHTHYHI BIIHOCHHM, XOJIO-MEPOHIMIYHA CTPYKTYpa,
XOJIOHIM.

Kuzmenko N.V. Holo-meronymic structures in the system of spatial lexicon of contemporary English.
The article deals with the problem of holo-meronymic structures elicitation in the system of meronymic lexemes
with spatial meaning in contemporary English. Meronymic semantic relations cover an extensive lexical-semantic
field of names for the parts of space. The field is of complex organization. It includes a number of peculiar groups
which denote different types of space. There is only one hierarchically organized group among them — the names
for the parts of perceptual space. The most branching and deep meronymic structures are formed by the names of
functional space parts denoting those space areas which are closest to man in his everyday life.

Key words: meronym, spatial lexicon, semantic relations, holo-meronymic structure, holonym.

1. Berynaenue

OnuuM U3 1I00ANBHBIX THUIIOB CEMAaHTUYECKOHU
CBSI3U B JICKCHKE SIBJIICTCS MCPOHHMHUUYCCKUN THII.
Ponb MEPOHUMHYCCKUX OTHOILICHHUM B OPraHU3ALUN
JCKCHUICCKON CHCTEMBI SI3bIKA HACTOJBKO BETHKA, UTO
OHH BBICTYIIAKOT 00BCKTOM MHOTOUYHUCICHHBIX HCCIIC-
nposanwii (A. M. Cmupauuxkuii, B.I'. T'ak, M.B. Huku-
tuH, Jx. Jlations, . Kpys, M. Aiipuc, A. BexOui-
ka, H.JI. Apytionosa, P. M. ®@pymkuna u ap.). Han-
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HBII THUI OTHOLICHUH NPU3HAH OPTaHU3YIOLIUM IIPEK-
JI€ BCETO B JICKCHKO-CEMAHTHUECKUX CUCTEMAX MPEa-
METHOM JIEKCUKH, B YACTHOCTH — B CUCTEME HaUMe-
HOBaHMH 4acTel HatypdakToB U apredakToB, vac-
TEW JKUBOTHBIX, PACTCHUM, a TaK:KE B CUCTEME Hau-
MEHOBAaHUU YacTeM Tela 4eJ0BEKa, MEPOHUMHUYEC-
Kasi HEpapXus KOTOPOH BBICTYNACT «3TATIOHOM) XOJI0-
meponumudeckoi! crpykrypst ([lk. Jlaiions, C. bpa-
vH, J. Aagepcer, PM. ®©pymkuna, A.Jl. Moctosas,
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E.B. Paxununa). Kak moka3zamu pe3yasTaTsl HALICTO
HCCIICIOBAHUS, MCPOHHMUS XapaKTepHA TAKXKE U IS
MPOCTPAHCTBEHHOH JICKCHKH, YTO, OYCBHIHO, TOTIEP-
KHBAaET ¢ MOOANTBbHOCTE.

[IpocTpancTBEHHAS TEKCHUKA — OOIIHPHAS JICKCH-
Yyeckas Kareropus, OTpaxkaroomas OJHY U3 OCHOBO-
MONAraIOIINX OHTONOrHYeckux kareropui. K coxa-
JICHHIO, OTCYTCTBUE AAHHBIX 00 00IIEM COCTABE K-
CHUYECKOTO IMOJs ¢ MPOCTPAHCTBEHHOM CEMaHTHKOU
B COBPCMEHHOM AHTIMICKOM SI3BIKE HE MO3BOMICT
HaM YCTAHOBHTB B HEM MECTO MEPOHHMHICCKON MPO-
CTPaHCTBCHHOH Nekcuku. IlosToMy B paMkax gaH-
HOHW CTaTbH MBI HPECICAYEM LEXb MOCKPOMHEE:
60-N€PEHIX, YCTAHOBUTEL I'PAHHULIBI MEPOHHMHYCCKO-
'O HOJIA NPOCTPAHCTBA B COBPEMCHHOM aHTITHHCKOM
A3BIKE M HEPAPXUYECKH OPTaHH30BAHHBIC VUACTKH
B HEM;, 60-6MOPbLIX, BHIABUTH XOJO-MEPOHUMUYEC-
KHE CTPYKTYPHI (€CITH TAKOBHIC BO3MOXKHBI) B yCTa-
HOBJICHHBIX CEKTOPAX IO U, 6-MPembiLX, BEIIBUTD
CBOHCTBA MONYYCHHBIX XOJIO-MEPOHHMHYECKUX
CTPYKTYp (rMyOWHY, IIMPHHY, XapakTep KoHpury-
pauun).

2. Metoanka uccieA0OBaHHS

Jis perneHus MOCTaBICHHBIX 330249 HEOOXOINMO
MPEKAC BCETO ONMPEACINUTh TC HAUMEHOBAHHMS 0071a-
CTEH MPOCTPAHCTBA, KOTOPBIC BHICTYIAIOT HEMOCPE -
CTBEHHO MepoHUMaMHu. OCHOBHBIM KPUTEPHEM MTPH-
HAATECKHOCTH UMEH CYIIECCTBUTEIBHBIX JTFOOOTO THIIA
(xak mpeaIMETHBIX, TaK U aOCTPAKTHBEIX) K KIACCY
MCEPOHUMOB BBICTYNACT HATHYHE B MX 3HAYCHHIX
CEMBHI ‘part’ B KQUECTBE OOIIECKATETOPHAIBHON CEMBI
(apxucemsl) nekcuueckoro 3naucHus. OCHOBHBIM
HCTOYHHUKOM JAHHBIX O CEMAHTHUKE HCCICAYEMBIX
JCKCHYECCKUX C€AUHHL BBHICTYIAIOT B HACTOSIICM
HCCNENOBAHUY JeKCUKorpaduueckue aeuHUIHHA
13 OJHOTO U3 HANOO0JIee ABTOPUTETHBIX YICOHBIX TOM-
KOBBIX CJIOBaped COBPEMEHHOIO AHTJIMHUCKOTO SA3BbI-
ka — Oxcopackoro TONKOBOTO CIOBAPSA COBPEMCH-
HOTO AHITTUHCKOTO fA3bIKa MO 0oDIEH pemakumueH
A. Xopu6bu. Taxum oOpazoMm, B nekcukorpaduuec-
KuX AcUHHLMAX HAUMCHOBAHUE par! BHICTYNACT
B KaYE€CTBE FTHIICPMEPOHUMHUYECKOTO HACHTU(UKATO-
pa. JlaHHOC HAMMCHOBAHHUE ABIACTCH JTEKCEMOU

¢ WHUPOKUM 00beMoM pedepeHIHH (IKCTCHCHOHA-
JI0M), OOBCIMHAIOIIMM MHOKECTBO Oojice criemma-
JTU3HPOBAHHBIX 0003HAUCHUH acTu” . J{is uccaeny-
€MOI1 JIGKCHKH TAKHUMH CIICLIHATH3HPOBAHHBIME 000~
3HAYCHHUSAMH HEKOTOPOH YaCTH MPOCTPAHCTBA BbIC-
TYNAKT HAUMCHOBAHUS ‘area’, ‘strip’, ‘section’,
‘piece’u 1.1. Cp., Hampumep:

plantation ‘nnanrauuns” ‘a large area of land,
especially in a hot country, where crops such as
coffee, sugar, rubber, etc. are grown’ (oOmHpHAas
TCPPUTOPHS 3EMIH, OCOOCHHO B JKAPKHX CTPAHAX, [JE
BBIPALIUBAIOT Kode, caxap, Pe3uHy U T.1.).

Takum 00pa3zoM, MEPOHUMHUYECKOE TOIE MPO-
CTPAHCTBEHHOM JIEKCUKU B COBPEMEHHOM aHTTIUHCKOM
s3pike cocrout u3 332 nexcuueckux eaunull (JIE).

Ha crneayromem stane uccienoBaHUsT Mbl IPH-
Oeranu k pacnpoctpaneHHoU dopmynie “4 is a part
of B” (k. Jlations, J.A. Kpyz, x. 3. Mumwrep
U Jp.), KOTOpas MOCIYKUIa ANArHOCTUPYIOIIEH KOH-
CTPYKIUCH PH YCTAHOBICHHH HEPAPXUICCKH Opra-
HU30BAHHBIX YYaCTKOB MO, YTO, B CBOIO OUCPEAb,
MOTpe0OBANO BBISABICHUS HAWMCHOBAHHS LIETIOTO.
XOMOHUMBI ONTPEACTSUTHCH B CEMAaHTHUCCKON CTPYK-
TYpE MECPOHHMOB NYTEM YCTAHOBJICHUA B UX AchH-
HULHAX KOHKPETH3aTOPa — CTPYKTYPHOM 4acTH CJ10-
BapHOTO TOJIKOBAHHUS MEPOHHMA, KOTOPAS YTOUHACT
apxuceMy ‘part’, Ha3elBas LENOC, U OJHOBPEMCHHO
VKa3bIBaCT HA TO, YTO JAHHOC HAMMCHOBAHHUE LICTIO-
IO BBICTYIIAET XOJOHUMOM 10 OTHOIICHHIO K AchH-
HUpyeMoMy MepoHuMy. Cp., Hanpumep:

estuary ‘the wide part of a river where it flows
into the sea’ (LIUPOKas 4aCcTh PEKH, TJAC OHA BMAAA-
et B mope) [13], rae HaumeHOBAHUS estuary U river
BBICTYIIAIOT B KQUCCTBE MCPOHHMA H XOJOHHUMA CO-
OTBETCTBCHHO, HAXOAACH APYT C APYTOM B XOJIO-Me-
POHUMHYECKHX OTHOIICHUSX.

3. UaTepnperanusi pe3yJbTaToB

B xone nccnenosanus OBIIO BBISBICHO, UTO MOJE
MEPOHUMHYECKON JEKCUKU ¢ MPOCTPAHCTBCHHOU
CEMAHTHUKOH OXBATBIBACTCA XONO-MEPOHUMHUYCCKH-
MU OTHOLICHUSIMU B HEPABHOW CTCNCHH W MOXKET
OBITh YCJIOBHO MOJACICHO HA 4 ceKkTopa (IPYIImbI).
Cwum. puc. 1.
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Puc. L MepOHMMMLIeCKMVI TN CBA3W B CUCTEME HAMMEHOBAHWIA YacTei MNPOCTPaHCTB

Mepsyto rpynny (121 J1E) o6pa3yoT HauMeHOBa-
HWA 06nacTeli NpocTpaHCTBa C onpeaeneHHbIMU YHK-
LMOHANbHbIMW XapakTepucTukamu. B cnosapHbIX TON-
KOBaHWAX MEPOHUMOB [aHHO rpynmnbl KOHCTPYKLUK
«part/piece/strip/area of .. » peannsyloT He napTu-
TUBHOE, a KBanuMukaTtusHoe 3HadyeHue (P. AKOOGCOH,
H.H. boukapesa, E.C. KyTtacuHa, 3.B. VrHaTbeBa).
Cp., Hanpumep:

quagmire 6onoto ’'an area o fsoft wet ground'
(06nacTb, y4acTOK MSTKOWN BAAXHOW 3eMn).

Kak cnegyeT u3 npuBefeHHON feuHULAN, NpK
nomouin KoHCTpyKuun «area ofland/ground ...» «a6-
cTparmpyeTca OT npegmeTra Kakoe-nn6o u3 ero
cBoiicTB» [6. c. 149], T.e. B cemaHTUKe MOZO6HbIX
nekcem (MKCUpyeTcAa He camMa 4acTb NMPOCTPAHCTBA
U Lienoe, K KOTOPOMY OHa npuneraet, a onpegeneHHoe
CBOWCTBO LieN10ro 60 4acTu, X Ka4ecTBO NN PYHK-
umns. Cp., Takxe:

airstrip B3neTHo-nocago4Has nonoca' ‘a narrow
piece of cleared land that an aircraft can land on’
(y3kas nmonoca OYULLEHHOW 3eMn, HA KOTOPYH MO-
XET NPU3EMANTLCA CaMOJIET).

enclosure ‘a piece of land that is surrounded
by a fence or wall and is used for a particular
purpose’ (y4acTOK 3eM/ii, OFOPOXXEHHbI 3a60pOM
NN CTEHOW N UCMOMb3YEMbI C ONPeAENeHHO Lenbio).

TakumM 06pa3oM, TeKCMYeCKMe efMHULbI Tpynnbl 1
BbICTYNalT He CTOMbKO MEpPOHMMaMM, CKOMbKO KBa-
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AngpurkaTusamu. B cuny cemaHTUYeCKMX 0COBEHHOC-
Teli eAVHUL, BaHHOW rpynmnbl X0M10-MePOHUMUYEKNE OT-
HOLLEHUA AN HUX HEXapaKTEepHbI.

BTopyto rpynny coctaBnaoT 15 Hanbonee o6LimMx
HanMMeHOBaHWU o6nacTeil M TOYEK MPOCTPAHCTBA, 414
CEMaHTUKU KOTOPbIX XapaKTepHO npeobnafaHune «cur-
HU(MKATMBHbBIX NPU3HaKoB» [5. ¢. 107], 4To 06ycnoB-
nuBaeT UX 6130CTb K aBCTPaKTHOM NEKCUKe:

middle/ midst tepegnHa zone 3oHa area ©6-
nacTbspread 'npoTsHkKeHHOCTL', Side tTopoHa’,
inside BHYTpeHHAs yacTb', outside BHeLWHAA YyacTb
heart/centre ‘UeHTp ’ expanse iuwmpb, npocTop’,
district paitioH, o6nactb, okpyr', corner 13 yron’,
comer 6 ‘oTganeHHoe MmecTo ’ end 2 kpaii yero-n’

[aHHble HauMeHOBaHMA 0603HaYalT rOTOBbIE
4yacTW NPOCTPAHCTBA, «MOCTUraeMble YMOM CYLLHOC-
TW, HE UMeKLWNe NPAMbIX, HEMOCPEeLCTBEHHbIX CBA-
3eil ¢ peanuaMu MaTepuanbHOro mupa» [4], kotopsle
caMu yfieHeHUto He noganexar. CooTeeTcTBeHHO, JIE
rpynnsl 2 X0N0-MepPOHNMUNYECKUX CTPYKTYP He 06pa-
3yl0T, OAHAKO y4acTBYIT B 0603Ha4YeHUN fafibHeit-
LUEro YNeHeHNs PasMyHbIX BULOB NpocTpaHcTea. Cp.,
Hanpumep:

district ‘cm area ofa country or town, especially
one that has particular features' (4acTb cTpaHbl Unw
ropofa, MMewLllas OTIMUYUTENIbHbIE 0COBEHHOCTH),
corner 1 ‘a part of something where two or more
sides, lines or edges' (mecto, o6nacTb, rae coegu-
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HSIOTCS CTOPOHBIL, THHHH, Kpasi).

Pesynpratel nccnenosanuit A. XepCcKOBHUTC,
A.B. KpaBueHKko 1 1p. IOKa3BIBAOT, YTO IPH GOPMHU-
POBaHHH MTPOCTPAHCTBCHHBIX KOHLICTITOB BAJKHYIO POITh
urpact (akTop pa3MEpHOH COMOCTABHUMOCTH, UTO
OOBACHACTCSA XapaKTEPOM BOCHPHUATHS HCIOBCKOM
OKpy>Karomel aefictsurensHocty [12; 3]. B comoc-
TABJIEHUHU C YEJOBEKOM KaK «MEPOM BCEX BELIEH»
U IPEIMETaMH, KOTOPBIMH OH ONICPUPYET B MPOLIECCE
JKUBHEACATCIBHOCTH, MPOCTPAHCTBO MPEACTABIISICT-
¢4 KaKk OC3rpaHUYHBIA TPYIHO OCA3AEMBbIH KOHTHUHY-
VM, KOTOPBIH NPEACTABIACT COOOH €IUHOE LENOE,
U yAoOCTBAa ACTHMOC HA YaCTH JIULIb HPUOIH3HU-
TEIBHO. JTO MOATBEPKIAIOT BBLIBIICHHBIC HAMU IPYII-
b, OCOOCHHOCTH HM3yYa€MOU JICKCUKH HABOMST
HA MBIC/Ib O TOM, YTO ACICHUEC OOIIMPHBIX 001acTeH
MPOCTPAHCTBA B CO3HAHHM HOCHUTENICH f3bIKa HA OT-
JCIbHBIC YacTH (001acTH) HE O0SI3ATCIBHO MPEATIO-
Jaract ux CTPYKTYPHOE OOBEIUHEHHUE B LICIOE € YET-
KM OIPEACICHUEM IPAHHL KK YACTH, TAK H CAMOTO
uenoro. JlanHoe HaOMIOACHUE HAXOANUT MOATBEPIKAC-
HHe B uccneaoBaHuax oreuccTBeHHbX (H.1O. IBse-
JIOBA) U 3apyOCIKHBIX IMHIBUCTOB, COTJIACHO KOTOPBIM
MPOCTPAHCTBO B A3BIKE YCIOBHO ACTHUTCS HA MepLen-
THBHOE (UYBCTBCHHO (3PUTEIIbHO) BOCHPHHUMACMOE,
aBTOPHl PycCKOro CeMaHTHYECKOro CIoBaps HauMe-
HOBaHHUS TAKOTO MPOCTPAHCTBA OTHOCAT K KOHKPET-
HOH JICKCHKE) U BOOOpaxkaemoe (TaKOS MPOCTPaH-
CTBO, OTHOMOMEHTHOC 3PUTEIBHOC BOCIPHSTHE H OT-
IPaHUYCHHE KOTOPOrO B €ro LEIOCTHOCTH HEBO3MOXK-
HO — Hampumep, expanse, B PycckoM cemaHTHUCC-
KOM cltoBape 310 abcrpakTHas aekcuka) [4; 10; 11].
Takuwm oOpazom, JIE, Bxoasmue B rpynny 2, Ha3bIBa-
IOT YacTH BOOOPa’KacMOro MPOCTPAHCTBA H BBICTY-
MalT CPEACTBOM AUCKPETHU3ALMH B PEATbHOCTH
HE 0CA3aEMOH, a TOTOMY €1Ba JTH YETKO ACITUMOU BHE-
SI3BIKOBOM JICHCTBUTCIBHOCTH.

Eme ogHuM HewepapXu4uecKH OpPTaHH30BAHHBIM
CCKTOPOM MEPOHHMHYCCKOTO MONS MPOCTPAHCTBCH-
HoU nekcuky Beictynaet rpymmna 3(59 JIE). B 3naue-
HHH MEPOHUMOB JAHHOW I'PYIIIBI AKIECHTHPYEOTCS MET-
PHUCCKHE XapaKTEPUCTHKH 00NaCcTH MPOCTPAHCTBA —
HEMPEPHIBHOCTD (KOHTUHYAJIBHOCTD) U Pa3Mep —
03 yKa3aHHs Ha YCTKHE IPAHULIBL:

forest ‘nec’ ‘a large area of land that is thickly
covered with trees’ (OonpIuas MIOLIAAb 3CMIIH, TYC-
TO TIOKPHITAs ACPEBBIMH),

heath ‘nycromw’ ‘a large area of open land that
is not used for farming and is covered with rough
grass and other small wild plants’,

grassland ‘nyr’ ‘a large area of open land
covered with wild grass’,

hollow ‘mommua’ ‘an area that is lower than the
surface around it, especially on the ground’.

O.A. Apremosa otHocut gauueie JIE k oraemns-
HOMY JCKCHUYCCKOMY MHKPOIIOII, OCHOBAHHOMY
Ha METpHUCCKOH Moaeau npoctpanctsa (k. Mu-
aep u @ H. xoncon-JIapa, K. bromep, A. Xepcko-
Burc, JI. Taamu, C. Ceopoy, C. Jlesuncon u ap.). Kax
MOKA3BIBACT UCCICAOBAHNE ABTOPA, OCHOBHOC CBOM-
CTBO MOJCIH — HEMPEPBIBHOCTh — NPEKIE BCETO CBSI-
3aHO ¢ TunoM Janamadra. Kak npasuno, jaHHYIO Xa-
PAKTEPUCTUKY MONYYAIOT TAKHE «KOHTHHYAIbHBIC
AaHAmadTHEIC OOBEKTH) KAK MOJIE, JICC, CTEIb U T.1.
[1. ¢. 90]. Mannbic oOmupHbIE 00JACTH 3EMHOM I1O-
BEPXHOCTH TAK}KE MOYKHO OTHECTH K YCJIOBHO OTIpa-
HUYCHHBIM 00TacTAM MPOCTPAHCTBA.

EanHCTBEHHBIM HepapXH4eCKH OpraHH30BAH-
HBIM CEKTOPOM HCCIEIYEMOTO JICKCHYCCKOTO IONS
ABIsICTCS HauboJaee MHOTOYUCICHHAA rpymma 4 —
MEPOHHUMBI-HAUMCHOBAHHUS YacTeil YYBCTBECHHO BOC-
npuHuMaemoro npoctpanctsa (137 JIE). Umenno
JAHHOE (MEPUEITHBHOS) MPOCTPAHCTBO, KAK MTOKA3bI-
BAIOT PE3VABTAThl HANICTO UCCICAOBAHMS, TIOATICKAT
Hauboee aeTaabHOMY WieHeHHI0. K HeMy oTHOCAT-
€5 HA36MHOE U BOJHOC MPOCTPAHCTBA KaK Hanbosee
MPHUBBIYHBIC IS YCIOBEKA BHIBI CPEIBI, YTO HAXO-
JUT OTPKCHUE B 3HAUCHUAX MCPOHUMOB CIICAYIOIINX
TOTPYIIT:

(1) HauMCHOBaHMS YACTEH HA3EMHOI'O MPOCTPaH-
ctBa (garden ‘can’, lawn ‘myxaiika’, backyard
‘3aaHuil ABop’, foreshore ‘momoca ocywku’, island
‘OCTPOB 'H T.1.);

(2) gacreii BogHoro (backwater ‘3aBoap’, lagoon
‘maryHa’);

(3) BozmymHOrO MpocTpaHcTBa (airspace ‘BO3-
IYIIHOE IPOCTPaHCTBO , ionosphere ‘nonocdepa’).

B GonpimHCTBE CBOEM CAMHULIBI JAHHOU TPYIIITEL
PEIIPE3CHTUPYIOT OPUCHTALIMOHHBIC TPOCTPAHCTBCH-
HBIC XapaKTCPUCTHKH, 3a4acTVIO CO 3HAYCHHEM OIu-
30CTH/OTHAICHHOCTH (B CTPYKTYPE 3HAYCHUS BBIIC-
JAETCS CEMAaHTHUYCCKHU MPH3HAK «PACCTOSHUE
U VTOYHSIOIIUE €T0 CEMAHTHUYCCKHEC KOMITOHEHTHI
«Onmu3Koy/ «Hemaaeko»/ «aaneko»). Cp., Hanpumep:
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outfield ‘the part of a cricket or baseball field
furthest from the player who is batting (camas nanb-
HSLS1 OT Pas3bITPhIBAOIIECTO YACTh KPUKETHOrO Witk Oeiic-
0O0IBHOrO MOs),

basin ‘an area of land_around a large river with
streams running down info it’ (00nacTh 3eMIH BOK-
pvr (T.. Henaneko) GOMBIION PEKH CO BCEMH €€ TPH-
TOKAMH).

HeoOxonnmo oTMETHTB, 4TO B OONBINUHCTBE CITY-
YacB JACHOTATOM MEPOHHMMA KaK HANMEHOBAHHS Yac-
TH NPOCTPAHCTBA BBICTYNACT HE TOUKA, a OONACTH,
obnanaromas omnpeacicHHOW (HopMoOH, pazMepom
U IpaHuiaMy. JTOT (PaKT MOATBEPKIACTCSA TEM, UTO
B CTPYKTYPEC 3HAUCHHUSI BBIABICHHBIX B JAHHOH TPyII-
I MCPOHMMOB HAXOMIT CBOC OTPAKCHUE TaKHE TO-
MOJOTHYECCKUE XAPAKTCPUCTHKU BBIMICHAEMOTO Via-
CTKa MpocTpaHcTBa Kak Gopma u pasmep (isthmus
‘a narrow strip of land, with water on each side,
that joins two larger pieces of land’ (y3kag monoca
3EMJTH, OKPY>KCHHAs ¢ 00CHX CTOPOH BOAOH U COCIU-
HSIOIMAs 1Ba OONBIIMX YYACTKA 3EMIIH)).

Takxum obpazom, cuCTEMa MEPOHUMHYCCKOH MPO-
CTPAHCTBCHHOW JEKCUKH HCOAHOPOAHA. MepoHUMU-
YECKHUM THI CEMAHTHUYECKOU CBSI3U OXBATBHIBACT BECh-
Ma OOIIUPHOE JEKCHKO-CEMaHTHYECKOE TOJC Npo-
CTPaHCTBA, KOTOPOE UMEET CIOKHVIO CTPYKTYPY
U BKJIFOYACT PSA CBOCOOPA3HBEIX TPy, 0003HAYAI0-
KX pa3Hble BUAB npocTpaHcTea. [Ipu aTom cTpyk-
TYPHOMY WICHEHHIO MOJJICIKAT HE BCE IPOCTPAHCTBA,
a TAILIb ONPEACICHHBIC — ICPLICITHBHBIC — BHJIEL.

CornacHo pe3ynpTaTraM HAIIEr0 HUCCICAOBAHUA,
HauboJIee MOAPOOHOMY CTPYKTYPHPOBAHHUIO [TOJICIKAT
JCHOTATHl JICKCUUCCKUX CIWHHI country ‘cTpasa’
city/town ‘ropox’, dwelling/home “xunume’, road
‘mopora, AOPOXHOE MONOTHO , river ‘pexa’ W sea
‘Mope . IlonydeHHBIE XOIO-MEPOHUMHYECKHAE CTPYK-
TYPBl B HCCICAYEMBIX MOATPYNNAX NPEACTABISIIOT
co0oll paauandbHBIC U PagUANbHO-LETIOYCUHEBIE
koH(puryparuu or 2 10 5 ypoBHeH B ryouny> . Cm.
Tabmuny 1.

XapakTepHOU 0COOCHHOCTHIO PaAHAIBHBIX M-
POHUMHYECCKHX CTPYKTYP SIBIICTCS HX ICPECCUCHHUE
€ TAKUM TUIIOM HApaIUrMATHICCKUX MHOMKECTB, KaK
rpaayajbHble psiibl, KOTOPbIC B CBOKO OYEpPEIb
BKITIOUAIOT TAKKE CHHOHUMHYCCKHE PSIBl M AHTOHH-
muueckue napel. [lox rpagyanbHBIM THIIOM JEKCH-
YEeCKHX MapaJurM B JTHHTBUCTHKE MOHHUMACTCS IO-
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CIIeIOBATENBHOCTD SKBUBAICHTHBIX CAWHUL (11O MCHB-
el Mepe, Tpex), 00IaAaroIX OTHOW HIH HECKOIb-
KAMH CEMaMH, OJHA U3 KOTOPHIX MOBTOPSETCS € KO-
JUYICCTBCHHBIMH U3MCHCHHSIMU [9].

B namem cayvae rpazamus BeIpaKCHa B CEMaH-
THKE MCPOHHMMOB CIOBAMHU-TPAnyaTopaMu (TCPMHH
C .M. KosnecuukoBoii [2]) — ”MCHAMH MPUIAraTeIb-
HBIMH CO 3HAUCHHEM PACCTOSIHHS B PA3HBIX CTETICHIX
cpasHeHHs (outskirts ‘the parts of a town or city
that are furthest from the centre’ (OkpanHa — 4acThb
ropoaa, Haubojee yrajaeHHas or ueHrpa). CM. cxe-
My 1. Pager oGpa3syiorcs co-MEpOHUMaMH BTOPOTO
VPOBHS, KOTOPBIC BCTYIAOT APYT ¢ APYTOM B Ipaiy-
anpabic onmosuiuu (H.C. Tpybeuxoit, P.O. SxoGcoH,
JILA. HoBHKOB), MIPEACTABICHHBIC B pAMKaX aHTOHH-
MHYECKUX OTHOLICHUH «UeHTp — nepudepus». Mepo-
HUMaMH Ha HOJSPHBIX TOUKAX IPAAyaTbHOU IIKAITEI
BeicTynaror JIE, 06o3Havaromue HeHTp OMUChIBACMOU
XOJIOHUMOM IPOCTPAHCTBCHHOH obnactu (heartland/
inferior/centre) U €¢ CaMyr JAIbHIOK nepudepuro
COOTBETCTBCHHO (reaches)’, a npomexyrounsic JIE
(B cHIy OTCYTCTBHUSA B 3HAUCHHU YETKOTO YKA3aHUS
HA IPAHMIIBI OTACTIEMOU 001aCTH) MOT'YT CIICAOBATh
JPYT 33 APYIOM B IPOU3BOJIBHOM MOPSLAKE.

Takum 0OpazoM, MEpeceICHNE X0I0-MEPOHUMH-
YECKOW CTPYKTYPBI C TPafyalTbHBIMH PAAAMHA YKa3bl-
BacT Ha CIMOCOOHOCThH YEIOBEUCCKOTO MBINLICHHS
HE MPOCTO WICHHTh MPOCTPAHCTBO HA ONPEACICHHBIC
00nacTH, HO U KOIMYECTBCHHO XapaKTepU30BaTh UX,
COOTHOCUTb MEXKIY COOOH.

BMmecte ¢ Tem mepeceueHHe MONYUCHHBIX Hepap-
XHH ¢ CHHOHUMHYCCKIMH PSAAMH HA BCEX YPOBHAX
CBUACTETIBCTBYET O LIETIOM KOMILJICKCE CIIOXKHBIX Ce-
MAHTHYECKHX OTHOLICHHH B HCCICAYEMOH JICKCHKE.

AHaJIOTHYHBIC XOTO-MEPOHUMHUCCKHIE CTPYKTYPBI
HaOIIOIAI0TCS B IPYIIIE MEPOHUMOB, 0003HAYAIOIINX
YACTH BOAHOTO MPOCTPAHCTBA: Sea ‘Mope — bay ‘Oyx-
ta’, gulf ‘3anuB’, inlet ‘HeGonpias OyxTa’, efc.
(Cm. cxemy 2.) JlaHHBIC CTPYKTYPHI BKITIOUAIOT CPaB-
HHUTEJIBHO HEOONbIIOE kKomuuecTBo JIE, urto mo3soss-
€T CcAeTaTh BBIBOJ O TOM, YTO OOIIHUPHBIA MPOCTPaH-
CTBCHHBIM KOHTHHYYM (MOpE, OKCaH, CTPaHa, TOpox
U T.A.) ACIUTCS HA YACTH JIUIIb MPUOIU3UTEIBHO U HE
TaK JETAJbHO, B OTIHYHNE, HATPUMED, OT SKHJIHIIA Ye-
J0BEKa WK Haubonee PyHKINOHATBHO HATPYKEHHBIX
3aanui (OoMpHULIBI, 00PA30BATCIBHBIC, KYIBTYPHBIC
U PETUTHO3HBIC COOPYKEHHS) (00 3TOM CM. HIKE).
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Tab6nuuya 1
X0N0-MepoOHMMMUYECKNE CTPYKTYpPbl B CUCTEME MPOCTPAHCTBEHHOM JIEKCUKMU
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O4eBHIHBIM CTAHOBUTCS MPH STOM OXHOMCPHBIH
XaPaKTEP WICHCHHSI MPOCTPAHCTBA, KOTAA ACTAIBHOS
JICIICHUE TTPOCTPAHCTBECHHON 00JACTH MPOUCXOIUT
TOJBKO IO OJHOU — TOPU30HTAIBHOM — OCH, PEATU3YS
TPEXKOMIIOHCHTHYIO MOJCNb OU3KO — HEOdNeKOo —
danexo. IHBIMU CJI0BAMU, YWICHCHHUIO MOJICIKHAT «Ta
00nacTh MPOCTPAHCTBA<...>, KOTOPasl PaCHoOIOKEHA
[0 TOPU3OHTAIN OT HETO [YCIOBCKA — MPUM. HAIIH.
H.K.], npubnusutenpHO Ha OAHOM ¢ HUM YPOBHE,
U IPH 3TOM, KaK MMPABUIO, COBIAAACT C MOBEPXHOC-
TBIO 3eMJTH (TPAAULIMOHHOHN CEPOI «ECTECCTBEHHOTO»
OCBOCHHS mpocTpaHcTea) [7, ¢. 30].

OyHKIHMOHAIBHAS HATPYKCHHOCTh U 3HAYUMOCTb
JUTSL 94CTTOBEKA OTPEACICHHOM 001aCTH MPOCTPAHCTBA
MPESAOIPEACTICT CBOHCTBA CTPYKTYPHI € PAHAJIb-
HO-L€NO04YeYHOH KOH(pHUrypanueii:

houselhome ‘place where you live’ (Oom — mecmo,
2oe dicugeutn) — backyard 3aaawnii npop” — garden ‘can,
oropox’, rae garden — patio/terrace ‘teppaca’, lawn
‘myxkaiika’, bed ‘rpsaka, kaymba® , rockery ‘y4acTok
€aJa, JCKOPUPOBAHHBIN KAMHIMHU, CPEIH KOTOPBIX Pac-
TYT JCKOPATHBHBIC HACAKIACHUS , efC.

Tax, HanGonee rTybokas v Pa3BETBICHHAS CTPYK-
Typa (5 ypoBHEH B IITyOHHY) MMOIYYCHA B IOATPYIIIE
HAMMEHOBAHUM YacTeH MPOCTPAHCTBA JKUJIOTO A0Ma
(cMm. cxemy 4). 3nech HAMMEHOBAHUE A0S e paccMar-
PHUBACTCS KAK 03HAYAIOIICE OTPAHHUYCHHOS KOHCTPYK-
LUMeH 3AaHMs BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO H, CI¢A0BA-
TENBHO, KAK XOMOHUM CIICAYIOLICH CTPYKTYPHI:

house — storey/floor/level 3tax’, upstairs ‘Bepx-
HUH dTax’, downstairs ‘HHXHHH >Tax , stairwell
‘IeCTHUYHAS KICTKA , shafi ‘necTHUYHAS Imaxra’,
room ‘komHaTa’ (aftic ‘uepaak, Mancapaa’, bathroom
‘BaHHasg — bedside ‘mecTto y kpoBatu’, bedroom
‘cmanpHs’, ¥ m.0), extension ‘MPUCTPOUKA’,
breezeway ‘KpBITBIH KOPHUIOP, COCTUHSAIOIINN TOME-
IICHUEC BHYTPHU AOMa U MOCTPOUKY CHAPYXKH,
mezzanine ‘ME30HUH, AHTPECONU , efc.), Tae bedroom
BBICTYIIACT XOJIOHUMOM OTHOCHTEIBHO MECPOHHMA
bedside, a HauMeHoOBaHME TO00I KOMHATBHI B JOME
MOXKCT BBICTYIIATh XOJOHUMOM OTHOCHTEIBHO JIE
ceiling‘noronox” , wall 2 ‘crena’, floor I ‘moi’,
corner 3 ‘yroa koMHatel’ . QUEBHUIHO MPH 3TOM, YTO
BBIJCICHUIO ¥ MMCHOBAHHUIO TOJICKAT PA3TUIHBIC
(YHKIIUOHAIBHBIC 001ACTH BHYTPEHHETO MIPOCTPAH-
CTBa JoMa (dTax, YCPAAK, MOJABAJ, TOCTHHAS, KyXHs
U Jp.), HANMCHOBAHHS KOTOPBIX BBICTYIIAKOT BMECTE
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€ TEM FHIIOHHUMAMH OTHOCUTETIBHO THIICPOHUMA FOOM
(TUIOHUMBI Ha CXEME TIOMEIICHB! B OTACTBHYIO paM-
Ky). Takum 0Opa3oM, OYCBHAHO MECPECCUCHHUS MOITY-
YEHHOMN X0JI0-MEPOHUMUYECKOH CTPYKTYPHI C THIIEPO-
THIOHUMHYCCKUMU PSAaMHU, YTO OOYCIOBIUBACT €€
LIMPHHY U CBUICTEIBCTBYET O TOM, UTO KaKOU ObI HU
OblIa JCTATM3ALNS, KAXKIBIH BBIACIISCMBIN UCIOBC-
KOM YYaCTOK NMPOCTPAHCTBA HAXOTUT CBOE 000dIIe-
HUE B THIICPOHUME.

B uccneayemoii nekcuke oOHAPYKEH P TAKUX
HaubOosee oOIMUX HAUMCHOBaHHH obOmacTell kak
inside —outside u interior 1 0003HAUYEHHUA BCEX
yacTell BHYTPEHHETO MPOCTPAHCTBA B LICIOM B MPO-
THBOBEC BHCINHEMY NMPOCTPAHCTBY, YTO JETACT OUe-
BUIHBIM 330€HCTBOBAHHE MEHTAILHOU cxeMbl KOH-
TEWHEP npu KOHILENTYalH3aILHH ONPEACICHHOM
objacTu MPOCTPAHCTBA (0Ma, ropoaa, crpausl). 3a-
CITY)KUBACT BHUMAHUA U TOT (aKT, 4TO MPH WICHCHUH
SKHJTHIIA MECTOPACTIOIOXKECHHUE TOM UIN HHOH €To Jac-
TH KaK IO BEPTUKAIBHOU, TAK U TOPU30HTAIBHOH OCSIM
OTXOJUT HA 3aJHUW MJIaH, BBLABUras Ha NEPBBHIN €€
(dvHKIHOHATBHYIO 3HaMMMOCTh. Cp., HampuMep:

room 1 ‘a part of a building that has its own
walls, floor and ceiling and is usually used for a
particular purpose’ (4acTb 3JaHUSA CO CBOUMH CTE-
HaMH, TIOJIOM M TIOTOJIKOM, OOBIYHO HCIIOIb3YETCH
C OIPEACACHHOU LICNBIO),

stairwell ‘the space in a building in which the
stairs are built’ (MPOCTPAHCTBO B 3AAHUHU, TIC PACIIO-
JAracTcs JCCTHHIA).

4. BoiBoabI

Taxum 06pazomM, NPOBEACHHOE HCCICAOBAHKE AC-
MOHCTPHPYET HAJIUYUE MCPOHUMHYECKOTO THIIA Ce-
MAaHTHYECKOW CBS3U B CHUCTEME IPOCTPAHCTBEHHOU
JICKCUKH COBPEMEHHOrO aHriuiickoro s3eika. Ha oc-
HOBaHUH 3TOr0 MOXKHO VTBEPKAATh, UTO B XOAC MO-
3HAHUS OKPYXKAOMEH AeHCTBUTEIBHOCTH MPOLECC
BBLACICHUS YacTel B COCTABEC LIEJIOrO MPEACTABIA-
€TCS HOCUTEILSIM SI3bIKa HACTONBKO BAXKHBIM, UTO EMY
MOJBEPTacTCs AaXKe HEAUCKPETHAS MO MIPUPOAC CYIL-
HOCTB — IPOCTPAHCTBEHHBIH KOHTHHYYM.

MepoHUMHYECKUH THIT CBS3H OXBATHIBACT, OAHAKO,
HE BCE MOJC MPOCTPAHCTBCHHOW JCKCHUKU LICTUKOM,
a HEKOTOPHIC €T0 CEKTOpa B HEPABHOM CTENCHH, YTO
00yCOBICHO HEOMHOPOIHOCTBIO UCCICAYEMON ICKCH-
YECKOH MOACHCTEMEI (B HEE BXOAT KaK KOHKPETHBIC,
Tak 1 abCcTpakTHEIC CYOCTAaHTHBHBIC HMEHA). OTcrona
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HalpalmBacTcs BhIBOA 00 0COOOM CTaTyce HAMMEHO-
BaHHMM 4acTeH BHJOB MPOCTPAHCTBA B CHUCTEME UMEH
CVIICCTBUTEIIBHBIX COBPEMEHHOTO AHITTMICKOTO SI3BIKA.

MepoHuMHYECKOE TIONE OPTaHU30BAHO 10 MPOTO-
TUITHYECKOMY MPHHLHNITY: 34€Ch BBIACTCTCSA Hepap-
XHYCCKH OPraHU30BAHHOE SAPO U HEHEPAPXHUECKH
oprannzoanHas nepudepus. K sapy npuHagiexur
rpyIna HAMMEHOBAHUN YaCcTeH MEPLENTUBHOrO MPO-
CTpPaHCTBA, rA¢ HAuOOJIee PA3BETBIACHHBIC U Ty0O-
KHC MEPOHUMHUYCCKHE CTPYKTYPBI 00pa3yioT HauMe-
HOBaHHA (PYHKIIHOHANBHBIX YaCTCH OIM3KUX YeIOBe-
Ky B €ro NMOBCCAHCBHOHN JKU3HEACATCIBHOCTH IPO-
CTPAHCTB — T.€. HANMCHOBAHUA TEX 00IACTEH, KOTO-
PBIC COCTABISIIOT HEMOCPCACTBECHHYIO «OKPECTHOCTb
rosopsieroy uenoseka (FO.Jl. Anpecss). Yem gams-
[Ie IPOCTHPAETCS 00IACTh, TEM MEHEE JCTANTBHO OHA
YWICHUTCA U 00JIee PACIIIBIBUATHI TPAHHLIBI €¢ YaCTCH
(cp., CTPYKTYpY «sean).

[IpoaenaHHEIli HAMH aHATN3 TPOCTPAHCTBEHHBIX
MEPOHHUMOB M UX CTPYKTYP MO3BOJISICT TOBOPHUTD TaK-
K€, UTO XapaKTCPHOU 0COOCHHOCTHIO S3bIKOBOTO (HAH-
BHOT0) OTPa’KCHHS MPOCTPAHCTBA SBIICTCA CEMaH-
TH3ALHs YTHIUTAPHON LICHHOCTU TOM MJIM UHOM €ro
YaCTH, & TAKIKE PACCTOSHUS, IOCKONBKY TS YETKOTO
CTPYKTYPHPOBAHUS MPOCTPAHCTBA MMEET OOJNBIIOE
3HAYCHHUE MPOTSHKCHHOCTh YWICHHUMOH TEPPUTOPHU,
a TaKKe €¢ HEemocpeICTBEHHAs OIU30CTh K UEenOBe-
Ky U MecTy ero oOuranus. MIMEHHO JaHHBIC KpHUTe-
PHH, Ha HAII B3IVISA, JIEKAT B OCHOBE BBIICIICHUS Me-
POHHMOB H BBISBICHHS MEPOHUMHUCCKHX CTPYKTYP.

NNPUMEYAHNUA

! TepMHHBI «XOMOHHM» H «MEPOHHM» IMPEITI0KCHBI
J. Kpy3oMm kak HAUMEHOBAHUS LEJIOT0 U YaCTH COOT-
BETCTBEHHO [8, ¢. 159-160].

JIMHTBHCTBI HACUMTBIBAKOT 110 MEHBINEH Mepe 40 Hanme-
HOBAHUIT YaCTEH, KOTOPBIC Y3k 1o 00beMy, ueM JIE part.
Tezaypyc Poxxe HacuuthiBacT 0kono 400 JEKCHUECKUX
CIMHHII, CHHOHUMHUYHBIX JTAHHOM JIeKceMe [14].
MepoHuMaMH ABIISFOTCSI CAMHUIBEI KAK B CBOMX OCHOB-
HBIX, TAK ¥ BTOPHUYHBIX 3HAYCHUSX. 32 CAMHHIYY AaHATN3a
30ECh MPUHAT JTEKCUKO-CEMAHTHYCCKHI BAPHAHT CIIOBA.
Hexoropsie JICB MOTYT BXOZHTB B Pa3HbIC JICKCHKO-CE-
MAHTHYECKHE MOIA B KAYECTBE MEPOHUMOB. MepoHH-
MBI, BXOISIIHE B TIOJIE KIIPOCTPAHCTBOY, TIOMEUCHBI I (-
POii, KOTOPast COOTBETCTBYET HOMEPY 3HAYEHU B [13].
B cuiy OrpaHMYCHHBIX PAMOK CTATBH HE BCE CTPYKTYPBI
MPHUBCACHBI B TAOJHIIC.

Ha cxeMe NOXApHBIC MEPOHUMBI BBIACICHBI LIBETOM.
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CEMAHTUKA I ITPAI'MATUKA JIUCKYPCY

YIAK 811.112.2°42

AJIPECATHHUM ACHIEKT I IIIKAJIA «ITPO30POCTD»
MOBJIEHHEBUX AKTIB HATAKAHHA

O.M. benozvoposa, kauo. (hinon. nayx (Xapkis)

CraTTro MPUCBUCHO aHAI3Y 4APECATHOTO ACTICKTY MOBJICHHEBOTO aKTy HATAKAHHS HA MaTepiai Cy9IaCHOTO HIMEITb-
KOMOBHOTO TIaTOTIYHOTO TUCKYPCY. Y (POKyCl yBaru — Kiracu(pikar(iss MOBJICHHEBUX aKTIB HATAKAHHS 32 KPUTEPIEM
BIAJIOCTI, 8 TAKOXK IIKAJIA KIPO30POCTD) HATIKIB.

KmrovoBi ctoBa: aapecar, TUCKYPC, MOBICHHEBHMM aKT HATAKAHHSA, TIPO30PICTh HATAKIB.

Benoszeposa E.M. AapecaTHplii ACTIEKT U MKAJIA «IPO3PATHOCTID PEUEBBIX aKTOB HAMeKannsd. Craths
MOCBSILCHA aHATM3Y aAPECaTHOIO acIeKTa PEYSBOr0 aKTa HAMEKAHUS Ha MaTSPHUAIIC COBPEMEHHOTO HEMELIKOSA3bIY-
HOTO JMAJIOTHICCKOrO AUCKypca. B okyce BHUMAHMS — KITAaCCHU(DUKALIMS PSUCBBIX AKTOB HAMCKAHUS 10 KPUTCPHIO
MX YIAYHOCTH, a TAKKE IIKATA «IIPO3PATHOCTHY HAMCKOB,

Kmodesbie c/1oBa: aapecar, AMCKyPC, ITPO3PAUHOCTh HAMEKOB, PSUCBOM aKT HAMCKaHML,

Byelozyorova O.M. Addressee aspect and “transparence” of the speech act of hinting. The article analyzes
addressee aspect of the speech act of hinting on the material of modern German dialogical discourse. It focuses on
the classification of the speech acts of hinting based on their successfulness and also considers the “transparency”

scale of hints.

Keywords: addressee, discourse, speech act of hinting, transparency of hints.

[pyHTOBHOCTI aHasi3y MOBJICHHEBOTO aKTy HaTs-
KaHHS K IUCKYPCHUBHO-MOBJICHHEBOI B3a€MO/I1 MOB-
1 1 aapecara, y Xol IKoi HUMH KOHCTPYIOEThCS 1HTCH-
JOBaHA IMILTILUTHA MPOIMO3UI[S — HATAK, A0JAE I0-
CNIZPKEHHS HOTO aPECATHOTO ACTIEKTY 13 3aMyICHHIM
MOHSTh YCHIITHOCTI/BAATOCTI MOBJCHHEBHUX AKTIB.
AxkTyanpHa npobiema YCHiITHOCTI/BAATIOCTI MOB-
JICHHEBUX aKTiB IPUBEPTANA yBary 6araTboxX JOCTI -
uukiB, 30kpema k. JI. Octina [6], k. Cepas [13],
[I1. Tpaiica [10] ta 1. Bynaepaixa [14; 15]. V Toit
yac komu v bk JI. Ocrina 1 k. Cepnst yMoBH ycmim-
HOCTI MOBICHHEBOTO akty (felicity, happiness
conditions) Oynu OpiEHTOBAHI HA MOBLIS, V (POKYCI aHa-
mizy [I1. I'paiica onuHMBCA aapecart, Tpo IO 3raaye
Takox HiMerpkuii JiHrBICT @. popre [9, ¢. 445-446],
ropopsuu npo «lpalciBChbKHMH pelenT ycmixy»
(Grice sche Erfolgsrezept). Lleit peuent nomsrae
V IPHIYIICHH] MOBLIS AYMKH IO TE, IO aapecart BU-
KaKE TY Y IHIIY PEaKLio TOAl, KOMH BiH PO3Mi3HAE,

© bemossopoa O.M._, 2015

10 MOBELIb MPArHe I[OTO, & CaMme, MO0 BiH MOBIPUB
y mock abo mock 3pobus. IloxiGHe ouikyBaHHS
yemixy 3 60Ky MOBLS TS BCIX BUIAAKIB IMILTIKATyp
BHITPABIAHE THIIC TOMI, SKIIO MOBELE 1 apecar Koo-
MEPYIOTh OJHUH 3 OAHUM 1 € KOMIIETCHTHHMH 200 Odi-
KYIOTb L[bOTO OJWH BiJ OJHOTO.

MeTa cTaTTi — BU3HAYHATH PONb aJpecara v pea-
Ji3auii MOBJICHHEBOTO aKTY HATSAKAHHS, IPEACTABUTH
KJacu(}piKaLi0 MOBICHHEBHUX AKTIB HATSIKAHHS 33 KPH-
TepieM iX BAANOCTI, MPE3CHTYBATH LIKATY «IPO30-
pocti» HatsakiB. OO0’ €KT aHami3y CTAHOBIATH MOB-
JICHHEBI aKTH HATIKAHHS, SIKi PEaTi3YIOThCS B Cydac-
HOMY HIMCI[BKOMOBHOMY JIAJIOTTYHOMY AHCKYPCI.
[Mpeamer mocmimkeHHs — cneuudika aapecaTHOrO
ACIEKTY MOBIICHHEBOT'O aKTy HaTsAKaHHA. Martepia-
JOM JOCTIIKCHHS CIVIVIOTh (JParMEHTH AIaNOTiB,
IO 1TFOCTPYIOTh MOBIICHHEBI AKTH HATAKAHHS, 3 TBO-
PiB XyIOKHBOI TITEPATYPH HIMELIbBKOMOBHHUX aBTOPIB
kiHg XX — nouatky X XI cromiTrs.
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[eprmmM, XTO PO3PI3HUB MOHATTA YCIIIIHOCTI M
BIAJIOCTI MOBJICHHEBOTO aKTy, ctas J. Bynaepmix [14].
Yenimnicts J. Bynaepnixa (Gelingen) € i1eHTHIHOIO
vemimuocti k. Cepns (felicity, happiness), npore
BAATICTb CTaJa HOBUM TCPMIHOM B IIPArMaTIHI BICTHIII.
OaHak 3anpomoOHOBaHI JOCTIAHHUKOM TEPMIHU
Erfolgreichsein (Bnanicts) Ta Gelingen (YCHIIIHICTD)
BHKJIMKAIOTh [ICBHI TPYIHOLI PH MEPEKIa1 3 HIMCLb-
KOi MOBH, TOMY W0 1 Toro, mo J. Byaaepnix po-
aymie mig Erfolgreichsein, mBuame maiimio O mo-
3naucHHA Gelingen 1 nasnaxu. Te, mo [. Byraepmix
posymie mig Baanictio (Erfolgreichsein), B po3MOBHIH
HIMEUbKIH MOBI BU3HAUa€ThCH TaKOXK sk Gelingen.
Hanpuknaz, cTopoHHi# crioctepirad Mir 61 ckazaTH:
Der Sprecher wollte den Horer beleidigen, es ist
ihm aber nicht gelungen 1 nig gelungen BiH PO3yMiB
ou Te, mo y JI. ByHaepaixa mo3HAYAETHCS SIK
Erfolgreichsein.

IIpote s TepMiHOIOTIYHA HEMOCIAOBHICTh HE
3MEHINYE BETHKOTO MPAKTHIHOTO 3HAYCHHS 3podie-
HUX HUM BHCHOBKIB,

Otxe, [1. ByHaepmix po3pi3HIOE:

1) yenimnicte (Gelingen, felicity, happiness y
. Cepnst) — xareropist MOBLsL. TepMiH o3HauaE
MOHATTA, SKE OXOIUTIOE 1JUTOKYLIIHHO-TpaMaTHYHI
nmpasuia. SIKImo MoBelb peanizye CBOK MOBJICH-
HEBY A1 BIAMNOBIAHO A0 3a3HAYMCHUX IMPABUI,
TO BOHA € YCIIIIIHOK, TOOTO apecaT PO3yMie, 40ro
Bl HBOT'O XOUYE MOBELb.

2) Bmamicts (Erfolgreichsein) — xareropis aapeca-
Ta. MOBICHHEBHN aKT € BAAIUM, SKIIO MOBELb
JOCSTa€ CBOEI MEPIOKYTHBHOI METH.

. Bynaepnix [15] suainse tpu dasu 301HCHECHHS
MoBIeHHeBoro akty (Hagam MA — O.B.): posymiHHS,
OpUAHATTS (aKuenTaris, peueniis), peaxiis. [lepma
dbaza po3yMmiHHS BiANOBigae OC3MOCEPEAHBO
yemimuocti MA moBust. Ls daza Biapi3HAETHCS BixX
JBOX HACTYMHUX (AKICMTALli 1 peaKiii) CBOEO HCBH-
MYLICHICTIO, V TOU Yac K NPHIHATTS Ta peaxiis 3a-
JICKATH BiJ{ BOJII aApecaTta, SIKUi MOKE a00 MPUHHSITH
abo He MPUHHATH UIJIOKYTUBHI LI CITiBPO3MOBHHKA.
OTxe, VCHIIIHICTh OXOIUTIOE CAMY MOBICHHEBY ALIO
1 a3y po3yMiHHA aJpecaTa, & BAATICTb — IPUHHATTS
1 peakuUio agpecara, SKi, B CBOI UEPTY, HEMOKIIHBI
0e3 pO3yMIHHIL

Taxum YUHOM, YCITIITHAM € MOBJICHHEBHH aKT, KOIH
aJpecar 3po3yMiB, IO MAaB HA YBa3l MOBCLb, BAATHM
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€ MOBJICHHEBHH AKT, KOIH MAE€ MICIIC 1HTCHIOBAHUM
MOBIIEM BILITHEB.

XapakTepusywuu poibp agpecara B CUTyamii
HATSKAHHS Ta PO3MEKOBYIOUH MOHSTTS BIATOCTI Ta
VCHIITHOCTI HATIAKY, MOXKHA 3IIHCHUTH Kiaacudika-
uito MA HaTakaHHA 32 KPUTEPIEM IXHBOI BIAATOCTI.
Posnoaingemo MA HartdkaHHA Ha BAajil 1 HEBAATL
MA HataxanHa. Koxen 3 nux tunis MA HaTakaHHS
MOALISIEMO HA MATUIN. PO3MIsIHEMO 11l TUIIH JOKJIa1-
HIIIIE.

1. praai MA natskanHs (MOBELb JOCATHYB CBOEL
MCPJIOKYTUBHOI METH, aAPecaT MOKA3aB BIAMOBIAHY
PEAKIIIO):

1.1. 6esnmocepennpo Baami MA HaTIKaHHSA —
KOJIH apecart PO3ITi3HAE, TPUIMAE 1 pearye Ha HATSIK
oZpasy x:

,Ich habe ihr nach ungefihr zwei Monaten

gesagt, dass sie gehen soll.

Sie... ch.. schien sich mehr von der ganzen

Sache erwartet zu haben, und ich... *

+> Theresa wollte mich heiraten, aber ich

wollte das nicht.

, Theresa Leitner hat Sie angemacht und Sie

hatten kein Interesse*.

(Bernuth Ch.: Untreu, S. 329)

Y MoHnu (agpecarta) He BUHHKIIO HISIKHX TPYIHO-
IIiB MO0 PO3yMiHHS iHTeHII naHa JlemOeprepa (MoB-
Lis1) — MOBIJOMUTH TIPO CTABJICHHS 0 HBOTO Tepesu
JlaiiTHEp — 1 BOHA MpUiiHAIA 1 BiApearyeana Ha HbOro
opasy K, CKCILIIUTHO YTOUYHIOKYH MOBLIOMJICHY
iHpopmauito. Otxe, MA HaTIKaHHS BUABUBCS BJA-
JHM.

1.2. onocepenkoaro Baas MA HaTIKAHHS — KOIH
JUTS PO3YMIHHS, MPUHHATTA 1 peakiii Ha HaTIK axpe-
caty HEOOX1HI TOJATKOBI MOSCHCHHS

, Bekannter... © Ihr perfekter Mund krduselt

sich zu einem ironischen Ldicheln.

+> Deine Mutter hat einen Geliebten.

., Was meinst du?“

., Die Wahrheit. Es geht darum, dass du sie siehst

und benennst. Schon vergessen? *

Maria senkt den Kopf. Sie will nicht wissen, was

Jetzt kommt, aber ihr ist klar, dass sie dem nicht

ausweichen kann. lhre Mutter hat einen

Bekannten, sie hat einen... Geliebten. Sie ist

ithrem Moann, Marias Vater, nicht treu.

(Bernuth Ch.: Untreu, S. 274)
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Ha Biaminy Big Oesmocepeaupo Baamux MA Ha-
TAKaHHS, A TOro, mod aapecar (Mapis) 3posymina
inTeHio Mo (Kait), npuiinsia ta Bigpearysaia Ha
HATAK, il moTpiOH1 Oynmu 1oxaTkoBi moscHeHHs. Jlns
TOrQ, 1100 OTPUMATH iX, BOHA CKOPUCTAIACh MOIIHPE-
HOKO TEXHIKOKO — mepenurana: Was meinst du? mod
MEPEBIPUTH, Y1 MPABWIBHUH Xi[ il IyMOK.

2. uepaaai MA nHatskaHHs (MOBEIb HE JOCITHYB
CBO€i MEPJOKYTUBHOI METH, 1 aApecaT HE MOKa3aB
BIJMOBIAHY PEAKLIIO):

2.1. sBHO Hepaaai MA HaTskaHHS — aapecaT HE
PO3MI3HAE, HE MPUIMAE 1 HE Pearye Ha HATSK:

L Hat sie... War sie... Ich meine, wie wirkte sie

auf Mdnner?“ +> Hat sie gern geflirtet?

., Was meinen Sie damit?

Attraktiv? Hat sie gern geflirtet? Das meine ich .

(Bernuth Ch.: Untreu S. 89)

Ipo te, mo MA HaTsKaHHS BUSBHBCS HCBAAINM,
CBLIUUTH TOM axT, 1o Moseub (MoHa) 3myincHa Oyia
CKOPUCTATHUCH SKCILTIKALIEH, 10, BIACHE, aHYITIOBAIO
caM HATIK.

2.2. HesiBHO HeBAAMl MA HATSIKaHHS — aIpecar po3-
IMI3HAE HATSIK, AJIC HEC MPUIIMAE 1 HE Pearye Ha HbOTO:
LAutos klauen ist schlimm. Aber nur solange,
bis der Autobesitzer ermordet wurde. Dann ist
das schlimmer . +> Sie wurden erpresst wegen
der Kassette.
., Von diesen Dingen verstehe ich leider nicht
viel *.
,,Sie wurden erpresst wegen dieser Kassette. Und
jetzt sind die beiden Erpresser tot. Schon fiir
Sie, Herr Kluhse. Aber — eben schlimmer*.
,Ich betrachte unser kleines Gesprdch als
beendet. Und Sie — Sie sollen es als nie
stattgefunden betrachten®.
(Giisken Ch.: Schaumschidgers Ende,
S. 134-135)
Hezpaxkaroun Ha TO# dakt, mo aapecar (CBsiie-
HUK) 1 pO3Mi3HAB HATSIK, BiH HABMHUCHE HE IPUHHSIB 1 HE
Bigpearyeas Ha Hboro. QTixe, MOBELb HE MOXKE OyTH
BIEBHEHUH, IO AOCAT CBOE] JOAATKOBOI EPIOKYTHUB-
HOI METH (B HABEACHOMY 1031 MPUMYCUTH CBSILIC-
HUKA, JyMATH, 110 MO MA€E JOCTATHBO MPUYHH, 1100
BBaXKaTU came roro BOuBIECH). Lle miaTBepmKye
aymky B litTens npo te, mo aapecaTt MoXe caM BHpI-
LIVBATH, UM IOKA3YBATH OYIKYBAaHUH (IHTCHIOBAHUI)
eekr [8, ¢. 8]. Ilpuxmagom Takoro «HaBMHCHOTO

HEPO3YMIHHSD HATAKY |3, ¢. 223] € mogaHuii aiajor:
LIS ist ja nur... glaubst du denn, dass es ein
Unfall war?“ Sabine schaute Maria
eindringlich an. +> Die Frau wurde getotet.
Keine Ahnung “. Sie wollte nicht reden. Nicht hier.
+> Ich will das nicht besprechen.

(Utz B.: Alte Bande, S. 38)
Mogenp (Cabine) xoue 0OrOBOPHUTH 3 aaPeCaToOM

MOKJIUBICTH TOTO, IO TPETS 0coba (oApyra CIiBpO3-

MOBHHKIB) HE 3arHHYJIa BHACTIIOK HEIACHOTO BUTIAI-

Ky B aBToKatacTpodi, a ii Oyio BOuro. OmHak axpe-

cat (Mapis) HE XOUe rOBOPHUTH MPO 1€, OCKIIbKH BOHA

00iThCst MOMCTH 3 OOKY BOMBLIB i€l KiIHKH. ToMy BoHa

HAaBMHCHO BJa€, HIOUTO BOHA HE Po3ymie HATsK. Crio-

CTECPIraEMo HasBHICTh HEBEPOATBHOTO 1HAHUKATOPY

HaTsKaHHs (DUIpHOTO Tornsaay) — Sabine schaute

Maria eindringlich an, npu3HAYEHOTO MiHIMI3YBaTH

3YCHILIS aapecara Aj1s BIII3HAHHS HATSKY.
OcoOnuBHIi 1HTEpPEC BUKIMKAKOTE CHTYALi, KON

aJpecar po3mi3Hae HAaTAK, MpHIMAaE HOro 1 pearye Ha

HBOTO TAKOK HATSIKOM:

Ich war vor zwei Tagen oben am Hirschhorn.
Bei der Ruine™.
+> Ich habe Sie dort gesehen.
LAm Hirschhorn? Und da haben Sie mich
gesehen, was? "
Schiibel nickte.
,S0, da haben Sie mich gesehen? Mit einer
Dame, nicht?
Aha... Und jetzt wollen Sie Geld? Geliehen? ™
+> Ich gebe Ihnen Geld, damit Sie schweigen.
Schiibel versicherte eifrig: ,,Ja, natiirlich.
Geliehen .

(Heim P.: Arzte der Schwarzwaldklinik,

S. 390-391)

Hageaena curyaitist € ICBHOTO POAY INIAHTAXK, 10

TOrO 3K 1 IAHTAXKKCT, 1 JKEPTBA KOPUCTYIOThCS HATAKA-

MU, YHUKAIOUU OYKBAJIBHUX BUCJOBJICHB. BiAMOBiTHO

710 Haoi kmacuikarii MU BIJHOCHMO LICH MPUK/IAT HA-

TAKaHHS 70 Oe3mocepeaHpo BAaTux MA HaTsIKaHHS.
Bunagku x IiiCHOTO HEPO3YMIHHS aAPECATOM

HATIKY MaIOTh MICIE, KOMH O0HIBa KOMYHIKAHTH

IHTEPIPETYIOTh BUKOPUCTAaHI MOBJICHHEBI aKTH MO-

pizHomy. Lle o3Hauae, 1m0 agpecat He PO3Mi3HAE IHTCH-

JIOBAHHUU MparMaTUIHUN 3MICT BUCTOBJICHHS MOBIIS [ 7,

c. 87]. I'lpo moaiOH1 Bunaaku roBoputh Takok A. Ko-

epdep: «HacTo TparIseThCs, MO 3 MCPCICKTUBH a-

51



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

pecara po3yMIETbCS 3MICT BUCIOBJICHHS B OLIbIIiN
YU MEHIIIH Mipi, 200 PO3YMIETHCS 30BCIM 1HIIMH 3MICT,
HIK TOH, 110 OVB YKIaACHHH MOBLICM Y BUCTIOBICHHSD»
[12, c. 128].

MoXTUBOIO € TAaKOK CHTYALIsSL, KOIU aapecar Oa-
YUTh HATAK TaM, JI¢ HOr0 HEMAE, TOOTO HATSIK HE BXO-
JIUB B IHTEHIIIO MOBLIA:

L Um es einmal so auszudriicken: Sie war

offenbar alles andere als beliebt ™.

Thode-Meier zuckte mit den Schultern: , Der

Erfoloreiche ist nie sonderlich beliebt .

Luise Hiilshoff musterte ihn amiisiert: , Danke,

Stefan *.

Ihr Assistent wurde puterrot: ,,Also, horen Sie,

Chefin...So habe ich das doch nicht gemeint”.

(Schneider A.: Tochterlein,
mein Herz ist rein, S. 24)

VY HaBeICHOMY JUCKYPCHUBHOMY (hparMeHTi Mo-
Bewp (Credhan) HE MaB 3a METY O0pa3uTH agpecarta
(cBoro meda). OxHak aapecar iHTEPHPETYBAB BH-
CJIOBJICHHSI TAKUM YHHOM, IO MOBEI[h OYLIIMTO HATSI-
Kae Tpo T¢, o meda He AyxKe TIOMITh Y KOJICKTHBI
Yyepe3 YCIiXu OCTAHHbBOTO.

CrocTepiraeTbCs TAKOXK CUTYALIS, KOIH apecaT He
MOk OyTH BIICBHCHUH, Y1 MAB HATSIK MICIIC B3araii:

, Und nachdem er [Doktor Jiiger] sein Werk

vollendet hatte, stellte er fest, dass das Bild

beschddigt war, und kam damit zu Ihnen ™.

L Viele Menschen leben davon, dass andere

etwas beschiidigen, Herr Leutmant. In gewisser

Weise auch Sie .

Hditte Pfiitzner wenigstens diesen Satz ein wenig

ironisch oder aggressiv ausgesprochen! Aber

nichts da: langweilig, uninteressiert, lau. Ja, lau
war das richtige Wort.

Gollus iiberging die Anspielung, die vielleicht

gar keine sein sollte, und sagte:

, Aber hdtte Doktor Jéger Thnen, dem Fachmann,

dann nicht gleich die ganze Arbeit iiberlassen

sollen? *

(Weber K.-H.: Museumsrciuber, S. 344)

Taka > camMa CHTyaIlisl CIIOCTEPIrAEThCH M B Ha-
CTYIIHOMY JHCKYPCHUBHOMY (parMeHTi. Axpecar
HE MOXKE OJHO3HAYHO IHTCPIPETYBATH BUCIOBICHHS
moBirs (rpodecopa Jomke). Aapecar BiguyBae meB-
HY aHOMAJIbHICTh BUC/IOBJICHHSI, OHAK BiH HCBIICBHE-
HUH, 110 CaME MOBEIb MAB HA yBa3i:
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S0, so. Frau Kriiger hat Thnen das gesagt.
Unsere Frau Kriiger weif3 immer Bescheid. *
Irgendwie horte es sich eigenartig an. Wie: ,, Frau
Kriiger weifs auch iiber Ihre Idstigen
Schniiffeleien Bescheid und informiert mich
stindig“? Oder wie: , Frau Kriiger weifs mehr
als gut fiir sie ist, und wird langsam zu einem
Problem*? War ich paranoid? Auch wenn nicht,
miifste ich erst mal meinen Hintern retten.
(Spielberg Ch.: Russische Spende, S. 262)
Tak camo, depe3 Toii ¢axkrt, mo obcsar hOHOBHUX
3HAHb HE CITIBIAB Y aPecaTa 1 MOBIIS, B HABCACHOMY
Jauni pparMeHTi agpecar, Xo4a 1 IHTYITHBHO BITYVBAE,
110 MOBEIb (ILIOBHIA MAPTHEP GaTbKa) FOBOPHUTH HA-
TAKAMH, OJHAK aapecar (MancHbKa AiBuuHA Mapis)
HE CIPOMOKHHH OCTATOYHO 3PO3YMITH, IO MaB
Ha YBa3i MOBEIIb:
., Kleine Lolita™ hat sie ein Geschdfisfreund ihres
Vaters neulich genannt, in einem Moment, als ihre
Lltern gerade abgelenkt waren. Maria kennt den
Namen ,, Lolita“ nur aus einem Popsong, aber
sie ahnt dunkel, was den Mann dazuveranlasste,
sie auf diese Weise anzusprechen. Sie spiirt, dass
es sich um eine Andeutung handelte, die etwas
Verbotenes beinhaltet.
(Bernuth Ch.: Untreu, S. 94)
Sk cBiAuUTH eMmipuyHU MaTrepia, GakrT, mo aji-
pecaTt He 3MIr OZHO3HAYHO IHTEPIPETYBATH HATAK
yepes Te, mo o0car GOHOBHX 3HAHB MOBL 1 aapeca-
Ta HE CITIBIAB, € YKE NOIINPEHOI0 NPUIHNHOIO HEB A~
mocti MA narakanua. Hesmamicte MA HaTaxkaHHS
MOJKE TOSICHIOBATHCh TAKOXK PO3XOMKCHHAM Y PO-
3yMiHHI, sk 1e nogcHioe O.B. Minocepaosa: «3 Tou-
KH 30pY IParMaTHKH OCHOBHHM PO3XOKCHHSM Y PO-
3VMIHHI CITiA, O4EBHIHO, BU3HATH PO3YMIHHS Ha PiBHI
3HAMCHH, 1, 3 IHINOI, PO3yMIHHS HA PiBHI cMUCTY. <...>
Haiiuacrime Bunaaku B3aeMOHCPO3YMIHHS 3yCTpiva-
FOThCS IIPH BUKOPUCTAHH1 Y MOBJICHHI HEPSIMUX MOB-
JCHHEBHX aKTIB 1 IMILTILIMTHUX BUCIOBJICHDY [4, ¢. 23].
IpoanastizyBasiim JOCTI JHULBKHEH KOPITYC MOB/ICH-
HEBUX AKTIB HATAKAHHS, MH MOXXEMO CTBEPKYBATH,
mo B MA HaTdkaHHS agpecaT BiAirpae BU3HAYAIBHY
POb, aKE BiH BUPIIIYE, pearyBaTH Ha HATAK YH Hi:
., Konnte es nicht doch sein, dass du gegeniiber
Margret etwas voreingenommen bist? ™
,Ich glaube eher, dass du nicht ganz
unvoreingenommen bist._Ich versuche nur, mich
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beim Denken allein auf mein Hirn zu verlassen.

+> Du bist zu voreingenommen.

Ich fand es unter meiner Wiirde, auf diese

Anspielung einzugehen.

(Spielberg Ch.: Russische Spende, S. 248)

YV HaBeACHOMY MiaJ1031 aBTOPChKI PEMApKHU JOIO0-
MararoTh «IIPOYUTATH» AYMKH ajgpecara. Sk BUAHO
3 uporo (parMeHTy, agpecar caM BUpiIlye, uu Oyae
BIH MOKa3yBaTH OYiKyBaHY PEaKLito a00 B3arami SKu-
MOChH YHHOM PEaryBaTy Ha HATSK YU BiH VTPHUMAETh-
¢s BLI BIAMOBIL.

3ayBaxkKUMO, IO CHOPSAMOBAHICTh HA aJpecara
MOCTA€ HEBIAPUBHOK MEPEIYMOBOK KOMYVHIKAIii
[1,¢. 305;2,c. 6;5,c. 72]. Kpim Toro, came peaxiis
aapecara BIgIrpae Jjis JOCHIIHUKA POJIb TOTO CaMO-
r0 «IHAUKATOPY», SKHH AO3BOISAE CYAHTH MPO TE,
YH BHABISETHCS HATAK BAATHM. Y CHTyaLli HATIKAH-
HSl MOBELb 0OHMpae ONMTUMAIBHY, 3 HOrO TOUKU 30pY,
KOMOIHALIKO JIEKCUYHHUX OJUHMIb Ta CHUHTAKCHYHHX
CTPYKTYP A BUPAKCHHS CBO€ET IHTCHIII.

Jist miHiMIzZaLIT BIPOTIAHOCT HEAASKBATHOTO Ty~
Ma4YeHHS aJpecaToM HEHPSIMOTo 3MICTY MOBEIb
MparHe MiJBUIINUTH CTYIIHb TAK 3BAHOI «IIPO30POCTI»
HATIKIB, 1, 3 OIISAY HA LEH (haKT, BBAKAEMO 32 MOXK-
nuee kaacuikyeatd MA HaTSIKaHHS TAKOXK 32 CTY-
MEHEM IXHBOI «IIPO30POCTi.

«[Ipo3opicte» MA HaTsSKaHHSI BH3HAYAETHCS
3a JOTIOMOTOK0 JOCTIUKCHHS PEaKTUBHUX XOIIB aj-
pecary. Cnocrepiraemo, 110 HaiOLIbIN BKHUBAHUMHU
IHAUKATOPaMHU HATAKAHHS MOCTAIOTh MUTATbHI KOH-
ctpykuii Was meinst du? Was mochten Sie damit
sagen? Willst du sagen, dass...? Worauf willst du
hinaus? Towo.

3azHauumo, o MA HaTsikaHHSA MOXYTh PO3pis3-
HATHCS 32 CTYIICHEM «IIPO30POCTL», SIKa MOKe OyTH
MPEACTABICHA Y BUIVISAL IIKaIu. Buaiisemo Taki cry-
neHi mpo3opocti MA HaTakaHHS:

- BUCOKHMI: MOBA ¢, B IICPIILY Uepry, mpo Oe3mo-
cepeanpo Baajai MA HaTaKaHHS, KOJH aapecar
HE JOKNAA€ 3yCUIb JJTS TOrO, 100 PO3Mi3HATH, TTPHI-
HATH Ta BiApearyBaTH Ha HATSIK.

In der Kiiche? *

Ja, in der Kiiche ™.

, Ziemlich ungewohnlich um diese Zeit, finden

Sie nicht?*

+> War das ein Anschlag?

s gibt keinerlei Anhaltspunkte, fiir einen

Anschlag, wenn Sie darauf hinaus wollen. Und
darauf wollen Sie doch hinaus!*
(Lenk F.: Brand-Aktuell, S. 15-16)
Ane CrIOIM BIJHOCHMO TaKOXK BHIIAJKH «HABMEC-
HOT'O HEPO3YMIHHS» HATIKY, TOOTO HESIBHO HEBAAMI
MA HaTsakaHHS, OCKITBKH aApEcaT PO3Mi3HAB HATSK,
X0Y 1 BIAMOBHBCS MPUUHSATH 1 BiApEaryBaTy Ha HbOTO.
,, Wenn Sie mich fragen, war die Entfithrung nur
vorgetduscht. Ich glaube, dass Thr Mann bereits
tot war, als dieser angebliche Entfithrer bei
Thnen angerufen hat .
+> Sie haben Ihren Mann umgebracht.
., Das verstehe ich nicht*”.
., Und ob Sie das verstehen, Frau Hotz. Ich weif
nicht, was fiir Griinde Sie hatten, Thren Mann
umzubringen. Aber sicherlich werde ich noch
ein paar gute Griinde finden".
(Graf R.: Philip Maloney und der Mord im
Theater, S. 67)
— DIOMIPHHHA: MAalOThCSA HA YBa3l OMOCCPEIKOBAHO
Baani MA HaTskaHHS — KOMH A1 PO3YMIHHSL, TPUH-
HATTS 1 peakifi Ha HATAK aapecary HeoOXIAHI 10JaT-
KOBI TIOSICHCHHL.
,Horen Sie zu! Ich gebe zu, dass wir keine
Ahnung haben, wer diese Minnie sein konnte.
Und solange das so ist, halten wir uns an die
bekannten Fakten. Die bestehen aus zwei
Anschldgen, wobei der zweite schon allein
deshalb mehr verspricht, weil der oder die 1citer
Zugang zur Oper gehabt haben mussten, um das
Attentat entsprechend vorzubereiten._Nach dem
Anschlag sind mit Hawliczek und Threr Schwester
zwei solche Personen spurlos verschwunden...
+> Ich verddchtige Hawliczek und Ihre
Schwester.
,Sie wollen andeuten, dass ...
,Ja. So wie die Dinge stehen, sind die beiden
unsere Hauptverddchtigen .
(Jaumann B.: Horsturz, S. 137)
— HHU3BKHHU: HAEThCA MPO TaK 3BaHI MapriHaIbHI
BHIIAIKH, KOITU apECcaT HE BIICBHCHHUH, Y1 MaB MICIIE
HaTsK B3araii. B 3a1e:KHOCTI BiX OCTATOYHOIO PILICH-
Hi agpecara MA HarsakaHHS Oyae oxapakTepH30Ba-
HO SK BIAJIHAH YH Hi.
,Dein Wort in Gottes Gehdrgang._Jedenfalls
kommt mir die ganze Sache mehr und mehr

spanisch vor*.
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Joya nahm es als Anspielung auf seine Herkunfi.
Lr verzichtete darauf, beleidigt zu sein, lieber
wollte er sie mit Argumenten niederringen.
(Pfanner Th.: Glaube, Liebe, Mord, S. 835)
Takox BIAHOCHMO A0 L€l TPYNU BUHAIKH, KOIH
aapecar po3Ii3HAB, 10 MOBCIb HA IIOCh HATIKAE, aJ1¢
BIH HE 3HAE, HA III0 CaME.
,,Ich musste die ganze Zeit an etwas denken. Die
Maoris... Haben... haben sie Ihnen was getan?
+> Haben die Maoris Sie vergewaltigt?
., Was meinen Sie damit?
., Wehgetan. Ob sie IThnen wehgetan haben?*
Ich verstehe immer noch nicht, was Sie meinen “.
., Ob man Sie verletzt hat?
,,Nein, das hat man nicht! Ich sagte schon, der
Krieger war ein Galan ™.
,Er ist ein Wilder, und Sie miissen ihm gefallen
haben®.
., Gefallen? Was soll das wieder heiflen?*
. Mein Frculein, ich wollte Sie nicht krcinken ™.
., Dann_fragen Sie mich richtig, Gus van Mart!*
(Mueller R.. Die Tochter
des Pflanzenjcgers, S. 289)
— HYJAbOBH CEOIU BIIHOCHUMO SIBHO HEBAA1I MA
HATAKaHHS, SKi He OV HABITh PO3MI3HAHI aJPecaToM.
L Gibts was Neues im Entfiihrungsfall?
+> Ich weif3, dass du die Geiseln hast.
Lr fragte betont heuchlerisch. Buffy sollte ruhig
merken, dass er noch etwas im Hinterland hatte.
,, Nein, leider nicht. Weifst du was?*
LJAch, Herby, ich weil3 doch immer was. Gehts
den Geiseln gut? “
Herb sah ihn erstaunt an: ,, Na, ich hoffe doch.
Aber warum fragst du mich das?
(Izquierdo A.: Jede Menge Seife, S. 134)
Takum 9HHOM, MH TOXOAUMO BHUCHOBKY, IO B CH-
Tyarii HATSIKaHHS aAPECATOB]l BIABOJUTHCS AaKTHBHA
Poib. 3a KpUTEpieM BAAIOCTI po3pizHoeMo MA Ha-
TAKAHHS BAA Ta HEBAAMI, SKi, B CBOIO YCPTY, PO3IIO-
JUTSFOTHCS HA MIATHITH B 3AJICHKHOCTI BiJ XapakTepy
MiHH KOMYHIKATHBHHUX PONICH 1 KOTHITHBHUX MPOLIECIB
anpecara. KorHiTusHI mpoiecu agpecara 3yMOBITHO-
I0Th TAKOXK ICHYBaHH KA npo3opocti MA Hars-
KaHHS, 3a K0 MA HaTSKaHHS PO3HOALISIOTHCS
B 3aJIC)KHOCTI BiJ CTYIICHIO IXHBOI Mpo3opocTi Ha MA
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HATSKAHHS BUCOKOI, MOMIPHOi, HU3BKOI Ta HYAbOBOI
mposopocti. [lo mepcnekTUB JAOCTIKSHHS B1IHO-
CHUMO OLIBII TTHOOKS BUBUCHHS OKPEMHUX T ITHITIB L]
Kaacuikarii.
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YIAK 811.112.2'42

ONTUMM3AIINA PEYEBOI'O BO3AENCTBUA
C HO3UIIA TEOPAH PEYEBLIX AKTOB

C.U. Kpueopyuko, kauo. ¢unon. nayx (Xapvxos)

B craree paccmarpuBacTest HOHATHE (P (PEKTUBHOCTH PSICBOTO BO3ACHCTBHS, IO KOTOPBIM IIOHUMACTCSI JOCTH-
JKCHHE TOBOPSIILIINM 3aIrUTAHUPOBAHHOM LIC/TM BO3ACHCTBI IIPH COXPAHCHUM KOMMYHUKATUBHOTO Oaianca. C nosuwmii
TCOPHH PEUCBBIX AKTOB PSUCBBIC CPSACTBA OINTHMU3ALIMH BO3ACHCTBUSI OTIPSACIBIEOTCS KaK MICPIOKY THBHBIC OIITHUMH-
3aTOPBI, BBIAC/IIFOTCST X THIThI HA OCHOBE LICIICH FOBOPSILCTO (TICPJIOKY TUBHBIC HMHTCHCU(DMKATOPHI I MUTHUTATOPBI)
1 00BCKTA BO3ACHCTBIS (SIUCTCMHYCCKIC, BOIMTUBHBIC, IMOTHUBHBIC).

KimodeBbie ¢/10Ba: Mep/TOKY THBHBIH MHTCHCH(PUKATOP, IICPIOKY TUBHBIN MUTUTATOP, IICPIOKY TUBHBIH OIITUMH3a-
TOp, PEUCBOH akT, d(PPEKTUBHOCTH PSUCBOTO BOZACHCTBYA.

Kpusopyuro C.I. Ontimisariisi MOBJICHHEBOTO BILTHBY 3 MO3HIII Teopil MOBJICHHEBHIX AKTIB, Y CTarTi
PO3IIIAAETHCS MOHTTS S(DEKTUBHOCTI MOBIICHHEBOTO BIUTHBY, ITL SIKUM PO3YMIETHCS JOCSITHEHHS MOBLICM 3aIUIaHO-
BaHOI MCTH BIUIMBY TPy 30CPSIKCHHI KOMYHIKATUBHOTO OaTaHCy. 3 MO3ULIH TCOPli MOBICHHEBHX aKTIB MOBICHHEBI
3aco0M OIITMMI3ALI| BIUTMBY BUSHAYAROTHCS SIK TICPIOKY TUBHI OIITUMI3ATOPH, BUAULFOTHCS iX TUITH HA OCHOBI LILTCH
MOBLUI (TICPITOKY TUBHI IHTCHCH(DIKATOPH 1 MITUTATOPH) 1 00° €KTY BIUIMBY (CIICTCMIMHI, BOJITUBHI, CMOTHBHI).

Karo4oBi ci10Ba: ¢(heKTUBHICTH MOBIICHHEBOTO BIUTUBY, MOBIICHHEBHMH aKT, TICPIOKYTHBHUI IHTCHCH(IKATOP, TICP-
JIOKYTHBHUH MITUTaTOP, IICPIIOKY THBHII OIITUMI3ATOP.

Kryvoruchko S.I. Speech influence optimization in the conceptual framework of speech act theory. The
present paper analyzes the notion of speech influence effectiveness. Speech influence effectiveness is understood in
terms of the speaker achieving his/her preconceived aim of influencing the interlocutor as long as the communicative
balance remains unchanged. In the conceptual framework of speech act theory optimizing speech tools of influence
are defined as the perlocutionary optimizers, classified according to the speaker s intention (perlocutionary intensifiers

and mitigators) and according to the target of influence (epistemic, volitional, and emotive).
Key words: perlocutionary intensifier, perlocutionary mitigator, perlocutionary optimizer, speech act, speech

influence effectiveness.

OnHOH N3 BAXKHEHIIMX XapaKTCPUCTUK KOMMYHH-
Kalliy SIBJSICTCS BO3ACHCTBHE HA aapecaTa, HHCTPY-
MEHTOM OCYIIECTBICHHS KOTOPOTO CIIYXKAT SI3bIKOBBIE
3HAKH, OTOMPAECMEBIC TOBOPALIMM B MPOLIECCE Pa3BeEp-
THIBaHUS HHTEpakuyH. X MOHNMaHNEe HHTEPaKTaHTa-
MH COCTaBISICT OCHOBY OOILCHHS, OJHAKO HE rapaH-
TUPYET 3P PEKTUBHOCTU PEUCBOTO BO3ACHCTBHUS
(manee — PB): «3HaHUE S3PIKOBOU CHCTEMBI — MPABUI
A3bIKA — 3TO TOJNBKO OJHA M3 MPEANOCHIIOK IS S3bI-
KOBOW KOMMYHHUKAIIMH, MIPHYEM HE BCErga camas
CVIIECTBCHHAS NMPH BO3ACHCTBHU Ha CO3ZHAHUEY
[4, c. 141]. Bereacrsue 3TOro mpUHATO Pa3nuyaTh
COOCTBEHHO ODINCHHUE — «(THOO0H MPOLIECC CO3TAHUS
3HAKOB OTHUM COOCCETHUKOM M BOCTIPHATHS STHX 3HA-
KOB JAPYT'HM IPU OAWHAKOBOM IIOHUMAHUH 3THX 3HAKOB
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obonmMm», U 3¢GPEKTHBHOE OOIICHHUE, NPU KOTOPOM
«OJMHAKOBOC TOHUMAaHHUE 3HAKOB COMPOBOXKAACTCS
OIMHAKOBBIMH YOk acHusIMUY [20, ¢. 344].

Amnanus npo6nem PB u ero agdexrrBHOCTH TIpEa-
CTaB/ICT COOOU OBICTPO PACIIMPSIOIIVIOCS 00NaCTh
HCCICIOBAHHUN, LICIBI0 KOTOPBIX SBIIETCS W3YUCHHUE
MEXaHH3MOB ONTHMH3AIUH MPOLECCOB BO3ACHCTBHS
Ha YenoBeka npu momornu peun [17, ¢. 4]. U xora
HCCIICAOBATCIBCKUN HHTEPEC K 3TOU 001aCTH UMECT
MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, BIICPBBIC OOHAPYKHBAICH
B AHTUYHBIX PHTOPHUYECCKHX IKONAX, C YTBEPIKICHH-
€M B TMHI'BHCTHKE aHTPOMOLCHTPHUIECKOTO MOTXO0AA
HaOI0AACTCS 3HAUYUTEIbHAS AKTHBH3ALMS HAYIHOTO
MOKUCKA HOBBIX CPEACTB M CIOCODOB ONTHMHU3ALMH
PB ¢ npusneueHHEM COBPEMEHHBIX METOMOB HCCIIE-
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nosaHus. ObpalueHne kK AaHHOH npodaeMaTHKE ¢ Ho-
3ULUN JUCKYPCUBHO OPUEHTHPOBAHHOM JIMHTBOIPArMa-
THKH OOYCTOBIUBACT AKTYAaIbHOCTH HACTOALICH
CTaThU.

OOBEKTOM HCCICAOBAHUS SIBIIICTCS CTPATCTHS
ontummzanuu PB, npeaMeToM — auHTBONMparmMa-
THYCCKHE XAPAKTCPUCTHKH €€ PCATH3ALNN B HEMELI-
KOSI3BIYHOM JTUaTOrmiIeckoM auckypee. Llens cra-
TBU — OonpeaenuTh nouarue > dexrnsroctd PB, omu-
CaTh HEKOTOPBIC PCUCBBIC CPEACTBA M CIOCOOBI €ro
ONITUMHM3ALHH, 2 TAKCKE BBLACIUTh KOMMYHHKATHBHBIE
CUTyalnH uX yrotpebneHus. MaTepuaioM nocmy-
JKUTH (ParMEHTH JTUATOTHYCCKOrO AWCKYpCa, OTO-
OpaHHBIC METOJOM CILIOLIHOM BRIOOPKHU M3 MPOU3BE-
JCHUH HEMELKOSA3BIYHBIX ABTOPOB.

PB mpeacrasmser co00# PErymsiuio ASSTSIbHO-
CTH OIHOTO YEJIOBEKA APYTHM UCIOBEKOM MPH MOMO-
M PEYH U OTOXKICCTBILIETCS TUHIBUCTAMH B LIHPO-
KOM CMBICJIC C JIOOBIM PEUCBBIM OOIICHUEM, B3SITHIM
B ACMEKTE Cro LEICHANPABICHHOCTH W OMHCAHHBIM
€ TIO3ULIUH OAHOTO 13 KoMMyHUKaHTOB [17, ¢. 3]. B 6o-
nee y3koM cMeicie PB moHnMaercs kak peueBoe 00-
LICHHE B CUCTEME CPEACTB MACCOBOH KOMMYHHUKALIMH
WJIH B aTUTALMOHHOM BBICTYIIICHHH, KOIJa KOMMYHH-
KaHTOB CBSI3BIBAIOT OTHOLICHUS PAaBHONPABHOIO CO-
TPYAHUUECTBA, a HE (OpMaTbHBIEC HIIH He(OPMATbHBIE
OTHOLICHHA cyOopauHanuy [tam sxe|. [peamonaraer-
€41, UTO B TAKOH CUTYaIH OOIICHNS KOMMYHUKaHTAM
MPHUXOANUTCS HCIOIB30BATE CICLIHANBHBIC CPEACTBA
BO3ICHCTBUS HA MAPTHEPA, MOCKOIBKY OH, 00nmaias
omnpeneiacHHoNU ¢BoOoIOH BBIOOpa CBOWX ACHCTBHM,
H3MEHSCT CBOE MOBEACHHE TOIBKO B TOM CIV4ae, CCIH
3TO W3MCHECHHUE OTBEYACT C€ro MOTPEOHOCTSIM.

Benen 3a O.C. Uccepe, Tem HE MEHEE, €CTh CMBICT
[oJaraTh, YTO ¢ABA JTH MMEIOTCS MPUHIHIHATBHBIC
otrauuns B Mexanusmax PB B ae10Boit, yueOHOM, Obi-
TOBOHM KOMMYHHUKALTUH U KOMMYHHKAIHH B chepe CMU,
HECMOTPSI HA HECOMHECHHYVIO SI3BIKOBYIO CIICHUDUKY
mocnenHei |7, ¢. 23], T.K. KOOPANHATHBHEIC OTHOIIIC-
HUSA MEXIY OOIAIONUMHCSH BO3MOXKHBI B KaXKIOU
n3 Hux. Mcnmonp3oBanne cnermuansHBIX cpeacts PB
HAa apecaTa 3aBHCHT, 110 BCCH BUANMOCTH, HE CTOIBKO
oT cepbl €ro OCYIIECTBICHUS, CKOTBKO OT KOMMYHH-
KATUBHOU CUTYAIIMH M MMEET MECTO B CIAVYAAX MO-
TCHLHATIBHOTO HITH PEATbHOTO COMPOTUBICHUS aape-
caTa BO3ACHCTBHUIO ToBopsero. Takoe yTBep:KICHUE
ITO3BOJIAET U3yUaTh CpeacTBa ontumusanuu PB B pyc-

JIe IParMaauHIBUCTUKU HE TONBKO B PEKIAMHOM HJIH
MOTHTHYECKOM, HO U B APYTHX THIIAX AUCKYPCA, B TOM
YHCIC U B TOBCEIHCBHOW KOMMYHHUKALINH, AHATH3 KO-
TOPOH ITOJIOKEH B OCHOBY HACTOSAIIETO UCCIIEA0OBAHM.

B paborax mparmMaauHrBHCTOB MOXHO YCIOBHO
BBLICITNTE JBA MOAX0Aa K u3yucHuio PB: xuckypcus-
HBIH (MaKpPOYPOBEHb) U PESUCAKTOBBIN (MHUKPOYPOBSHB ).
B nepsoMm ciiyaae PB paccmarpuBaeTcs kak pede-
BOC OOIICHHE, B3ATOC B ACIEKTE €ro CTPATETHUCCKOH
OpraHMU3al|K U HALCJACHHOCTH HA PCIICHUE (BHE)KOM-
MYHUKATHBHBIX 33434, U UCCICAYETCS C YUCTOM JIMH-
IBUCTHYCCKUX U IKCTPATUHTBHCTHUCCKHX MapaMeT-
pos cro peanmusanuu. B pamkax sroporo mogxona PB
ABIACTCA OOBEKTOM H3YUCHUS KaK OAWH M3 KOMIIO-
HCHTOB OTACIBHOTO peucBoro akra (gamce — PA)
Y OTIPEJENACTCS B TEPMUHAX ITEPIIOKYIIHH, HITH TIEPIIO-
KYTUBHOTI'O aKTa, KaK BO3ICHCTBHE HA MBICITH, IIOCTYII-
KH WU 9yBCTBA aJpecara, OCYIIECTBIIEMOE TOBOPS-
IIHM MOCPEACTBOM JTOKYTHBHOTO U HJJIOKYTHBHOTO
aktoB [2]. Beuay Toro, uto PA siBisieTcs MUHUMATB-
HOU ¢TUHULICH OOIICHHUS, TIPSACTAB/ISCTCS BO3MOKHBIM
00BCIUHCHUE JBYX YKA3aHHBIX TOJXOAOB H HCCICHO-
BaHue 3 (EKTUBHOCTU U AUCKYPCUBHBIX XapaKTCPHC-
THK cTparernu ontumuszauuu PB ¢ yuerom ocobGen-
HOCTEU €r0 PeUCakTOBOU peanu3alyi.

Kak m3BecTHO, peueBoe oOIIcHHE OCYIIECTBIACT-
cq mocpeactsoM PA pasnmiHBIX WITOKYTHBHBIX TH-
0B [ 15], KaXK OB M3 KOTOPBIX PEATH3YCT KOHBCHITHO-
HAJTBbHO COWICHEHHOE (accoruupyemoe) ¢ HuM PB —
MICPJIOKYTHBHEIN akT [25]. B 3aBucuMocTH OT Licau
BO3ACUCTBUA TOBOPSIIETO — MEPIOKYTUBHON LIEIN —
MEPIOKYTUBHEIC AKTHl JCMATCS HA 3MHCTCMUYCCKUE
(BBI3BIBAHUC BEPHI V aapecara), XxapakrepHeie 1 PA
ACCEPTUBOB M KOMHUCCHBOB; BOTUTUBHHEIC (BBI3BIBAHUE
HAMCPCHHUS y aapecara), xapakrepuseie ais PA nu-
PCKTHBOB U KBECHUTHBOB, U SMOTUBHBIC (BBI3BIBAHHC
4yBCTBA y ajapecara), xapaktepHsie A PA skcnpec-
cuBos. [Ipn coorseTcTBMM 1ETH U pe3yabTaTa BO3ICH-
ctBus PA IpHHATO roBOpUTH 00 VAAUHOU peaTn3aiu
MISPIIOKYTUBHOTO aKTa, HX PACXOKICHAE O3HATAET, UTO
MEPJIOKYTUBHBIN aKT ObLT PEaTU30BaH HEYIAYHO U Io-
BOPSILIUE HE JOCTHUT CBOCH MIEPJIOKYTHBHOH 1C/TH (ITOA-
pobuee 00 3tom — cm.: [10, ¢. 51-54]).

Vaaunas peamuzanus PB, mo mECHUIO psina uccre-
JOBATENICH, ABIACTCS UMEHHO TEM KPUTCPUEM, KOTO-
pBIH ompenensaeT crencHb 3 QEKTHBHOCTH OOIICHHUS
B LIENIOM M €ro BO3ACHCTBHS B YaCTHOCTH: OOLICHUE
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aBysgeTcs 3Q(EKTUBHBIM, €CITH CYOBEKT PeuH «I0-
CTUTACT 3aIUIAHUPOBAHHBIN UM 3¢ QEKT PeryIsaTHBHO-
ro Bo3acHcTBua Ha aapecata» [12, c. 31]; «addek-
THBHOCTh KOMMYHHKATHBHOTO BO3ACHCTBHS obecre-
YHBACTCS PEATIbHBIM COOTBETCTBUEM LIETH STOTO BO3-
JercTBHA <...> W pe3yibrara Bo3achHcTeus <...> Mepa
COBIIAJACHHS TOTO U JPYroro u ecth Mepa 3¢ dexrus-
HOCTH BO3ACHCTBHUMD» [6, ¢. 46]. Takoe moHmMaHme
3 dexTuBHOCTH 00YCIOBICHO NPSKIC BCErO ACATCIb-
HOCTHBIM XapakTepoM oOrenus: «JlefictBre niav npo-
necc Toraa 3G HEKTHBHBI, KOTAA TOCTUTACTCS OXKUAA-
EMBIH PE3ynbpTaT; HEOOXOAUMBIC 3aTPATHl MPH 3TOM
He yuuTheiBaroTCs» [28, ¢. 19] (3meck u gamee mepe-
Bog Mot — C . K)).

N.A. CrepHuH, HANPOTHUB, CYUTACT TAKOE BO3ACH-
CTBUEC U PE3YABTATHBHBIM, MoJaras, uto 3¢ dex-
THUBHBIM €I'0 MOXKHO HA3BIBATh MPH AOCTIKCHHH T'O-
BOPSALIMM TPeX Lenei: WHHOPMaUOHHOH, IPEAMET-
HOU ¥ kOoMMYHHKatueHOU [16, ¢. 67]. Ilepsas uenp
3aKITIOYACTCS B JOHECCHUH ONPEICICHHON HHpopMa-
LU 0 aJpecara v MOTYICHHH MOATBEPKACHHUS O ee
MONYYCHUH. B 1aHHOM ciydae peds HACT O BEPHOM
MOHMMAHHUH COOCCCIHUKAMU MHTCHIIHH aApecoBaH-
ubix uM PA. Tlpu peanuzaiinu npeaMeTHOH LEIH ro-
BOPALIMH YTO-THO0 MOAYYACT, Y3HACT HIH H3MEHET
B moBeacHUU agpecara. B crpykrype PA ona coot-
HOCHTCS C €T0 IEPIIOKYTUBHOU 11enb10. UHpopManu-
OHHAs W NMPEAMETHAS LEIU B3aUMOCBI3AHBEL APYT
C APYIOM B TOM CMBICJIC, YTO AOCTHUKCHHE T'OBOPSI-
MM TIEPJOKYTHBHOM LIETH BO3MOXKHO JIMIND HPH
MpPEABAapUTEIbHON NPAaBUIBHOW €€ MHTEPNpETALUU
CO CTOpPOHBI aapecaTa.

KommyHukaTtiuBHas Lens HampasicHa Ha GOpMU-
POBAHHNC U COXPAHCHUC THYHOCTHEIX OTHOLICHUH MEX-
Y UHTCPAKTAHTAMH Ha VPOBHEC HE HHJKE TEX, KOTO-
pEIC OHM HMMEIH 10 Havana obweHusa. Peus muet
00 YCTaHOBICHUH KOMMYHUKATHBHOTO OaaHca, KOTO-
PBII HOHUMAETCH KaK «OTBEACHUE COOCCEIHUKY B IIPO-
necce OOIIEHHS POTH HE HHKE TOH, KOTopas 00yCIoB-
JICHA €T0 COLIMATBHOU PONBIO U MPEACTABICHUEM O €T0
coOcTBeHHOM goctouHCTBE» [16, ¢. 67]. TlomoGHoe
«OTBEICHHE POIW» MPEANONIaracT oOLICHUE C MO3H-
OUH BEKITHBOCTH, YVUHTBIBAIOIICE UHTEPECHI 0OOMX
KOMMYHHMKaHTOB. Ha 3TOM OCHOBaHUH MOHUMAEM MOX
3pdexkruBHOCTEIO PB €ro oCyIniecTBicHHE B MaKCH-
ManpHOU ctenenn: dddexrnsHoe PB mo3songer ro-
BOPSIIEMY JOCTHYb 3AILIAHUPOBAHHVIO LIEIb BO3ICH-
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CTBUS U COXPAHUTbh MPH 3TOM OalaHC OTHOLICHHH
¢ cobecenankoM (KOMMYHUKATUBHBIN OajaHc).

AddexrusHocTs PB B M3BECTHON CTEIICHH 3aBU-
CHUT OT BOCHPHUSATHS U TPAKTOBKH KOHKPETHOT'O BBICKA-
3piBaHus aapecaroM. OgHAKO Ja)e B CJIyYac €ro
BEPHOU HHTCPIIPETALMU «SI3bIKOBAS JTHYHOCTh, KaK
MPABUIIO, HE CKJIOHHA JICTKO PACcCTABATHC CO CBOUMHU
3HAHWAIMH U YOCSKICHUSIMHE, TPHOOPETACMEIMH B IPO-
LECCe €€ COLMATBHOM MPAKTHKH, & TeM 0OJee MocTy-
MaTh B CBOEHU MOBCEIHEBHOU JEATEIBHOCTH BOMPEKU
CAOKHUBINUMCS YCTAHOBKAM U CTCPCOTHUITHBIM TIPSA-
crapacHuIM» [18, ¢. 37]. Benencteue storo PB
YacTO PEaTH3YeTCSd B HEXKETATEIBHOM ISl TOBOPSI-
LIEro HANPABICHUH U MOJKET 3aBEPIIUTHCS HEYAAUCH
WM BBI3BATH KOMMYHUKATUBHBIH KOHPHKT. Creno-
BaTE/IBHO, BO3ACHCTBUC MPEACTABIISICT COOOM Mporiecc,
HYKIAIOIHUICS B ONTHMH3ALUH — HCTIOIb30BAHUH CIIC-
LHAJBHBIX CPEACTB, CIIOCOOHBIX TIOBBICUTH €10 (P deK-
TUBHOCTD.

Takue pedeBbic CpeaCTBa MOTYIHIN B OTCUCCTBCH-
HOW MparMaJuHIBUCTUKE HA3BAHUE (TICPIOKYTHBHBIC
ontumuzatope» (manee — [10) — TepmMud BBEACH
B HayuHbId obuxox I B. Efirepom [5]. Ha ocHoBe rinas-
HbIM oOpazom PA M3BHHCHHS aBTOpP PacCMaTPHBACT
nparmMarmiaeckue xapakrepuctuku [10 u onpeaenser
HX KaK «CPEICTBA, HANPABICHHBIC HA MPEAYIPEKIC-
HUC, CMATUCHUC WM YCTPAHCHHE HEKEIATEIbHBIX
JUTSE KOMMYHHKAHTOB MIEPJIOKYTUBHBIX MTOCISICTBHI
[5, c. 58]. B 3apyOeskHOI THHTBHCTHKE HCIIONB30-
BAaHHC TAKHUX CPCACTB CMSTYCHUS MPHUHATO OMPSIc-
JATh TCPMHUHOM «MHUTHTAID [26]. B TO XKe Bpems
JLP. beayrnas, uccrenys 10 cpenu uHankaTopos mep-
JOKYTHBHOTO CMBICJIA M OTMEYAS UX ONMTUMHUZHPYIO-
miee BO3ACHCTBUE HA MPOLIECC KOMMYHHUKALIMH, TP~
JaracT pacIpHUTh MOHUMAHHUE MEPIOKY TUBHOH ONTH-
MH3AIUH, BKIIOYHB B HETO TAKKE CPEACTBA YCUIICHHS
PB na agpecara [1; 2, c. 161-162].

OyHkIMoHANTRHAS pazHOHaNpasieHHOCTb [10 06yc-
JoBiIeHa TeM, uTo PA moreHIManmpHO HeceT B cebe
€ TOYKH 3PESHUS CYOBEKTa PEUH KaK ‘TIOJNIOMKHUTETBHBIN
TaK U ‘OTPHULATSIbHBIH BO3ACUCTBYIOLIUN 3apsii .
IlepBeIit cBsI3aH ¢ MHTEHAUPYEMBIM BO3ACHCTBHEM
Ha ajpecara, KOTOpOe COOTHOCHTCSA C MEPIOKYTHBHOU
uenbo PA u Moxer ObITh yAAYHBIM (IICPIOKYTHBHAS
vAaua) WU HEYJAYHbIM (OCpPIOKVTHBHAS HEVIAYA).
ToBopsammii 3anHTEpECOBAH B YIAUHOM peaIH3allinu
TaKoro BozActicTBus. Bropoit ‘3apsa’ mpeactaBiaser
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co00lf HEMHTECHAUPYEMOE BO3ACHCTBHUE, KOTOPOE
HE BXOIUT B HEPIOKYTHBHYIO 1enb PA u moxer 3a-
BEPILIMTHCS HEKENATEIEHBIM IICPIOKVTUBHBIM ITOCIIC/-
CTBHEM, CIIOCOOHBIM YXYAIIUTh JIHYHOCTHBIC OTHOLIIC-
HUS MCKAY YYACTHUKAMU WHTCPAKLUU U BBI3BATh
KOMMYHHKATUBHBIH KOHQIUKT (moxpobHee 00 3ToM
cm.: [10, ¢. 54]). Takoro pona nepaoKyTHBHBIC 3(deK-
THI HE OTBEYAIOT HHTEPECaM T'OBOPALICTO, U OH CTpe-
MUTCS UX H30€KATh.

Hcxoas n3 BEIICH3NOKEHHOTO, MOHUMAEM MO TIep-
JIOKYTHUBHOH ONMTAMU3ALTHCH POLIECC BHIOOPA ONTHMATIb-

HBIX CPEJCTB $3bIKA, HAPABJICHHBIN HA YCUJICHHUE WH-
teHaupyeMoro PB 1 ocnaOneHne HEMHTEHIUPYEMOro
HexkenatenpHOro PB mng oGecneueHus ero Makcu-
MaTbHOH 3(P(HEKTHBHOCTH — JOCTHIKCHUS 3aIlTAHHPO-
BaHHOM LIENTN BO3ACHCTBUS U COXPAHEHH KOMMYHHKA-
TuBHOTrO Oajianca. PeueBbie cpeacrea, obOecneunBar0-
LIME PELICHUE VKA3aHHbIX 33124, onpeacsieM kak [10.
B 3aBucnmocTH OT 1IETH, KOTOPYIO TIPECISAYET TOBO-
pai, ynotpeOias ToT wian uaol [10, BeiaenseM asa
MX THIA: IEPIOKYTUBHBIC HHTCHCH(HKATOPBI H IIEPIIO-
KYTUBHBIC MHTUTATOPHI (cM. puc 1).

HNEPJIOKYTUBHBIE OITTUMU3ATOPBI

HNEPJIOKYTUBHBIE THTEHCU®PUKATOPHI
VCUTUBAIOM
UHmMEHOUpYeMoe 6o30eticmeie
peuesoz2o akma
HALICIICHBI
Ha
JOCTILKEHIE TOBOP SIIINM 3ATLTAHAP OBAHH O 11eJT1
BO3ACHCTBUS

HNEPJIOKYTHUBHBIE MUTHT'ATOPBI
ocrabaaom
HeuHmeHOupyemoe go30eticmeie
pedesoo akma
HALCIICHBI
Ha
COXpAHCHIE TOBOPSIIIAM KOMMYHHKATHBHOT O
damanca

MAKCHUMAJIBHO Y®®EKTUBHOE PEYEBOE BO3/JIEICTBUE

Puc. 1. Tums!l nepaoKyTHBHBIX ONITHMA3ATOPOB B 3aBUCUMOCTH OT LIEIH TOBOPSIIETO

[epaokytusHbie nHTeHCHbHKATOPHI (Aaj1ee — [TH)
MPEACTABISIOT COOOH PEUEBBIC CPEICTBA, HAPABICH-
HBIC HA YCHIICHUC HHTCHAMpyeMoro PB Ha ampecata.
Hx ucnonp3oBanue crnocoOCTBYET AOCTHIKCHHEO TOBO-
PALIAM CBOEU NEPIOKYTUBHOM LIETTN, HHBIMH CJIOBaMH,
OHH COACHUCTBYIOT YIAQUHOU pealnu3alyuy HAMEPEHHOTO
BosaetictBus PA. 1IepioKyTHBHBIE MUTHTATOPBI (1a-
ace — [IM) npencraBisttor OO0 PEUCBBIC CPEACTBA,
HaNpaBJICHHBIC HA OCTIA0NCHUE HEHHTEHIUpyeMoro PB.
Hx ncnonb30BaHue MO3BOISCT PESAYIPEAUTD HITH CMSIT-
YUTh HEIKCIATETBHBIC MEPIOKYTUBHBIC MOCTCACTBHS
PA u coxpaHHTh KOMMYHHKATHBHBIN OamaHc.

Beuay toro, uro mpu ontumwusanuu PB obmaro-
IIHECS COBEPIIAIOT OCO3HAHHBIN BBIOOP CPEACTB IS
ONTUMAJIBHOTO PEHICHUS CBOUX KOMMYHHKATHBHBIX

3ama4, paccMarpuBaeM onrumuszaiuo PB kak obyc-
JOBJICHHYIO KOHKPCTHBIMH LCISIMU CTPATCIUICCKHU
IUTAHUPYEMVIO PCUCBYIO ACATCABHOCTD. Y UHTHIBAS
HACPAPXUIHOCTH MOCTPOCHHS CTPATCTHICCKON OPTaHHU-
3anuu peun, npeaioxkeHuyr T.A. Ban Jlelikom
[3, c. 272], mormmaem mporece ontumu3anyi PB kak
r100aNbHYIO CTPATCTHIO, HALCICHHYIO HAa PCLICHHC
o0IIeH CBEpPX3aJadu PeUH, WiIH «rI00aMbHOTO HAME-
peHus), — moBeIeHue ero sddexrnBrocTH. CTpare-
TUS IOHUMACTCS KaK MPOLIECC «COOTHECCHUS PCUCBBIX
JEHUCTBUH C LENbI0 KOMMYHHKAIUU U <...> PEUEBBIMHU
CpPEACTBAMH, C TIOMOIIBIO KOTOPHIX OHA PCATH3YCT-
ca» [11, ¢. 33].

Peanmmzamusa crparernu onruMuzanuu PB, nmn
CTPATECTHN TCPIOKYTHBHON ONTHMHU3AINH, OCYIICCT-
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BILICTCS TIOCPEACTBOM HabOpa JIOKaNIbHBIX CTpaTe-

U — CKOOPAWHHUPOBAHHBIX BEpOATH30BAHHBIX KOTHH-

THUBHBIX IUTAHOB, B COOTBETCTBHH C KOTOPBIMHU PEATTH-

3VIOTCSl TC HJIM UHBIC €€ NMPArMaTH4ecKUe GYHKIUH.

Takumu cyOGCTPaTErHsaAMHE SABISIOTCS MEPIOKYTHBHAS

HMHTCHCU(HKALIUS, HATIPABJICHHAS HA YCUICHHE HHTCH-

pupyemoro PB, n meprnokyTBHAS MUTHTAINS, HaLle-

JICHHAs Ha ocia0lIeHHEe HECHHTCHIUPYEMOTO HEXKEmna-

tensHOTO PB.

BepbanbHble mokazaTeny, BEICTYIAOIIHE B Kave-
CTBE CHEHU(UICCKUX CHTHAJIOB B MOBEPXHOCTHOU
CTPYKTYPE TEKCTA U MO3BOJISIOIINE ONIPEAESITHTD CTPa-
TETHYECKUI 3aMBICET U TAKTHICCKHE 3aa9H KOMMY-
HHUKaHTA, npeactasicHsl [T u I[IM — peueBriMu cpea-
CTBAaMH, LICNb KOTOPBIX COCTOMT B CIIOCOOCTBOBAHHHU
JOCTYDKCHHUIO TTEpOKyTHBHON nenu PA winn npexyn-
PeXKACHUH / CMATYCHUH €TI0 HEXKEIATCTBHBIX MEPII0-
KyTUBHBIX ocneactsuil. B monenn T. Ban [leiika cpen-
cTBa BepOATBPHOM PeaTU3aLHH EPIOKY THBHOH MHTCH-
cuHUKAINA U MHTUTALUHA COOTHOCATCS € TOHATHEM
PEUeBOll CTpaTeruu.

CrpaTerus nepaoKyTHBHOW ONTUMHU3ALINH SBIISACT-
€S 3JIEMEHTOM JUAJIOTHIECKOTO AUCKYpPCa —«KOTHH-
THBHO-KOMMYHHUKAaTHBHOH JEATEIEHOCTH, BBICTYTIAO-
IIeH Kak COBOKYTIHOCTB TPOIIEcca M Pe3yIsTaTa, BKIFO-
YAIOIIEH KaK SKCTPATHHTBUCTHUCCKUH, TaK M IMHTBH-
crrudeckui acuekt» [21, ¢. 38], — u peanmsyercsa
B KOMMYHHKATHBHBIX CHTYALIUAX ABYX THIIOB!

e curyanuu oOEHHS, B KOTOPOH UMEET MECTO HEp-
JIOKYTHBHAS HEyJa4ua WIH CYIIECTBYET BEPOATHOCTb
€€ HACTYIUICHHUS,

® CUTyalluHu ODINCHHS, B KOTOPOH HMEET MECTO
HE)KETATENbHOE IIEPIOKYTHBHOE TIOCICACTBHE WITH
CYIIECTBYET BEPOSATHOCTH €r0 HACTYIUICHHS.

B cooTBeTCTBHH C IEPIIOKYTUBHBIMH LIEIIAMH, TIPE-
ClIeIyeMBIMH FOBOPSIIIUM IpH peanusanuu PA, ompe-
JIETAeM TIEPBYIO CHTYAIMIO KaK TaKylo, KOraa aape-
caT HE XKEJAaeT BEPUTh B UCTUHHOCTH COOOIIAEMOro
€My MOJIOKEHHUS ACN, HE KENAeT coBepLIark Tpedye-
MBIE€ OT HETO JEWCTBHS WM HE JKENAET HCIBITHIBATH
peIunupyeMble €My dyBcTBa. B Takoit cutyammn
penesantHo ynorpednenue [IM. Bropas curya-
U AMEET MECTO, KOTAA COBEPIIEHHUE TOBOPSAIIUM
PEUEBBIX ACUCTBUH MPEACTABISIET YIPO3Y UL UMHU-
’Ka aapecara — ero «winna» B nonumanuu 11. bpayn
u C. JleBuncona [23]. OCyIUeCTBICHUE TAKUX JTHKO-
VIPOXKAIIUX aKTOB MOXET HAPYIIUTEL OamaHC
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JUYHOCTHBIX OTHOIICHHH MEXIY WHTCPAKTAHTAMH,
MIO3TOMY MPEATIONAracT uCnoap3oBanuc [1M.

Briaenennrie cnyuan ¢yakuuonuposanus 1A
u I[IM cocraBasioT OOLIYI0 CHTYAIHIO peaTn3aliun
CTPATEI U MEPIIOKYTUBHOW ONITUMH3ALIMH B HEMELIKO-
S3BIYHOM THATOTHYCCKOM AMCKYPCE M MPOSABISIOTCS
B OOIICHUH B BHIC COOTBETCTBYIOLIETO PEUCBOTO MO-
BCACHHS aIpecaTa WM HCIOIb30BAHUS TOBOPSIIIM
coorBercTByowero [10. Tak, nccneays peduesbie
CpeacTBa, CHOCOOHBIC CHU3UTh CTENICHb HETATHBHOTO
BozaciicTeus Ha aapecara, K. Kapdu ormeuaer na-
PaIOKCATBHOCT HIPUPOIBI MUTHTALIUH . HMCHHO B TOT
MOMEHT, KOTJa TOBOPALIUHA COBEPILIACT MOMBITKY
‘CMSATYHATE  CBOC BHICKA3bIBAHHC, OH ABTOMATHYCCKH
MapKHUPYET €ro Kak MOTCHIHUATBHO THKOYTPOXKAOLICE,
JKEe €CITU aApecaT HE BOCIPUHUMACT €r0 TAKOBBIM
[24, ¢. 885]. MHBIMH CTOBAMH, YKE OTHO JIMIOb HC-
nons3oBanue [IM ompeaenser cuTyanuo oOmEHHS
KaK CIIOCOOHYIO BBI3BATh HEIKEIATCIBHBIC MEPIOKY-
tusHbIe 3¢ dekTsl. [lo ananmoruu ¢ 3TuM monaraem, 4ro
ynorpebnenne 1M taxke SBASETCS AOCTATOUHBIM
JUT MHAWKAIAH CUTYalUH, TAC CYIIECTBYET BEPOAT-
HOCTB HCYIauHOH peanmsanuu PB.

Paccmatpusaemsie 110 peanmsyrorcs B TUCKyp-
€€ TOCPEICTBOM €r0 MUHHUMATIBHOH ¢AMHULE — PA —
«ACHCTBHS, OCYLIECTBICHHOTO C IOMOIIBIO BRICKA3bI-
Baaus» [30, ¢. 118]. ITpu 3ToM ux peanuzanus B pe-
YECBOM B3aMMOACHCTBHUU MPOUCXOOUT HE H30IMPOBA-
HO, a B OCIICA0BATEIEHOCTH APYTrux PA, ¢ KoTopbiMu
OHU VCTaHABJIMBAIOT ONPEICICHHEIC AUCKYPCHBHBIC
otHowienus. B.M. KapaOan, n3yuas pyHKIHOHMpOBA-
HUE CIOKHBIX PA — He-MUHHMATIBHBIX CIUHHL] PEUH,
MPEACTABIIOMUX coO0l coueTaHue mpocThix PA,
BBIICISICT HA OCHOBC MCPIOKYTHBHBIX LIENCH Mocie-
JHHUX TPH TUINA TAKUX OTHOIICHHWH: CYOOPANHALHIO,
KOOPAMHALIMIO U CIOCOOCTBOBAHKE [§].

B zaBrcuMocTH OT THHA VKa3aHHBIX OTHOIICHHH
ABTOp Pa3mUyacT cIoKHbIC PA Tpex BUAOB: KOMILICKC-
HBIH PA, r1¢ KOMIIOHEHTBI COCTOAT B CYOOPIHHATHB-
HOM OTHOLICHHUH JPYT K APYTY — MEPIOKYTHBHAS LICTh
BcrioMoraTenbHOro PA-0o00cHOBaHHS MOOUHNHEHA MEP-
JOKYTHUBHOH 1IeH TAaBHOTO PA-Te31Ca; KOMIIO3UTHBIH
PA, B KOTOPOM KOMIIOHEHTHI SIBIISIOTCS KOOPHHATHB-
HBIMH PA w Mexay UX HNEPIOKYTHBHBIMH LCISIMHU
HaOMIOAAETCS OTHOLICHHE KOOPAWHALIMH, U COCTABHOU
PA, rne mpocteie PA Haxomdrcs B mparMarnyeckoM
OTHOLICHUH CIOCOOCTBOBAHHUS — OCYINCCTBICHHE
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MEPIOKYTUBHOU LIenH crnocoOcTByromero PA nemaer
CHCLUATBHO BO3MOYKHBIM OCYIICCTBICHHUE MEPIOKY-
TUBHOH 11eiu cnocoOcTByemoro PA [8, ¢. 39-42].

Beuay Toro, uro ¢yaxumonuposanue [10 B avc-
Kypce COICHCTBYET VAAUHOU peann3aunu Apyrux PA,
CBSI3BIBACM HX YIOTPEOICHUE C OTHOIICHHEM CIIOCO0-
ctBoBaHust, pHu kKoropom 110 BRICTYNAOT B KAYECTBE
cnocoOcTaytoiiero PA ornocurensro unbix PA. Taxk,
[N HenmocpeacTBEHHO CHOCOOCTBYIOT AOCTHIKCHHIO
MEPIOKYTHBHOM LienH criocoocTByeMoro PA, yermusas
ero uHTCHANpPYeMoe BozackcTeue. [IM crocoOcTBy-
FOT COXPAHCHH IO KOMMYHHUKATHBHOrO Oananca, ociad-
7S HCUHTCHAUPYeMOe BozacicTeue PA, u tem ca-
MEBIM OMTOCPEAOBAHHO TAKXKE CIIOCOOCTBYET AOCTHIKE-
HUIO €ro 3artanuposanaoro 3¢ dekra. [pu srom oue-
BH/THO, YTO OTHOIICHUE CrtocoOcTBOBaHMS Mexk Ay 110
¥ COYJICHCHHBIM C HUM HA YPOBHE Heach apyrum PA
OCTACTCs aKTYaIbHBIM HE3aBHCHMO OT TOTO, PCalld-
3YIOTCSl OHH B Ipeaeiax clokHoro PA umu B quckyp-
CUBHBIX ¢IUHHUIIAX 00JI6C BHICOKOTO YPOBHSI.

AHanm3 SMIMPUUIECKOTo MaTepuana 3adpukcuposan
caydan yrorpebnenus 10 B cocTaBe Takux CTPyK-
TYPHBIX ¢IHHHII TUCKYPCA, KaK:

e croxHbIH PA:

(1) [Marma ynpekaet I epxapaa 3a ero mosuTuyaec-

KYTO ITO3ULAO |

Gerhard: Das Pentagon in Washington ist eine

Zentrale des Terrors, was sollen wir tun?

Mascha: Entschuldigen Sie, hore ich da so einen

alten linken Antiamerikanismus?

(Beltz 2002: 101)

® UCKYPCUBHBIN XOX:

(2) | Ton HEMUUENPHUATHO BBICKA3BIBACTCH 0 Map-

THUHE €r0 3HAaKOMOMY |

,Aber Martin ist ein Desaster! Er ist kaputt.

Entschuldige meine Direktheit. Er ist ein Wrack.

Ich weifs gar nicht ... War er denn in den letzten

zwanzig Jahren mal beim Arzt? Er raucht und trinkt

und schldgt sich die Ndchte um die Ohren ...
(Ani 2005: 131)

® UCKYPCUBHBIH IIAT:
(3) [BaneHTHH PE3KO PEarupyeT HA HCKCIAHHUC
MonuHBI B34Th PYUKY |
Molina: Wir schreiben ihn als Entwurf, auf
irgendein Papier.
Valentin: Nimm meinen Kugelschreiber.
Molina: Warte, ich muf3 den Bleistift erst spitzen.

Valentin duferst nervos: Den Kugelschreiber, hab

ich gesagt!

Molina: Fahr nur nicht gleich aus der Haut.

Valentin: Entschuldige, ich bin in einem Zustand...

alles regt mich auf.

Molina: Gut, diktier mir. (Puig 1987: 164)

JUCKypCUBHBIH X0 MPEACTABISICT COOOM LIEHOU-
Ky npocteix PA v onun PA, orpaHHucHHBIH pedbio
OZIHOTO TOBOPSIIETO, U COOTBETCTBYET MOHITHIO PEI-
auku B puanore [22, ¢. 77]. PasHuna Mexay Craox-
HbIM PA ¥ IMCKYPCHBHBIM XOOOM 3aKIFOYACTCS B TOM,
YTO B IICPBOM CIIYYac Y TOBOPSIICIO HA MPEIOKYTHB-
HOM 3Tane (POPMHUPYETCA KaK CAWHOE LIEIOE COCTAB-
Hasi UHTCHLINS, B TO BPEMs KaK B JUCKYPCHBHOM XOJIC
OHa IpocTas U HPOPMHUPYETCS MOCTICAOBATEIBHO B KaXK-
goM u3 PA Ha TOKYTHBHOM MM MOCTIOKYTHBHOM
JTame, T.¢. MOCIE OCYIIECTBICHU mepBoro PA.
B nrceMeHHOM peur OHU OTITHYAKOTCS 3HAKOM MPEITH-
HaHUS, B VCTHOH — JJINTCIBHOCTRIO may3H 8, ¢. 49].
JMCKYPCHBHBIH 1IAT, B CBOIO OYEPEIb, COCTOHT M3 HO-
CIIEIOBATEIBHOCTH JUCKYPCHBHEIX XOAOB — ABYX U 00-
aee [22, ¢. 77]. OH BKIIFOYAET OTBETHYIO PCAKLIUIO a-
pecara Ha PA roBopsiuero, Ha OCHOBE KOTOPOU T'OBO-
pAmHUH MOXET KoppekTupoBatek csoe PB B mocneny-
IOLIEM XOJC.

[To muenuto B .M. Kapabana, B kadecTse ciocod-
cTByOIUX PA B OmpenencHHOM CMBICIEC MOTYT HC-
MOMB30BATHCS BCE METAPCUCBBIC AKTHI, T.K. METAPCUb
COCTOHT B MPAarMaTHICCKOM OTHOIICHHH CIIOCOOCTBO-
BaHUA K peun [8, ¢. 26, 80]. Ilox MeTakoMMyHHKAITH-
¢H MPUHSTO MOHUMATD «OCOOBIH BHA OOLICHHUSI, TIPSA-
METOM KOTOPOrO SIBJISICTCS CaM Mpouecc OOLICHUD»
[9, c. 110]. OHa sBAsSETCS CBOETO POAA BTOPHYHOMN
KOMMYHUKALUCH, KOTOPas ‘HAKIAAbIBACTCS HA KOM-
MYHHUKALHIO U IepetacT HHPOPMALTHIO HE 00 OKpyIKa-
IOLIMX HPEIMETax U SBICHUAX, & O CAMOH KOMMYHH-
kanuu. B 3aBucUMOCTH OT e¢ (YHKIHOHATBHOTO
HA3HAYCHHS B JIMHIBHCTUKE c(opMupoBanoce nsa
MOAX0Aa K MOHUMAHHIO JaHHOTO SBICHUS: KaK
KOMMYHUKALIMHA O KOMMYHHKAIIHH U KaK (PATHICCKON
KOMMYHHKALTHH.

B nepBoii pyHKIHH METAKOMMYHHKALIHS TPEACTAB-
JICHA TIPEUMYILICCTBEHHO PEUCBRIMHU CPEACTBAMH, IO~
SICHSIFOLUMH HJITOKY THBHO-TIEPIOKYTHBHOE COACPIKA-
HUE pPEUEBBIX ACUCTBHH KOMMYHHKAHTOB. Tak,
o MHeHHIO 1O, I1IBHTANBI, «BBICKA3BIBAHHUE SIBIACT-
€ MCTAKOMMYHHKATHBHBIM, €CIIM TOBOPSIIHUI C €ro
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IIOMOITBIO HA3BIBACT (OIMHMCHIBACT, OLICHUBACT H T...)
BBICKA3bIBAHUS, OCYIICCTBISICMBEIC UM CAMHM H/HJIH
€ro MapTHEPOM MO KOMMYHHUKALUHA B TOU K€ CaMOU
CUTYaLMH OOIICHHS, UX MPEATIOCHITIKH, YCIOBHS BbI-
TIOTHCHHUS, [IEITH U iocneactsusy [29, ¢. 113]. Ha stoi
OCHOBC BBIICTSIFOTCS TAKHE THITBI METAKOMMYHHKa-
THUBHBIX BBICKA3BIBAHHUH, KAK «OMHCAHUE», (KOPPEK-
LU, KYTOUHCHUE), «OLICHKA», «KOMMCHTApPHUI», «I0-
Oy»KICHHC K COBEPIICHUIO WM HECOBEPIICHHIO petc-
BOTO AcHCTBUI | 1ap. [27].

B (daruueckoii GpyHKINH METAKOMMYHHKALTUS TO-
JYYACT CBOIO MPArMaTHYCCKVIO 3HAYHMOCTh, PETYITH-
py4 xox peuesoro obmeHusa. B stom cnywae oOmaro-
IIMMUCS UCHONB3VIOTCS CIICLIUATBHBIC PEUCBBIC CHT-
HaJbl, CIIOCOOCTBYIOLIHE YCTAHOBICHHUIO, IOACPIKA-
HHUIO W 3aBEPIICHUIO PeueBOro koHrtakra [14, c. 53],
a TAKXKE CITYKAIINE NETSIM COMUAApHU3aLHH (YKPEILie-
HUIO Y3 OOIICHHS, CITIOUCHUIO) KOMMYHHKAHTOB U CO-
30AI0IIUE MEKAY HUMH JOBEPUTEIBHBIC OTHOLICHHS
[19, ¢. 103]. Or™Meuas HHTCHIIHOHATBHY O CICLIUDUKY
PCUCBBIX SAVHULL, PEATH3YIONIHNX (haTHUCCKYIO (hYHK-
LU0, PSI VICHBIX BBIACTSCT UX B OTACTBHBIA HILIO-
KyTUBHBIH THI — atuucckuil PA, uimi kOHTaKkTUB, 3a-
KPEIUIsis 32 HUM KOMMYHHKATHBHYIO LIETb o0ecmete-
HHS peacBOro konraxra [13].

B a10i1 cBasu JI.P. besyrnas ykaswsiBaer Ha cmo-
COOHOCTh MCTAKOMMYHUKAITHH B €€ ‘MOSCHSIOIICH
U ‘KOHTAKTHOW (PYHKLHSAX HACTHIHO HAKIAABIBATHCS
JPYT HA APYTa U BBIACIIET B PaMKaX HITOKYTHBHOTO
THIIA KOHTAKTHBOB OCOOVIO PAa3HOBHIHOCTh — PA Mme-
TaKOMMYHHKATHBHBH KoHTakTuB. Llenpro Takux PA
SBISICTCS, TIABHBIM 00pa3oM, MOAACPIKAHUE PEUCBO-
IO KOHTAKTa C aJpecaroM NYTEM KOMMCHTHPOBAHHS
x04a BepOaNbHOrO B3auMoncHcTBH. Mcnonb3ys Hx,
«aJpPECaHT MOACHSCT, OMMCHIBACT Apyrue cBou PA,
KOTOPBIC OH COBEPILINIT UTH HAMEPEBACTCS COBEPIINTb:
Ich mochte dir etwas erkldren, Wie gesagt..., Soll
ich dir einen Ratschlag geben?, Ich habe eine Bitte
an Sie, Das ist mein Ernst, Ich bitte Sie u ap., oGpa-
mas BHHMaHUE aJpecara Ha CBOM CJIOBA U Jeas
AKLICHT Ha OMpPCICICHHBIX SIUHHUIAX COIACP KAHHSD»
[1, c. 59].

C Taxkux MO3UIHH paccMaTpuBaeM (PyHKITHOHHUPO-
BaHue 110 B HEMEUKOAZEIYHOM AWATOTHYCCKOM AVC-
Kypce B paMKax peanuzanuu PA MeTakOMMyHHUKATHB-
HOI'O KOHTAKTHBA, BBICTYMAOLICIO B KAYECTBE CIO-
cobcrryromero PA orHocurensro PA mpyrux wiio-
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KYTUBHBIX TUIOB. OH NPOsCHSET COACPIKAHUE COIMYT-
CTBYEMBIX BBICKA3bIBAHUH, SKCILIHLIUPYS UX LIETH, Pe-
3YIIBTAThI, YCIOBHUS PCATU3ALIH U AP., 1 ONTHMH3UPY-
et takuM obpaszom PB, oxaswiBacMoe nmu Ha axgpe-
cara, BeicTymasg B kaucctse [T mmm TIM.

OTMeTHM, YTO TIPU OMPEACICHHH METAKOMMYHH-
KaTUBHOTO BbIcKa3biBaHH: Kak [10 B mepByro ouepenp
AHAMH3UPYIOTCS JUCKYPCHBHBIC (PParMeHTEl, B KOTO-
PBIX pasiaudHbIe THITEL PA 3aBepImarorcs nepnoKyTHB-
HOH Heygauel WN BBI3BIBAIOT HEXKEIATCIBHBIC IEp-
JOKyTUBHBIE HocieacTeusd. COMyTCTBYIOIUE TaKHM
PA meTakoMMyHUKaTHBHBIC BBICKA3bIBAHHS, UCTIONb-
3yEMBIC TOBOPSIIUM TSl ‘KOPPEKLMH HACTYIHBIINX
HETATUBHBIX MEPIOKYTHBHEIX 3 PekToB, kBanudumm-
PYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT UX (PYHKIIMOHATBHOH Ha-
npaencHHEOCTH Kak [IM umu M. Kak mokaseiBact
aHAJN3 KOPITYCa, B KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYALUAX O~
JOOHOTO THTIA JUTS HUX XapaKTePHA BEICOKAS CTCIICHb
MOBTOPSCMOCTH, HHAUE TOBOPSI, OHU KOHBCHIIOHAITb-
HBI B CBOEM HHTCHCH(UITUPYIOIEM HITH MATUTHPYIO-
[IEM 3HAYCHHUH. DTO MO3BOLIET PACCMATPUBATE UX KAK
HWHAWKATOPBI JUCKYPCUBHOU PeaTi3allii CTPATEIHH
MEPIOKYyTUBHON onTrMuzanud. [Ipu stom ynotpedie-
HHUE FOBOPSILIUM TAKHX CPEACTB HE TONBKO B MOCTIO-
3ULUN K conmyTcTByeMoMy PA, HO u B mpenmo3uiuu
K HEMY CBUACTCIBCTBYET O CIIOCOOHOCTH KOMMYHH-
KaHTOB IPOTHO3HPOBATh BO3MOXKHBIC HETaTHBHBIC
peaxun aapecara Ha PB u cTtpemnennn nx 3apanee
MPEAYIPETUTb.

B zaBucumocTH oT cnoco0a BEIpAXKCHHS METa-
KOMMYHUKATHBHOTO KOMIIOHCHTA B COCTABE MPOIO-
3ULHH METAKOMMYHHKATHBHBIC KOHTAKTUBBI JCIAT-
€ Ha JBA THNA: SKCIUIMLHUTHBIC U UMILIHIUTHBIC.
B nepBoM caywae mokaszateneM SKCILTHIIUTHOCTH
ABIICTCA HATMYUE METAKOMMYHHKATHBHOTO CMBIC-
Ja B MPOMO3HLHH. MapKkephl SKCIUTHLIUTHOTO METa-
KOMMYHHKATHBHOTO CMBIC/IA MPEACTABICHBI B pa3-
JVYHBIX KOMOMHAIMAX IEKCEMaMHU JTIOKYTHBHOM, M-
JOKYTHBHOH U MEPNOKYTHBHOM CEMAHTHKU, MECTO-
HWMEHHBIMU HAPCUHSAMH U YKA3aTEITbHBIMH MECTOHME-
HUSMU das / es, KOPPETHPYIOIIHMH B COACPIKATCIIb-
HOM IIJIAHE C MPEAIECTBYIOIIUM W MOCIIEIYFOLTHM
PA xommyHnukauTOB: Ich verstehe, was ich sage; Ich
will dich nicht beleidigen, aber...; Das garantiere
ich; Entschuldigen Sie meine Frage n ap.

[Tpy IMITALIUTHOM BBIPKCHUH METAKOMMYHHKA-
THBHOT'O CMBICIIA PEATU3YIOTCS UMILTULIUTHBIC METa-
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KOMMYHHKATHBHBIC KOHTAKTHBB — BBICKA3bIBAHMS,
B KOTOPBIX MCTAKOMMYHHMKATHBHBIH CMBICT HE BEp-
6amnu30BaH U ero HeoOxoguMo BbiBecTH. OHU MOTYT
OBITh KOHBCHLIMOHATH3HPOBAHHBI MU UITH HMILTHKATHB-
Heivu. B PA mepBoro Tvma mMeTakoMMyHHKATHBHAS
YacTh OTCYTCTBYET IO MPUYNHE YCEUCHHOCTH CTPYK-
TYPBI BEICKA3bIBAHUS U BOCCTAHABINBACTCS BHE KOH-
TEKCTa BBUAY YCTOHUHMBOCTH (popMm ymorpebicHus
TaKUX ¢IUHUIL U X (pukcaumu B ciosape. B nanHoM
cly4ace pedub UACT 00 SITHOTHICCKUX 00pa30BaHUsX,
B KOTOPBIX MCTAKOMMYHHKATHBHBIH KOMIIOHCHT OITYIICH:
Entschuldigung +> Ich bitte Sie um Entschuldigung
dafiir; Ehrlich +> Ich sage / meine das ehrlich,
Im Ernst +> Ich sage / meine das im Ernst; Absolut
sicher +> Ich bin mir dessen absolut sicher u ap.
J14 BEIBEACHHSI MMITTULIUTHOTO METAKOMMYHHUKA-
THBHOTO CMBICTIA B UMILIMKATHBHBIX KOHTAKTHBAX
HCOOXOIUM AUCKYPCHBHBIN KOHTCKCT, KOTOPBIH ITOMO-
racT OMPECACIUTh, SABIIACTCS TH JAHHOC BBICKA3BIBA-
HHUE KOMMCHTAPHEM PEUCBOr0 ACHCTBHS WX OHO OITH-
CHIBACT HEBEPOANBHOE MOBEACHUEC KOMMYHHKAHTOB:
Ich bin nicht betrunken +> ... deshalb bin ich mir
bewusst, was ich sage; ks war nicht personlich
gemeint +> .. was ich gesagt habe; Wenn Sie wollen
+> ... was ich Ihnen sage u ap.
MeTakoMMYHHUKATHBHBIC KOHTAKTHBEI, PCATH3YIO-
e GYHKIHIO MEPIOKY THBHOH ONTUMH3ALINH, COMTYT-
CTBYIOT B JUCKYPCE PA3MTUYHBIM WIIOKYTHBHBIM TH-
nam PA, BO3IeHCTBYIOINM, YCIOBHO TOBOPSI, HA MBIC-
71 (ACCEPTUBBI, KOMHUCCHBBI), ICHCTBUS (IUPCKTUBBI,
KBSCHUTHBBI) U YyBCTBA (3KCIPECCHUBBI) aapecara.
Ha »toit ocHOBe o HanpasncHHOCTH PB BRIOCTICM
nparmarmaeckue Tansl [10. Tak, [TH, composoxaa-
IOLIHE PEATH3ALNI0 SMUCTEMUYCCKUX, BOTHTHBHBIX
U SMOTHBHBIX MEPJIOKYTUBHBIX aKTOB, ACTATCS MO
00BEKTY BO3ACHCTBHA HA!
o osnuctemuueckue [1H, yennusaromue PB Ha mbic-
M ajpecata:
(4) |B nonuuuu rocnoky BpeHHEKE YBEPSIOT, UTO
HaWAyT ee mpomasuiero pedeHka|
Der Beamte legte ihr die Hand auf den Arm.
. Aber Frau Brenneke, nun nehmen Sie die Sache
doch nicht so schwer. Wir werden Ihr Kind schon
finden, darauf konnen Sie sich verlassen. ”
(Horster 1981: 201)
e poautusHeic [IM, ycunuearomme PB Ha neficteus
ajgpecarta:

(5) [Basast tpeOyer OT CBOETO BO3MIOOICHHOIO OT-

BETa, U3MEHACT JIM OH €M C MEICECTPOH]

Ist das ein Abenteuer mit der Genossin Arztin?

Sag es, sag es nur frei heraus ... ehrlich sag es

<..>. Die Wahrheit sagst du jetzt, Igor

Michailowitsch!*“ (Konsalik 1986: 190)
e osmortusHbE [IH, yemnmmearomue PB Ha uyBcTBa

ajgpecarta:

(6) [baanie nemacT KOMILIUMEHT CBOCH CECTpE]

Blanche: <...> Aber du, mein Kind — du bist ein

wenig voller geworden, ja, rund wie ein

Téubchen! Und es steht dir ausgezeichnet!

Stella: Ach, Blanche —!

Blanche: Ja, ja, das ist die reine Wahrheit, sonst

wiirde ich's nicht sagen. (Williams 1987: 227)

O61nexroMm BOo3aekcTBusa [IM sBIETCS 3MOLMO-
HabHAS Cepa KOMMYHHKAHTOB., HEKETATCIbHBIC
MCPJOKYTUBHBIC BO3ACHCTBHUS 3aTParuBarT BO30YK-
JCHHUE OTPULATEIILHBIX SMOLINH aPecaTa OTHOCUTEIIb-
HO roBopsero. BenencTeue 3Toro UCHonb30BaAHUE
CPCACTB MEPJIOKYTHBHOW MUTHUTAIIUN HAMPABJICHO
HA MPEAYIPESKACHUES WK CMITICHUC HETATUBHOH 3MO-
LUOHATBHON peakiuy coOECCAHNKA Ha COBEPIIAcMOe
rOBOPSIIUM peueBoe aAckicTBue. Opranuzanus 00beK-
TOB MEPJIOKYTHBHOTO BO3ACHCTBHS UMECT HCPAPXHUYICC-
KU xapaktep — cHadana PA BozmeHcTByeT Ha 4yB-
CTBA U JIMIIb IOTOM HA MBIIIJICHUE, B PE3YJIBTATE YETO
Bce PA cmocoOHBEI OkasbIBaTh BO3NCHCTBUC HA YYB-
cTBa ajapecara. ITUM OOBACHACTCSA TOT (aKT, UTO
JIMKOBO3ACHCTBHE, CBA3AHHOE €O cepol SMOLUH, SB-
aseTcss HauboIee PacIPOCTPAHCHHBIM TIEPJIOKYTHB-
HBIM TTOCTeACTBHEM Beex THMOB PA. Takum oOpaszom,
uccneayembie [1IM, HalleIeHHBIC HA CHIKCHUE 00be-
MOB JTHKOTOBPCIKACHUS MAPTHEPA, MPEACTABICHBI
TOJIBKO JIUIIb OJHUM MPArMaTHICCKUM THUIIOM — 3MO-
THUBHBIM, H COIYTCTBYFOT BCEM HWIJIOKYTHBHBIM AKTAM:

(7) [MonuHa 00HKEH PE3KHM OTKA30M BBICTYIIATH

ero|

Molina: <... > Horst du mir zu?

Valentin: Besser ich leg mich schlafen. Dieser

Mist regt mich nur auf.

Molina heftig reagierend, duberst verletzt: Sprich

nicht mehr mit mir.

Valentin: Entschuldige...

Molina: ...

Valentin: Wirklich, entschuldige. Ich dachte nicht,

daf3 ich dich so krinken wiirde.(Puig 1987: 147)
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Tunw 1O B 3aBHCHMOCTH OT 00BEKTA BO3ACH-
cTBUs, a Takke PA, KOTOpBIM OHH CONMYTCTBYIOT B
JUCKypCe, TpeacTaBncHsl Ha puc. 2. Caeayer orMe-
TUTb, 4T0 PA neknapaTve HE NPUBICKACTCS K aHATU-

3y, T.K. peaau3alus ACKIApaTUBHBIX HHTCHIUH B CHITY
HUX UHCTUTYLUOHAJIBHOTO XapakTepa He Mpeanoara-
€T UCIIOJIb30BAHUS CPEACTB MEPIOKYTUBHON HHTEHCU-
(hHKALIN 1 MUTHTALIAHL.

HNEPJIOKYTUBHBIE OITUMHU3ATOPBI

HEPJIOKYTUBHBIE MTHTEHCHP®UKATOPBI

YCHIMBAIOT
HHTCHIUPYEMOE BO3CHCTBHUC
Ha
MbicTU Oeticmeus yyecmea
JMUCTEMUYECKIE  BOJIMTHBHbBIC IMOTUBHbIEC
accepmueni oupexmuenl IKCHpeCCUBbl
KOMUCCUBDI K6ecumuenl

HEPJIOKYTUBHBIE MUTHUI'ATOPbBI

0c1aboT
HEMHTCHAUPYEMOE BO3CHCTBHE
Ha

yyecmed

IMOTHUBHBIC

PAa3Hbvle munbsl
pevesvix akmaoe

Puc. 2. Turibl 0epIOKYTHBHBIX ONITUMHU3ATOPOB B 3aBUCHMOCTH OT O0BEKTA BO3ACHCTBHS

Takum oO6pa3oM, MPUBICUCHHE PEUCAKTOBOTO
MoaxoAa K uccienopanuw 3¢dekrusHoctu PB
U CPEACTB €ro ONTHMH3ALHMH B HEMEIKOSI3BIYHOM
JUATIOTHIECKOM JUCKYpPCE TIO3BOMUIIO CACJIATh Cle-
JVIOIIKE BBIBOAB. B mporecce peueBoro oOrmeHus
KOMMYHHKAHTHI 0OMCHUBAIOTCs PA, BO3ACHCTBYIOIIH-
MH Ha MBICITH, BOIIO U 4yBCTBa aapecata. [lpu atom
BO3JCHCTBHE, OCYIIECCTBIICMOC MOCPEAcTBOM PA,
MOXET OBITh HHTCHIHUPOBAHO HITH HE HHTCHIUPOBAHO
ropopamuM. MHTeHANpYEeMOoe BO3ASHCTBHE 3aBepIa-
€TCsl ICPIOKYTHBHOM yaauell Wiy HeyJadeH, pesyib-
TATOM HCHHTCHIUPYEMOTO BO3ACHCTBHS MOJKET OBITH
HE)KETaTEIbHOE ITEPIOKYTHBHOE TIOCIeACTBHE. B nH-
Tepecax roBOPSAIIETo N30eKaTh HACTYIUICHHS KaK Iiep-
JIOKYTHBHOHM HEYAa4H, B IPOTUBHOM CITy4ae LEb Cro
BO3ACHCTBHUS OCTACTCSA HEPCATH30BAHHOH, Tak U He-
JKENATEIBHOTO NEPIIOKYTHBHOTO TTOCIESACTBHA, KOTO-
POE MOXKET MPEACTABIATh YIPO3Y AN THIHOCTHBIX
OTHOLICHUH KOMMYHUKaHTOB. [ Ipu (moTeHImansHom)
BO3HHKHOBCHHH MOJOOHEIX CUTYALHA FOBOPSILIFH HC-
MONB3YET PEUCBBIC CPEACTBA NI ‘KOPPEKLHU HeEra-
TUBHBIX 3¢ QEKTOB CBOETO BO3ACHCTBUSA, & UMCHHO:
I, ycunmsaromme nateHaupyvemoe PB Ha axpeca-
Ta, YTO CHOCOOCTBYET JOCTHIKCHHUIO TOBOPSIIHAM CBO-
¢l mepnokyTUBHOM Lienu, u [ 1M, ocnabstomme HenH-
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teHaupyeMoe PB, 4To ciocoOCTBYET COXpaHECHHUIO
TOBOPALIMM KOMMYHHKATHBHOTO OajaHca ¢ ajgpeca-
toMm. ocTmkeHue 3ammanuposanHol e PB u co-
XPaHCHUE KOMMYHUKATHBHOTO OalaHca MEX Iy 001a-
IOLTUMHUCS SBISAIOTCA TEMH KPUTCPHIMH, KOTOPBIE
B JIMHI'BUCTHKE ONPEICTSIOT MOHATHE MaKCHMATbHO
3pdexkruroro PB. Ha stom ocnoBanuu 1A u [IM
paccMaTpHUBAIOTCA KaK CPEACTBA MEPJIOKYTHBHOH
ontumuzanmu, win [10. BBuay ux 0co3HaHHOTO U 11e-
JICHANPABICHHOTO YIOTPEOICHHS B TUCKYPCE MEPIIo-
KYTHBHA ONTHMHU3ALNS TOHUMACTCS KaK JUCKYPCHB-
Has CTpaTerus, KoTopas peaau3yercs CpeacTBaMHu
YACTHBIX CTPATETHI — IEPIOKYTUBHON HHTCHCH UK~
WU U MIEPIOKYTUBHON MUTHT AN — B LIEAX odecre-
yeHus1 MakcumanbHou 3¢ dexrusHoctn PB Ha anxpe-
cara.

Paccmotpennsie I10 peann3yror pasHOBHIHOCTD
¢armueckoro akta — PA MeTakOMMYHUKATUBHBIH KOH-
TaKTHB, SBISIOLIHIC CIIOCOOCTBYIOIHM OTHOCHTEITh-
HOo uHbIX PA. Ero uens 3axirouacTcest B ONTUMUA3ALUA
PEUEBOrO KOHTAKTA C aApPEecaroM IIyTeM KOMMEHTH-
poBaHus X042 BepOaIbHOrO B3auMoncHcTeus. B 3a-
BHCHMOCTH OT OOBCKTA BO3ACHCTBHA (MBICIH, ACH-
ctBus, uyBcTBa), 110, peanusyromue PA merakom-
MYHHUKATHBHBIH KOHTaKTUB, ICTIATCS HA: SMHUCTEMHIEC-
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kue [N (ConmyTCTBYIOMIME ACCEPTHBHBIM U KOMUCCHB-
ubiM PA), BogutusHbie [1M (conyTcrByromue nupek-
THBHBIM U KBeCUTUBHBIM PA), smotususie 11U
(comyrcryromue sxcpeccuBHbM PA) u [IM smorus-
HOTO TUMA (COMYTCTBYFOIIUE PA3THYHBIM HILIOKY THB-
HBIM aKTaM).

Takum 00pa3om, HAMH ONPEACICHO MOHATHE (-
¢extuBHOCTH PB, yeTaHOBIEHBI LIETH, CIIOCOOEL, Cpea-
CTBA, & TAKKC CUTYALIMH PEATH3ALHH CTPATETUH €ro
ONTUMH3AIOHUN B HCMCHKOA3BITHOM AHAJIOTNYCCKOM
puckypee. TlonyueHHbIE pe3yabTaThl CYMMHPOBAHE
Ha pHC. 3.

}

(BEpPOSATHOS) HATUYINC
HEPJIOKY TUBHOM HEy Jaun
PEUEBOro aKTa

aopecam He sjceaaem
6epums 6 NPONOUYUIO
coseputame oeticmesue

PEUCBOro aKTa

'

MEPIOKYTHBHBIC HHTCHCU(PUKATOPEI
SNUCHEMUYECKUE
BOUMUBHDIC
IMOMUBHDIE

'

'

CTPATETUAS ONITUMHU3AIIMA PEUEBOT'O BO3JENCTBUA

cutyauuu
peaauzanuu

Ucnvlmvleamnov 4yecrmeo ﬂMKOGOSaeﬁcmSMﬂ
VCUIICHUC ocnabycHUC
HHTCHIUPYSMOTO BO3ICHCTBUS — criocobnt — HCUHTCHT, €MOT0 BO3ICHUCTBHS

1Py peanuzanumn Py

cpeacTBa
peanuzauumn

JOCTHIKCHYIC - COXpaHCHHUC
3arIaHuPOBaHHOTO 3 dekta — — KOMMYHHKATHBHOTO
. peay3anum
BO3ICUCTBHA famaHca

MAKCHUMAJIbHO Y®®EKTUBHOE PEUYEBOE BO3JIENCTBHUE

|

(BEpPOSATHOC) HATMYINC
MEPIOKY THUBHBIX TIOCIICICTBHIA
PEUCBOro aKkTa

aopecam ucnulimvlieaem
ompuyameivHole IMOYUU
6 pesynemame eepbanbHO20

PEUCBOro aKkTa

{

NCPIOKYTUBHBIC MUTHUT ATOPBL
IMOMUBHDbIE

|

|

Puc. 3. Peamuzamms cTpaTeru ONTUMHU3ANE PCUCBOTO BO3ACHCTBHS B JUCKYPCE

K e PCOCKTUBAM HCCICAOBAHUA OTHOCUM
H3YYCHUC TAKTHYCCKOTO apCCHANIA CTPATCTHH MepIio-
KyTI/IBHOI\/'I I/IHTGHCI/I(I)I/IKaLII/II/I U MUTHTAITUU B HCMCITKO-
ASBIMHOM JUAJIOTUYICCKOM AUCKYPCC.
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KNHEMATOI'PAONYECKHE KO/ bl
KAK CPEJICTBO MEHBI KOMMYHUKATUBHBIX POJIEA
B AHIUIOA3BIYHOM KHHOAUCKYPCE

H.H. /lagpunenko, kano. ¢uion. nayk (Xapvkos)

B cratse paccMaTprBarOTCSI KHHEMATOTPA()MHCCKUE KOIBI C TOUKH 3PSHISI MX POITH B IPOLIECCE MCHBI KOMMY HHUKA-
THBHBIX POIICH B AHITIOS3BIMHOM KHHOIMCKYPCE. PaccMOTpPEHBI pasiuHbIC KHHEMATOrpa)MMCCKUS KOIBI BO B3aUMO-
JCUCTBUH ¢ BEpOATbHBIMU U HCBEPOATBHBIMU CPSACTBAMHU MCHBI KOMMYHHUKATHUBHBIX POJICH, YKA3BIBAFOIUC HA TOU-
Ky TIOTCHLIMAIIBHOTO IepeX0aa PeIeBoro Xo1a.

KimoueBbie ¢/10Ba: kxuHeMaTOrpaMeMeCKue KOABI, KUHOJUCKYPC, MCHA KOMMYHUKATUBHBIX POJICH, OMCpPar{yo-
HaJIbHAsI METAIUCKYPCUHBAS KATETOPHS, TOYKA MOTCHIIMAIBLHOTO IIEPEX0/1a PEIEBOI0 X01a.

Jlaspinenko LM. Kinemarorpadiuni koqu sik 3aci0 3MiHH KOMYHIKATHBHUX PoJicii B AHIIIOMOBHOMY
KiHOTUCKYPCi. Y cTarTi po3mIsHY TO KiHeMATorpadIaHi KOANU Y aCTICKTI IXHBOT POJIl Y IPOLIECI 3MIHM KOMYHIKATHBHUX
poNeH y aHIJIOMOBHOMY KIHOAMCKYpCl. PosmutHyTo pisHi kinemarorpadidusl kogm y B3aemomii 3 BepOaIbHUMHU
Ta HeBEPOATBHUMU 3aC00aMU 3MIHM KOMYHIKATUBHHX POJICH, SIKI BKA3YFOTh Ha TOUKY TIOTCHLIHOTO IICPEX0LY MOB-

JICHHEBOTO XOay.

Kimo4oBi cj10Ba: 3MiHA KOMYHIKATUBHUX POIICH, KIHEMATOTPapITHI KOIH, KIHOJUCKYPC, OTICPALIIOHATbHA METa-
JUCKYPCUBHA KATECTOPLS, TOUKA MMOTCHLIMHOTO TICPEXOAY MOBJICHHEBOTO XOY.

Lavrinenko I.M. Cinematic codes as means of turn-taking in the English cinema discourse. The article
outlines cinematic codes and their role in the process of turn-taking in the English cinema discourse. Various
cinematic codes interacting with verbal and nonverbal means of turn-taking which indicate the transition point have

been considered.

Key words: cinema discourse, cinematic code, operational metadiscursive category, transition point, turn-

taking,

ITommkomoBOCTE KMHOAUCKYPCA SBISIETCS BAYKHEH-
el mpodaeMoi COBPEMEHHOCTH B CHIY BO3pacTa-
HUS PONH KHHO B cOBpeMEeHHOM odmectee. OcobeH-
HOCTb IIOJIMKOJOBOCTH KHHOJUCKYPCa B TOM, UTO OT-
JCIBHBIC KaApBl 00NajarT UMb NOTCHIMATIBHBIM
CMBICIIOM, a POAYIIUPOBAHKE CMBICIIOB B TEKCTE KHHO
MIPOHCXOANT 3a CUET MHTETPALIUN B EAMHOM CMBICIIO-
BOM MPOCTPAHCTBE (PUIbMaA PAa3HOW B CEMHOTHYEC-
KoM oTHoweHuu uHbopmanuu [9, ¢. 89]. B cocras
KHHOJHUCKYPCA BXOAAT: THHTBHCTHYCCKAS (TUChMCH-
Has ¥ YCTHAS) U HEMTUHTBUCTHYCCKAS (3BYKOBAS YaCTh
U BUACOPSA) CEMUOTHUCCKHE cucTeMmbl [15, ¢. 17—
18], k mocieaHEl OTHOCHUTCS OOBEKT HAIIETO HC-
CIIeIOBAHUS — KHHEMATOrpauuIecKue KOJbl B COBpE-
MEHHOM aHTIOSA3BIIHOM KHHOAMCKypce. Llenpio

© Jlaspunenxo M H., 2015

HACTOSIIIETO UCCIICAOBAHHS SIBJIETCS ONMCAHNE U aHA-
JM3 OCHOBHBIX THIIOB KHHEMAaTOIpaUIeCKUX KOIOB
B AHIJIOA3BIYHOM IHCKYPCE B KAaYECTBE CPEACTBA
MeHbl porneli. Knnemartorpaguueckue Koapl BEI3bIBA-
10T OCOOBIM MHTEPEC B MOCIETHES BPEMS, UTO OIIpE-
JemsieT aKTyalbHOCTh JAHHOTO HCCICAOBAHUS.
B xauecTBe MaTepuana aHaauza BHIOMpAcM KHHE-
MaTorpadpuIeCKie KOAbl MPEICTABICHHBIC B AHIJIO-
S3BIYHBIX XYI0KECTBCHHBIX (PrbMax.

Cneayer OTMETHTH, 4TO HNPOOIEeMaTHKa MEHBI
KOMMYHHKATUBHEIX poneti (1ance MKP) kak BaxHeH-
el U3 CTPYKTYPHO-OPTaHN3aLMOHHBIX XaPaKTCPHC-
THK JHAJOTHYECKOTO B3aUMOACHCTBHS, BBCACHHAS
B HayuHbIH o0opor U. Todpdmanom (turn-taking [23])
Y IPU3HAHHAS [ICHXONMHI BUCTHICCKOH YHUBEPCATIHCH
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[24, c. 417-418], mpuBackacT BHUMAHNC UCCICIOBA-
TENEH Pa3IIHBIX KOMMYHHKATHBHO-OPHEHTHPOBAHHBIX
JVHIBUCTHUCCKUX TUCHUILTHH. C TOUKH 3PCHUS KOM-
MYHHKATHBHO-IHCKYPCHBHOTO MOAX0AA, TPEOYIOIIEro
«003aTETBHOTO YUETA BCEX COLIMATBHEIX ApaMETPOB
MPOUCXOIIECTO, BCEX MPAarMaTmieckux (Hakropos»
OCyIICCTBICHUs qucKypea [6, ¢. 78; 7, ¢. 514-518])
MKP npuzHaéTcs ocHOBONONAraroumM hakTopoM Ju-
HaMHUICCKOHM opranm3anuu auckypea [12, ¢. 192; 21],
OoO0IMM JOCTOSIHUEM TOBOPSIIETO M CIVINAOLICTO,
B PaBHOH CTENEHH YIACTBYIOMMX B IPOLIEAYPax MpH-
CBOCHMSI OUCPCIHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO Xo1a [2; 16].
B cucreme cTpyKTYpHO-OpraHN3aIMOHHbBIX H COAepKa-
TEIBHBIX (KOTHUTHBHEIX, MPAIrMaTHICCKUX ) KATCTOPHHA
npuckypca MKP npraucnsercs W.C. Llesuenko k mep-
BBIM U OTPENENACTCA KaK «METaIMCKYPCHBHASA OIle-
panmonasHas» karcropus [ 17]. Mer nornmacm MKP
KaK OINEpPaIHOHATIBHYIO METATUCKYPCHBHYIO KaTero-
PHIO, 00CCIICUNBAIOLIYIO CTPYKTYPHPOBAHHE U PEryILs-
LIUIO JTUCKYPCA B PEXKHIME PEATBHOTO BPEMEHH IIYTEM
MEPEXOA POITU TOBOPSILETO OT OOHOTO YUACTHUKA 00-
LICHUS APYTOMY, JOOPOBONBHOTO / MPHHYAUTCIBHOTO
3aBEPIICHN KOMMYHHKATHBHOTO BKJIAJA OJHOTO KOM-
MYHHKAHTAa 1 IPHUCBOCHHUE NTPABAa Ha BKJIAJ APYTHM KOM-
mynnkaaToM. Kareropms MKP peannsyercs xommy-
HUKATHBHBIM XOJIOM B paMKax 0OMEHA KaK MUHAMAJTb-
HOUW OIHO- ¥ IBYCTOPOHHEH eMHALIEH AucKypca. MeHa
POTEH OCYIIECTBISAECTCA B PE3YIBTATE MEKIMIHOCT-
HOT'O IBYCTOPOHHETO TPOLIECCA KOOPIUHALINH PEIEBBIX
BKJIQJIOB U SBIIICTCS WHTEPAKTUBHBIM KOHCTPYKTOM
TOBOPSINETO M CIYIIAIOIMIETO, KOTOPHIE COBMECTHO OIT-
PEAEIAIOT TOYKY M CTPATErHIO NIPUCBOCHHS OYEPEn-
HOrO KOMMYHHMKATHBHOTO X012 COOOpAa3HO ¢ KOHTEK-
CTOM ¥ cuTyanuecH odmeHus [8].

CpeacTBa u criocoObl MEHBI POJICH 3aBUCST OT CJie-
IYIOIMUX KPUTEPHEB. MECTA B JUCKYPCE, aApECcaHT-
HOCTH, aJPECATHOCTH, THIIA COOTHECEHHOCTH COCE-
HUX XOZIOB; KOMMVHHUKATHUBHBIX CPEICTE PEATH3AIINN
MKP. Hcxoas m3 KOMMYHHUKAaTHBHBIX CPEACTB,
a IMEHHO CHTHAJIOB TIEPENaun, COXPAHEHHS HITH B3s-
THA KOMMYHHKaTHBHOTO X0/1a, CPEIN CHIHAIOB MEHBI
KOMMYHHKATHBHBIX POJICH BBLACISIOTCS BEpOATIbHbIC,
napasepOaabHbIC U HEBEpOaabHbIC achicTBus [1],
a TaKkKe KHHOKOJOBHIE.

KuHoanckypc MBI TOHMMAaEM Kak IOIHKOAOBOS
KOrHUTHBHO-KOMMYHUKATHBHOE 00pa30BaHHUE, COUCTA-
HUE Pa3INIHBIX CEMHUOTHIECKUX SAWHHAL B MX HEpa3-
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PBIBHOM €AWHCTBE, KOTOPOE XapaKTEPU3YETCS CBA3-
HOCTBIO, [IETIbHOCTBIO, 3aBEPIICHHOCTHIO, AIPECATHO-
ctei0 [8]. KuHOZUCKYpPC BHIPAKACTCA OPHU MOMOIIH
BepOATBHBIX, HCBEPOAJIBHBIX (B TOM YHCIIC KUHEMA-
Torpaduueckix) 3HAKOB B COOTBETCTBUU C 3aMbIC-
JIOM KOJUIEKTHBHOTO aBTOPA M CTPYKTYPHUPYETCS CPEa-
creamu MKP; oH 3adukcupoBan Ha MaTepUanbHOM
HOCUTENE M NPEAHA3HAUCH MJII BOCHPOU3BEACHUSA
Ha JKpaHe 1 ayIHOBU3YATbHOTO BOCTIPUATHS 3PUTENS-
mu [8]. Kunoauckypc cozmaercs mpu oMOIMH KuHe-
mamozpaguueckux K008 — CIUHUL KOMITO3ULIMH
KHHOITOBECTBOBAHMS — KOTOPBIE MOAPA3ACIIIOTCS
Ha KYIbmypHole (ONPEACILIIOIINE KYIBTYPY COLHAIb-
HOW TPyIIbl) U cneyuaivhvie |13], K KOTOPBIM OTHO-
cuTcs Kaap, knHo(pasa, OBECTBOBAHHE, CIOXKET, MOH-
TaxX, paKypc, CBET, IUTaH, B3aMMOJCHCTBUE 3BYKa
u uzobpaxkenud |15, c. 53]. Kunemarorpaduueckuii
KOA KOAU(PHUIIUPYET BOCIPOU3BEICHHE PEATLHOCTH
ITOCPEACTBOM COBOKYITHOCTH CTICIIMATBHBIX TEXHHUIEC-
KX KuHeMaTorpaduieckux verpoiicts [18], yeumu-
BaeT BausHUE ¢puabma Ha 3purens |14, c. 97—
132],06ecnieunBact Bpa3yMHTEIBHOE MPOUTCHHUE TEK-
CTa U CBOUCTBEHEH KHHO KaK 3HAKOBOM CHCTEME
(mamp., kogel MOHTaxa, ocseweHus) [20]. Cneayer
OTMETHTD, UYTO KMHO PACcCMaTPUBACTCA Kak 3HAKOBA
CHCTEMA WITH COBOKYITHOCTD 3HAKOBBIX CHCTEM B PaM-
Kax CEMHOTHYECKOTO ITOAXO0AA, TIPH 3TOM 3HAKH ITPE-
Jaraercs K1acCHPHIMPOBATh KaK «THHTBUCTHICCKUE
W HETUHTBUCTHYECKHCEY [S].

KunoKkomp! BEICTYIIAIOT MOTEHIIUATIBHEIMHA CHTHA-
gavu MKP, ykaseBaromuyMu Ha TOUKY TOTCHITHATb-
Horo nepexoaa peucsoro xoqa (xanee TIT). Comnps-
JKCHUE BepOANBHOIO KOJa ¢ HeBepOANTbHBIMU U CIIC-
IU(UIHBIMA KHHOKOAAMH KHHOJUCKYPCA OTKPBIBACT
HIMPOKUE BOZMOKHOCTH HU3YICHHS JUCKYPCO-PETYIIs-
TUBHOTO TIOTEHITMANA MEHBI POJEH B PEXUME TEKY-
mero BpeMeHu [8].

Curnanom MKP moxer BbICTYIATS!

1. Cuena xaodpa. Kagp nmpusnaercs uccrnenosa-
TENSIMU CTPYKTYPHO 3HA4aIIEH eIUHULICH KMHOTEKCTA,
KaK «OCHOBHOM HOCHUTETb 3HAYCHUH KHHOA3BIKAY [ 11,
c. 309]. Kagp — moHsATHE HE CTATHYECKOE, 3TO HE
HENOJBIKHAS KapTHHA, CMOHTHPOBAaHHAS CO CIEIY-
IOIIEH 3a Hel, Taroke HenoAskHOW. Kaap — aBierne
JUHAMHYECKOE, OH JOITYCKAET B CBOMX MPEEIax ABH-
skerne [11]. CmeHa kaapa MOKET YKa3bIBATh HA MCHY
KOMMYHHMKATHBHBIX POJICH, IyTEM YePEIOBaHNS N300~
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paKCHUU agpecara U aapecanTta. B mpuseacHHOMU
HMHTCPAKLHH KKAAs PEIUTHKA IPEABAPICTCS KaIpoM
€ U300PaKCHUEM TOBOPSLICIO:

MR. SMITH 246: Do you have any books by

Dickens?

WILLIAM 247: No, we are a travel bookshop.

248: We only sell travel books.

MR. SMITH 249: Oh right.

250: How about that new John Grisham thriller?

WILLIAM 251: No, that IS a novel too.

MR. SMITH 252: Oh right. [Notting Hill]

2. Kpynnwiii nnan. A. beprep [21] mokassiBaer,
YTO KOABI, MPUCYIIHE S3BIKY TENA B 3aNMaAHOU KYIb-
Type, «3aJarT» KHHOKOABl — PAKypPChl U HPHEMBI
cbeMKU. TakoBbI OTHOLICHHUS O3HAYAIOIIETO —> O3HA-
JaeMOTO!

KPYIHBIH IAH — HHTHMHOCTB;

OobIIas 4acTh TENA —> JHMYHBIC OTHOLICHHS,

VAAJICHHAS IEPCICKTHBA —> MYOIUYHOE MPOCTPaH-
CTBO;

TEJIO YEIOBEKA MOTHOCTBIO —> COLMAIBHOE OTHO-
LICHHE,

KaJp CBEPXY BHHU3 —> €1a00CTh, HUYTOKHOCTB;

KaJp CHH3Y BBEPX —> BJIACTb, ABTOPHUTET;

Tak B MpUBEICHHOM HUXKE MPUMEPE UCIIOTIb3YIOT-
€S KPYIHBIC MIIaHBI, KOTOPHIC MOTUCPKUBAIOT Oojee
HHTHMHYIO CUTYaLHIO OOIIECHHUS, B TPOTHBOBEC 0DIIIe-
MY IUTaHy Tocne pervkd (97) AHHEL a cMeHA KpyIl-
HBIX [TAHOB COOTBETCTBYCT OUCPEIHON PEILTHKE KOM-
MYHHUKAHTOB!

WILLIAM 95: Sorry about that...

Kpynuwiti nian Aunoer

ANNA 96: No, that is fine.

97: I was going to steal one myself but now [

have changed my mind.

Obwuii nian. Yunvam yivibaemcs.

ANNA 98: Signed by the author, I see.

Kpynuwviti naan Yunoaua.

WILLIAM 99: Yes, we could not stop him.

100: If you can find an unsigned copy, it is worth

an absolute fortune.

Kpynuwiii nian Aunvi. Ona yieibaemes [Notting

Hill]

3. Moumaxc. CornacHo teopuu MoHTaxka C. Dii-
3CHINTCIHA, KHHOCMBICI BOSHHKACT B PE3YIBTATE HJIC-
HCHUS PCATTBHOCTH KHHEMAaTOrpah iUeCKHUMH CPEACTBA-
MH — OCBELICHHE, PAKYPC, IUIAHBI ChbECMKH, JBIKCHUE

KaMepbl — H «TIEPEMOHTAXKAY MOTYUCHHBIX JICMCHTOB
B HOBOM HOpsiAKe. KuHOMOHMAMNIC — CHHTCTHUCCKHIH
€noco0 MPOU3BOJACTBA CMBICTIOB, €r0 OA30BBIM aJro-
PHTMOM SBIISCTCS TAKOE COMOCTABICHHUE JBYX 3JICMCH-
TOB, IPU KOTOPOM HAa OCHOBAHHH WX (POPMATBHBIX
CBOMCTB BO3HHKACT «TPETHH SIEMEHT», KQUCCTBCHHO
MPEBOCXOISIIUE 00a UCXOAHBIX. JTOT AJTOPUTM Ha-
CKOTIBKO BEepOaNicH, HACTOMBKO M BHU3YaJCH (IIPUHLIHIT
BHYTPHK3IPOBOTO K MEKKAAPOBOro MOHTaKa). M3 aTHX
«TPETBUX JICMECHTOBY, PACHOIATAIOIIUXCSA B MOHTAXK-
HBIX CTBIKAX BHIMMOTO, CIAracTCs JUHAMHYCCKHM,
KHHEMaTOrpauiIeCKuil TEKCTYaTbHBIH CMBICT (DHJTb-
Mma [18]. B mmpokoM CMBICTIC MOHTAXKOM SIBIISICTCS
BCAKOE O0IAJAIONIEe XYAOKCCTBCHHBIM 3HAUCHUEM
COMONOXKCHUE YACTCH KHHOMCHTH U QuimbMa. ITO MO-
JKET OBITh APaJUICIN3M ABYX HIIH HECKOIBKHX MOCTIC-
JOBATEILHOCTEH KaapoB (KUHO(MPA3) WK SIH30/0B.
MoHTaX UMEET MECTO KOTAa KaKOH-ITHOO DIIEMEHT
(uIpMa — KECT, 1034, MOCTYIOK, LECTBIH Kaap, IPyIna
KaJpOB — BCTYIACT B CMBICIOBBIC OTHOLICHUS C APY-
TUMH TaKUMH K¢ dyeMeHTamu |10, ¢. 23], aro npsvo
CBS3aHO C MEHOM pojeH, Ha Ham B3DIAA. B ciexyro-
meM npuMepe YHIbsIM CIyYaiHO HMOMYYHI BO3MOXK-
HOCTb YCNBIIIATh YepPe3 HAYLIIHUKH PasroBOp AHHEI
u JxetiMca, CTOSIIUX B CTOPOHE OT HEr0, MOHTAXK 00-
LIEro I1aHa OeceyIOMMX M KPYITHOTO IIaHA YHITbSIMAa
CO37aCT CUTYaLHIO B KOTOPOH YHIbSM pearupyer
Ha PEIUTUKU €My HE MPECIHA3HAYCHHBIC U OCTACTCH
HCYCIBIIIAHHBIM, TEM HE MeHee, Oeps xon (1402)
VCUJICHHBIH HeBEpOATbHBIMU CPEACTBAMHU:

Ob6wuii nran Anner u Jcetivca

ANNA 1393: So I ask you when you are going

to tell everyone, and you say...?

Kpynnotii nian Yurvama

JAMES 1394: Tomorrow will be soon enough.

ANNA 1395: And then I.. right.

JAMES 1396: Who was that rather difficult chap

you were talking to on the way up?

Ob6wuii nran Anner u Jceiivca

ANNA 1397: Oh... no one...

Kpynnotii nian Yurvama

ANNA 1397: no one.

ANNA 1399: Just some... guy from the past.

1400: I do not know what he is doing here.

1401: Bit of an awkward situation.

Kpynuoiti nian Yunvama, nHaeso xamepvl, Yuio-

AM 0300a4en U pacCmpoen
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Ob6wuii nran Anner u Jiceiivca

Kpynuuiii nnan Yunvimva, Yuirvam xueaem

WILLIAM 1402: Of course. [Notting Hill]

B xone MoHTaka 1 orieparuii, coBepacMbIX ¢ Ma-
TepUaIoM KHHO (00OpaTHAs, YCKOPCHHAS, 3aMEIJICH-
Hasl ChbEMKA, HAILIBIB, SKCIIOZULIH U T.I1.) H3MCHSCTCS
€CTeCTBEHHAS peaibHOCTh [4, ¢. 29; 11, ¢. 317]. Ot
MPUHLAHAATEHO BAXKHBIC [T ABTOPCKON KOHLICTILIHH
HCKAKCHUS UTPAIOT POJIb CEMAHTHUCCKOW THHAMH3A-
LY, T.C. HATTOJTHAOT 3HAYCHHEM MPESAMETHI PCaIbHO-
ro mupa. MonTtax BricTymaer MapkepoM MKP mo-
CPEACTBOM aKLECHTHPOBAHUS BHUMAHHS HA aJpecare
WJIH aJPECAHTE, BHILTYUBAHMS TOTO UIIH HHOTO COObI-
THs WM BaKTa, BRI3BIBAS TEM CAMBIM OXKHJAHHE 3pH-
TENEM PEITUKU aapecaTa Wil aIpecaHTa, VKa3blBas
HA TOYKY HOTCHIHAIBHOTO MEPEX0Aa PETLTHKH.

4. My3vixa, wymul u peys BHINONHAIOT B (pumbMe
KaKabIH cBoro QyHKIMIO. Peub pacckaspiBacT Ham
0 MBICTISIX U YYBCTBAX I'ePOCB, MY3bIKA IIPU3BAHA HMO-
LUOHATBHO HACTPOUTH 3PHUTENS HA HYXKHYIO BOJHY,
IIYMBI JAIOT XapaKTCPUCTHKY MPOCTPAHCTBA, TIE
passepreiBacTed aciicteue [10, ¢. 138]. Momaanue
Kak (hopMa JHANIOTra TAKXKE HCIIOTIb3YETCS B KHHOANC-
Kypce, IS TOro, 4ToObl MOAYCPKHYTh HANPSKCH-
HOCTb CUTYaIliH, COCPEAOTOYNTh BHUMAHUE 3PUTCIS
Ha cHUMaeMoM oOwekTe [3]. Bee 3TH KOMITOHCHTHI
aMOHMBaNCHTHB K MOTYT OBITh HCIIONB30BAHBI B KOH-
(TUKTHBIX K HEHTpanbHBIX cuTyausax. B npuseacn-
HOM NPUMEPE 3BYK KOJIOKOTBIHKA HApyIIacT HHTEPaK-
uuto, TIIIT (1451) He peanuzoBaHa, YTO BBHI3BIBACT
HETAaTHUBHYIO Peakuuo ropopsimero (1452-1453)

ANNA 1446: I actually had it in my apartment

in New York and just thought you would...

1447: but, when it came to it, I did not know how

to call you... having behaved so... badly, twice.

1448: So it has been just sitting in the hotel.

1449: But then... you came, so I figured...

1450: the thing is... the thing is...

WILLIAM 1451: What is the thing?

Jleepuoii konoxonvuux. Kpynueiii naan Anner u

mucmepa Cymuma 3a ee CRuHOU

WILLIAM 1452: Do not even think about it.

1453: Go away immediately.

MR. SMITH 1454: Right.

1455: Sorry.

WILLIAM 1456: You were saying...

[Notting Hill]
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B creayromem npumepe My3bIKa BEICTYIIACT BCIO-
MOraTeIbHBIM (aKTOPOM, MOAKPETIIIOMINM ACHCTBHE
AnHBI, KOoTOpas HesepdanpHO Geper xox B TIIIL:

WILLIAM 771: Now seriously what in the world

in this garden could make that ordeal

worthwhile?

3eyuum myseika, samem Auwna yeayem Yunviuma

WILLIAM 772: Nice garden. [Notting Hill]

[ToapiTOKMBAs BHIIECKA3aHHOE, OTMETHUM, HYTO
KHHEMaTorpaduiaecKue KOAbI (CMEHA Kaapa, KPYITHBIA
1 OOLOMH ITaH, MOHTAK, 3BYKOBOE O(hOpMIICHHE KHHO-
JUCKYPCa) MOTYT VKa3bIBaTh HA TOUKY MOTCHIMAIb-
HO TICPEX0a POTH TOBOPSIICTO B COYCTAHHU C BEP-
GamsHEIMU U HeBepOanbHbIME cpeacTsamMu MKP nu
camocToaTenbHO. CleayeT OTMETHTh, YTO HPEHMY-
LICCTBCHHO HCIIONB3YIOTCS B KAUECTBE CUTHAIA MCHEI
POJICH MOHTaK U CMEHA KpynHoro miaHa. Kpome toro,
KHHEMATOrpaduueCcKUe KOAbI TAKKE MOT'YT aKIICHTH-
POBaTh BHUMAaHHE 3pUTENCH Ha (GaKTOpax, BEI3bIBAIO-
X ONPEACICHHBIC 0’KUAAHUS OTHOCHTEIBHO MOCTe-
JVIOIIErO PEUCBOro BKIAAA, H BIHSIOMIHNX TAKUM 00-
pasom Ha cmocod ocyiecticHusT MKP.
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YAK 811.111°373.49

BILJINB CTEPEOTHUITY
HA APAHXKYBAHHA EBOEMIZMIB / JUCPEMI3MIB
B AHIZIOMOBHOMY NOJITUYHOMY JUCKYPCI

JL.B. Mociesuu, kauo. inon. nayk (3anopixycrcs)

Crarrs posnisigae KOTHITUBHI TTapaMeTpu eBdhemizarii ta qucgemMizaiii, BIUTUB CTSPCOTHITY Ha (ByHKLIIOHYBAHHS
eBhemiamiB / TUCPHEMI3MIB B aHIIOMOBHOMY IO THYHOMY JUCKYPCl. CTEPEOTUITH CTBOPIOIOTH HEraTUBHUH / TTO3H-
THUBHUU 00pa3 cy0 exra, 00’ €KTa, SIBUILA MO THYHOT ALUTEHOCTIL, SIKWH BIATOBITHO BEpOai3yeThCs eBOESMICTHIHUMHA
/ mucemicTrarnMu oquHULEIMU. Bepbamizatiis ykpaiHO-poCiMcbkoro KOH(IIkTY B OpuraHchkux 3MI nremoHcTpye
PEIEBAHTHICTB 1LOTO TMPOIICCY.

Kmrouosi cioa: aucdemism, edemiam, MaHI My IFOBAHHSA, IO THYMHHHN JUCKYPC, CTEPEOTHIT, (PyHKITII.

Mocnesny JI.B. Biusinue crepeoTnna HA ap AHKAPOBAHIE IBYEMIBMOB / THCHEMIIZMOB B AHTJIOSI3BIY-
HOM MOJIMTHYECKOM JUCKYpce. CTaTes paccMaTPUBACT KOTHUTHBHBIC TAPAMETPhI MPOLIECCOB 3B()CMUBALUH U TUC-
CI)CMI/ISaL[I/II/I, BIIWAHUC CTCPCOTUIIA HA CI)yHKL[I/IOHI/IpOBaHI/Ie 3BCI)CMI/I3MOB Hu I[I/ICCI)GMI/ISMOB B AHIVIOA3BIYHOM ITOJIUTH-
yeckoM Auckypce. CTepeoTHITBI CO3MAI0T OTPHULIATSIBHBII HITH [TOIOKUTCIIBHBIH 00pa3 CyObeKTa, 00BCKTa HITH SIBIIC-
HUA TTIOJTUTHYCCKOM ACATENBHOCTH, KOTOPBIH COOTBETCTBEHHO BEPOATU3yeTCA 3BEMUCTHICCKUMH / TUC(HECMHUCTH-
YECKHUMU CIUHUIIAMH. Bepbanusarus ykpanHo-pocCHicKoro koH(mukra B Opuranckux CMU gemoHcTpHpyeT perne-
BaHTHOCTH JAHHOTO MPOLIECCa.

KmoueBbie cioBa: auceMu3M, MaHUITYTUPOBAHUE, TTOTUTHYCCKUM AUCKYPC, CTepeoTurl, (pyHKIwu, 3B(e-
MU3M.

Mosiyevych L.V. Impact of stereotypes on the arrangement of euphemisms / dysphemisms in English
political discourse. The article examines impact of stereotypes on functioning of English euphemisms and
dysphemisms in the political discourse. Stereotypes create a negative or positive image of a subject, an object, an
event of politics. That image is verbalized with euphemistic / dysphemistic units. Verbalization of Russian-Ukrainian
conflict in the British mass media proves the relevance of this process.

Key words: euphemisms, dysphemisms, functions, manipulation, political discourse, stereotype.

B ocranni aecarunitrs XX i va nosatky XXI ¢t texcri reraepy (J1. [Topoxaumska) [10], ocHOBHI KOH-
CTPIMKO 3pOCTa€ HAyKOBUH 1HTEPEC A0 €B(EMIMIB  menTH KapTHHU CBITY, MO MiIATAIOTh eBpemisamii
SIK CKJIQJ0BOi MOBHOI KAPTHHH CBITY QHTIIOMOBHOTO T3 muchemizanii, Taki, HAMPUKIAA, K MOTITHIHA
CYCTILTBCTBA, iX JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX 1 QYHKIIOHATb-  opekTHiCTh (B. Bemmxopoaa, A. Ilanmin) [2; 9].
HUX XapPaKTEPUCTUK. AKTYabHICTh AOCTIIKEHHS  OmHaK, IPYHTOBHX IPAIb 3 TUTAHb KOTHITHBHHX Mapa-
3yMOBJICHA 3HAMHUM TOLIMPEHHSM CB(EMI3allli Ta JUC-  MeTpiB aHTIOMOBHOI eBbemii / aucdemii, 30kpema
dbemizamii y repMaHCBKHX MOBAX; COLIATBHAM 3HAYEH- X BILIMBY HA MAHINY/ISTUBHUHN NOTCHINA/, TOCI HEMAE.
HSM IMX OUHHIIb, 5K BIIOOPAKAIOTh 3MIHH B AHIJIO- MeTor0 CTarTi € BU3HAYCHHSA PO CTEPEOTHILY
MOBHHUX CyCHITBCTBAX; @ TAKOXK OCTAHHIMHU MOMITHY- B (hyHKIIOHYBAHHI eBdeMi3MiB / gucdeMizMiB B aHT-
HUMH TIOMIAMH B YKpaiHi Ta iX aKTHBHOK BEPOati3a-  noMOBHOMY IHOTITHYHOMY AUCKYpCi. 3aBIaHHS
Hi€o K B yKpainchkux 3MIL, Tak i y GpuTaHCHKHX. CTaTTi: BU3HAYMTH KOTHITUBHI 3acaau esdemisamii

Amnaniz ocTaHHIX A0CHiAKeHb. HaykoBIi po3-  Ta muctemiszamii B cydacHii repMaHICTHII; HOPIBHATH
IISQK0Th TPOOIEMH BUSHAYCHHS €BEeMI3My Ta HOrO  epdemicTuuny Ta auceMiCTHUHY BepOaTi3amito
BigokpemuicHHs Big kpunroamii (B. Mocksin, 2006) YKPaiHO-pOCifichkoro koH(IIKTy B OpuTanchkux 3MI;
[8], anamizyroth eBemMisMH Ta AUCHEMI3MH B KOH-  BHABUTH BIUIHB CTEPEOTHNY HA MAHIMYJIATHBHHI

© Mocieeuu JI.B., 2015
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MOTCHLIAN HUX OJUHHALL. MaTepianoM JOCTiIKEH-
H{ € TOMITHYHI eBdheMizMu / mucdemizmu, ki BlaiOpaHi
LIJISIXOM CYLIUTEHOT BUOIPKH 13 AaHIOMOBHHX ICPLOIHH -
uux Buganb (BBC News, The Guardian, The Times,
The Telegraph), sixi BepOaIi3yIOTh MOMITHINH KOHQIIKT
B YKpaiHi.

Eegemizmu — e eMOUIHHO HEUTPAIbHI CI0BA
abo0 BUpa3H, SIKI BXKUBAKOTHCS 3aMICTh CHHOHIMIYHHUX
iM cITiB 1 BUpa3iB, AKi BUAAKOTHCI MOBLICBI HEIPHUCTOM-
HUMH, rpyOuMu abo HeTakToBHUMH [0, ¢. 590], duc-
¢hemizmuy — 1€ 3aMiHA TO3HAYCHHS OyAb-SKOTO Hpes-
MeTa a0o sBHIIA OLMBII BYAbrApHUM, (PaMibIpHUM,
rpyoum crnosom [1, ¢. 136]. Tpaaumiitao i oquHULI
POBITIANHCE Y KOHOTATUBHOMY ILIAHI SIK CKCITPECHB-
HO-OIIHHI |3, ¢. 4].

B anrmificekii MoBi sBua esdemii / aucdemii crips-
MOBaH1 Ha aJCKBATHE BIAOOPAKCHHS OTOYYIOUOrO
CBITY Ta YCBIIOMIICHHS MICLIS TFOOMHH V HbOMY, CIIPH-
YHHCHI NOrMHONCHHAM cTpaTudikaniiHoi audepeH-
miamii Ta XapakTepUCTHKAMH CYYaCHOTO COLIYMY,
IO ITOB sI3aHI 3 CTHIYHUMH, CTATCBUMH, BIKOBUMH
0COOIUBOCTAMU 1HAMUBIAYYMA, HOTO LIHHICHUMH Opi-
€HTALISIMH. AKTH HOMIHATUBHOI AIS7IbHOCTI OpraHiy-
HO TOB sI3aH1 3 KOHLICIITYQIbHOK KAPTHHOKO CBITY JIFO-
JUHH — CUCTEMOIO KOTHITHBHUX KaTEropin, SKi MocTy-
[TOBO BUHUKAIOTh Y HOTO CBIIOMOCTI B IIPOLICCI AKTHB-
HOI B3a€MOJIi 3 pealbHUM CBITOM.

BusnaueHHs KOTHITHBHUX 3acaj] eBdemizarii
Ta aucheMizalii € MOKIUBUM Y MEKaX KOTHITHBHOI
napagurMi. 3a3HaueHl MPOLECH MOXKYTh PO3IIISIATH-
cq Toai sk MeHTanbHI. CyTHICTP sBHIA eBdeMii 3 Ho-
3MLIT KOTHITHBHOI HAYKH CXEMAaTHYHO MOJKHA VSIBUTH
€0O01 TAKUM YHHOM: Y CBIZOMOCTI KO3KHOI JIFOMHUHH ICHYE
[CBHA 11¢aTi30BaHa (I[IHHICHA) KAPTHUHA CBITY, SIKA MAE
HA yBa3l HASBHICTD IICBHUX LIIHHICHUX JOMIHAHT, & Ta-
KO TIPUHHATHX V CYCIITBbCTBI HOPM, CTEPCOTHIIIB
1 IpaBu;I NOBeAIHKK. HEBIATIOBIAHICTS HABKOIUIITHBOT
JIMCHOCTI 14¢aIi30BaHIi KAPTHHI CBITY BHUKIHKAE
V KOMYHIKaHTIB HETATUBHY PEAKLIIO (1€ MOXKYTh OYTH
MOYYTTSl CTPAxy, COPOMY, TakTy 1 T. iH.). s Toro,
o0 3aBYaTIOBATH L0 HEBIANOBIAHICTh, MOBELIb 3MY-
LICHUH MAOHUpaTy HOB1, eBEMICTHIHI HAHMECHYBAHHS
JUTSI IIUX HETaTHBHO OLIIHHKUX MOAIN uu siBuil, EBde-
Mi3MH CTBOPIOIOTH KOTHITHBHHH €(PEKT KOHIICNITYab-
Horo “zaremHeHHs” (blurring) abo “aedoxycarii”
(defocusing) nebaxanux pedepeHTiB — 00 €KTIB
abo Ol — 1 THM caMuM, YTPUMYIOTH aJpecara Bix
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MOBHOI 1HTepIpeTauii BucnosmosanHs [ 13, ¢. 211].

3a momoMororo esdemii Mu Haue 3MIHIOEMO 00pa3
CBITY, CTBOPrOEMO OaxkaHuli obpas aificHocTi. OaHaK
CIA 3ayBasKUTH, MO LICH MPOLICC HE BiAOYyBAETHCS
JOBLTbHO. BiH IPYHTYETBCS HA CHUCTEMI LIIHHOCTCH,
CTCPCOTHIIIB, AK1 3araJbHONPUHHATI V CYCHUIBCTBI.
HeBiamoBiaHICTh IIHM HOPMAaM 3MYIIYE MOBLIIB BIAYY-
BaTH MEBHUH JUCKOMGOPT Ta HAMAraTuch epedopo-
TH HOTO 32 JOMOMOrO0 eBHEMICTHYHUX HA3B.

IMig cmepeomunamu, vemig 3a k. Jlakoddom,
MH PO3YMIEMO THIIOBI NPUKIAAH, SIKI 3MIHIOIOTHCS
3 4acoM. ABTOp TaKOX BIJ3HAUYA€ COLIAIbHI CTEPEO-
THITH, SIKI HCOOXIAHI JJist CTBOPCHHS MIBUIKOTO
yaBIEHHS 1po moaeH [3, ¢. 34]. Mosenp nepeiiMae
CTCPCOTHI SIK YACTHHY KOJCKTHBHOI KAPTHHH CBITY.
EBdemizyroTbed Ti SBHUINA, PO SIKI HE3PYIHO, COPOM-
HO TOBOPHTH BIJBEPTO X HE MPUHHATO, OCKITBKH BOHH
CTOSTh OCTOPOHB BiA KOACKCY I[IHHOCTEH. Takum
YHUHOM, TIOPIBHAHO 31 CIOBOM-Taly, B eBdemizmi
3HIMAETHCS KOHOTALlS COLIIAIbHOI HEHMPUHSATHOCTI.
Huchemizmu, HaBMAKH, JTAMAKOTh [F0 CUCTEMY L[iH-
HOCTCH. BHKOpPHUCTAaHHS KOTHITUBHHX 3acaj SBUII
edemii / mucdemii cnpusie rmHOOKOMY BUBUCHHIO 1Ii€i
pobaemMu: iporecu esdemizarii ta xuchemizarii 31a-
IOTBCS Y IbOMY BUMAAKY O1IbII ITHPOKUMH HI?K BHYT-
PILIHBOCUCTEMHI BITHOCUHU MI>K MOBHHUMH OJIHHHIISI-
mu. i nporiecu MOXKYTh PO3LILAATHCH SIK MEXAHI3M
(hopMyBaHHSI 3MICTY, B OCHOBI SIKOT'0 JICXKATh [TCBHI KOH-
LETITYaTbHI CXEMH Ta MOJCTI BTOPUHHOI IHTepIpeTaryi
3nanb. CtocoBHO A0 eBgemizanii Ta auchemizamii
MOKHA TOBOPUTH MPO CyO EKTHBHO-OLIHHY, 200 MO-
JOYCHY IHTCPIPETALIIO 3HAHb.

Y cyd4acHOMY HONITHUYHOMY AUCKYPCI SBUINE
eBdeMil npeacTapisie 0COOTUBY KOMYHIKATHBHY CTpa-
TETI10, SIKa BUCTYNAE BAKIHBHM 3HAPIAISAM MOM SIK-
LICHOTO MPEACTABICHHS (DAKTIB, MOAIN, SIBHIL, HOMI-
HAIli, SIKHX MOBI{l BBAKAKOTh PU3UKOBAHUMH IS 10-
CATHEHHSI YCIIITHOI KOMYHIKALii HOps 3 MpoLecamMu
nucdemizarii, COpOMOKHUX BUKIUKATH MOYYTTS 3HE-
Bard Ta CYCILIBHOTO MPOTECTY B OOPOTHOl 3a BaxK-
JUB1 HOTITAYHI JTUBIACHIH. 32 AOTIOMOTOI €BHEMI3MIB
3MIHUCHCHO 3MIHY OLIIHKH HU3KH SBUIIL, TIOIH, Y ACIKAX
BHIIQJKaX 3MIHY MOHATh, CHPSIMOBAHUX HA KOPUTYBaH-
HSI CBITOTVISLIHUX, TIOITHIHHX, IICHHUX YCTAHOBOK KO-
HOT'O OKPEMOT'0 HWJICHA CYCHITIbCTBA.

OcranHi momiTHYHI MOAI B YKpaiHi Xy»Ke aKTHBHO
BepOATI3yIOTh ¢BdheMi3MaMHu SIK B yKpaiHChkux 3MI,
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Tak U y Opurancekux. barato monitonoris posrusaa-
I0Th LeH KOH(IIKT SIK TOYKY BIITIKY HOBOi TPETHOI
CBITOBOI BIfHH. “YKpaiHChKe” MHUTAHHS Ta 3arOCTPCH-
HS MDKLMBLTI3ALIHHOI KOH(IIKTHOCTI € BUTPOOYBAHHAM
AK AT KpaiH-TiACPiB, TaK 1 A7 KpaiH, Tak YH 1HAKIIE
BTATHYTUX Y BHUPILICHHS YKPAIHCBKOI KPU3H, & TAKOK
MiKHapoaHuX 1HCTUTYTIB. [loganeina eckanarmis koH-
(IIKTY Ta HECPOMOJKHICTB MPOBIJHUX ACpKaB 3a0e3-
MEYUTH HOTO MOMITUYHE BPETYIIOBAHHS IOBEPHE CH-
Tyauiro A0 daciB “xonoaHoi BiftHn . Came Tomy me
MUTAHHSA AyXKE MHUPOKO PEIPE3CHTVETRCA 3aco0amMu
3apyoixuux 3MI:

“...Since the start of the conflict in eastern

Ukraine eight months ago, the Kremlin has

denied any direct involvement, including sending

Russian troops” (BBC News, 18 December 2014).

“...The European OSCE monitoring mission has

warned of “a real risk” of further escalation in

a conflict that has killed more than 4,000 people”

(BBC News, 12 November 2014).

“ .. Today was held sixth emergency U.N.

Security Council meeting on Ukraine. In fact,

nobody in the world was really expecting

significant results or compromise to be accepted,
so that they can start solving crisis in the

Crimea” (BBC News, 12 March 2014).

CroBo involvement (“the act of taking part in an
activity, event or situation”) epdeMiszye MOHATTH
“invasion” Ta € ii rineponimMom [ 14]. 3aBasku mupokii
CEMaHTHLI {nvolvement HEHTpaNi3ye Taki KOMIIOHCH-
TH, SIK army, force, control:_invasion — an occasion
when one countrys army goes into another country
fo take control of it by force [15, c. T97]:

“...German Chancellor Angela Merkel said on

Tuesday her government was “not satisfied”

with the progress in implementing the Minsk

agreement, but added that there were no plans
at present for further economic sanctions
against Russia over its involvement in Ukraine”

(BBC News, 12 November 2014).

“...European Union officials have discussed

banning footballers from participating in the

2018 World Cup in Russia, as part of a wider

package of sanctions designed to curb the

behaviour of President Putin and Moscow s

military involvement in Ukraine” (The Times, 3

September 2014).

Esdemizmu involvement, conflict penpe3eHTYIOTh
MIOHATTA (ggression 1 war, BUKOHYIOTb BYaTIOTUBHY
(VHKLIIO 32 PaXYHOK YV)KHBAHHS CJIIB CYIICPOPAUHAT-
HOTO PiBHSI, CIIPUSIIOTh HEATPaATI3aLlili TAKUX HETATHB-
HUX XapakTepuCTHK, gk “fighting between two or
more countries that involves the use of armed forces
and usually continues for a long time” |15, c. 1677].
Takox coBo conflict miAKPECIIOE TUMYACOBICTD TiH.

EBdemizmMu y HONITHUHOMY JUCKYPCI CTBOPIOIOTH
(hanpIIHBY PEaIbHICTh: AKLICHTYIOUH VBAry HA OJHUX
JCTaJIX Ta 3a7HIIAKOYH V TiHI 1HII, BOHH CTBOPIOIOTh
JCSKWHA TOH, BIUTUBAIOTH Ha mpouec (HopMyBaHHS
CBITONIAAY O1TBIIOI KITBKOCTI TH0ACH. 3a JONOMOTOKO
eBeMi3MiB “HAPOMKYETHCA  APYra PeaabHICTh,
AKy OLTBIIICTE JTFOACH CIpUAMAE SIK peaibHy AIHCHICTE.
Lli oauHMIi 31aTHI AOCATATH CYTTECTUBHOTO SEKTY,
TOOTO BIUIMBATH HA miacBiaomicTs aroqunu. C.A. Me-
reaTecos 1 M. Moxama g B1A3HAYAIOTE, [0 BOHU TIFOTh
TAKUM YHHOM, 1100 OOMaHYTH, HEUTPATI3yBaTH CBi-
JOMICTh, PUCTIATH, OOINTH KOHTPONIb “‘KPUTHYHOTO
posymy” |7, ¢. 22].

Crparteriro JUCKpeIUTAaLii peati3yoTh Y MOTITHY-
HOMY JUCKYPCI 4epe3 TAKTHKU 00pasu, 3BUHYBAUCH-
Hs, TTy3yBaHHsI. Ha MoBHOMY piBHI LIe BUPaaroTh
Yepes HOMiHAITI 3 neHopaTHBHUM 3a0apBICHHSM, 30K-
peMa, 3a JonoMororo JucgemMizmis. AHIIOMOBHA Ipe-
€a 4acTo BUKOPHUCTOBYE aucdeMiaM terrorist gk sp-
JIMIK T BIKCPKOBHX CYIIPOTUBHUKIB. Y 3HAUECHHI LIbO-
IO CJI0Ba aKTYali3yIOThCS CEMH, SKi HE € BIACTUBH-
MU CIIOBY enemy: enemy — a person who hates
or opposes another person”, terrorist — “a person who
uses violence or the threat of violence to obtain political
demand:

“...They said the “terrorists” inside the town —

with a population of 120,000 — had hidden

themselves in kindergartens and hospitals” (The

Guardian, 26 April 2014).

[NetioparuBHa GyHKLIA ArcheMi3MIB peatizyeTh-
€4 V BUCIIOBIIOBAHHAIX, SIKI MAIOTh 32 METY 00pasuTH
JIOIUHY, TIAPTIFO, 17CH0 TOLIO!

“...One resident, Irina Marozova, recounted how
she exited Crimea in late February, as “little green
men” — undercover Russian soldiers — seized the
Black Sea peninsula™ (The Guardian, 22 December
2014). HeratnsHui mparMaTHIHUHA ¢(PEKT JOCITAETh-
¢4 3a paxyHOK arpuOyTuBiB little, green, sixi quckpe-
JUTYIOTh POCIHCBKUX BIHCHKOBHUX, MPO SIKUX HACTHCA.
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CTBOpEHHS HETATUBHOTO 00pa3y (IMIKY), JEMOHI-
3amis Korock abo YOrochk LUTIXOM “HABIIIYBAHHS SIp-
JWKIB” ABISIFOTH COOOKO KPaMHIH CTYHiHb JCTCPMIHO-
J0ri3ari HU3KU OXHHULb NomiTHaHOL MoBH. Harmpuka:

“... kver since Ukraines February revolution,

the Kremlin has characterised the new leaders

in Kiev as a “fascist junta” made up of neo-

Nazis and anti-Semites, set on persecuting, if

not eradicating, the Russian-speaking

population” (BBC News, 31 October 2014).

Bucnis fascist junta mae aucheMicTHIHAN Xapak-
TEP 3a PaxXyHOK TinepOoIi30BaHUX CIIB fascist 1 junta
(“a group of military officers that governs a country,
usually without having been elected” |15, ¢. 818]).

“... Entrepreneur Alexey Repik is forging trade

links with Russia s enemies in an attempt to undo

the damage done by state officials” (The

Telegraph, 14 June 2015).

“... Both Ukrainian and separatist commanders

confirmed to the mission that Marinka was in

Ukrainian hands by Wednesday evening.

Ukrainian officials said that some fighting with

“oroups of bandits” had continued at Marinka

on Thursday, and that shelling had occurred on

several other parts of the front” (The Telegraph,

4 June 2015).

CTBOPEHHS HETATHBHOTO 00pa3y CHiBBIAHOCUTBCS
3 IOHATTAM “‘CTEPeOTHIT . AMEPHKAHCHKHH KYPHATICT
V. JlinnMaHH 3anponoHyBaB LEl TEPMIH AN Xapak-
TEPUCTHKH OCOOIUBOCTEH MacoBoi cBizomocti. Cre-
PCOTHII — 11 CXEMATHYHE 1 CTAHJAPTHE VABICHHS PO
MOMITHYHUHA (CHOMEH, SIKC YBHUPA3HCHE SMOLIHHIM
3abapsiacHusM [12, ¢. 46]. CTepeoTUny BUHUKAKOTh
4uePE3 A0 ABOX TCHACHIIH JIFOACHKOI CBIAOMOCTI; KOH-
KpeTu3allio Ta crpoieHHs. DaxiBii pO3PI3HIIOTH
rETCPOCTECPCOTHIN (VSBICHHS MPO KOTOCh IHIIOTO)
Ta aBTOCTepeOTHNH (YSABACHHS PO ceOe, CBiH 00pa3).
[To3uTHBHI aBTOCTECPEOTUITH CTBOPIOIOTH IT1THECCHHH
IMIJK CBO€T Hallli, HEraTUBHI reTepocTepeoTUrn Ghop-
MYIOTh “‘00pa3 Bopora”, TOOTO HETATHBHI YSIBJICHHS
PO HALIIO, KPaiHYy, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS TS KYITb-
THUBYBaHHS MOYYTTIB BOPOXKHEU1, HEAOBIpH. 3a A0HO-
MOT'OKO CTCPEOTHINIB BiAOYBAETHCS (GOPMYBAHHS HOPM,
LIHHOCTCH, K1 BUT1IHI ITOIITHKAM.

CTepeoTHIIi BHCTYNIAIOTh YMOBHUMH SIPJTHKAMH,
Kl “HATIUIIOTE Ha JroaeH uu noxii. Crepeorumnu
MOXYTb OYTH HEIOBHOIO KAPTHHOIO CBITY 200 SBIATH
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c00OX0 MOMKITMBY KAPTHUHY CBITY, O SIKOI TIOIMHA TPH-
CTOCOBYEThCA. [HAKIIE Ka)Ky4H, CTCPCOTHIH Tepe-
Kpy4yroTh abo CIOTBOPIOIOTh peanbHi (pakTH, CTBO-
PIOIOYH SIKYCh HOBY IICEBAOpEabHICT. BuHIKAE MOXK-
JMBICTB “IITYYHO KOHCTPYIOBATH PEATIbHICTD, YTBOPIO-
IOUH Ta YKOPIHIOIOYH B MAacOBIH CBIIOMOCTI CTEPEOTH-
nu abo, TouHite, cucremu crepeorumis” [11, ¢. 98].

BHKOpHCTOBYIOUH HOMITHYHY JTEKCHUKY, CTABUTHCS
METa — MOBIJOMHTH PO MOMITHYHUH cTaTyC 00 €KTa
Ta IPU LOMY HAIATH HOMY ITCBHOI OLIIHKH, KA JIOT14-
HO BUIUTHBAE BIAMOBITHO A0 MPHHHATHX V CYCILTBCTBI
MOTITHYHUX CTCPCOTHUITIB. “CBIH~ — AEMOKparT, jide-
paJt, To6T0 A0OPH, “‘UyKHI~ — HALIUCT, ICTaMICT, KO-
MYHICT, TOOTO moranuii. BignoBigHo A0 mocTaBaeHOl
METH, BXKHBAIOTHCI MOBHI OJWHMIN 3 HETATHBHOO
OLIIHKOIO, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS TUTBKH AT Xapak-
TEPUCTHKU “‘ayxkux’ — fascism, Nazism, dictator,
dictatorship, totalitarian, racism, racist, coup, coup
d’iitat, Ta BIJNOBIIHO MO3UTHUBHO 3aPSIKCHA JICKCH-
Ka O OWIHIOBAHHS ~¢cBOIX~ — democracy,
democratic, freedom, free, liberal. Tlomin cBiTy
HA CBOE Ta YVKE 3aTHIIAETHCS OAHIEI0 3 HABAKITHB-
IIIMX Omepamid y mpoueci OCMHCICHHS PEaTbHOCTI.
Lli mepBuHHI CTEPEOTUITI30BAHI NONISAIN HA “CBOIX
Ta “ayxux’ 30epiraroTbCd Y CYUYACHIH aHITIHCHKO-
MOBHIH KapTHHI CBITY. Sk MpaBuI1o, CipariboBye CIpHi-
MaHH$ 4Y>KOTO K BOPOra, IO 3yMOBICHO TIEK0 YHC-
JICHHHX COLIOKYIIBTYPHHX Ta 1HAMBLAYATIbHO-TICHXOIO-
TIYHUX YHHHHUKIB,

ETHiuHi cTepeoTHnu € CTIHKUMH YABICHHIMH TIPO
MECBHHUI HAPOJ, 3yMOBICHIMH HALIIOHATHHOKO CIICITU-
¢ikoro. OTxKe, CTBOPIOETHCS CIPOLICHHMN, Y3aralbHe-
HUH, eMOLIIHHO 3a0apBICHUH Ta CTIHKUH 00pa3 eTHO-
cy. HomiHaTHBHHME O3HAYECHHAMHU «IY>KUX» MOXKYTh
BHCTYIATH 3araJIbHOMPUUHATI ¢THOHIMU (American,
Japanese, Spaniard), eTHoHIMH-TIpi3BUCBHKA (Hun
(a German), Uncle Sam (an American)) Ta etHo(do-
Oismu (herring-choker, yellow-belly) |4, c. 78].

OT1xe, pocilicbki (IPOPOCIMChKi) Ta VKpaiHCBKI
BIHCBKOBHKH MAIOTh HETAaTHBHI CTCPEOTHIIH, SIKi BEP-
OamizyioTbcs auchemizmamu bandits, enemies,
fascist junta, etc. Jucdemictnune 3abapBineHHS Ta-
KOXK 1HOZI MaIOTh HEUTPANbHI CIOBA:

“...While the entire world announce
unacceptance of Russian intervention, the
ambassador of Russia Federation Mr. Churkin
keeps playing dumb and speaks on the level of
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street talk” (BBC News, 12 March 2014). Bupas
to play dumb € nucdemizMoM, TOMY IO CIIBBITHO-
CUTBCS 3 MIOACBKHUMH BAaJaMH Ta FOCTPO AUCOHYE
3 BUCOKOIO TTOCaI0I0 Ta aBTopuTeToM UypKiHa.

Jist cTBOpeHHS HEOOX1AHOT HETATUBHOI OLIIHKH 3a-
JAVYAROTHCH TAKOK MPOoLecH Heostorizamii. Hanpukan,
HoMiHawd Putinversteher moxoauTh Bl KOMIIOHEHTIB
Putin ta versteher (Bizg HiM. verstehen — posymiTi)
Ta O3HaYAE: «TOH, XTO posymie [lyTiHay:

“..She has faced down the so-called
Putinversteher — those who show such

“understanding” for Putin’s actions that they come
close to excusing them” (The Guardian, 22 October
2014). 3a 101OMOr0r0 30BHIIIHBOIO 3AO3UUCHHS IS
AHNTHCHKOT MOBU ANCHEMI3YETHCI OCOOUCTICTD POCIH-
CBKOTO TPE3UACHTA.

Buxopucranns auchemizmy bloodshed “xpoeo-
nporumms’’ 3aMiCTb war “6iiina ” BUKPHUBAE POCIHCHKY
By 1 TOKA3VE PEabHY LIHY PO3B SI3aHOI BINHU:

“..Here was little bloodshed in Crimea but

Ukraine s fledgling revolutionary government

was in no position to fight back, with only

6,000 troops reportedly ready for combat™ (BBC

News, 12 November 2014).

“... Even if the bloodshed stops and the guns

fall silent, the future status of the rebel-held
areas of Donetsk and Luhansk remains unclear”

(BBC News, 18 February 2015).

Hucdemiam bloody akiieHTye HeraTHBHE CTaBJICH-
HS 00 eKkc-mpesuacHTa Ykpainu: .. There were
countless warnings and appeals to EU to impose
sanctions against bloody regime of Yanukovich”
(BBC News, 12 March 2014).

BucHoBku. Otxe, y cY4aCHOMY aHITIOMOBHOMY
MOTITUYHOMY AUCKYPCl CTEPEOTUTT ACTEPMIHYE (DYHK-
unionysaHHs eB(demizmi / aucdemizmis. Heratupni
CTCPCOTHITH € PEICBAHTHUMH JI0 CY0’ €KTIB Ta 00 €KTIB
MO THYHOI AiSTTBHOCTI Ta MEPEBAKHO BEpOATI3YIOTh-
ca auchemizmMamu, 0 3aCBlIYYE HU3bKUH PIBCHB HO-
JONAaHHS CYNEPEYOK UM iX 3aroCTPEHHS B IUTOLNHHI
CYYaCHOI HOMITHYHOI KYABTYPH.

[TepcnexTHBYU MOJANBIINX JOCTIIKEHD MTEPEA-
0auaroTh KOTHITHBHE MOJCIIOBAHHS AHTIOMOBHHX
eBdeMizmiB Ta auchemizMis, ki BepdATI3yIOTH
VKpaiHO-pOCIHChKHI KOHPIIKT, 30Kpema, PperHMOBHIA
aHaji3, 1ACHTU(]IKALIIO MPUHIKIE TapaIurMaTHKH
LIUX OJIMHHLIp.
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PEYEBOM AKT IPOCHBBI
B CO®EPE OBCJIY)KUBAHUS

B.A. Aoamsan (Epesan, Apmenus)

Crarpst IOCBSAIICHA M3YUCHHUIO PCUCBBIX TAKTHK BBIPAKCHUS MPOCHOBI B chepe 0OCTy:KUBaHUS B PYCCKOMH,
APMSTHCKOM M AHITMHUCKOM JIMHTBOKYIIBTYPax. TPyaHO MEPEOLICHUTE POITh MOOYAMTEIBHEIX BRICKA3BIBAHUH B SI3BIKS,
KaK CPSICTBE OOIICHMS JIFOACH, M TIOATOMY JaHHAs IpodIeMa sIBJSICTCs OMCHD akTyanbHOM. Ha ocHoBaHuMM ripoBe-
JCHHOTO HAMHM KCCIICIOBAHKS B CTATHE BBIICIBIIOTCS [IPUOPUTETHBIC CTPATCT M OCYILCCTBIICHUS PEICBOTO AKTa IIPOCHOBI
B YKa3aHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPax. B cTaThe Takke paccMaTpUBACTCsI COOTHOIICHHUE TIPSIMBIX M KOCBSHHBIX CITOCO00B
BBIPAKCHUSI TIPOCHOBI B yKazaHHOU cpepe. Berbop popmbr mpochOBI 3aBUCHT OT BO3PACTHOM U TIOJIOBOM IIPHUHAUTCIK-
HOCTH KOMMYHHMKAHTOB, OT CHTYaluu OOmeHus. OTIHIUTSIBHON YSPTOH MPOChOBl B cepe 0OCTyKUBAHIMS
SIBIISICTCST MCTIONIB30BAHUE MIPSACIIBHO BEXITHUBHIX (popm. B ncnonb3oBammu croco60B BEIPKCHUS TIPOCHOBI IIPEI-
CTaBUTCISIMU YKA3aHHBIX JIMHTBOKYITBTYP HAOIFOIAFOTCS CY LCCTBCHHBIC PA3ITAHSL

KmrodeBbie cJ10Ba: TMPSKTUBBI, KOCBCHHAS ITPOCH0a, TIPECYTITIO3UIINA, TIPSIMast IPOCh0a, PEIeBOM akT MPOCKOHI,
PEUCBON STUKET.

Anamsn B.A. MoBienneBmii akT mpoxanHs y ¢depi mocayr. Y crarti po3nsigaroThCsl MOBIICHHEBI ¢TpaTerii
BUPAKCHHA 3armiTy v chepl 0OCITyroByBaHHS B POCIMCHKIHM, BIPMEHCHKIHM 1 aHTIIHACHKIN TIHTBOKYIBTYpax. AKTy-
AIBHICTD TPOOICMH 3yMOBJICHA BAYKIMBOIO POJLIIO IPSIMUX MOBJICHHEBHUX aKTIB sIK 3aCO0y CITUIKYBAHHSL. 3a Pe3yilb-
TaTaMu JOCTIKEHHA, V poOOTI PO3IIAHYTI HAMOLTBII MOIMMPEH] CTPATEerii MPOXaHHs, IO BIAPI3HAIOTHCA [T 3a3Have-
HUX JTHrBOKYIBTYP. CTaTTsd TakoK OMMCYE POjIb OPSIMHX 1 HEMPSMHX IpoxaHb v cdepi oOcayrosyBanms. Bubip
(hOpM MPOXAHHS 3AICHKUTE BII BIKY 1 CTATI KOMYHIKATOPIB 1 CHUTYaLU] CIIUTKYBAaHH. BIAMIHHOIO PHUCOIO TIPOXaHHS
€ HaaMIPHO BBIWIHBI (hopMH. 3poOACHO BUCHOBOK, IO € 6araTo BIAMIHHOCTEH V BHPAXKCHHI TAKTHUKA TTPOXaHHS
y chepl 00CITyroByBaHHA MPEACTABHUKAMH TPHOX JITHIBOKYIIETYD.

Kimo40Bi ¢J10Ba: TUPEKTHBY, MOBICHHEBHU aKT IIPOXAHHS, MOBIICHHEBUIN CTHUKCT, HETIPSIME TIPOXAHHSI, TIPSIME
TPOXAHHA, TIPCCYTTO3UIIIA.

Adamyan V.A. The speech act of request in the service sphere. The paper considers the verbal strategies
of expressing request in the service sphere of the Russian, Armenian and English linguocultures. The problem is
urgent as the role of the direct acts in language as means of communication is very important. According to the
results of the research, in the paper the most common request strategies for the mentioned linguocultures are
distinguished. This paper also describes the role of direct and indirect requests in the service sphere. The choice of
forms of request depends on the age and sex of communicators and the situation of communication. Distinctive
features of request are extra-polite forms. The conclusion is made that there are lots of differences in the expression
of tactics of requests in the service sphere by representatives of three linguocultures.

Key words: directives, direct request, indirect request, presuppositions, speech act of request, speech etiquette.

1. Berynsienne

Hame nccnenoBanye MOCBAIIEHO aHATIU3Y pede-
BOTO aKTa MPOCHOBI B PYCCKOH, apMSHCKOH M AHTTHH-
CKOU JIMHIBOKYIbTYpaxX. BriGop Tembl 00yciaoBIcH
BaKHOCTBIO U3YUCHHUS, TPABUIbHON HHTEPIIPETAIINH
U UCTIONb30BAHHUS PEUCBHIX aKTOB BOOOIIE U PEUCBO-
'O aKTa NpockObI, B YaCTHOCTU. B pamkax coBpemeH-
HOH aHTPOMOLICHTPHUYECKON MApaJUrMbl B SI3bIKO3HA-

© Amamsaua B.A., 2015

HUHU H3YUCHHC SI3bIKA B KOHTCKCTC PCUCBBHIX AKTOB
HE BBI3BIBACT COMHCHHUS U SBIACTCS HACYIIHO HEOO-
X0aUMBIM. B CcBETE CKa3aHHOrO BBIPHCOBBIBACTCS
AKTYaJdbHOCTH AAHHOTO HCCIICIOBAHHMI.
O06BEeKTOM HCCIACAOBAHUS B PA0OTE SBISIOTCS
peUeBbIe akTHl MPOCBOB B chepe oOCIyKUBAHHS,
NPEeIMETOM HCCIEIOBAHUS — CIIOCOOB! BRIPAKCHHUS
JAHHOTO THIIA PEUCBOrO aKTa B YKa3aHHOH cdepe.
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Lenpro uccaenoBaHus SBISCTCS U3YUCHUC pede-
BOro akTa mpockObl B chepe obcmykuBaHus (Mara-
3HHBI, PHIHOK, Ka(e, pecTopaHbl, TOCTHHULIBI) B pyC-
CKOM, apMsSHCKOH M aHMIHICKOM NHUHIBOKYJIBTYPax,
BBISIBJICHHE OCOOCHHOCTEH BBIPAKCHHUS ITPOCHOBI HO-
CUTCTISIMH JAHHBIX KYIBTYP U B CBSA3H C 3THM CIICLHU-
¢uku ux MeHTanuTeTa. B CBA3W ¢ OCHOBHOH LIENBIO
HaMH HCCICAOBAHBI CICAYIOUINC YACTHHIC 3aJa4H:

1) maTh XapakTepUCTHKY MOHATHS ‘“PEUCBON aKT
MPOCHOBI;

2) oxapakTepu30BaTh NPSIMOH M KOCBEHHBIH CITO-
cOOBI BEIPAsKCHHS MPOCHOBI U BRISIBUTE, KAKOH U3 YKa-
3aHHBIX CIOCOOOB XAapPaKTEPEH A PEUCBOrO aKTa
pockOBI B chepe 00CTy:KUBAHUS (B PYCCKOM, apPMSIH-
CKOM U aHTVIHHCKOM SI3BIKAX);

3) BeLAEUTH cnenuduyeckue peueBbie GopMyITsl
U KOMMYHHKATHBHBIC CIWHHIIBI, XapaKTCPHBIC IS
peUeBOro akTa mpocsOBl B YKa3aHHOH cdhepe;

4) omucarh JIEKCHKO-TPAMMATHYCCKYIO CTPYKTY-
Py peucBoro akTa npochkObl B chepe 0OCTy KUBAHUS,

5) BBIABHTD THITHI MOJETCH, BBIPAKAOIIUX MPOCH-
Oy, B 3aBHCHMOCTH OT NParMaTH4ecKux (akTOpOB:
COLIMATBHOTO CTATyCa, BO3pacTa, 00pa30BaHUs yyac-
THHKOB KOMMYHUKALIAH.

PeueBoii akT mpocsObl BIICPBBIE aHATH3UPYETCS
Ha MaTepuaie PycCKOro, apMsSHCKOTO U aHITTHHCKOTO
S3BIKOB. DTUM M OOYCIIOBICHA Hay4YHas HOBH3HA
Hamei paborel. HOBBIM SIBISCTCS M KOMILICKCHBIN
MOAXOJ K M3YUCHHIO YKA3aHHOIO PCUCBOrO aKTa.

B cootBercTBHM ¢ 3amauavu, MOCTABICHHBIMU
B pabote, HaMH OBLIN HCIONB30BAHBI CICIYIOLIHE
METOIBl M MPUEMBI HCCICAOBAHU S OIUCATCIIb-
HBIH METOJ, METOA THHIBUCTUYCCKOTO HAOMIONCHHUS,
COTIOCTABUTEIBHBI METOJ, METOX MParMaHHIBHC-
THYECKOTO aHATH3a, & TAKKE METOJ CIUIOIIHOW BbI-
OopKwu.

MaTepuanoM UCCICIOBAHUS HOCTYKUIN 00pas-
LBl AUCKYPCA, B3ATHIC M3 HAIIWX HAOMIONCHUH Hax
JKUBOM peunto. B memsax uccnenosanus crnoco6oB BbI-
paskeHHs IpockObI B cepe 00CTyKUBAHUS B YKA3aH-
HBIX S3bIKAX HAMH TAKKE OBLI MPOBEACH aHAIN3 AWC-
KYPCOB, B3SATBIX M3 XVIOKCCTBEHHBIX (UIBMOB,
TENENepeaay ¥ TEICCEPHAIOB.

2. PeueBoii akT npock0ObI

B pycne coBpeMeHHOH aHTPONOLICHTPUICSCKOH Ta-
PaaurMbl TCOPHUS PCUCBBIX AKTOB BCE OOIBIIC BBI3bI-
BacT HHTEpeC uccnenoparenci. PeueBoii akT (31ech
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U Jance BeLAeIseTcs HaMH — B. A.) — “ocHoBHas
COUHULA KOMMYHHKALIHH, OTACIbHOE PCUCBOE ACH-
CTBUE, PEUEBOU MOCTYIIOK JUYHOCTH, OKA3bIBAIOIIUMI
OTPEACACHHOS BIMSAHUE HA PEUYCBOro maptHepa’
[14, c. 287]. B pcucBOM aKkT¢ VHACTBYIOT agpeCcaHT
(roBopsuii) u agpecar (CIYIIAIOIINN ), KOTOPBIC BbI-
CTYNAOT “Kak HOCHUTEIH ONPEACICHHBIX, COrNMACOBAH-
HBIX MEKTy COOOH COLUATBHBIX PONICH, WK (DYHKIUH .
Onu obnazarot “GoHAOM 00INHX pedyeBbIX HABBI-
KOB (PCUCBOI KOMIICTCHIIUECH), 3HAHUN W TPSACTAB-
acuuii o mupe” [30, ¢. 412].

N.M. Kobo3eBa onpeacnser TCOPUIO PEUCBHIX
aKTOB Kak “‘Noruko-punocodckoe mo UCXOIHBIM HH-
TepecaM W JIMHIBUCTHYECKOC MO PE3yIbTaraM yue-
HHUE O CTPOCHHH BICMCHTAPHOU CAWHHULIBI PCUCBOTO
OOIIEHHS — PEUCBOTO AKTa, MOHUMACMOTO KaK aKTy-
amusanus npeanoxenus” [11, ¢. 12]. M.C. lepuch-
KO, paccMaTpuBas PeUCBOM aKT KaK MHHHUMAJIBHYIO
CAMHULY JUCKYPCa, OMPEIE/IET €ro Kak ‘“peducBoe
B3aMMOJCHCTBUC TOBOPSIIETO U CIYIIATEIS I JO-
CTHDKCHHUS OIIPEICIICHHBIX MEPIOKYTHBHEIX LIETICH ro-
BOPSILIETO MYTEM KOHCTPYUPOBAHH UMH JUCKYPCHB-
HOTO 3Ha4YCHU B xoa¢ odmeHust” [29, ¢. 156].

Nzyuennem pazHo0Opa3HbIX BOIIPOCOB, CBI3AHHBIX
€ TCOpHEH PEUCBBIX AKTOB, 3AHUMAINCh MHOTHE JIFHT -
Bucthl, Takue kak 1. baamu (1955), C.O. Kapues-
ckuit (1965), 3. benusenucr (1974), M.M. baxtun
(1986), JLIL. SxyOunckuii (1986) u muorHe Apyrue.
Onuaxo GyHIAMEHT U3YUCHUS HTOH MPOOIEMBI ObLIT
sanoxeH eme k. Ocrunom B pabore “CioBo kak
acvicTeue”. PeueBOl akT, MO MHCHHIO aBTOpA, 3TO —
“rpexypoBHeBOC oOpasoBanue”. OH, B 4aCTHOCTH,
BBLAC/ISUT JIOKYTUBHBIHA aKT, MM JIOKYLIUIO — ““aKT To-
BOPCHIMS , WIUTOKY TUBHBIH AKT, HJTH HITOKYLIIO — “0Cy-
LICCTBJICHUE KAKOTO-TO AKTa B XOAE TOBOPEHHS B IPO-
THUBOIOIOKHOCTh JEHCTBHIO CAMOTO T'OBOPEHHSA H
MEPIIOKYTHBHBIH aKT, HITH MEPIOKYLHIO — “0CYIICCTB-
JICHUE aKTa nmocpeacTsoM rosoperus’ [17, c. 84-88].

Bonee rmyGokoe n3yueHHE PeUEBEIX aKTOB MPOBO-
qut k. Cepnb. B kauecTBe OCHOBaHMSI AJIs1 KJIACCH-
¢uKanuu OH BHIOUPACT HJJOKYTHBHYH LeJb.
B cosmecTnoit ¢ Jl. Banaepsekenom padore “Oc-
HOBHBIC MTOHSTHS HCYUCICHHUS PCUCBBIX AKTOB™ OH BBI-
JCISCT IATh WIIOKYTHBHBIX LENCH: acCePTHBHYHO
1ejib, KOMHCCHBHYIO LieJib, JAHPEKTHBHYH) LieJib,
AeKJIAPATHBHYK) LeJIb H 3KCINPECCHBHYH LEeJb.
Hna Hawme# paboThl HHTEpEC MPEACTABISCT AHPeEK-
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THBHAS UeJb, TOCKOIBKY BHIOPAHHBIN HAMH pedve-
BOIl AKT MPOCHObI SBIACTCA PA3HOBHIHOCTHIO AKTA
AHPEKTHBOB H, CIICIOBATCIIEHO, BHITIOIHICT AHPEK-
THBHYI0 HJIOKYTHBHYHO LeJib. COriacHo aBropam,
AUPEKTHBHAS LEJIb “‘COCTOUT B TOM, YTOOBI MOIIBI-
TaThCs 3aCTABUTh KOTO-TO APYroro (Ipyrux) cAcaarh
HEUYTO. B MPOUZHCCCHHUAX, UMCIOIUX TUPCKTHBHYIO
[C)Tb, TOBOPAIIMMA MBITACTCS TOOYAUTH CAYIIATES
PCATH30BATh THHHUIO ACHCTBHH, PEIPE3CHTHPOBAHHY O
MPOMIO3UIIHOHANBHEIM coAepikanueM” [22, ¢. 252].

ITo E . beaseBoli, “qupekTHBHAST MOAAJb-
HOCTb OOBCAMHSICT CPSACTBA PA3HBIX YPOBHEH, CCMaH-
THYCCKAsT QVHKIMS KOTOPBIX — MOOYIUTh CITYLIATENS
HJTH HHOE JTULIO K COBEPLICHUIO ACHCTBUS UITH H3MCHE-
HUIO cocTostaus <...>. [locpeacTBOM MUPCKTHBHBIX
BBICKa3bIBAHUI FOBOPSLINI COBEPLIAET OMPEACICHHOE
JCUCTBHE. OH HAKIAOBIBACT OOSM3AaTENBCTBO, MPOCHT,
COBETYET, AacT paspemeHue u T [2, ¢. 76].

Oobparasce ¢ TpocbO0i, TOBOPSIIUL TEM CAMBIM
MOOYKAACT CIVIIATEI K ONPEACICHHOMY, BBITOTHO-
My st cebs aeiicteuio. “TloGy:kaeHHe UMEET mpsi-
MYIO OOpaIleHHOCTh K aApecaTy ¢ LEIbI0 BBI3BATH
€ro OTBETHOC KOHKPETHOE ACHCTBHE UM COCTOSHHUE,
U A7 PEaNH3alMy 3TOH LEIH MONAracTcs COOTBET-
CTBYIOLICH CUIBI BO3AciCTBUE Ha cobeceaHHKA™
[21, c. 49]. B mnane mpockObl 3TO BO3ACHCTBUE MO-
JKET OBITh HE OYCHB CHUTBHBIM, TIOCKOIBKY TIPH TAKOM
THTIC AUPCKTHBHEIX AKTOB MBI, KK MPABUJIO, HMECM
JeT0 ¢ JoOpoKeIaTenbHbBIME (IIyCTh HE BCErOa WH-
THMHBIMH) OTHOIICHAAMH MEK Y KOMMYHHUKAHTAMH:
“IIpocuTh — 3TO MOOYXKAATh COOCCEIHUKA CACTATh
410-TH00 B HHTEPECAX TOBOPSIIIETO, PYKOBOACTBYSICH
MPOCTO XOPOLIMM OTHOIICHHEM K TOBOPSIIIEMY, OTKJIH-
KasICh HA €ro MoTPeOHOCTh. DPHEKTUBHOCTD TPOCHOBI
HCCPABHCHHO BBIIIC, YCM MPHKA3a, HO CYIUCCTBYIOT
MHOTOYHCICHHBIC KOMMYHHUKATHBHBIC Oapbephl, orpa-
HUYHBAIONHAE MPUMEHUMOCTh TPOCHOBI B CBA3H
CO CTAaTYCOM ajpecarta, XapakTepoM MPOChOBI,
€c 00BEMOM, HPABCTBCHHBIM CTATYCOM MPOCHOBI
u MH. 1p. Kpome Toro, Ha mpocedy CyIIecTBYeT MHO-
ro BO3MOKHOCTCH orkaza” [24, ¢. 50].

B peueBom sTHKETE mpockOa paccMaTpHBaCTCA
Kak “moOy:KJA0IICe PCUCBOC ACUCTBHUE , PE3YIbTAT
KOTOPOrO “HY>KEH JTHOO TOBOPSILEMY, THOO TOMY, KOTO
moOy:xkgaror [27, ¢. 129].

Kak cripaBeanrBo oTMedaeTcs B SHIMKIONCIICC-
KOM cJ1oBape-crpaBouHuke “Kyaprypa pycckoi pean”,

npockda — “UHULIHATUBHBIN JKaHP, 171 Hee He Tpedy-
IOTCSl KaKue-THOO0 MPeIBaPUTEIBHEIC HMITYIbCH
CO CTOPOHBI aApecaTa, XOTs OHU BIIOTHE BO3MOJKHBL,
Hamp.: IIpocu weco xouewn!” [13, ¢. 520].

Ba)xHbIM A7151 HOHUMAHUS PEUCBOTO aKTa MPOCHOBI
ABJIETCA MOHATHE mpecynnosuuuu. [lox mpecyn-
MO3WULUEH B TMHIBUCTUKE IOHUMAIOT ““YCIIOBHS, YIOB-
JCTBOPCHHUE KOTOPBIX HEOOXOIUMO, YTOOBI MPEITOKE-
HHUE B LICIIOM OBLIO YTBEPKACHUEM, BOIIPOCOM, TIOBE-
JICHUEM U T. 1. Eciu 3TH yCIOBHS HE BBIIOTHAIOTCS,
TO MPEATIOKECHUE MPU3HACTCS HEMPABHIIBHBIM, JIOXK-
HBIM, HCTPAMMATHYHBIM, HE COOTBCTCTBYIOIIUM
LEAIM BBICKAQ3bIBAHUs, HEYMECTHBIM |9, ¢. 216].
H. /. ApyTroHOBa PECYNMO3ULIUCH CUUTACT ““TC MPESA-
MTOCHLIKH U TIPSABAPUTEIIbHBIC YCIOBHUS — HX MPUHSATO
Ha3bIBaTh “‘YCIOBHAMH VAAUH , KOTOPBIC, HE BXOAS
B S3BIKOBOEC 3HAUCHUE BBICKA3BIBAHHS, CO3AAOT
MOYBY AJIS €r0 YIOTPEOICHUA U TIO3BOJIIIOT €MV J0-
CTUTHYTh KOMMYHHKaTHBHOM nein” |1, c. 88].

Peanuzanns 1r000ro THIA HITIOKYTUBHOTO aKTa,
B TOM YHCJIC H PSUCBOTO AKTA MPOCHOBI, MOXKET OBITh
VCOCITHON MJIW HCYCITCITHOW. YCICITHOM CHUTACTCS
TaKasl peaau3aius, Kotopas “oTBeuact BceM Tpedo-
BaHUSIM, NPEABIBIICMBIM K KAHOHHICCKOU peann3a-
LUH COOTBETCTBYIOLICTO MJUIOKYTUBHOIO akTa. JTH
TpeOOBaHHUS COCTABIAIOT VCIOBHUS VCICITHOCTH pea-
JAU3ALKK WIIOKYTUBHOrO akta’ [18, ¢. 24].

Tak, B.A. 3BeruHLEB, aHATH3UPYS KIACCHICCKHIH
npuMep npockOsl “loxcanyticma, 3axpoiime 06eps”,
BBLICIISCT CACAYIOIUE MPECYMITO3HUILIMA OTHOCUTEIb-
HO 3TOTO MPEJIOKEHUS: “TOBOPAIIUHN H CITYIIAFOLIHHA
HAXOJATCSA B TAKUX OTHOLICHUAX, KOTOPHIC TIO3BOIS-
FOT FOBOPSIIIEMY OOPATHTBCS ¢ TAKUM TPSOOBAHUEM
“TOT, K KOMY OOpaIIeHO 3TO TPEOOBAHUE, HAXOAUTCS
B IOJIOXKCHHH, TIO3BOJISIOIIEM BBITIOJIHUTD €r0”; “‘MMe-
€Tcsd B BHAY OINPCACICHHAS ABEPb, M aApEcar 3HACT,
0 KaKO# ABEPHU HICT Peub ; “ABEPb, O KOTOPOH HACT
peUb, OTKPHITA”, “TOBOPSIIHUH JKETAcT, YTOOBI 3Ta
JaBepb Obla 3akpeita’ [9, . 237].

JIMHrBUCTHI HEOTHOKPATHO OOpaINany BHIMAHHUE
TAK)KE Ha BaXXHOCTh MOTHBHPOBAHHOCTH MPOCHOBI,
Ha TOT (haxt, uTo Mpocrda M0MKHA OBITH B JOMYCTH-
MBIX Tpeacnax BO3MOXkHocTeH aapecara. E.B. Mu-
JocepaoBa B cBoci pabore “CemaHTHKA U mparma-
THKA MOJATBHOCTH crpaseminBo numeT: TloOyx-
Jas CIymarens K KakoMy-Tubo ACHCTBHIO, TOBOpSI-
IMUA UCXOAUT (JODKEH HCXOAMTH!) M3 TOTO, 4YTO
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aJpecar MOXKCT, B COCTOSSHUHU BBIMIOTHUTh YKA3aHHOE
Jeticteue. B mpornBHOM ciiydae moOy»KACHHE Tepsi-
€T CBOW HCTHHHBIN KaTCrOpHAIbHBIH CMBICT 1 U3 ce-
PBl CEMaHTHUYCCKOH mepekmouaeTcs B cdepy mpar-
MATHKH. OHO OYAET PacLICHCHO CIYIIATEIEM HIIH
Kak MOJKEIAHMe, WIH JaKe Kak u3aeska’ [15, ¢. 92].
H. Topmon u JIx. Jlakodd BeLACHSIOT YeTHIPE YCITO-
BHS MOTUBUPOBAHHOCTH MTPOCHOBI, TOAUCPKUBAS, UTO
“ecny BBl MOJBEPracTe COMHECHUIO OJHO U3 VCIOBHU
MOTHBHPOBAHHOCTH, BBl TCM CaMbIM IOABEPTacTe
COMHEHHUI0O MOTHBHPOBAHHOCTH CAMOI'0O PECUCBOTrO
akta’ |6, ¢. 283]. Ilo MHEHHIO aBTOPOB, MPOCHOA MO-
TUBHPOBAHA, ‘‘CCITH TOJBKO TOBOPSIIHUNA UMEET OCHO-
BAHHUE XOTETh €€ BBIMOIHCHUS, SCIH TOJBKO FOBOPSI-
UM UMEET OCHOBAHUS CUUTATh, UYTO CIYIIAIOLIUMI
MOXKET €€ BBIIOTHUTD, €CJTH TOIBKO TOBOPSIIIUI HMe-
€T OCHOBAaHHUE CYUTATh, YTO CIYIIAIOIIHN OVIACT CKIO-
HEH €¢ BBIMOIHUTb, €CITH TOIBKO FOBOPSIIUN HMEET
OCHOBAHHUE CYUTATh, YTO O€3 ITOH MPOCHOBI HE Ce-
JaeT TOro e camoro achcTeus [6, ¢. 283].
Briaensaiorcs npsamMoii H KOCBeHHBIH THIBI
npock0ObI. [Ipu npsamoii npocee ropop s nooyx-
JACT CNYIIAIOLICIO K ACHCTBUIO MPSAMO, SKCIUTHLINT-
HO. DTO 3HAYUT, YTO BHEIIH: (hopMa IPOChObI COOT-
BETCTBYET €€ coacpkaHuwp. [Ipu kocBeHHOU xe
MpocbOe — “0ANH HIUTOKYTHBHBIN aKT OCYIIECTBIISACT-
s OTIOCPEIOBAHHO, MTYTEM OCYIIECTBICHUS APYTOro”
[23, ¢. 196]. KnaccrueckuM mpuUMEpPOM KOCBCHHOTO
PEUCBOTO AKTa MPOCHOBI SBISICTCH BBIPAXKCHUS *Bbi
He moznu 0wt nepedamv mHe conwv?”’ (“Can you
pass the salt?”), paccmatpusaemoe k. Ceprem.
T.B. Byneiruna u A.Jl. llmenes cunTtaror HEBO3-
MOXKHBIM HAJIMYHC V TIPESATIOKEHUS “But ne moanu 0wt
nepedams MHe colb?” TMPSAMOTO 3HA4YCHHUS: Y TBEp-
JUTCIIBHBIN OTBET Ha Bompoc: “Bui He moanu 6ui he-
pedamv mue conv?” — Moz bvl, KOHeYHO, HE COTPO-
BOXKAAEMBIH OKMAAEMOH Tepeaadeii comu, HapylaeT
MPUHLAI KOMMYHUKATHBHOTO COTPYIHUYCCTBA, MO-
CKOJITBKY TPOCh0a (Tak ke Kak TPeOOBAHUS U ITPUKA3A-
HUS) MPEATIONAracT OTBETHOC ACHCTBHE CO CTOPOHEI
aapecara, a He BepOanpHyr0 peakiuio” |3, ¢. 317].
3. Kareropus BexanBoctH u PeueBoii aTHKeT
BaxxapIM 47151 peyeBOro akta npockObl ABISACTCS
Kateropus BEKIUBOCTH. OHA BBICTYIIACT KaK CHUCTE-
MOOOPAa3VIOIHUI CTEPIKCHD, PETYIHPYIOIUI MoBEae-
Hue Hocurenel sa3pika. [1ono0Hy0 MEICTb BEICKA3bI-
BaeT E.A. 3emMckas, KOTOpast Ha3biBACT KATCTOPHIO
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BEKIUBOCTH “BIHATCIBHBIM PETVIATOPOM PEUCBOTO
noseacuus |10, ¢. 597].

Peucepoii saTukeT npeacTaBngeT coOOH “COBOKYII-
HOCTb HPUHATHX OOIICCTBOM MPABUJ PEUCBOTO MO-
BEICHHUS B COOTBETCTBYIOINUX c(epax U cCHUTyalusax
oOmmenust. PeueBoe MOBEACHHE PETYIUPYETCS COLU-
AJIBHOM nepapxuel, HAMOHAIBHON KyJIBTYPOU U 3TU-
KETOM, PHUTYAJIOM, BOCIIUTAHHOCTBIO SI3BIKOBOH JIHH-
HOCTH, IOCTOSHHOM MPaKTUKOM, KOHTPOIUPYEMOHM CO-
3HaHWEM. B conmanbHBIX KOHTAKTaxX Il HOLACpIKa-
HUS OOIICHHS B HY’KHOU TOHATTBHOCTH VIIOTPEOISIOT-
€Sl ATHUKCTHBIC (OPMYIBI — PA3HOYPOBHEBBIC S3BIKO-
BBIC CAMHHIBI <... > CIIOBOCOYCTAHUS U LEIbIC (hpa-
3bl, IPUHATHIC B OMPCACICHHBIX CUTYALUX, B PA3HBIX
COLIMANBHEIX rpynmax’ [23, ¢. 354].

“Orukernsie popmel, — mumer JL.I BpyTan, — ato
CBOCTO poJa 3HAKH AOOPOKEIATEIBCTBA, A00OPOro
pacnojiokeHus K arogsm’ [4, ¢. 27].

ABTOpHI KHATH “‘Pycckuii SI3bIK H KyIbTYpa peun’”
MPHU3HAOT, YTO JIULO, OTAAOMICE MPHKA3, HMEET Mpa-
BO AeiaTth 310 B 000N dopme. “Oxnako, — cropa-
BETHBO OTMEUAKOT OHU, — KYJIBTYPHBIH, IPOrPECCHB-
HBIA PYKOBOOHUTETb YMEET HANIPABUTH ACATCIBHOCTD
MOAYWHEHHOTO, HCTIONB3YS MPOCHOB! WITH NPEITOXKe-
HUS, MOXET TaK OPraHU30BaTh CUTYALHIO, YTO MOJ-
YHHCHHBINA OVAET 3aHHTEPECOBAH B BHIIIOIHCHHH 3a-
manus. <...> CTCICHb KATCTOPUIHOCTH MPOCHOBI 3a-
BHCHUT OT TOTO, BXOTUT JTH OXKHIAEMOEC OT OXIMHCH-
HOTO ACHCTBHE B KPYT €ro HEMOCPEIACTBEHHBIX 00s1-
3anHocTer. Ecm — ma, TO yMecTeH M mpuKas, oco-
OCHHO B CTYYAaE XanaTHOrO OTHOLICHHUS K CBOUM 0051~
3aHHOCTAM. ECIH — HET, TO Jy4IIe MOMPOCHTD, TPH-
JaB POCHOE OTTCHOK JOBEPUTEIBHOCTH B KOH(HICH-
UUATBHOCTA. JTHKCTHO-PEUCBBIC (POpMYIIbI mOgUCp-
KHBAaIOT KaK YPOBCHb KATCTOPUYHOCTH, TAK U CTCIICHb
VBKUTEIBHOTO OTHOLICHHS PYKOBOAMUTEIS K MOIIH-
ueaHomy” [20, ¢. 182].

Amnanoruuneie Meicau passusaror B.C. Xpakos-
ckuii 1 A.I1. Bonoxun B pabore “CemaHTHKa H THIO-
jgorug uMmnepatuea. Pycckmit nmnepatus”. OHu,
B YACTHOCTH, MUIIYT: “B a3b1ke MOXET OBITH BBIpa-
JKEHO M COOCTBEHHO BEIUBOC OTHOLICHUE T'OBOPSI-
LIEro K CNYIIAKOIIEMY (T.€. MOOAUYEPKHYTO YITHBOEC UIIH
TH00E3HOC OTHOIICHHE) BHE 3aBUCUMOCTH OT COITHAIIb-
HOTO cTaTyca cobeceaHuKoB. MHBIMU CI0BAMU, BEK-
JAUBOC OTHOILICHHE MOKET OBITh BBIPAXKCHO NpH 00-
palleHuH K TF000MY CIVIIAIOIIEMY: U K TOMY, KTO IO
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STHKETY BBILIC TOBOPSIIETO, H K TOMY, KTO PABCH WU
HUXKE, T.€. IPH YIOTPEONCHUH UMIICPATUBHBIX (hopm
KaKk MH. 4., TaKk U ex. 4. PerymapHeiM cpeactBom
BBIPAKCHHUS HTOrO OTHOIICHUS B UMIICPATHBHBIX KOH-
CTPYKLHUSAX SIBIACTCSA 4YacTHLA “Roxcaiyidcma’,
B KOHTCKCTC KOTOPOH JI000¢ MOOYKACHHE XapaKTe-
PH3YETCs KaK BEXKIUBAA NPOckOa, XOTs MO CYTH CBO-
el MOOYKACHUE MOXKET OBITh M mpurazom’ [28,
¢. 224]. JeHCTBUTENBHO, CCIN B KOHCTPYKIIHH, BHIPa-
SKAOMICH MTPUKA3, YIOTPEOIICTCS YacTULA *TIOMKATYH-
cta”, MPHUKA3 BHCIIHE MPEACTACT KAK BEKIUBAS
npockba, XOTd MPEANONaracT He3aMeIIUTCIbHOE
u OecnpekocioBHoe BeinonHeHue: “Iloxcaayiicma,
Tana, yoepumeco u mym!”, — obpamaercs X03gHKa
k coeit mompadotaute [T/11 “ompaborauna™].

Bornee BeKITUBBIMU 1 MCHES HABSI3YHUBBIMH SIBJISI-
IOTCSl KOCBEHHBIC TTPOCHOBI. B CBA3M ¢ yTBEP:KACHU-
€M HUCCNEAOBATENEH O TOM, YTO KOCBEHHBIU PEUCBOM
aKT TPOCHOBI SIBISCTCS NAHBIO BEXIUBOCTH, P. Kon-
pax OTMEYAET, YTO HE BCErJA 3TA AaHb BEKIHBOCTH
omnpasaaHa. CoracHO aBTOpY “‘“TOJBKO B TOM ClIy4ac,
CCITH IPHHLIUII BE;KTHBOCTH HATIOHEH COACPKAHNCM,
OH MOXET paboTatk, B NPOTHBHOM CITy4ac OH HE HMe-
€T HUKAKOH LIECHHOCTH IS PEaIbHOTO AWAJIOra M HE
B COCTOSIHMH HHUEro 00bsicHuTE [12, ¢. 370].

Bribop ¢opmel mpochOBI (B TEKCHYCCKOM, MOP-
(hOJIOrMYECKOM U CHHTAKCHYCCKOM ILIAHE), KAK MBI
yOemumMces Janee, TIAaBHBIM 00pa3oM 33acTcsl COLUO-
MparMaTHYCCKUMU acCIEKTAMH. BO3PACTOM, COLH-
aJbHBIM CTATyCOM, CTCIICHBIO MHTUMHOCTH KOMMY-
HUKAHTOB.

4. IIpocu0a B chepe 00cayKUBAHUS B PYCCKOIA,
APMSIHCKOH H aHIVIMIICKOH JINHIBOKYJIBTYPax

Peuepoti aktT mpockObI BApbUPYETCA B 3aBUCHMO-
ctu oT cdeprl ero ynoTpeOneHus. Mbl, B YaCTHOCTH,
obpatuMcs K chepe o0CTy:KMBAHUS U PACCMOTPUM
0COOCHHOCTH BBIPXKECHHS IPOCHORI B YKa3aHHOH ce-
PC HOCUTEISIMH TPEX JIMHTBOKYIIBTYP: PYCCKOM, apMsIH-
CKOW U aHTTTUHCKOU.

B pycckoMm s3eike B cepe oOcay:KuBaHus, B Yac-
THOCTH, B Mara3uHax, NpeBaIupyeT GopMa nMmepa-
tuBa. CamMoli pacpoCTPaHCHHON KOHCTPYKIIUCH sIB-
JAseTcs “‘TNIaroj B MOBCIUTCIHHOM HAKJIOHCHUHM -+
AKTYaITH3aToOPhl BEXKITUBOCTH “moxkaiyiicra”, “0ynb-
Te 100pn1”, “Oyabte Jrwbesubr”. Ilpu 3tom 3ame-
THM, YTO BBIOOP STHKETHBIX (hOPMYI O0YCIOBICH BO3-
PacTHBIMH XapakTepucTrkaMu rosopamux. [locnen-

HUC JBC 3a4aCTYIO SBIISIOTCS “JOCTOSHHEM HOCH-
TENeH A3bIKa CPEIHETO M CTAPLICTO MOKOJCHHS.
A “BomteOHOC noacanyiicma” SABISICTCS YHUBEP-
CabHBIM MapKepoM, KO0 UCTIONB3YETCS B PABHOU CTe-
MICHH BO BCEX BO3PACTHBIX KATETOPHIX:

— H3eunume, noockasxcume, noxcaiyicma, 2oe
MHe uatimu paccxasel bopxeca? (KHIKHBIA Mara-
3HH, MOJOJAsl ACBYIIKA MPOJABIIULE);

— Haiime mue, noncanyiicma, 6yixy xaeba u oge
nayxku mapeapuna (MOXKUNAS KEHIIHHA MOJIOJ0H
MPOJABIIHLIL);

— Ilomozume, mue, noxcanyiicma, @vi6pamso
nodapox ona moeii degyuixu (mapens ner 20-25 mpo-
JABIIHNIIC).

B ykazanHol cdepe oucHb 4acTo ONyCKaeTCs ria-
rol, U cama mpocb0a CTPOMUTCA MO CXeMe “MHe +
00BEKT + CTAHIAPTHHIN MOKA3ATEIb BEKIHUBOCTH :

— Byoeme 0obpel, mue mpu xunocpamma kap-
modghens (Ha PhIHKE, MOXKIIOW MY>KUHUHA OO PO-
JABIIHIIE);

— byobme nrbe3nvl, mue 0ge nauxu mapeapu-
Ha (skeHmHa aeT 55-60).

Ilpu 3tom, 3ameTum, uTo 3auactyio “3Pdexrr”
MPOCHOBI JOCTUTACTCS TUIIb HHTOHALIHOHHO, U CTaH-
JAPTHBIN MMOKA3aTENb BEXIUBOCTH HE SBIICTCS 00s-
3aTENBHBIM, YTO, KaK MBI yOeOguMcs Aance, HEAOMmy-
CTHMO B aHTTTHHCKOM SI3BIKE:

— MHue 0ge banouxu cmemanst (MOIOAAS ACBYII-
Ka MOJIOJOH MPOJABIIHUIIC);

— Kowneuno, ceitvac npunecy |T/C “Yuusep. Ho-
Bas obOmara’];

— Jlesyuika, a noockaxcume, He Mo2y onpeoe-
JUMBCS, KAKOe NAamve JyuLe 63amb, 60M MO, Ul
amo? (aeByiuka net 20-22 mpoAaBIIULIE TOTO 3KE BO3-
pacta) [T/C “Yuusep. Hosas oburara™].

B mocnegnem mpenmoskeHuH yacTuna “‘a”’ yoor-
pednserca Ang mepefavn BBICKA3BIBAHUIO OTTCHKA
npocsObl. CkazaHHOE OTHOCHTCA K PEUCBOMY aKTY
MPOCHOBI CPeAU MOTOACKU. Takass KOHCTPYKLHS, 3a-
METHUM, BO3MOJKHA, CCIM PA3HHUILA B BO3PACTE MEKIY
TOBOPSILIMM H CAVIIAOIKUM He3HaunTenbHad. C apy-
IO CTOPOHBI, CICAYET OTMETHTb, YTO 00pa30BaAHHAS
YacTh MOTOJEIKH He OVACT, KaK MPaBHIO, IOIb30BATh-
¢s1 TAKOM KOHCTPYKLHEH, 0 YeM CBUACTEIbCTBYET IEP-
BOC IPECIIOKCHHUE: ICBYIIKA, )KEIAOIIAS KYIHUTh Pac-
CKa3bl APTCHTHHCKOTO mpo3auka Xopxe Jlynca bop-
Xeca, He MOKeT ObITh HeoOpazoBaHHOU. [lpu aToMm,
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3aMETHM, YTO OHA HE TOIBKO YIOTPEOIIET CTaHAPT-
HBIHA MOKA3aTeNb BEKIHBOCTH, HO CIIEC U H3BHHICTCS,
MPEXKIAC YeM OOpaTUTRCS C IPOChOOH, XOTA Kay3Hupy-
€MOE ACHCTBHUE BXOAUT B PabOUUC O0S3aHHOCTH HPO-
JABIIULIBI KHIPKHOTO MarasuHa. Ha ocHoBe mpuBeaeH-
HBIX BBIIIC MPUMEPOB, MOJKHO CACNATE BEIBOJ O TOM,
YTO CTAHJAPTHHIN MOKA3ATENb BEKIUBOCTH ‘TIOXKA-
AyhcTa” CErOAHSI SIBJISICTCS JOCTOSHUEM, KAK MOXKH-
JIOTO TOKOJICHHUSI, TaK ¥ 00PAa30BAHHOM, BOCIIUTAHHON
YACTH MOJIOJCIKH.

OOGpaTtnM BHUMaHHE HA TO, YTO BO BCEX MEPECUUC-
JICHHBIX MPHUMEpax Npock0a HOCUT THIIb (OpMalb-
HBIH XapakTep, O UeM CBHACTCIBCTBYIOT PCAKLIHU
npoaasuoB. “‘Koweuno, ceituac npunecy”, “Ceiiuac
npunecy’”’; “Curo munymy”.

BaxxHO mOI4YepKHYTH, UTO B MOCIECIHEE BPEMH,
BO3MOJKHO, IO BIHSIHHEM BEKIUBOro 3anaja, B pyc-
CKOH JTMHTBOKYIIETYPE HE PEIKOCTBIO CTATIHM KOCBCH-
HBIC CIIOCOOBI BBIPAXKCHHUS MPOCKOBI B cepe obcy-
»kuBaHusA. CaMBIM PacnpOCTPAHCHHBIM CIOCOOOM
SBIISIIOTCS BOIPOCHUTENBHBIC KOHCTPYKIUU. [Ipu 3TOM
3aMETUM, YTO JAHHOM KOHCTPYKLHUEH B OCHOBHOM
MOMB3YIOTCS MPEACTABUTEIN KEHCKOTO MoMa;

— Bot He moznu 6b1 npunecmu OproKu nodeuies-
qe? (xenmmua jet 30-35-u);

— He moenu 6ot Bot 3anaxoeams 3mo xkax nooa-
pox? (keHmuHa aet 40-a).

10 MOXKET OBITH BOIPOC B (popMe paspeLicHus:

— Hesyuixa, moxcuo na pasmep noboiavuie?

— Ceiivac npumnecy.

Bomnpoc 0 Hamuuny TOro WM HHOTO MPEeaMETA!

— Y sac ecmv na pasmep nomenvuie?

[Tocaeanunii TN MPOKO MOMYISPEH H Y MY>KUHH!

— V Bac ecmv yugpposas xamepa? (MyXUHHA JIET
30-n), [T/C “Cama/Tans™].

Hocurtenu apMsSHCKOTO SI3BIKA — JTHLA MYXCKOTO
Mona — HECKONbKO “CKYNBI~ Ha aKTyaTH3aTOPHI
BexknuBocTH. Kak mpaBuio, GopMymisl peuesoro
3THKETA Y HHUX MOSABIAIOTCH IOCIC BBITOTHCHUS
npockObl. M TOrga MBI HMEEM Aen0 ¢ UX OOWITHEM:
“Tw w1 wypku, pblk pu” Gyks.: “Morodey, opye!”),
“Cw?nglmpbw&wlnzpjnlb " (OykB.: “Boavutoe
cnacubo”); “Olsunh qqugyud b~ (Oyks.: “A
Bam enyboxo npusnamenen”) u T.A. U B apmsH-
CKOM $I3BIKE Y MY’KYHH B BONPOCHUTETIBHBIX KOHCTPYK-
LUAX COACPIKUTCA BOMPOC O HANHYUH KAKOro-1udo
mpeaMeTa:
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— Uju ohtiukpp 52 sunpp nilik p (6yks.: Y Bac
ecmov 52-il paszmep 3mux OHCUHCO8?").

OIHOBPEMEHHO 3TO SBISCTCS KOCBEHHOU MPOCH-
00l 1aTh NPUMEPUTD KETAHHBIC JPKUHCHI.

JKeHmmHEI sxe 00BIMHO N30ETaroT MPSMOM NPOCh-
Obl. B BX peun mpeBaIMpyIOT BONPOCHUTEIBHBIC KOH-
CTPYKLIAH:

— ULl hunn ppijuukp linw p (6yxe.: “He da-
Ooume au cmemany’’?).

[Ipu mMmepaTuBe HOCUTEIH APMIHCKOTO SI3BIKA
JKEHCKOTO T0J1a, KaK MPaBHJIO0, BCETAA CMATYaroT
MpockOY TEM WM HHBIM CIOCOOOM, CaMBIM PacIpoc-
TPAHCHHBIM U3 KOTOPHIX SBIACTCS Pa3JCIHTCIbHBIA
Bompoc “huz”” (amamor pycckoro “1adno”):

— Pbd Eplint innuh unipd ndgk p, hu” (6yxe.:
“Jlatime mue Ose nauku xoge, 1aoHo?”).

Bomnpmoit nonynsapHOCThIO MOIBb3YETCA H BONPOCH-
TeAbHAS KOHCTPYKUMs ““[Ip julippkid.. ?” (Gyks.:
“Ecau nonpowy ...77):

—  Np plgpkd wyi ggkunp hinw p thapd b
(6yke. “Ecnu nonpouty, He oadume iu npumepumn
mo naamve?”).

B aHrauiickoil TUHTBOBKY/IBTYPE HAOIIOAACTCS
COBEpILICHHO MHAag kapTuHa. Tak, Bc. OBUMHHHKOB
B CBOEM 3HAMCHHUTOM MpousBeAcHun ~Kopau ny0a.
Bricuatnenus u pazmelnneHns 00 AHIINN U aHTTH-
yaHax” numeT: “K KmueHTaM NonoKeHO OTHOCHTHCS
KaK K JUKCHTIIBMEHAM U JICOH, UMES B BHIY, YTO OHH
JCHCTBUTEIBHO OynyT BecTH ceds Kak TakoBeie. Ot-
CIOJA MOMHBIA OTKA3 OT NOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHCHHUS
B pasrosope. “Moey nu s nonpocums eac...?”, “He
Oyoeme au vl max nobe3nsi... 7" — BOT OOLWIECTIPH-
HATbIC (opMBI OOpAIICHUS MOKYyNaTeNs K MPOAABLY,
nocerutenst kade K oduruanty. Baaumuas Bexu-
BOCTh B c(epe ycayr cocraBigeT B AHITIMH OTHY
13 OCHOB mogodatomiero noseacHus. [ pydbocts mo or-
HOILICHHIO K 00CIyKHBAOLICMY TICPCOHATY U BOOOIIS
K JTFOZSIM, KOTOPEIC B CUITY CBOETO COLIATIBHOTO MO0~
JKEHHS HE MOTYT JOJDKHBIM 00pa3oM OTBETHTE Ha Hee,
H3JaBHA CUHTAECTCSA CaAMbIM HENPOCTHTCIBHBIM Ipe-
XOM. Y aHIIIMYaH €CTh MHOXECTBO NPUMET, IO KOTO-
PBIM OHH Cpa3y ONPEACTISIOT, HA KAKOH CTYIEHH CO-
LUATBHOU JTECTHHULBI CTOUT TOT WM HHOH YETOBEK.
[Tpyuuem oqHUM U3 TABHBIX KPUTCPHUCB NPUHAAICK-
HOCTH K 3ITUTE OOIIECTBA CUUTACTCS HMEHHO BEXKITH-
BOCThb K HruKecTosmum™ [16].
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B ornuume or pycckoro M apMsSHCKOTO SI3BIKOB,
B QHIIMICKOM sI3bIKE (PEUb HUACT O OPUTAHCKOM Ba-
puante) B chepe 00CTYKUBAHUS BCTPEUAIOTCS HC-
KJIIOUUTCIBHO KOCBCHHBIC CIOCOOBI BBHIPAKCHUS
MPOCHOBL, TTABHBIM 00pa3oM — B opMe paspeIucHUs
WU JKETIaHUSL:

— May I try it on?

— I want a packet of cigarettes;

— I want a summer frock for a little girle of five
[pumep u3 8, ¢.268];

— I want a pair of shoes for walking [npumep u3
8, c.181].

Ecnu u BeTpeuaeTcs uMnepaTus, TO BCErAa B CO-
npoBoxacHuH ¢ “please”:

— Please tell me how fo go to the ladies shoe
department [mpumep u3 8, c. 268].

[IpumeuaTeneH B CBETE CKa3aHHOrO MaTCpHUAl
“Pyccko-aHrno-apMsIHCKOTO pa3roBopHuka’ . Pac-
CcMOTpHM creayromui npumep. Opaza Ha apMIHCKOM
“Uonk p hiid hunfwp [ku [pyngpunl wppupudnph®
MEPEBOANTCS HA PYCCKUE “B3geceme mne noaxuno
manunsl”. Mbl AMeeM €10 ¢ a0COMIOTHO CHHOHH-
MUYHBIMH (pazamu. B nepesoae Ha aHrulicKui 3Ta
ke pasa UMeEEeT COBEPIICHHO ApYryo dopmy: “Will
you give me a half of kilogram raspberries? |26,
c. 112]. Kax Buamm, B apMAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKE
MPocbOa BHIPAKCHA UMIIEPATUBHBIM MPEITTOKCHUCM,
B TO BPEMsI KaK B AaHINIHHCKOM — BOIPOCHTEIBHBIM.

To e camoe KacaeTcs U MPOChO KIMEHTOB K pa-
OorHukam kade u pecropanos. Camoii pacmpocTtpa-
HCHHOUW KOHCTPYKIIMCH Ipu 0OpaIcHHH K OpHUIHaAHTaM
ABISCTCSA KOHCTPYKLHS “‘HAaTEeIbHBIA aapecaTta (OH
MOXET M BOBCE OTCYTCTBOBATh) + OOBEKT + aKTya-
JU3aTOP BEKIHUBOCTH :

— MHue b6ymoiixy OypeyHockozo u 0ea Ookaia,
noxcayiicma.

— Curwo munymy.

— Cnacubo (nocetutep kade opUIUAHTY TOTO
K€ BO3pacTa);

— Cmaxan MuHepaibHoll 800bl 6e3 2a3d, ROXHCa-
ayiicma!

— Bunnyio xapmy, noycanyiicma (NOXXKUIOH MyXK-
YHHA MOJIOAOMY OQUILIHAHTY);

— Ham, noxcanyiicma, dsa “llesaps”, xpesem-
Kt 8 YECHOYHOM coyce U KoHbsuxd (KIueHTH 3a VIP
cronukoM Moaogoi opunmantke) [T/C “Yuusep.
HoBas obmara™];

— Byoeme 006pot, menio (xeHmuna ner 43-50,
obpaszosannas) [T/C “Kyxus™|;

— Ham, noxcanyiicma, 0ge cONAHKU, 0BOUHOT
canam, cenedky noo ulyooil u xieba, KOHeYHO.

B apMsHCKOM sI3BIKE YKa3aHHASI KOHCTPYKIIUS TaK-
JKE SIBIIICTCS TTPEOOIaIar0IICH.

Pycckue, ogHako, He oOxoqsaTes O¢3 UMIepaTHBa
U 3]ECh!

— A npooonxcy yxcun 6 ceoem nomepe. Ilpune-
cume yxucun myod u npubopvl HA 08e NepCcoHbvl
(xeniuna et 45-50-u, ¢ MaTepUATBHBIM JOCTATKOM,
oOpa3oBaHHAas);

— Ilemp, npunecume, noxcanyiicma, nauie Mo-
J1000€ 8UHO, Mbl NOpadyem 20cmvio (MyKUHHA JIET
40-a, mupexrop pecropana opurmanty) [T/C “Hosp-
Ka n3 XaIameToBku |;

— U oaii mHue, noxcanyiicma, cmaxay MOJIOKd
(cocrosiTenpHbIN MyxunHA jeT 40-a).

B apMsaHCKOM Takke BCTPEUAECTCS HMIICPATUB,
“AO0UTEIIMU. KOTOPOTO, KAK MPABUIIO, SBISIFOTCS
MY>KYHHBI

~ Lhlkpy, pbd Up hunn unipd pk p ne [nju
(oyre.: “Jlpye, npunecu mue xoghe u xony”).

H B pycckoii, 1 B apMAHCKOH JTHHIBOKYIBTYpax
HMIEpaTHB OOBIIE BCEIO BCTPEYACTCS B PEUU MYK-
YUH C MaTCpPUATbHBIM XOCTATKOM. JKCHIOWHBI JKe
MOJB3YIOTCA MPEUMYIIECCTBCHHO BOIPOCHTEIbHBIMU
KOHCTPYKLIHAMH.

Ha stom ¢oHe anrnmnyane, HE3aBUCHMO OT MOIO-
BBIX MPHHAIICKHOCTEH, MPUOETA0T K KOCBCHHOU
mpocbOe, Kak Obl MPEIOCTABILS MPaBoO BbIOOpa odu-
nuaHTy. UMIepaTHs B aHITTHICKOM SI3BIKE TPAKTHICC-
KH HE BCTPEYACTCA:

— Can [ have chips?

— Can [ have a biscuit?

— Can [ have a twizzle stick please?

— Can [ have the spoon?

— Could I have a cup of coffee, please?

— DP’ll have a coffee, please;

— Can I have the menu, please?

— Can I have the bill, please? (Bce mpuMmepsl U3
HammonaneHoro kopnyca aHNIHHACKOTO S3BIKA).

Jlume B penkux cny4asx, aHITHYAHE MOIb3YIOTCS
KOHCTpyKuueH “o0wnekT + please”. Tak, Hauwmo-
HATbHBIH KOPIYC AHITTHHCKOTO SI3BIKA AACT JTUIIb Ac-
CATh TAKUX MPHUMEPOB €O coBoM “coffec”.

B mone3y ckazaHHOro 0 TOM, YTO UMICPATUB SB-

87



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

JSETC OTIMYHUTEIBHOM 4EPTOM PyCCKOTO U apMsiH-
CKOTO (B MCHBIICH CTETICHN) TOBOPHUT CIICAYEOLIMH MPH-
mep. HA. bonk, H.A. Jlykeanosa, JL.I. [lamyxuna
B CBOCH KHHT'€ MPHUBOIST BHICKA3BIBAHHS — IIPOCHOBI
Ha aHTTAHCKOM S3bIKE H X MEPEBOJ Ha pycckuil. Pas-
JWYHS OPUTHHATIA U IEPEBOAOB — Hanuuo. Tak, B aHr-
JTUHCKOM fI3BIKE MPOchOa 0OpasoBaHa C MOMOIIBIO
BONPOCUTETBHON KOHCTPYKIIUH, MIPHYEM C HCIIONb30-
BAaHHUEM MOJATBHOrO ITIAroia U COMPOBOXKAAOIICIO
aktyanuzaTtopa Be:kausoctu “please”: “Can I have
the bill, please?”. bonee Toro, Habmwogaercs
“A-mo3urus”, roBopsIIHiA Kak Obl OSpeT ACHCTBUE HA
ceos: “Can 1...77, a ve “Can you..?”. B pycckom
MEPEBOAE, KAK U CICAOBANIO MOJIAaraTh, HMEET MECTO
KOHCTPYKIUA “umrnepatus + “noxanyiicra”™ *Jaiime
MHe cuem, noxcanyiicma” 3, ¢. 231,407]. DTo ro-
BOPUT O PA3THYUH IMHT BOKYJABTYPHBEIX MUPOB.

PaccMmoTpuM mpuMepsl pockd, OCYIIECTBICHHBIX
B TOCTHHHLIC:

— Byobme 006poi, nokaxcume cmanoapmubiii
deyxmecmuwiti Homep (MOCETUTSIBPHULIA MCHEIKC-
py):

— Byobme 006pui, Baut nacnopm (paboTHHLIA HA
PEcemIIeHe JIET 25-1 MONIOAOMY 4eToBeKy JieT 20-n);

— Ckaxcume, a 4umo 6xo0um 6 NpoNiCUBAHUE
Homepa? (aesymka jer 30-35-u, Teaenporpamma
“PeBuzoppo’);

— Craxcume, noxcaiyiicma, a 4mo 6xooum &
cuem?

VYKkazaHHBIC TPUMEPBI ACMOHCTPHUPYIOT, UTO U B
TOCTHHULAX HOCHUTEIH PYCCKOTO S3bIKA MOIb3YIOTCH
“U3MIO0NCHHBIM~ UMIICPATHBOM, MECTaMH OOXO/ISChH
u 63 akTyanu3aTopa BEKIHBOCTH “TIOXKaIyicra”.

3aMeTHM, OTHAKO, YTO HA OCHOBAHHH COLIONPOCA,
nposeaeHHoro Hamu B “CesepHoli cronune” Poccru
Cankr-TlerepOypre, G0 BBHIABICHO, YTO B cepe
00CTy>KHUBaHHUS B MOCICIHEE BPEMS UMIICPATHBHBIC
KOHCTPYKIHH CIAIOT CBOW MO3HLIMH KOCBECHHBIM
mpocebaM. B mepByro ouepenp 3TO Kacaercs pedec-
BBIX aKTOB MPOCHD, OCYINECTBIACMBIX B FTOCTHHHLIAX

— 30pascmeyiime. Hyscen nomep.

— Koneuno. Bwr 6ponuposanu?

— Hem, a2 cnonmanno,

— 30pascmeyiime. A xouy y eac ocmanosumcs;

— A xomen bvi 3a0poHUposams HOMEP HA 0BOUX,

— Mooicno 3abponuposames 08yxmecmuulii Ho-
mep?

38

— Mostceme nokazame 00OnOMecmHbLI HOMeD
c bankonom?

— Bot He moznu 61 noxaszams npe3uoeHMCKUT
Homep?

B apmsaHCKOM A3bIKE HAOMIOTACTCS Ta KE CHTYa-
. Hocurenu apMsHCKOTO s13bIKa HAPAAY C IPSIMBbI-
MU OpocsbaMu craparoTcs n3deraTth UMIEPATHBA
(Bo3MoOkHO, HE oTaaBas cebe orueTa), mpuderas
K KOCBCHHOH mpochOe.

JenukarHeie e aHITHYAHE U 316Ch MPOSBISIOT
MaKCHMAJIbHYIO BEXKIUBOCTh. [1omo0HbBIE MPOCKOBI
V aHIIMYaH HE TONBKO 00Pa3VIOTCsl HCKIIOYHTETBHO
€ TIOMOIIBIO BOMPOCUTETBHBIX KOHCTPYKIUH (B 0OBIU-
HOW CHUTYaI[HH, O¢3 MOMOMHUTEIBHBIX KOHHOTAIIHH),
HO U C 00SI3aTCABHBIM HCHOb30BaHHEM ‘‘please”.
Nmmneparus B chepe oOCTyKUBAHUSA Y AHTJIHYAH
BCTPEUACTCI PEAKO, UYTOOR HE CKa3aTh, BOOOMIE
HE BCTpEUaCTCH:

— Will you show me up to my room, please?
(mocetuTenpHALA, OOPAINASCH K AAMUHUCTPATOPY);

— Will you, please, fill in this form? (paborHuua
TOCTHHHMIIBI IIOCCTHTEITIO).

Kak Bugum, nmocerurenpauma o0pamacTcs K co-
TPYAHUKY C MPOCBOOH, HECMOTPS HA TO, YTO B T'OC-
THHHLE aIMHHUCTPATOPHI OTBCYAIOT 32 pacrpeic-
JICHHE TOCTEH MO HOMEpaM, 3a BCTPEUY U MPOBOIEI
TOCTEH, TaK 4TO MPOCchOa MOCCTUTEIBHHLIBI, HECOM-
HEHHO, BXOAWJIA B paboune 00sA3aHHOCTH AIMUHHUCT-
patopa. [IpumeuaTenbHO, YTO OAHOH | TOM ke op-
MOH obpamaeTcsi Kak paOOTHHK TOCTHHHULBI, TaK
U €¢ MOCCTUTENb.

Can I have two single rooms with a bathroom,
please? (noceTutenp rOCTUHULIBI OOPAINACTCS K af-
MUHHCTpaTopy [mpumMep u3 3, c. 48]). O6parum BHU-
MaHHE Ha BHIOOP MOAANBHOrO Ijarona — “can’, 4To
MeHee GOpMaIbHO M MEHEE BEXKIIUBO IO CPABHCHUIO
¢ dopmoii “could”. 3amerum, UTO BMECTE C MOJATb-
HBIM T7IarojioM, HMEIOIMUM OTTCHOK MPOCHOBI, TOBO-
P yIOTpeONsIeT U CTAHAAPTHHIN TOKA3ATENb BEXK-
muBoctu “‘please”. IlpuMeuarenpbHO ¥ OCTPOCHHUE
BBICKA3bIBAHH. 0OBEKTOM ACHCTBUSA SBIACTCH
HE aJpecar, a TOBOPALIHMH, U HOTOMY YIoTpediIcHue
JAHHOTO MOZATIBHOTO TNIarona AOMYCTUMO. 3aMETHM,
YTO TAKHE KOHCTPYKLIUH XapPaKTEPHBI JJTS AHTTTHHCKO-
IO SI3bIKA: B HUX TOBOPSIIHE, HE )KeTas HaBSI3bIBATHCS
aJpecatry U HE OrPaHHYUBATH €O JTUYHYIO CBOOOAY,
Kak Obl Oeper AchicTBHE HA CeOsl.
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Bce BoIIECTPUBEACHHEIC TPUMEPHI HILTIOCTPUPYIOT
ciaydau mpochObl, TPEOYIOWICH HE3aMETUTEIBHOTO
BoinoHeHUS. OHU SBISIOTCS MPHUMEPAMHU MPOCHOBI
cKopee 3THKCTHOrO Xapakrepa. Kak cnpaseannso or-
meuaer I Tlouenos, “gaxke COBEPIICHHO HEHTpAIb-
HBIC JCHCTBUS 3THKET TPeOYeT MPEACTABIATh KaK Tpe-
Oyrorue ocodoii 3arparet cut’ [19, ¢. 83].

B saxroucHue npuseaeM HAOMIOACHUS HAIIETO
HCCIICIOBAHUS, IPOBECICHHOTO B OONBIIOM TOPTOBOM
uentpe Epesana. Hameit uenesro 6p110 moHabmonars
3a PEYCBBIM MOBEACHUEM PYCCKHX, APMSIHCKHUX U HHO-
CTPaHHBIX MOKYIATEICH U BBISBUTH OCOOCHHOCTH
BBIPAXKCHUS MPOCHOBI, XapaKTCPHBIC AT HOCHTCICH
PasHBIX TUHTBOKYIbTYp. Huke mpusoasTcs camble
YACTOTHBIC KOHCTPYKIIUH NP OOPALICHHIH € TPOChOOH
K POJABITY.

Jist apMsiH U3TIO0NCHHON KOHCTPYKITUEH TTpH 00-
parieHuu ¢ Mpock0oi B cepe 00CTyKUBAHUS SIBJISI-
ercst koHCTpYKms *“[Ip fulippld...7” (Gyxs.: “Eeau
nonpouty ... 7”) CKeHIIMHBI YaIne ynorpeonsor 1aH-
HYH KOHCTPYKLIHIO):

— p plippkd, Up pngkng Guninkliu'’p Gyxe.:
“Ecau nonpowty, He noodotioeme i HA OOHY MUHY-
my?”);

~ [p plgpkd wyu qqluup 38 sunpp lunur'p
(6yre.: (“Eciu nonpouty, He oadume au 38-ii pas-
Mmep amozo niamva? ).

Camoi#i 4acTOTHOU AN BBIPAKEHHS MPOCHOBI
B PYCCKOM $3BIKE B c(pepe 0OCIyKUBAHUS ABIACTCS
KOHCTPYKLHUA “‘TNaron B MOBEIUTEIBHOM HaKIOHE-
HUU + CTaHJAPTHBEINA MOKA3aTElb BEXJIUBOCTH *HO-
acanyticma”. TlpudeM BCTpedaeTcs OHA KaK v MyK-
YUH (YAIIE), TAK U Y JKCHIIUH:

— Hegyuixa, npunecume mue 40-ii pazmep smux
02HCUHCO8, nodcaiyiicma.

OucHb YaCTO JaHHAS KOHCTPYKLHS COMPOBOXKIA-
€TCS TAKTHKOH M3BHHCHUA (V JKCHIIMH BCTPCUACTCS
ropasmo 4ame):

— H3eunume, noodoiioume, noxcaiyiicma, Ha
MUHYMOUKY.

He menee pacnpocTpaHeHHON KOHCTPYKIHEH cpe-
1 PYCCKUX KJIHCHTOB SIBIIICTCS crieayrommast: ““Moorc-
HO mHe 38-ii pazmep? ”. 3aMeTUM, UTO JaHHAS KOH-
CTPYKLMS, SBIIIOMAICS MCHEE HABA3UHBOU B CHITY
cBocH Gopmel (popma paspelicHHs), B MOCIECIHEE
BpEMs VIIOTPEONSCTCS BCE Yalle W vale.

HHocTpaHLpl, roBOpsIINE HA aHITTHHCKOM SI3BIKE,

3a49acTy0 OOPAIIAOTCH K MPOAABLAM OOJICe BEIKIIH-
Bo: “Excuse me, could you, please, bring me the
40-th size of these jeans?”.

Hamn HaOmroneHns NOATBEPKAAKOT, ITO HOCHUTE-
JIM QHTTTUHCKOTO SI3bIKA SIBIISIFOTCSI CAMBIMH BEYKJTUBBI-
MU MPpH 00PAIIEHUH ¢ MPOCBOOH B cdhepe 00CayKuBa-
HUA (KaK ¥ npu Apyrux Tanax npocsd). Kak Buamm,
OHH CHAYaJ1a H3BUHSIIOTCSL, YTO BBIHYKACHBI O0PATUTh-
¢ ¢ mpoch0Oii, Janee ynorpelisitoT BEKIUBYIO (op-
My MomajibpHoro miarona (“could”, a e “can”), npu
3TOM HE 3a0BIBAIOT U CTAHJAPTHBIH MOKA3ATEIb BEXK-
auBoctu “please”.

[Mo nammm HAOIIOACHUSAM, B MOCICIHEE BPEMsI
apMsIHE, KaK M aH[TTHIAHE, TOKE MPEIOCTABISIEOT [IPO-
JABLy MOJHOC MPaBO BeIOOpa (BCe 3TO HOCUT (hop-
MaJTbHBIH XapaxkTep), MpaBaa B MCHES BEKIUBOH (op-
me. JlroOoii mpomaser 3HaeT, 4TO0 JaHHAs MPOChOa
TpeOVeT OCCIIPEKOCIOBHOTO BBITIONHEHHS, U YTO OT-
PHULIATCIBHBIA OTBET BICUCT 3a COOOH CaHKIUH 32
HCBBITTOJHCHHE PA00INX 00S13aHHOCTCH.

B apMsSHCKOM sI3BIKE TAKKE ITHPOKO PACIPOCTpa-
HCHA TAKTHKA U3BHHCHHUS [TPH AKTC IPOCHOBI:

~ Ukpkgk p, Qw]m‘}[ bl uyu ggluwnp thnpd&y?
(6yxB.: “H3zeunume, mocy npumepumo 3mo nia-
moe?”).

5. BeiBOABI

[Ipoce0a B chepe oOcmykuBaHN HOCUT opManb-
HBIH XapakTep, MOCKOIbKY TOBOPSLIMI 3apaHee 3Ha-
€T, 4TO MpockOa HEMPEMEHHO OYIET BBITIONHEHA, HOO
€¢ BBHITIONHCHHUE BXOTUT B paboune 0OSI3aHHOCTH aJ-
pecata, xoTst (OpMaTBHO JOMYCKACTCS OTPHLATCIb-
Hast peakuus Ha Hee. [Ipu TakoM THme mpoceObI HE
JONYCKACTCS OTKA3 OT BBIMOIHCHHS Kay3HPYEMOTrO
JCHCTBHS (32 MCKIIOYCHUEM IMOJTHOTO OTCYTCTBUS
BO3MOKHOCTCH BBITIOJHUTD €C).

B crtathe Hamu GBI paccMOTPEH JAHHBIH THIT
MPOCHOBI B PYCCKOM, apMSTHCKOM M QHTTTHICKOM SI3BI-
Kax. AHaau3 mokasaj, uro B chepe oOcaykuBaHUS
HOCHTEITH PYCCKOTO SI3BIKA IPSHMYIICCTBCHHO PHOe-
FalT K NPAMBIM CIOCOOAM BBIPAKEHHS MPOCHOBI.
Camoii pactpoCTpaHCHHOH KOHCTPYKUIUCH CPEau pyc-
CKUX SBJIICTCS CIEAYIOMAS. “TIarof B MOBEIUTEIb-
HOM HAKIOHCHUHU + aKTYalTH3aTOPHl BEKIHBOCTH ,
BBIOOP KOTOPBIX 3aBHCHT OT COLIMOMPArMATHUCCKHX
dakropos. Cama KOHCTPYKIIHS 3KE UCIIOIb3YETCS BHE
3aBUCHMOCTH OT HKCTPATHHI BUCTHICCKUX (DaKTOPOB.
OucHp YacTO I7IAroa OMyCKAaeTCsl, U MPOchda CTpPo-
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WUTCS MO CXeME ‘MHE/HaM + OOBEKT + MapKep BEK-
auBocTH . Bonee Toro, B pycCKOM SI3BIKE BIIOJHE BO3-
MOJKHO VIIOTPEOIICHHE uMIepaTuBa U 0e3 hopmyn
BEKJIMBOCTH. JTa 0COOCHHOCTh BBIPAYKEHUS MPOCHOBL,
Ha Hall B3IV, HECET B ceOC OTICUATOK B3aHMOOT-
sowenwuit B napckoit Poccun u B CCCP, koraa BrosiHe
npuemaeMoi (hopMoli 00paIeHNs K COOCCCIHUKY, UCH
COLIMANBHBIA CTATYC OBLI HIDKE, OBIIO UCIONB30BA-
HUE umnepatusa Oe3 “noxanyiicra”. B mocnexnee
BpEMS LIHPOKO UCTIONB3YIOTCS M KOCBEHHEIC CIIOCO-
Obl BO3OCHCTBUS Ha paOOTHHKOB B cepe oOCIyKu-
BaHML.

WNmnepatus monp3yercs MONYASPHOCTBIO U CPEIU
HOCHUTEICH apMSIHCKOTO f3BIKA, ITIABHBIM 00pazoM
cpenu MyxurH. JKeHIMUHBL ke ropazno pexe mpude-
TaroT K NMOBEIUTEIPHOMY HAKIOHCHUI0. W3mrobreH-
HBIC BCCMH apPMSIHKAMH BOIPOCUTEIbHBIC KOHCTPYKLIMH
“Op pbgplal..?”, “Qupn g ku...” W T.A. SBISIOT-
€51 KOCBCHHBIM CIOCOOOM BO3ACHCTBHS HA YCTIOBCKA.

AHIIMYAHE KE BCSYECKH M30erarT ynorpediic-
Hus Gopmbl nmneparnsa. OHU MPUOCTAIOT HCKITIOUH-
TETBHO K KOCBCHHBIM NPOCHOAaM, KOTOPHIC PEaau3y-
FOTCS C TIOMOIIBIO LIENOTO PSIA BOIPOCUTEIBHBIX 1O
dbopme koucTpykuui. HanGonee pacipocrpaHeHHbBI-
MH U3 HUX SIBJISIFOTCSI BOIIPOCHTEIBHBIC KOHCTPYKLIUU
€ MOJATBHBIMH ITIArOJIaMH.

Wrak, rnaBHOE pasnuiue B ciocodax BHIPAKCHUS
MPOCHOBI B PYCCKOM, ApMSHCKOH U AHTJTUHCKOH JTHUHT-
BOKVIBTYpax (B chepe oOCIyKHBaHHSI) KacaeTcs
yIoTpeOICHHS UMIIEPATHBA U CTCTICHH KOCBEHHOCTH.
Crenenb KOCBEHHOCTH JOCTUTAET BBICIIEH CBOEH TOU-
KA B QHITIHICKOM SI3BIKC. B pycckoM M apMsSHCKOM
A3BIKAX KOCBCHHOCTh BBRIpa’KEHa ropasio ciadee.
ITpoceba B chhepe obcnykuanus B Poccun u Apme-
HUH SBICHUC — CPABHUTEIILHO HOBOE, H MOSBUIIACH OHA
MO/, BIUSHHEM BEXIIUBOrO 3amnaja.

Joka3aTenbCTBOM BBILMICCKA3AHHOIO SBISCTCS
peknama MeradoHa. [eficTBue poruka npoUCXOIuT
B OJHOU U3 POCCUMCKUX TOCTHHULL. | TaBHBIH repoi —
poccuiickuii akrep Koncrantun Xabenckui, no Tene-
(OHY ACIUTCS SMOLMSAMH OT HOC3IKH, TPOU3HOCS ClIc-
ayromyo dpasy: “Cepsuc kak B EBporie, HO Bce paB-
HO YYBCTBYIO, 4T0 AoMa’ . JIeHCTBUTENBHO, B IOCIIC-
Hee Bpems B Poccuu HAOMIOMASTCS TCHACHLUS BHE-
JPCHUS CBPOICHCKUX CTAHAAPTOB, YTO MPSIMBIM 00-
Pa3oM OTPa)X)aercst B SI3BIKE. DTHUM OOYCJIOBICHO
CPaBHUTEIBFHO MCHBIICE YIIOTPEOIICHUE NMIICPATHBA.
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YAK 811.111°42

CAMOIPEJCTABIEHHSA
AK METAMOBJIEHHEBUI PI3HOBHU/I
CTPATEI'II CAMONIPE3EHTAIIIT
B AHIJTOMOBHOMY JUCKYPCI

M.X. Kaoipi (Xapxis)

CTaTTIO MPUCBIYEHO aHAaITI3y CaMOTPE3CHTEM-CaMOTIPEICTABICHD, K1 Peali3y 0Th MCTAMOBIICHHEBY CTPATETIO
CaMOTIPE3CHTALIli B aHTIIOMOBHOMY M1 aJIOTTYHOMY JUCKYPCl. BU3HaUCHO (DYHKITIFO LIMX CaMOITPE3CHTEM , YCTAHOBIICHO
iXHe MICLC B CHCTCMI OJMHMLB — (DATUMHUX MECTAKOMYHIKATHUBIB, CUCTCMATU30BAHO THUITH LMX CAMOITPE3CHTEM
Ha OCHOBI MPOTIO3MINIMHKUX CXEM, IO JIEKAaTh V iX mArpyHTi. JJoCaimKeHOo Crocié MOBICHHEBOTO MOJaHHA aBTOHOM-
HUX Ta TOPUIHUX CAMOTIPE3CHTEM — CKCIUTILIATHHE / IMIUTILIUTHUH, TIPOAHATI30BAHO CTIICLU(IKY iX MOBHOTO O(hOpM-
JICHHS Y B3a€EMO3B 3Ky 3 iX BapIFOBAHEAM IT11 BIUTMBOM TTO3aMOBIICHHEBHX YHHHUKIB. BUABICHO TaKOK KUTBKICHI
MOKA3HUKH Y)KHUBAHHS CAMOIIPCICHTCM-CAMOIIPESICTAB/ICHD PI3HUX THUINB B IHCTUTYLIHHOMY Ta HCIHCTUTYLIHHOMY
AHTIIOMOBHOMY JHCKYPCI.

Kmro4goBi ¢j10BA: aBTOHOMHI / TIOPHIHI CAMOTIPE3CHTEMH, CKCIUTILIMTHI / IMILTIIIATHI CAMOTIPE3CHTEMH, 1HCTHTYI1-
1M / HSIHCTUTYIIHHME aHTJIOMOBHHH JUCKYPC, METAMOBIICHHEBA CTPATETIA, MOBHE O(hOPMIICHHS, TI03aMOBIICHHEB]
YUHHWKY, CAMOTIPSICTABICHHSI, CAMOTIPE3CHTECMA.

Kaoupn M.X. CamonpeacTaB/icHIe KAK MeTapedeBasi PA3HOBUIHOCTH CTPATErHH CAMOTIPE3EHTAIINN
B AHTJIOSI3BIYHOM ANCKYpPce. CTarhst MOCBSILICHA aHATU3Y CAMOTIPEC3CHTEM-CaMOITPSACTABIICHUH, KOTOPBIC PeaIn3y-
FOT METAPCUCBYIO CTPATCTHIO CAMOTIPS3CHTALIMH B AHIIO3BIMHOM THATOTHYCCKOM Auckypee. OnpenencHa (hyHKIws
JTHX CAMOMPE3CHTEM;, YCTAHOBJICHO MX MECTO B CHCTEME CAMHHULL — (DATHUCCKUX MECTAKOMMYHHUKATUBOB, CHCTCMATH-
3MPOBAHBI TUITBI ITUX CAMOIIPES3ICHTEM Ha OCHOBE IPOITO3ULIMOHAIBHBIX CXEM, JICKAIIUX B X 0CHOBS. MccaenoBan
CIoco0 PEUCBOrO MPEACTABICHUS ABTOHOMHBIX UM THOPUIHBIX CAMOIPE3CHTEM — SKCIUIMLIUTHBIN / UMILTHLIMTHBIL,
MPOAHAIM3UPOBAHA CriCLU(PUKA KX S3BIKOBOTO O(DOPMIICHHS BO B3aUMOCBSI3H C MX BAPBUPOBAHKSIM TIO BIIMSTHHCM
BHCPCUCBBIX (DAKTOPOB. BBIIBICHBI TAKOKE KOMMYCCTBCHHBIC TIOKA3ATEITH YIIOTPSOICHIS CaMOIIPE3CHTEM-CaMOTIPS-
CTaBJICHUM PA3HBIX THUIIOB B MHCTUTYLIMOHAIBHOM M HCMHC THTYLIMOHAIBHOM aHITIOSI3BIMHOM JUCKYPCS.

KimoueBnie ¢/10BA: aBTOHOMHBIC / THOPHIHBIC CAMOTIPS3CHTEMBI, BHCPSUCBHIC (DAKTOPBI, HHCTUTY LIMOHAIBHBIH /
HCHHCTUTY IMOHAIBHBIA aHITIOS3BIMHBIN AUCKYPC, MCTAPCUCBAast CTPATCTHSI, CAMOITPSACTABICHIUE, CAMOTIPS3CHTEMA,
SKCIUTHULIUTHBIC / IMIUTHLIMTHBIC CAMOTIPS3CHTCMBI, SI3BIKOBOC O(DOPMIICHHC.

Kabiri M.H. Self-Introduction as Metaspeech Type of Self-Presentation Strategy in English-language
Discourse. The article deals with the analysis of self-presentemes-self-introductions realizing metaspeech self-
presentation strategy in English-language dialogical discourse. The research results in defing the function of these
self-presentemes and their position in the system of phatic metacommunicative units on the basis of propositional
schemes underlying them, analyzing the way of speech representation of autonomic and hybrid self-presentemes —
explicit / implicit, and the peculiarities of their language characteristic features together with the variations caused by
extra-lingual factors. The article also offers the results of quantitative analysis of self-presentemes-self-introductions
realizations in institutional and non-institutional discourse.

Key words: autonomic/hybrid self-presentemes, explicit/implicit self-presentemes, extralingual factors, institutional /
non-institutional English-language discourse, language characteristic features, metaspeech strategy, self-introduction,
self-presenteme.
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CyuacHa JIIHrBICTHKA PO3LISLAAE MOBY Ta MOBJICH-
HS YV HEPO3PUBHOMY 3B SI3KY 13 YHHHHUKAMH KOHTCK-
CTa, 30KpeMa COLIOKYABTYPHOTrO, SIKI BILTMBAIOThH
Ha PO3YMOBO-KOMYHIKATHBHY MISJIBHICTh 1HAWBIIIB
1 BOAHOUYAC KOHCTPYIOKTHCH Y TPOLISCI i€ AISIBHOCTI.
«Y cydacHHX YMOBax 1 CBIT JIOOCH, 1 CBIT pedcH,
1 CBIT TBapUH 1 POCIHH ICHYIOTh Y JBOX CEPCAOBH-
max — IPUPOIHOMY (= HPUPOL]) 1 TYIHOMY (= KYITb-
typi). Cama groauHa, Oyaydud HOCIEM MPUPOIHOTO
Ta COLIAABHOrO HAYA, BOIOAIE BOAHOUAC 1 IHAUBI Y-
aJTbHUMH PUCAMH, 1 XaPAKTECPUCTHKH HU3KH COLIAITh-
HUX TPVYII, WICHOM Kol BOHa €» [4, c. 16]. Abu He 3a-
I'YOUTHCS Ha TEPEHAX MPUPOIHOTO H COLIOKYIBTYPHO-
IO CEpEAOBHINA, JIIOAUHA BIACTOIOE CBOi MOTpeOU
V B3a€MOZI1 3 IHIIMMH HNPEACTABHUKAMH JTFOACTBA, TOO-
TO BAAEThCs A0 camonpeaenTarii [13]. Lle Busnauae
AKTYalbHICTh aHANm3y caMONpE3eHTAL] SK CTpa-
TET1i AHTTIOMOBHOTO TUCKYPCY.

Camonpezenmauyisi IPUMYCKAE MTHPOKE TPAKTY-
BaHHs [ 13], 3riqHO SIKOro BOHA MOCTAE SIK yCsI BepOaibHa
Ta HeBepOAIbHA MOBEIHKA 1HIUBIAA, TA BY3bKE PO3Y-
MIHHSI, MPUIHSTE B HAIIOMY JOCTIIKEHHI. 3T1AHO LbO-
IO PO3YMIHHA CTPATETiYHUHN HaMip cy0 €KTa mpe3cH-
TYBaTH ceOC Peani3yeThCs 3a JOMOMOTOK CAMORpe-
3eHmemMu — BUCJOBJICHHS, HA (hOPMAIBHOMY PIBHI
301KHOIO 3 PCUCHHSM, MOOYIOBAHUM 32 MOJCILIIO
I am X abo 3 TakoWw KOMYHIKATHBHOI OJUHHIICIO,
mo Moxe Oyt TpaHc(opMOBaHA B CHHTAKCHUHY
CTPYKTYpY, moOyaoBaHy 3a wmiero Moaenwo. Lle ckma-
JIA€ OCHOBY PO3MOILTY CAMOITPE3CHTEM HA CKCIUTILIUTHI
Ta iMmtinuTHI [§]. B 0CHOBI caMOIpe3eHTEM JICKATh
6azoBi mponosuuii ixeHTudikaniiinoro ¢peimy [7],
a came: cxema nepconigikarii, kracudikamii, Xxapak-
Tepu3alii, SKi MOXKYTh OVTH Peati3oBaHi d6MOHOMHO
(camomnpescHTEMa MOOYI0BAHA 32 OAHIEIO 3 LIUX CXEM),
inmeepansHo (CaMONPE3CHTEMA IPYHTYETHCS BOTHO-
4Yac Ha ACKUIBKOX 3 ILUX CXeM), posuiupero (camo-
MPE3CHTEMA IPYHTYEThCS HA OJHIH 9 OLIbINE 3 11CH-
TU(DIKALIHHAX CXEM, a TAKOK 3AJIy4A€ KBATITATUBHY
cxeMy mpeaMeTHoro gpeiimy) [9].

HasBHi A0CTIIKESHHS 3aCBITIYIOTh, IO CAMOIPE-
3CHTALIST MOJKE OyTH OCHOBHOKO (TJIO0AIBHOIO) CTPa-
TETI€R0, JIC THLIC B IEBHUX CHCLU(PIIHIX KOHTEKCTAX
(Vv HOBOMY MeaiaXKaHpi «CIIOBO PEAAKTOPA» AHITIOMOB-
HOro nyominucTraHoro guckypey [18]; v HaykoBomy
JUCKYPCl, 30KpeMa, miadac caMonpe3eHTauii apropa
HayKOBOI po3Bigku [23]; y HOAITUIHOMY AHUCKYPCI
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[16; 2], ae cyO’eKT BAAETHCS A0 MO3UTHBHOI CaMo-
MPE3CHTALI] HOPS] 3 HETATUBHOIO MPE3CHTALIIER0 OO~
HCHTA) TOINO. Y TOW CaMHil Yac, rimore3a HAIIOro
JOCTIAKCHHS IPYHTYEThCA HA MPHUNYIICHHI, IO
B HAHOUIBII TUIIOBUX KOHTEKCTAX A1aJI0OTTUHOrO IHCTH-
TYLIHHOro (30KpeMa, mpodheciiiHOro) 1 HEIHCTUTYLIHHOTO
(0coOHCTICHOTrO) CHIIKYBAHHS CAMOIPE3CHTALIS T10-
CTa€ K JTOKATbHA CTPATETis, MOKIHKAHA BUKOHYBATH
MCBHI KOHKPETHI 3aBJAHHS, CIIPSIMOBAaHI Ha JOCATHCH-
Hsl siKOiCh robanbpHoi MeTH [8]. Llst mokanbHa cTpare-
rist, CBOEIO YSPTOI0, PEATI3YEThCS 3a JOTOMOTOF) HU3-
KW MOBJICHHEBHX CTPATETiH.

Mertoro wi€l cTaTTi € aHami3 METaMOBICHHEBOI
cTparterii caMonpeseHTauii B aHITIOMOBHOMY Aiamo-
TYHOMY JUCKYPCI.

CaMOITPeACTABIICHHS SIK PI3HOBH/ CAMOTIPEICHTALTIT
€ HeOOXIJHOKO Ta HEBIA EMHOKO CKIAJ0BOK KOHTAK-
TOBCTaHOBJICHHA. KOHTaKkTHA / KOHTAKTOBCTAHOBITIO-
roua (ODYHKIIS Y JTIHTBICTHYHUX JOCTIKCHHSIX BU3HA-
yaeThCs K (parmuna [21 Ta iH.], WO KOPECHOHAYE
3 MPU3HAYCHHSIM MOBJICHHS HE MEPEIABATH IYMKH,
17¢i, iHpopMaTHBHI IOBLAOMIICHHS, a BCTAHOBIIOBATH
3B SI3KM MK 0CO0aMH B MPOLEC] IXHBOI AISTBHOCTI
[22,¢. 1733 Tain.].

Taxum unHOM, (aTHKa IBIsIE COOOIO TAKy YACTH-
HY CHIJIKYBAHHS, «KOTpa CIPSIMOBaHA cama Ha cebe,
HA CTIUIKYBAHHS B LIJIOMY T2 HOTo Pi3HOMAHITHI ACTICK-
TH: MOBHY TKaHHHY AHCKYpPCY, HOTO CTpATEeriuHy IU-
HaMIKY, CTPYKTYpy OOMiHiB 1 TpaHcakuiil — a3 iHTep-
akuii, 3MiHy KOMYHIKaTHBHUX PONCH, VBEOCHHS TEM,
B3AEMOJIIO 3 KOHTCKCTOM, PErYIIAIII MIKOCOOUCTIC-
HHX Ta COLIabHUX ACTICKTIB B3a€MOII1, HOPMH CITLIKY-
BaHH;I, ipouecu oOMiHy 1HpOpMaLiero Ta ii iHTepIpe-
tauii, eeKTUBHICTE KaHamy 3B sa3ky» [11, c. 198]
U KOPECHOHAYE 3 MEMAKOMYHIKAYIEN.

MeTakoOMYHIKALIKO XapaKTePpHU3YIOTh 32 L1JI0K0
HHU3KOK MapaMeTpiB, a came: 3a BHIOM KOAYBAHHS
1HpopMauii po3pi3HAIOTE BepOaTbHY Ta HEBEpOATbHY
METAKOMYHIKaLII0; 32 (OPMOIO BHOKPEMIIIOIOTH Oe3-
MOCCPEIHIO Ta OMOCEPEAKOBAHY METAKOMYHIKAILIIFO,
32 YACOBUMH MapaMeTPaMH METAKOMYHIKALIFO TTOLIS-
FOTh HA MOMCHTAJIbHY Ta BIATCPMIHOBAHY, 33 CIIOCO-
0OM BUPAXKCHHS — HA CKCILTILUTHY Ta IMIUTILUTHY;
3a (hOPMOIO MOBJICHHS METAKOMYHIKALILSl OXOTLTIOE YCHY
1 MUCEMHY’, 3 HASBHICTIO / BIACYTHICTIO IHTCHLI MeTa-
KOMVHIKALTiS BKTIOHMAE HaMipeHy i HeHamipeny [ 14, ¢. 33]
(sa ocHoBi k1acudikaii €. M. [lyOposueHko [6]).
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[poekTyrou 1l MONOKEHHS B IIOLIHHY JOCTLIKCH-
Hs, CNTiJ 3BEPHYTH YBary Ha JB1 BAXKITUBI OOCTABHHHU.

[To-nepiue, B TEpMIHOIOTTYHOMY MJIAHI iCHYIOTbH
TICBHI PO30LKHOCTI: MOPA K 13 TepMiHOM «paTriaHa QyHK-
wis» [22 Ta iH. |, BYKUBAKOTHCS TAKOK Takl sK «parud-
Ha MeTakoMyHikaTuBHAY [15; 19 Ta iH.], «koHTaKTHAY
[17], «meTamoBaeHHeBaY [ 1] Ta i1, Ockinbku y do-
KyC HAIIOT0 JOCTIKCHHS HA LIbOMY €TaIll OTPaIiis-
IOTh MOBJICHHEBI CTPATET1i, ZOPSUHUM YBAKAEMO BIKHU-
BaHHS OCTAHHBOIO TEPMIHA, SKHH JO3BONSE PO3IILA-
JaTH CAMOTPEACTABICHHS SIK MEMAMOGIEHHEGY
cmpamezilo camonpe3eHmayil.

[o-apyre, TepMiHOMOrIYHI PO3ODKHOCTI MOB 132~
Hi 3 pi3HULEIO V pi3HHuX TUnax ¢aruku [20, c. 120].
3okpema, 3a ii By3pKOro TiyMaucHHs (aTvka mocrae
SK BKJIFOUCHHS / TICPEKIIOUCHH I, IIATPUMAHHS HA He-
0o0OX1AHOMY PIBHI YBarw ajapecara sl nepeiadi
MOBIJOMIICHHSI, PO3MUKAHHS MOBJICHHEBOTO KOHTAKTY
[15, ¢. 52] (paruyHi METAKOMYHIKATUBH BKTFOYCHOTO
tuny [12, ¢. 4]); 3a mupokoro po3ymiHHA 10 (HaTHKH
BIOHOCATD Takok crienn(ivni ((paTHyHi) MOBICHHEBI
sKaHpH, sIK OT cBiTchKa Oeciaa (small talk), daipt Tomo
[5, ¢. 209] (daruuni METAKOMYHIKATHBH ABTOHOMHO-
ro tuny [12, ¢. 4]]).

OueBHIHO, IO METAMOBJICHHEBA CTPATETLS CAMO-
Mpe3eHTaL] 3a1y4ae BY3bKe TpakryBanHs daruku. [Ipu
LBOMY, BJKJIMBHUM TS HAIIOTO JOCTIKCHHS € TBEP-
JIKCHHSI TOC/TITHUKIB, SIKI OOCTOIOKOTH 1[0 TOUKY 30DY,
PO HASBHICTh TPROX PI3HOBUAIB GyHKIII (paTuanOi
METaKOMYHiKalii: KOHTAKTOBCTAHOBJICHHS, KOHTAKTO-
MIATPUMAHHS, KOHTAKTOPO3MHUKaHH [ 15], siki peaizy-
IOThCSl MOBJICHHEBUMH aKTaMH — (paTHYHHMHU MeTa-
KOMYHIKaTHBAMH 1HXOATHBHOTO, IPOLICCHOTO, (PiHITHO-
T'0 PI3HOBH/IB, IO (YHKIIOHYIOTb, BIATIOBIJHO, B CUTY-
alisgx YCTAHOBICHHS, POJOBKCHHS, PO3MHUKAHHS MOB-
JAcHHEBOTO KOHTaKTy [12, ¢. 13].

Omneprs Ha L0 TCOPETHYHY KOHCTPYKIIIO J03BO-
JSI€ CTBEPAKYBATH, IIO CAMONPEACTABICHHS K Me-
TaMOBJICHHEBA CTPATET1Sl CAMONPE3CHTALT KOPESCIIOH-
IVE 13 KOHMAKMOGCMAHOGIEHHAM T PEATI3YEThCA
BHUCTIOBJICHHSIMU, L0 HATICXKATH J0 IHXOAKTHBHOTO Ipar-
MACEMAHTHYHOTO TIATUIY (amuyuHux mMemarkomy-
Hikamugie.

CamMonpencTaBICHHS SIK METAMOBJICHHEBA CTpPa-
TEris caMONmpe3eHTalli pPeatTi3yeTbes, K CBITYHUTH
aHanmi3 (akTHYHOTO Martepiany, aBTOHOMHHUMH CaMo-
MPE3CHTEMAaMH, V MATIPYHTI SAKHX JICKUTh CXEMa mep-
coHidikauii ado knacudikamii, a TAaKOK riOPUIHAMU

CaMOMPE3CHTEMAMH, IO IPYHTYIOTECS HA MOETHAHHI
obox mmx cxeM. Ilpu mpomy, sIK aBTOHOMHI, Tak
1 TiOpHIHI CAMOIIPE3CHTEMH, 1110 BUKOHYIOTh (DYHKIIIO
KOHTAKTOBCTAHOBJICHHS, OXOIUTIOIOTh CKCILTIIIUTHI
Ta IMIUTILIATHI.

AsmonomHi ekcniiyumni camonpesenmemu,
moOyNOBaHi HA OCHOBI CXEMH HePCcoHipikayii, monaHi
BHCJIOBJCHHSIMU, 10 Ha (hOPMATBHOMY PIBHI IOOYI0-
BaHi 3a Moaenmio I am naue (first name/first name +
last name), HanpuKIAT;

(1) I am Alex (Grey’s Anatomy)
(2) I'm Jack (J. Patterson, Step on a Crack, p. 103)
(3) I'm George O 'Malley (Grey’s Anatomy)

Ho excnaiyumnux a6mMoOHOMHUX CAMONpPE3eH-
meM TaKOXK HANEKATh BUCIIOBICHHS, IO TOYHHAKOTh-
ca 3 My name is Ta This is/It § — KTIIIOBAaHUX MOBHHUX
BHPA3iB, XapaKTEPHUX A CUTYaLlHd «3HAHOMCTBOY
ta «Tenedonna posmosay BiAnoBiAHO. LI BUCTOBICH-
HS aKTYaNi3yIOTh TY CaMy HPOHO3ULIIO0 H COPHIMAIOTh-
Cs1 MOBHOKO CBIJJOMICTIO AHITIOMOBHUX KOMYHIKAHTIB
SIK CHHOHIMIYHI 31 CTPYKTYPaMH, TOOVIOBAHUMH 32 MO-
et I am NAME, HAIPUKITA,

(4) My name is Danny Williams (Hawaii 5.0)
(5) My name is Alec Vasilly Orlov (Salt)
(6) This is Robert Langdon (The Da Vinci Code,

p.299)

(7) Trisha, its Brian (Hawaii 5.0)

Imnaiyumni agmoHomMui CaMOTPE3CHTEMHU,
110 moOyA0BAHI HA OCHOBI CXeMHU RepcoHihikauil, xa-
PaAKTCPUIYIOTHCS OJHOMAHITHICTIO, OCKITBKH BCl BOHU
VTBOPCHI LIIJSIXOM MOPYIICHHS MAKCHUMU KiMbKOCTI [3],
HAIPUKIAT
(8) Joe White (Hawaii 5.0)

(I am Joe White)
(9) Kono (Hawaii 5.0)
(It’s Kono)

Aemonomui camonpesenmemu, ki 0a3yIOThC
Ha cXeMi Kiacuikayii, IpeaCTaBICHI BUCIOBICHH-
MU, TOOYIOBAHUMH 32 MOACIKO | am TITLE /RANK /
OCCUPATION / POSITION.

Cepen Hux Takox 3adikcoBaHi excriiyumni (npu-
knagu 10, 11) ta impaiyumni (npuxnax 12), mpuaomy
OCTaHHI TEK YTBOPEHI MITISIXOM TOPYIICHHS MAKCHMHU
KUTBKOCTI:

(10)I'm your Mum’ old friend (A. Bucker,
Welcome Home, p. 174)

(11) Hi! It 5 NYPD detective (J. Patterson, Step on a
Crack, p. 214)
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(12) Senior detective (Hawaii 5.0)
(This is senior detective)

Tubpuoni camonpezenmemu, WO aKTYANI3YIOTh
METAaKOMYHIKATHUBHY CTPATETiI0 CaMONpPE3CHTALI],
IPYHTYIOTECS Ha MOEAHAHHI (Y PI3HIA HOCTIAOBHOCTI)
cxeM mepconidikarii ta knacudikarlii, a OTKe moaaHI
BHCJIOBICHHAMH, NOOYI0BAHUMH 3a Mozpenwtwo [ am
name (first name/first name + last name) + I am
TITLE / RANK / OCCUPATION / POSITION.

Lli camonpeseHTeMH TOAAH] eKCRITYUMHUMU , HA-
MPUKIAT;

(13) I'm Dr. Cameron (House MD)

(14) I'm officer Lori Weston (Hawaii 5.0)

(15) My name is commandor Steve McGarrett
(Hawaii 5.0)

[HIi rHOpUAHI CAMOTIPE3CHTEMH € IMAJLIUMHU-
Mu, IPUYOMY BOHH, TaK CaMoO K 1 aBTOHOMHI camo-
MPE3CHTEMH, KOTP1 BUKOHVIOTH (PYHKLIIO KOHTAKTOB-
CTaHOBJICHHS, YTBOPCHI LIUIIXOM MMOPYIICHHS MaKCH-
MU KIJIbKOCTI, HAITPUKIIA;

(16) Dr. Gabrielle Asano (Hawaii 5.0)
(I'm Doctor Gabriclle Asano)

(17) Agent Sophie Neveu with the French Judicial
Police (The Da Vinci Code, p. 484)
(I am agent Sophie Neveu with the French Judicial
Police)

(18) I'm Theodore Winter, CIA (Salt)
(I'm Theodore Winter, I'm a CIA official)

(19) This is Cathy Calvin from the Times (J. Patterson,
Step on a Crack, p. 371)
(This is Cathy Calvin, a journalist from the Times)

AHani3 y)KUBaHHS CAMOIPE3CHTEM, SIKI PEIPE3CH-
TYKOTh MCTAMOBJICHHEBY CTPATETiO, 3aCBIAYHB, IO
ABTOHOMHI Ta TIOPUAHI SKCIUTILIUTHI CAMOITPE3CHTEMHU
PI3HATBCS 32 MOBHUM O(OPMIICHHSAM: BHCIOBJICHHS,
KOTp1 MounHAThCA 3 [ am ta My name is QyHKLIIOHY-
FOTh y cUTyaLlii «3HaAHOMCTBOY, TO/I SIK BUC/IOBJICHHS,
IO MOYHHAKOTRCH 3 This is/Its xapakTepHl Ans cu-
tyauii «Tenedonna poamosay. IMmminuTHI camomnpe-
3¢HTEMH 000X THUITIB (AaBTOHOMHI Ta THOPHIHI) € TIPO-
SIBOM TCHICHIIII M0 SKOHOMII MOBJICHHEBHX 3yCHIIb
0COOIMBO y CHTYaLisSX MPOgeCciifHOrO CIiNKYBAHHS,
J€ KOMVHIKAQHT MparHe He BUTpavyaTH OaraTo vacy
Ha COLIAJbHO BCTAHOBICHI CTEPCOTUINHN MOBEAIHKH
(social formalities), a HATOMICTD BOJIIE IKHAMIIIBHIIIIC
nepeiTd 10 iHPOPMATHBHOTO CIIIKYBAHHS SK HE-
BiJ €MHOI CK/1a10B01 (haxoBOi AiSLTBHOCTI, HAITPUKIAT;
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® TONUEHCHEKUH 3HAHOMHUTHCA 3 TATOIOT0AHATO-
MOM Y 71a00paTopii, KyaH BiH NPHIIIOB 3 METOKO OTPH-
MaTH BOKIUBY TS CITIIACTBA 1H(OPMALIIFO;

(20) Max Bergman (Hawaii 5.0)
({ am Max Bergman — aBTOHOMHA CaMOIIPE3CH-
TEMa, 10 IPYHTYETHCS HA CXEMI NICPCOHI(iKarii)

e KepiBHUK JabopaTopii MpeacTaBASeThCS MOM-
IIEHUCHKUM, SIKI MPUHANLTA A0 HBOTO, 100 AIZHATUCS
PE3yIbTaTH JOCTIIKCHB!

(21) Scientific director (Hawaii 5.0)
(I am scientific director — aBTOHOMHA camomnpe-
3CHTEMA, IO IPYHTYETHCS HA CXeMI Kmacu(ikariii)

e YONOBIK TeIC(HOHYE B rOTENb, 3 METOK 3aMO-
BHUTH HOMEP, 1 PEACTABISAETHCS YCPrOBOMY aMiHi-
CTpaTopy:

(22) Bishop Manuel Aringarosa (The Da Vinci Code,
p.338)
(I'm Bishop Manuel Aringarosa — ruGpuaHa ca-
MOIIPE3CHTEMA, IO IPYHTYETHCS HA CXEMax Mep-
conigikanii Ta knacugikamii)

Criz Takox 3BEPHYTH YBary Ha BapiaTHBHY 4ac-
THHY caMomnpe3eHTeM (first name/first name + last
name; TITLE/RANK/OCCUPATION/POSITION).

CTOCOBHO A6MOHOMHUX camonpe3enmem, y Mij-
IPVHTI SIKUX JTCKHUTb CXEMa nepCoHidirayii, cnin 3a-
3HAYHTH, 100 LIC BAPIFOBAHHS CIIPHYHUHCHO SIK CUTYaLl-
IHHUMH YHHHHKAMH, TaK 1 0COOHUCTICHUM BUOOPOM a1-
pecanTa.

[Mpumipom, y curyauii 3HAaHOMCTBa 3 CHHOM 3arud-
JIOTO YOJIOBIKA TOTIIICHCHKUM, IIIJIKOM aICKBATHO IO
koH(irypauii CHTYAIIHAX YHHHHKIB, HA3HUBAE CBOE IM 4
Ta Mpi3BHLIC (1HIOI BapiaHTH TYT SIBHO HEAOPCUHI):
(23) My name is Danny Williams (Hawaii 5.0)

VY Toi#i camuii Hac, y cutyanii 3HaHOMCTBa MIX CO-
0010 IHTEPHIB, SIKI MOTPATTHIIH 0 OTHIET TIKAPHI, OAUH 3
KOMYHIKAHTIB MOBIAOMJISIE JTHIIE CBOE 1M SI, & IHIIHHA —
1M’ 4 T4 MPI3BULLE:

(24) I'm Alex (Grey’s Anatomy)
(25)Hi, I'm Isobel Stevens (Grey’s Anatomy)

oo asmonomnux camonpesenmem, ki rpyH-
TYIOTBCS HA CXeMi Kiaacudixayii, a Taxox euopuo-
HUX camonpe3eHmem, NOCTIIKCHHS CBIIYUTH, IO
CUTYaLIlHI YUHHUKH TYT BLAIIPAIOTh IPOBIIHY POTb,
OCKLTIBKH KOMYHIKAHT HAJAa€ TaKl BiAOMOCTI mpo cede,
K1 HeOOX1HI U JOPEUHI B IEBHIH cHTyaLIi.

Hampuknaa, miauac 3HalioMcTBa 3 poAUYaMU Na-
LIEHTA AAPCCAHT HA3UBAE CBOE Tpi3BuUILe (Burke), mpo-
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deciiiny npuHanexkHicts (Dr) Ta nocany (Head of

Cardio):

(26) Mr. and Mrs. Johnson, I'm Dr._Burke. head of
Cardio (Grey’s Anatomy)

Ipeacrasisitounch mparliBHUKAM CIICHCTYXKO, SKI
i A Jac orepaii 31 3BUIbHCHHS 3aPYYHUKIB TOTPAILIL-
FOTh JI0 CTAPOBHHHOTO COOOPY, HMOMOBIK HA3UBAE CBOE
M4 Ta npizsuiue (Mike Nardy), a Takok CBOIO HOca-
ay (the cathedral’s caretaker):

Q27 I'm Mike Nardy, the cathedrals caretaker
(J. Patterson, Step on a Crack, p. 129)

Otxe, camonpeacTaBiacHHs nependadae HaIaHHS
aapecaroBi Takoi iH(opMaLii, Ky agpecar yBaxae
aJCKBATHOKO CUTYALIMHUM YHHHUKaM. [HpopMyBaHHSL,
TPH LIBOMY, HE CYTIEPCIUTh BUKOHAHHIO (GVHKILII (haTHy-
HOI METAKOMYHIKAITIi, OCKIJTbKH B ICBHUX KOMYHIKATHB-
HUX CHUTVaLsX, A0 IKUX HAICKUTh, 30KPEMa, CUTYa-
1ist «3HAHOMCTBOY, CLIOCTEPIraEThCs HAKJIAAAHHS (KOH-
TaMIHALS) ULIOKYTUBHHUX CHJI, IO IPYHTYETHCS HA KOH-
LENTYabHIH iHTerpauii iHpopMmanii KOTHITHBHOTO 1 CO-
LiaTbHO-PETYISATUBHOTO THUIIIB, SIKA MICTATBCS Y BH-
cnosjeHH [12, ¢. 9].

V Toli camuii yac, yIIUB OCOOUCTICHOrO YHHHUKA
B aBTOHOMHHX CaMOIIPE3CHTEMAaX, NOOYIOBaHHX
HA OCHOBI CXeMU Kjacu(ikalii, Ta y TiOpuIHIX CaMo-

MPE3CHTEMAaX BUABILIETBCSA B MOBHOMY O(QOpMICHHI

camomnpeseHTeM. [lpuMipoM, camMonpeacTaBiICHHS Y

Tene)OHHIN PO3MOBI ACTeKTHBA beHHETTA 3IHCHIO-

€ThCS HUM Y Takid (opmi:

(28) This is detective Michael Bennett of the NYPD
(J. Patterson, Step on a Crack, p. 129)

[pn poMy, LITKOM MOXKITHBHMH € U 1HII BapiaHTH,
a came:

This is Michael Bennett, a detective of the NYPD.

This is detective Michael Bennett, NYPD.

This is Bennett, a detective of the NYPD, efc.

Otxe, 3a criocobom 1 GopmMor0 MOBHOTO 0GOpM-
JICHHSI CaMOTIPE3CHTEMH, IO PEaNi3VIOTh METaMOB-
JICHHEBY CTPATEril0, BAPIIOIOTHCS 3AJICKHO BlX MO3a-
MOBIICHHEBUX YHHHHKIB.

AHani3 KilbKICHUX naApamempie yKUBAHHS LUX
CaAMOMPE3CHTEM B IHCMUMYYITUHOMY Ta HeiHcmu-
myyitiHOMy aHTJIOMOBHOMY JIQJIOTTYHOMY JHUCKYPCI
3aCBITYMB, 110 ABTOHOMHI CAMOIIPE3CHTEMH, B OCHOBI
SIKUX JISKUTD CXeMA MEPCOHI(IKaLii, pO3MoiicHI M0 IHX
TUNaX NpUOIH3HO MOPIBHY, Y TOH Yac SK aBTOHOMHI
CaMOMPE3CHTEMH, MOOYI0BaHI 3a CXeMOIO Kiacupi-
Karii, Ta ribpuaHi CaMOMPE3CHTEMH 3HAYHO IEPEBa-
JKAK0Th B IHCTUTYIIHHOMY JHUCKYPCI, IO ASMOHCTPYE
Tadnuus 1:

Tadnuys 1

KinbkicHI mOKa34YMKH THIIB CAMONpPE3EHTEM,
110 peasi3yl0Th MeTAMOBJICHHEBY CTPATEril0 caMompe3eHTaii,
B IHCTHTYLI/{HOMY Ta HEIHCTHTYLIfiHOMY AHIVIOMOBHOMY AiaJIOTiYHOMY AHCKYpCi

Tun camonpescHTEM, ITiaTHI aHMIOMOBHOIO
IO Peai3yiOTh METAMOBICHHEBY CTPATETIHO JIAIOTIYHOTO AUCKYPCY
IHCTUTYLIHUH HCIHCTUTYLIHHMI

ABTOHOMHI CaAMONPE3CHTEMH, TOOYIOBaHI

3a CXEMOF0 niepcoHidikarii 51,3% 48,7%
ABTOHOMHI CaAMONPE3CHTEMH, TOOYIOBaHI

3a CXeMOK0 Kiacugikarii 6,7% 93.3%
I'uGpuani camomnpeseHTemu (moOyI0BaHI

3a cxeMamH nepconiikanii Ta knacudikarii) 8,5% 91,5%

Xoua HaBeaeHI B TAOMMIN JaHI TPSACTABISIOTH
PE3YIbTATH MUIOTHOTO AOCITIIKCHHS M MOXKYTh Y T10-
JAJbIIOMY 3a3HABATH MECBHUX 3MiH, ¢ IIE, 3 YCIEK
OYCBHIHICTIO, HC MATUME BILTHUBY HA BUSIBJICHI 3ara ib-
HOI TEHACHII.

[TizcymMoByrO1H BUKIAACHE, POOUMO BUCHOBKH

® CaMOIPS3CHTEMH, IO PEATI3YIOTh METAMOB/ICH-
HEBY CTPATETIIO, MOAAHI CAMOMPEACTABICHHIM 1, Bij-

TOBITHO, BUKOHVIOTh (DYHKLIIFO KOHTAKTOBCTAHOBICHHS
B CUTYaLIIX «3HaHOMCTBO» Ta «TenedoHHA PO3MOBaAY;

® CaMOINPE3CHTEMH-CAMOIIPEACTABICHHS OXOII-
JFOFOTh aBTOHOMHI, TOOYI0BAaH1 HA MIATPYHTI CXEM Iiep-
coni(ikauii ado knacudikarii, Ta riOpuAHI, IO IPYHTY-
IOThCS Ha 000X LIUX CXEMaX: VCi Ll CAMOIPE3CHTEMH
€ SKCILTIIUTHIMH Y IMITTILIUTHAMH, OCTAHH1 YTBOPCHI
LITSXOM MOPYIICHHS MAKCUMH KiTBKOCTI;
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e cnocib MOAAaHHS CaMOIIPE3CHTEM 1 iXHE MOBHE
oopMITCHHS BapIIOIOThCA i YIUTHBOM TO3aMOBJICH-
HEBUX YUHHHVKIB,

® ABTOHOMHI CAMONPE3CHTEMH, YTBOPCHI Ha OC-
HOBI cXeMH nepcoHidikanii, GakTHIHO PIBHOIO MiPOIO
V)KHBAHI B IHCTHTYLIIHHOMY T HEIHCTUTYLIIHHOMY JHC-
KyPCl, TOA] SIK aBTOHOMHI CAMONPE3CHTEMH, Y MATPYHTI
SIKHX JICKHUTh CXeMa Kiacudikaiii, Ta ridpugHi camo-
MPE3CHTEMH VKUBAIOTHCS B OCHOBHOMY B IHCTHTYLIIH-
HOMY aHITIOMOBHOMY TiaJIOTIYHOMY JUCKYPCI.

[TepcmexkTuBO0O PobOTH € aHAITI3 OCOONMUBOC-
TEH CaMOITPE3EHTEM, K1 PEATi3VIOTh MOBIICHHEBI CTpa-
TErii CaMOIMPE3CHTALlli B AHTTIOMOBHOMY J1aJIOTIYHO-
MY JUCKYPCI.
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ITY3YBAHHSA
SAK BUJI MOBJIEHHEBOI ATPECII

K.B. Konooswcna (Kuis)

CyvacHa riparMaTHKa BUSIBJISIE OCOOTHMBHH IHTSPEC 10 MOBIICHHEBOI arpecii y MKOCOOMCTICHOMY CITUTKYBAHHI.
Y crarTi po3nisaEThCst MOBJICHHEBE SIBULLC [IY3YBAHH SIK BHSIB BEPOATBLHOI arpecii B IPsIMIH 1 HEIPSIMIH KOMY Hi-
KaLll, a TAKOK KOHTCKCTYaI3aLiiHI MAPKSPH, SIKI JAFOTh 3MOTY PO3ITI3HATH JAHUEH MOBJICHHEBUH (DCHOMCH Y TIOBCSK-
JICHHIH MIZKOCOOHCTICHIH 1HTEPaKITIi.

KmrouoBi ciioBa: aapecar, aapecanrt, sepbanbHa arpecis, TTy3yBaHHsA, JKCPTBa, KOHTCKCTYaTI3alliiHI MapKepH,
MOBJICHHEBHU KT, HATIAIHUK, IIPSIMA 1 HETIPSIMa KOMYHIKALYSL.

Koaoastxkaast E.B. Hacmemka kak Buj pedeBoii arpeccun. CoBpeMeHHasA MparMaTHKa TPOsBIACT 0coboe
BHMMAaHHE K PEUCBOM arpecCHU B MCKIMYHOCTHOM oOImeHun. B craThe paccMaTpuBacTCs peveBOC SABICHUC Ha-
CMEIIIKM KaK TIPOABICHHUC BEPOATBLHOM arpeCCHM B MPAMOM M KOCBCHHOM KOMMYHUKALIMH, 8 TAK/KE KOHTCKCTYaTbHbIC
MapKepsl, KOTOPBIC JAIOT BO3MOKHOCTD PACIIO3HATh JAHHBIN S3BIKOBOM (DEHOMEH B SKECTHEBHOM MCKITMIHOCTHON
HMHTEPAKLIVH.

KimoueBbie ¢10Ba: agpecaHr, aapecar, BepOanbpHast arpecCusi, )KePTBa, KOHTCKCTYABHBIC MAPKSPHI, Harla 1ar0-
M, HACMEIIKA, TIPsAMasi ¥ KOCBCHHAsT KOMMY HUKALUSL, PSUCBOM aKT.

Kolodyazhna K.V. Teasing as a type of verbal aggression. Modern pragmatics tends to display special
attention to the verbal aggression in the interpersonal communication. The article deals with the phenomenon of
teasing as manifestation of verbal aggression in direct and indirect communication. The contextualizing markers
that give the opportunity to identify teasing in daily communication are defined.

Key words: addressee, addresser, direct and indirect communication, perpetrator, speech act, teasing, verbal

aggression, victim.

3a BY3bKOIO PO3YMIHHS arpecis B MOBICHHI PO3-
ITIIIAETBCA SIK MOBICHHEBHH aKT, IO 3aMIHIOE arpe-
cuBHY (Qi3nuHY Iif0 Ha 00pa3y, IMy3yBaHHS, IOTPO3y
TOLIO. 3a MIHPOKOrO PO3YMIHHSI ITiJ CIIOBOCIIONYUCH-
HSM “MOBJICHHEBA arpecis’’ po3yMIIOTh YC1 BUAU J0-
MIHYFO40i MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH [ 1, ¢. 258)].

I'my3yBaHHSL, SIK 1 1HII THITH MOBJICHHEBO AISUTHHOCTI,
MOXKEC BHKOPHCTOBYBAaTHCS B MOBCAKICHHIA KOMYHI-
Kauii sk JieBuit 3aci0 MoBieHHEBOI arpecii. lona Exep
BH3HAYAE INTy3YBAHHS, K CICIU(IYHAIH BUJ MOBJICH-
HEBOI AISLTBHOCTI, 110 MAE HA MCTI B TIH YH IHIMIH Mipi
BHCMIATH aapecara [6, ¢. 18]. Aapecant BepOanisye
arpecUBHE TNY3YBAHHS 4YepPE3 MOBICHHEBY Iil0,
HamnpasJIcHY Ha Te, o0 3aBOaTH IKOAU (MOPATbHOL,
MICUXOJIOTIYHO) aapecary 1 TAKUM YHHOM BIUTHHYTH
Ha Hb0rO [1; 2; 3; 4]. MOBJIEHHEBHH aKT ITy3yBaHHA
SIK BUJ MOBJICHHEBOI arpecii BUKOPUCTOBYEThCS 3 ME-
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TOIO BILUTUBY HAa CITIBPO3MOBHHKA, HOTO YABICHHS TPO
CHUTYAIIIIO 3arajioM, OBEAIHKY Ta EMOLIHHY CKJIAI0BY
ocobucrocTi [4, ¢. 254].

O6’exTOM CTaTTi € MIy37IMBl BUCIOBICHHS 5K
BHSIB BepOAbHOI arpecii y NOBCAKIACHHIH 1IHTepaKIii.
[Ipeamer crarTti — mparMamiHrBICTHYHI H 1HTEpaK-
LIOHATBHI OCOOITUBOCTI IMY3THBUX BUCJIOBIICHb SIK BU-
By BepOambHOI arpecii y MIXKOCOOUCTICHIN KOMYHI-
kauii. MeTo Haimoi po3BiIKH € BUSBACHHS KIKOUO-
BHX MapKepiB arpeCHBHOTO ITY3YBAHHS Y TOBCAKICH-
HOMY CIIIKYBaHHI. TakuM 4YMHOM, aKTyaJbHICTH
CTaTTi 3YMOBIICHA 1HTEPECOM CYYACHUX TIHI'BOIIpAr-
MaTHYHUX CTYAIH A0 MposBiB BepOaNbHOI arpecii
V PI3HUX BUAAX MOBJICHHEBOI ALUTBHOCTI. BaxkHBicTh
LBOTO JOCIIAKCHHS BUILTHBAE 3 BIACYTHOCTI POOIT,
MPUCBICHUX BUABICHHIO crielM(iky SBUIIA TTY3Y-
BaHH4 K BUAY MOBJICHHEBOI arpecii. [ IparMatmaamm
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KOMIIOHCHTOM arpecUBHOTO TTY3YBaHHS 3 OOKY MOB-
1151 € HOTrO IHTCHIIISL, SIKA TIOJIATAE Y IOHHKSHHI CTATYCY
cnisposMoBHUKA. [lepnokyTuBHNI eeKT MOBICHHE-
BOTO aKTy IIIYy3YBaHHS — L€ BIAYYTTI 00pa3H, IPHUHH-
JKCHHSI, OC33aXMCHICTh aJpecara, 3 OQHOro OOKy, Ta
BIJUYTTSI JOMIHYBAHHS, BJIQU aAPECAHTA, 3 IHIIOTO.

ATpECcHBHE ITy3yBaHHI MOXKE OYTH BHPAKCHE SIK
4uepPE3 MPsIMi, TAK 1 HEMPsIMI MOBJICHHER] akTu. Biaro-
BigHO A0 JIx. Cepas [3, ¢. 195], y npsimux MoBJIeH-
HEBHX AKTAX JUTOKYTHBHA META BUPAKCHA B MOBHIN
cTpyKTypl BucaoBacHHs. Henmpsimuii MoBJIeHH €BHii
AKT MA€ MICIIC TO/I, KOIH BUCIOBICHHS, SIKC MICTUTh
MOKA3HHUKH 1JUTOKYTHBHOI CHITH OZHOT'O BHAY MOBJICH-
HEBOTO aKTV, BUMOBISIETLCS A 3M1HCHEHHS MOBJICH-
HEBOTO aKTy IHIIOTO BHUAIY.

Ipsovuii MOBIICHHEBHIH aKT arpeCHBHOTO TITY3YBaH-
Hs Habararo Jerme ACKOAYBATH, aIKe LJUIOKYTHBHA
MeTa oOpasHTH ajgpecara € BUPAKCHOI B JICKCHKO-
CHHTAKCHYHIH CTPYKTYPl BUCIOBICHHS. 3TiIHO 3 PO-
citicekum (izonorom C.B. JlopoHiHOMO rpaiiiuBe riry-
3VBaHHS NICPETBOPIOEThCS HA arpeCUBHE, 00pa3IUBE
B TOMY BHIIAJKY, KOTH OCMHUCICHHIO MiJAar0ThCS Xa-
PAKTCPUCTHKH, IO MAOTh TS YYACHUKIB KOMYHIKAL1
BeIUKY WIHHICTS |3, ¢. 23]. [lcuxonoriunum cyocTpa-
TOM 0OPa3NUBOro IMY3VBAHHS € MIEPCKOHAHHS — Hal-
OLIBII CTaOLIBHI OLIHOYHI KOMITIOHEHTH CBIIOMOCTI JIO-
JuHH. Takok BaXKITHBOKO PHCOIO arpECHBHOTO TITY3y-
BaHHS € BYIBIapHICTh BHUCIOBICHHS, IO MOPYIIYE
CTUYHI HOPMH CITUIKYBAHHSL, HAPUKIIAA,

“We'd better all have names,” said Ralph, “so

I'm Ralph.”

“We got most names, ” said Piggy. “Got ‘em just

now.”

“Kids’ names,” said Merridew. “Why should I

be Jack? I'm Merridew.”

Ralph turned to him quickly. This was the voice

of one who knew his own mind. “Then” went

on Piggy, “that boy — I forget — ”

“You 're talking too much,” said Jack Merridew.

“Shut up, Fatty.” Laughter arose

(W. Golding The Lord of the Flies, p. 27).

AJpecaHT He nuiie Tpy0o HaKa3ye XJIOMIHKY 3a-
MOBKHYTH, aJic ¥ BiJKPUTO HA3HUBAE HOTO “TOBCTYHOM .
Hana poaMoBa BiIOYBAETHCS MIK OTHOTITKAMH MO-
JIOJIIOrO IIKITBHOTO BIKY, A AKUX € IPUTAMAHHHM
(B cHITy BIKOBOTO PO3yMOBOTO PO3BHUTKY ) €KCILTILIUTHE
crinkyBaHHs [8, ¢. 235]; TeMOI0, SIK MPABUIIO, € BH-

CMIIOBaHHS 30BHIIIHIX BaJ Ta HEAOMIKIB aJpecaTa.

[Tpsmi 1 HEpsAMI MOBIICHHEB] AKTH TITy3yBAHHS Xa-
PaKTEPHU3VIOTECS HASBHICTIO ICBHUX KOHTCKCTVAITI3a-
LIHHUX MapKepiB: IHTOHAL, HAAMIPHAM BKUBAHHIM
0COOOBHX 3aHIMEHHHMKIB, TOBTOPEHHSIM OOPa3IHBHX CIliB
abo Qpa3, MOPIBHAHHSIM 13 HEIPHEMHUM TS aapeca-
Ta 00”EKTOM.

Posrngaemo npsiMi MOBIEHHEBI akTd B (PyHKIIIT
arpecUBHOTO [Ty3yBaAHHS:

Someone tapped me hard on my shoulder. I spun

around. It was Joe.

“How s dimples, little-little boo-boo?” he asked.

“Stop calling me that,” I said.

“Now don't get so excited,” he sneered. “If

makes your face look like a fomato — a tomato

with worm holes”

(F. Wishinsky, Dimples Delight, p. 9-10).

Y upoMy MpUKIaAi TMy3YBaHHS BHPAKAETHCS
y GopMi MUTAHHS YCPE3 MOPIBHIHHS 3 00 €KTOM,
10 BUK/TMKAE HETATUBHI acoLlialii: aApecaHT 3amiTye
JKEPTBY IPO HOTO SIMOYKH Ha LIOKaX Ta HA3UBA€E HOTO
MaJeHbKUM AypHUKOM [ittle boo-boo, 3HaIOUM,
IO TAKE 3BEPTAHHS BUKIHYC y agpecaTa HeraTHBHI
eMoirii. 3 I[pOro BUILTUBAE, 1[0 KOMYHIKATHBHA IHTCH-
wist 0Opa3uTH CIHIBOCCITHUKA JOCATHYTA, IO BUIHO
3 mepaokyTuBHoro edexty: “Stop calling me that” —
aapecary He moA00A€ThCS TAKS CTABJICHHS 1 BIH Ipa-
TY€ThCI. AJle HANAJAHWK HA bOMY HE 3YIHHIETHCS
1 IPOJOBXKYE T[NIY3YBATH 3 JKCPTBH, 3a3HAYAIOUH,
IO SIMOYKU HA IMOKAX POOJISITh OOIUYYS XJIOMYHKA
CXO)KHM Ha MOMLAOp 13 uepBoTounHamu. [ane rmy3y-
BaHHS BKJIIOYAE JICKCHKO-CEMAHTHYHI KOMIIOHCHTH,
IO MIACHUIIOTH Al OAMH OJHOTO: MO-TICPIIE, OTHO-
JITOK HA3WBAE OMHOMITKA /[iftle, 110 MPUHUKYE CTATYC
CHiBPO3MOBHHKA YEPEe3 BUKOPUCTAHHS JITOTH; TIO-APY-
re, boo-boo € 00pa3IUBUM MPI3BUCHKOM, aDKE Tepe-
KIaJA€ThCA K OYPHUK. 3 1IOTO MPHUKIALY BUILUTUBAE,
0 y MOJIOALIOMY IIKIIBHOMY BILll JITSM BJacTHUBE
CKCIUTILIUTHE arpecUBHE NTy3yBaHH, O Mae GopMu
00pa3IMBHX MPI3BUCHK, BUPAKCHUX 3araJbHUMH IMCH-
HUKaMH, 1 TIOPIBHSHHS 3 00 €KTaMHU, 10 BUK/IUKAKThH
HeraTuBHI emordi. Sk BiAMIYArOTh 3axX1AHI IICHXO-
JiHrBicTH |8, ¢. 23 1], rONOBHOK PUCOIO MOBJICHHEBOTO
AKTY [ITy3yBAHHS, MPUTAMAHHOKO ITSIM MOJIO/IIONO BIKY,
€ JKOPCTOKA, HEMPUKPHUTO 00pa3IHBa JICKCHKA.

PosrnsHemo 1me onuH npukiax npsaMoro MOBJICH-
HEBOTO aKTy INIy3VBaHH, B IKOMY (OHALIHHUHA mapa-
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METP HECE BAXKJIMBEC MMPArMaTHIHEC HABAHTAKCHHS:
“On the first day at school, our new teacher,
Mrs. Parks, spotted me. I smiled at her. Right
away I knew that 1 had made a mistake.

“Will the boy in the blue sweater with the cute
dimples in the second row, please, stand?” she
boomed.

“Cute!” I groaned.

“Young man,” Mrs. Parks boomed again,
“please, stand.”

Lveryone's eyes were on me. And then a spiteful

voice from behind me said with a snicker, “Look

at Dimple Boy!”

I was ashamed. I knew that voice... Everyone

at school knew that voice. It was Joe Morse”

(F. Wishinsky Dimples Delight, p. 15-16).

VY manomy npuknan aapecant (Joe Morse) riy-
3V€ 3 OMHOKIACHHKA 3 HAMIPOM NPUHHU3HUTH HOro: MOB-
JICHHEBUH aKT IMY3YBaHHS MOMKHA BBAXKATH TAKHM,
o BiAOYBCS, aJKe MAEMO TICPIOKYTUBHHH S(DEKT —
npuHmKeHH: agpecara (I was ashamed). Tyt Baxmu-
BHUM IOKAa3HHKOM OOpa3IHBOrO IMY3YBAHHS CIVTYE
IHTOHALIsST MOBLUsI-HanagHuka. And then a spiteful
voice from behind me said with a snicker, “Look at
Dimple Boy!”, axa € KOHTEKCTyani3aliHAM MapKe-
pom. Ipuknazx cBigINUTE OPO TE, MO MOAYIALISI TOI0-
Cy, IHTOHALIIS! € HAMCHIbHIIIHUM MPArMaTHYHUM [TOKA3-
HUKOM, SIKHH MOXKE KApAHHAIBHO 3MiHIOBATH 3HAYCH-
HS BUCITOBJICHHS. Tak, 33 TOMOMOIOKO BIITOBITHOI IHTO-
HAaIli HO3UTHBHA CEMAHTHKA BUCIIOBICHHS CTA€ HETa-
TUBHOIO 1, HABIAKH, CCMAHTHYHO HEraTHBHA PEILITIKA
MOXKEe OYTH CHpPUUHATA agpPecaToM SK IpaliuBa
Ta ApyxeatoOHa (Takui BHUIAJOK MH PO3TTISHEMO
JICIIO MI3HIIIE).

HacTynmHuM KOHTEKCTyami3alifHUM MapKepoM
MPSIMOTO MOBJICHHEBOT'O aKTY arPECUBHOTO ITy3YBaH-
H{l € HAAMIPHE BXKHBAHHS BKA31BHUX 3aMCHHHUKIB, IT'HO-
PYIOUH iHIT GOPMH BBIYIMBOIO 3BEPTAHHS:

“Sharisse forced herself to appear calm. She

wanted to scream. The woman was only being

bitchy, but she was doing more damage than she
could ever know. Lucas’s expression indicated
that.

Her eyes darkened to violet, but her lips were

fixed in a smile. “Why would you say a thing

like that, Mrs. Newcomb? Such a fanciful notion

I might expect from the senile, or from someone
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who had imbibed too much. But you're not that

old, and you've barely touched your wine. So

what excuse do you have for making a ridiculous
speculation like that?

Fiona came half out of her chair. “Why you

little —*

“Now, now,” Sam interrupted, chuckling. “Why

don't you call it a draw, Fiona?”

“But -

“lorget it,” he said forcefully. “Go powder your

nose or something while I order you a dessert

to cool you off.

She lefi in a great spurt of indignation.”

(Lindsey J. Tender is the Storm, p. 180-181).

Hanaguuk mocTiHO 3BEPTAEThCS MyOIIYHO A0
JKEPTBH ITy3yBAaHHS, LINM CAMUM AKLCHTYIOUH HA HIH
VBary OTOYyIOUHX. AIpecar IIy3yBaHHS OIMHHIETHCS
V IPHHU3THBOMY CTAHOBHII, KPIM TOTO JKEPTBA 3HA-
XOOUTBCA Y BIJOKPEMIICHIH BiJ TPYIH BPa3nuBii mo-
3ULIT TEMEP KOKCH 3 OTOUYHOUYHUX CTAE MOTCHI[IHHUM
aapecanToM riny3yBaHHs. LIIBuakicTs, 3 sKoro npoay-
KVIOTbCS TJIY3]IMBI BHUCJOBICHHS, HE JAIOTh 3MOTH
SKEPTBI TAHO MPOTHUCTOSTH OTOMYIOUUM 1 3aXHCTUTH
cebe. TakuM YHHOM TIY3VBaHHS HAJX OJHIEIO XKEPT-
BOIO HAOYBae (POPMU MMOCITIAOBHUX BUCIIOBJICHD, ABTO-
paMH SIKUX € Pi3Hi aJpecaHTH.

[IparmaTryHO 3HAYYLINM € T€, IO HASBHICTh TPE-
TBOi 0COOH Mix Yac MOBICHHEBOTO AKTY arpeCHBHOTO
[IY3YBaHHS MIACHIIOE HOTO IO, aKS MPHHIKCHHS
BIAOVBAETHCS Y HPHUCYTHOCTI CBiAKA:

Elaine: Carol, you should have seen what Mary's

been doing.

Mary: Shut up.

Elaine: Carol, you should've seen that!

(D. Eder “Go Get Ya a French!”, p. 125).

3 mpUKIany OYEBUIHO, IO JKEPTBA IIy3yBAaHHS
(Mary) ue Gaxae, o0 ii mOBEAIHKA CAYTYBAIA MPESI-
METOM A7 TUTiTOK. OOpakarouuch, BOHA CamMa B CBOKO
Yepry arpecHBHO pearye Ha BHCIOBJICHHS HarlaIHHU-
Ka, BKHBAIOUN rpyde Shut up. Aapecar arpecUBHO-
IO ITYy3YBaHHA 3alIKABICHUH Y TOMY, 00 [IY3YBAHHS
Oy/I0 IPUIHHCHO, TaK SK, 33 HAIIMMH CIOCTCPEHKCH-
HSMH, TITY37IUBE BHUCIOBICHHA OJHOTO aJpPECaHTa
i AXOIUTIOEThCS 1HIMUM YYACHUKOM KOMYHIKaii 1 me-
pepocTae y Liny KOMYHIKATHBHY MMOJII0 TTY3YBAHHS.
B rakomy BHUIaAKy JKepTBa ONUHAETHCS OAMH HA OJHH
HC 3 OTHHM, a 3 ACKUIBKOMA HAITAJHUKAMH 1 iti HaOa-



raTto cknagHille 3ynuHUTN HanagHUKIB, xiba Lo 3Bec-
TV BCe [0 rpaiinBoro rny3yBaHHa [8, ¢. 237].

LLle ogHUM KOHTEKCTyanisauiiHuM Mapkepom nps-
MOro MOB/IEHHEBOIO aKTy rny3yBaHHS € HebaaHa
thopmMa 3BepTaHHS, 0CO6/MBO KON BOHA HAaBMUCHE
NMOBTOPHETHCS:

“You won i coTe in until | call you?”

‘1 cant make any promises, beautiful.

‘But I Ve already told you not to call me that!™

“Whatever you say beautiful! "

He [Lucas] laughed, and she [Sharisse] watched

him saunter away. Why did he persist in calling

her “beautiful”” when he knew it annoyed her?”
(J. Lindsey, Tender is the Storm, p. 154).

Nykac pobpe 3Hae, wo Lepic He nogobaeTses,
Konu BiH Yac Bif vacy ii HasuBae “beautiful”, Tak gk
Lle B HET BUK/IMKAE HenpueMHi cnoragn. Cmix xnonus
AK peakuis Ha 3ayBaXeHHS MiATBEPAXYE TOWN (hakT,
L0 BiH FNy3Ye 3 AiBYNHMN.

LLlogo HenpAMUX MOB/IEHHEBUX aKTiB arpecuBHo-
ro ray3yBaHHS, TO TYT NparMaTuyHO HaiBNMBOBIW K-
MU CMUC/IOTBOPYMMU 3aC06aMU MOBMU € ipOHis | 3HOBY
X Taku (oHauiiHe 0OpPMIEHHSA BUC/OB/IEHHSA.
AK BifOMO, HenpsAmMa KOMYHiKaLisa - 3MIiCTOBHO
yCKNafHeHa KOMyHiKalis, B AKili pO3yMiHHSA BUC/IOB-
NEHHS BK/KOYAE CMUCAK, WO He MICTATLCA B CaMOMY
BMC/IOB/IIOBAHHI, i N0OTpebye f0AATKOBUX iHTepnpeTa-
TUBHUX 3yCU/b 3i CTOPOHU agpecaTa [2, c. 5].

[0 OCHOBHMX MOKAa3HWKIB HEMpPAMOT KOMYHiKaLil
cnif BigHECTM HenpaAMmuMiA cnoci6 nepegayi NoBigoM-
NEHHA, a came: a) HenpsAMuUii MOBNEHHEBWIA aKT;
6) cmucnoBi nakyHu (iMNAILUTHI cMUCAK, AKi Heo6-
XiIHO BUSABNTW); B) HenepeLbayvyBaHiCTb peakL,ii B KOH-
TEKCTi HENPSAMOT MOBJ/IEHHEBOT arpecii; r) iHTeH0Ba-
HWIA 3MICT BUCNOBNEHHA MOBUSA [2, €. 7]. B cTpyKTypi
arpecvBHOro MOBJ/IEHHEBOTO aKTy BUAINAEMO HACTYMHI
Hamipu: BNANHYTW Ha NOBeAIHKY afpecarta, Ha eMoLiT,
Ha iH(hopmauiiHe "none" agpecata. MNpu uboMy Mae-
MO Ha yBasi, WO rny3yBaHHA Yy (opmi Henpamoi MoB-
NEHHEBOT arpecii MiCTUTLCA Y MOB/IEHHEBOMY aKTi,
HeraTMBHa iNMOKYyLif AKOro He BUTIKAe i3 CyMapHOro
3HAYEHHA CK/1afloBUX BUCNOBNEHHA [4, c. 255].

Po3srnsaHemo cTpaterii MOBMNEHHEBOT NOBEAIHKMU
CNiBPO3MOBHWKIB, HaLiNEHNX Ha /y3yBaHHS.

OfHieto 3 (hopM BUPaXKEHHA rNy3yBaHHA AK BUAY
MOBJ/IEHHEBOT arpecii € cTparteria JOMiHYyBaHHS.
Lia cTpateria nepef6avyae BUKOPUCTAHHA HenpsMuUx
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MOB/IEHHEBUX aKTiB arpecBHOI0 iPOHIYHOTO r/1y3yBaH-
HA. Cnigom 3a KO.B. Wep6iHiHoto [7, c. 179], nig ipo-
HIYHUM Ty3yBaHHAM PO3yMIiEMO 06pa3NMBUIA XapT,
YignBe 3ayBaXKeHHA, NPOAUKTOBAHE HAMIPOM MOBLSA
CKasaTu CniBpO3MOBHUKY HenpueMHe, niggaTn ocMmi-
AHHI0. BaxknnBuUM Ans ycnixy ipoOHIYHOro rny3yBaHHA
€ 10ro po3ni3HaHHA afpecaTtoMm, Tak K ipoHis 3aBXAn
HaNeXuTb A0 cthepn iMNAILUTHOTO.

BusBUTK ipOHiYHE rNy3yBaHHA MOXHa 3a HaCTyn-
HMUMW O3HaKaMW: a) O4YEBUHE HeCNiBMafiHHA MiX 3Ha-
YEHHAM CNiB | TUM CMUCOM, KW BOHWU HabyBaloThb
Yy KOHKPETHUX ymoBax; 6) npocogis, ska 06Cyroeye
ipOHiYHe rny3yBaHHA i fae CUrHan agpecaty npo Te,
LU0 Yy€ iPOHIYHI "HOTKK'’Y MOBJIEHHI CNiBPO3MOBHMKA:

‘Harry jumped up to his feet just as a jeering

voice floated across the lawn.

‘1 know what day it is, sang Dudley, waddling
toward him.

“What?” said Harry.

“l know what day it is, ” Dudley repeated,

coming right up to him.

“Well done, ” sneered Harry. “So you've finally

learned the days of the week. ” (J.K. Rowling,

Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 9).

appi MNoTTep ipoHiYHO rny3ye 3i cBOro cnisbecig-
HUKa, BUCMIOKYMN NOr0 pO3yMOBI 34i6HOCTI. AKWO
34MTyBaTW NpPAMe 3HAYEHHS BUC/OBMEHHSA, TO BOHO
€ MO3UTUBHUM 3a 3MICTOM. Ane napaniHreiCTUYHI
3aco6u oopmneHHs dpasm (“sneered Harryj Bka-
3yHOTb Ha IPOHIYHMIA MigTEKCT. Y LbOMYy BUNAAKY MU
CTUKAEMOCS 3 HeNpAMUM MOBJIEHHEBUM aKTOM arpe-
CMBHOIO iPOHIYHOrO rny3yBaHHA. [pn AeKofyBaHHI
iMANILMTHOT iHhopMauii, Ha Ky Ham BKasye (poHawiii-
He O(hOpM/IEHHS aapecaHTOM (pasu, CTa€ OUEBUAHNM,
WO MOBeLb MaE Ha MeTi BUCMIATU CMiBPO3MOBHUKA.
Came 4yepe3 BUCMitOBaHHA (Sneered) moBelb HaTA-
Ka€ Ha ipOHIYHMIA XapaKTep CBOr0 BUC/IOBEHHS | LM
caMuMm xode, W06 agpecaT BifguyB MOro iHTEHUIHO.
AKWoO agpecaTt He po3WN(PYe 3aKNaLEHOro 3MiCTY,
TO IHTEHLiA agpecaHTa He peanidyBanacd i MOBMEH-
HEBWIA aKT CAif BBAXKaTW TakKMM, L0 He € YCMIWHMUM.

3 4bOro BUNAUBAE TOW (hakT, L0 NapaniHreicTnka
(hoHauiiHi napameTpun) € BXKIMBUM CMUCIOTBOPYUM
3aC060M /11 TBOPEHHA AK NPAMUX, TaK i HENPAMUX
MOBJ/IEHHEBUX aKTiB arpecnBHONO rNy3yBaHHA: iIHTOHa-
Lia HanagHWKa KapAWHanbHO 3MIiHIOE 3HAUYEHHS BU-
CNOBJ/IIOBAHHA 3 NMPAMOro MOBJ/IEHHEBOIO aKTy Ha

103



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

Henpsvui. Tyt BaxxnueuM (pakTopoM € BMIHHS aape-
cara JCKOAYBATH IPOHIYHE Imy3yBaHHs. Take BMIHHS
3alC:KUTh BiA PsAAY YMHHHUKIB, a caMe Bix Tezaypyca
aapecara, HaOYTOrO MKHUTTEBOTO JOCBIAY, PO3YMOBHUX
3MI0HOCTEH, MOBHOI 1 KOMYHIKATHBHOI KOMITCTCHLII,
3araJbHOCOLIATIBHUX 1 OCOOUCTICHUX O3HAK (BIKOBHX,
TCHACPHUX TOIIIO).

PosrasHeMo mpukiIaa, A¢ IHTOHALS 3MIHIOE arpe-
CHBHE 32 3MICTOM INTy3YBaHHS HA IPAHITUBE:

“She (Sharisse) opened her eyes, disoriented.

“Who — ? Oh, its you.” She looked around the

carriage. “What are we doing here?”

“The party, remember? We've just arrived

home.”

She started to sway and caught herself by

holding on to him. Lucas lified her to the ground.

“Can you walk, or do I have to carry you
inside?” he asked in amusement, hoping for the
latter.

“Carry me? Don 't be absurd!” she said laughing

mildly. And just in a moment he caught Sharisse

just as she stumbled in the door intently. “I

thought there wasn't a step there,” she said

indignantly, glaring behind her at Lucas.

“There isnt,” he chuckled.

“Oh.” (J. Lindsey, Tender is the Storm, p. 153).

VY oMy TPUKIAAI CAME IHTOHAL[S BKAa3ye aape-
carty, 110 IIy3yBaHHS HaOyBae “irpoBOro eaeMeHTa’
“Carry me? Don’t be absurd!” she said laughing
1 Ma€ OyTH ACKOAOBAHE CIIBPO3MOBHHKOM SK IPaiiiu-
Ba, a HE O0pas3nuBa peILTiKa. 3 TOro, IO aapecat
TaKOK HOCMIFOETBCH (he chuckled), ctae OUeBHIHAM,
1[0 BiH 3PO3YMiB IHTCHLIIFO MOBLI 1 TPOYHTAB IMILTILIHAT-
HUH 3MICT BUCTOBJICHHS.

ITixOuBaroun MiACYMKHA BCHOTO BHIICCKA3aHOTO,
MH MOKEMO 3pOOHTH BHCHOBOK, INO KOHTCKCTYAi-
3aniliHi MapKEPH € BAKIHBOK YMOBOKO PO3PI3HCHHS
arpecHBHOrO Ta rpalinuBoro ruy3ysanHs. o ocHOB-
HUX MMOKA3HHUKIB NTY3THBOTO ArPECHBHOTO [Ty3YBAHHS
MH BITHOCHMO: 3MIHY IHTOHALIIi 8IPeCaHTa, BUKOPHUC-
TaHHs 00Pa3MUBUX MPI3BUCHK, IOPIBHAHHSA aapecaTa
3 HEIPUEMHUMH HoMY 00’ €KTaMu, BXKUBAHHS BKa3iB-
HUX 3aMCHHHKIB, IOBTOPCHHS OKPEMHX BHUCIIOBIICHD,
IO MICTATh TY37IMBI KOMIOHEHTH. OKpeMo roBopsi-
YH PO IHTOHALIIO K KOHTCKCTYaTI3aiiHIH Mapkep,
CITiJ HATOIOCHUTH Ha ii BUHATKOBIH poni y pO3pi3HEHHI
ArpecUBHOrO 1 FPaiIMBOrO MOBICHHEBHX AKTIB INTY3Y-
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BaHHsI. OCKUIBKH Y CTATTI MU JTHIIE KOPOTKO PO3IIIsI-
HYJIN JEAKiI 0COOIMBOCTI SBHINA [TY3YBAHHS SIK MPO-
By BepOaIbHOI arpecii y Mi>KOCOOUCTICHOMY CITIIKY-
BaHHI, TO MOJaNbINi PO3BIAKH Y Lil cepl MOXKYTH
OyTH OPUCBAYCHI O1AbIN ACTAITBHOMY BUBYCHHIO
KOKHOTQ 13 BHINEC3A3HAYCHUX KOHTCKCTYAITI3ALIHHUX
MapKepiB, NPUTAMAHHHUX LIbOMY BHIY MOBICHHEBO]
JISUTBHOCTI.
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YAK 811.111°42

CTPATEI'TA MAHIITYJIFOBAHHSA
Y KOMYHIKATUBHIN MOBEAIHII AHTUTEPOS
B AMEPUKAHCBKOMY KIHOAUCKYPCI

1.A. Komosa (Xapkis)

Y crarTi po3mIsiaarTECs 3aC00u peatizaLii JMCKYPCUBHOI CTPATeTii MAHITTYTFOBAHHS Y KOMYHIKATHBHIH TIOBEIIHLI
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OnHUM 13 HACTIAKIB KyTbTYPHOTO BILUIUBY aMEPH-
KaHCbKOTO KiHeMartorpady [ 17] € BHHUKHEHHS HOBOTO
Uy Midoorii, HOBOI repoiku, OB A3aHOi 3 00pazoM
«eynepeepos». Jlna cymeprepoiB xapakTepHi Ha-
SIBHICTh MEBHOI (IHKO/IH JIATCHTHOI) YCCHOTH 1 CHCTC-
MH 3a3BHYAH 3araTbHOMPUHHATHX MO3UTHBHHUX LIHHO-
CTEH Ta FOTOBHICTD 3aXMINATH TaKl [IHHOCTI. 3 1HIIO-
ro OOKY, TaKi XapaKTCPUCTHKH Y 3HAYHIA Mipi Bac-
TUBI ¥ 3710415M (Y TCPMIHAX HAIIOTO AOCTIIKCHHS —
AHTUTEPOAM), aJKEC BOHU PIIKO YCB1IOMIIOIOTh,
IO BINHAIOTH HENPaBwWiIbHO [27, ¢. 16—17]. Sk repoii,
TaK 1 AHTUTCPOH € XapU3MATHIHHMH OCOOHUCTOCTSMH,
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TOXK BOHHM MAOTh MEBHY BIaAy H 34aTHI BIUIMBATH
Ha AYMKH U BYMHKH 1HIIKX [23, ¢. 35], B ToMy umci
U Ha rnamada. BHBYUCHHS MEXaHI3MY TakKoro BILTHBY
HEPIIKO BUBOJAUTD AOCTITHHKA J0 MPOOIEMHU MAHIITY-
JISILA, sIKa 13 CYTO ICUxoIoriuHoi [8; 14; 22] y cyuacHii
Hay1ll ICPCTBOPIOETHCS Ha JIHrBICTHYHY [7; 12; 16; 18].
OckiTpKH MaHIMYIALIS Ma€ IMAHCHTHO HETAaTHBHHN
MOTCHIIAA (TOOTO 3aCTOCOBYETHCSA 3 METOK BHKO-
pucraty 00’ ekt MaHImyAnii a00 HAIMKOXUTH HOMY)
[4,c. 103; 8, c. 174], y 9x0CTI rinoTe3u MOJKHA MPHUITY-
CTHTH, IO ii BUKOPUCTAHHS € BTACTHBUM IS KOMYHi-
KaTUBHOI MOBEAIHKHA aHTUTrepos. AHAI3 OCTaHHBOI
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MOXKITUBUH Y MEXKaX KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHOI CyO-
mapagurMu (YHKLHIOHAIBHOI Meramapaaurmu [24,
c. 332].

AKTYanbHICTh MOCTIKCHHS 3YMOBJICHO IJI0-
0anpHUM BILIHBOM aMEPHKAHCHKOI KIHOTEpOiKH
HA MCHTAJBHICTh aAPECaTiB KIHOAMCKYPCY, 4 TAKOK
MOETHAHHSIM [PArMaTHYHOIO Ta KOTHITHBHOTO ITIXOAIB
J0 BUBYCHHS HOTO (JUCKYPCY) CKIATOBHX.

06 exTOM AOCIIIKCHHS BUCTYIIAE CTPATETIs
MAaHIMyTIOBAHHS, XapaKTePHA A1l KOMYHIKATHBHOI 1O~
BCAIHKH aHTHUIEPOs, 2 MPEIMETOM — TAKTHUKH, BEP-
OamizoBaHl 3aco0aMu aHTTIHACHEKOI MOBH, 32 JOIIOMO-
T'OK0 IKMX aHTUTCPOH peami3ye CTPATEriio MaHIIYITO-
BaHHSL

MeTor AOCTIAKCHHS € BCTAHOBJICHHS 3ac00iB
BepOanizauii AMCKYPCHBHOI CTPATErii MaHIMYTIOBAHHS
Ta BIATIOBIJHUX TAKTUK, B)KHBAHHUX AHTUTCPOEM, IS
BCEOIYHOTO BUBYCHHS 3aC001B akTyasTizamii BIAMOBIA-
HOTO KOHILICTITY B AMEPUKAHCHKOMY KiHOZHCKYPCI.

MarTtepianoM IOCTIIKEHHS CAYTYBAIN AUCKYP-
cuBHI (pparmMeHTH, BiAIOpaHi METOIOM CYLILIBHOI BH-
OipKH 31 cLiCHAPIiB KIHOCTPIYOK, SIK1 € HOCISIMH Cy4ac-
HOi aMepuKaHCbhKol KiHOrepoiku: «Spider-Many,
«Superman: the Movie», «Superman II», «The Dark
Knight», «Thor».

Jns po3yMiHHS KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHOI CYTI
MaHIinysLii KiHorepos Tpeda MpUHHATH A0 YBArH TaKi
TIOJTOYKCHHSL.

Po3nounHarouu MOBICHHEBY B3a€MOJII0, MOBELb
BHpIIIYE A1 cebe, U1 XOue BiH 3pOOHTH MOB1IOMJICH-
H#l, IOCTABHUTH MUTAHHS 200 3BEPHYTHUCS 3 IPOXAHHSM.
Bubip crocyeTtbes 1 06cAry BUKOPUCTAHUX MOBHHUX
3ac00iB — 4u OyAe BIH OOMEKCHHUUM paMKaMHU OJHOTO
BHCJIOBIICHHS 200 peueHHs Yu noTpedyBarume O11b1oi
MOLTUPSHOCTI. MOBEIh BU3HAYAE I KITBKICHY MPOIIOP-
L0 PO3NOALTY 1HGOPMALIT, MOPSAOK ii MOJAHHS T 1MO-
CNIJOBHICTh KOMYHIKATHBHUX KOMIIOHCHTIB PCUCHbD,
OOHPAIOYH PH LIHOMY NEBHIH KOMYHIKATHBHHI PEXKHM:
AJIOTIYHHIA, HAPATHBHUL TOLIO, 4 TAKOXK CTH/Ib CITLUTKY-
BaHHSA [26, ¢. 13].

VY pamkax NpUpoIHbOI KOMYHIKALIi BAXKKO YABUTH
CHUTYaLII0, KOIH MMOCTABICHOI METH BIAETHCS JOCHT-
HYTH 32 JOMOMOTOK0 €JMHOTO 3BEPHCHHS A0 MApTHE-
pa — Xoua Taki BUNAAKH M CHOCTEPIraroThCs, BOHU
€ CKOPILIC BUKITFOUCHHSM 13 3arajbHOTO MPABUIIA, AHIK
3akoHOMipHIcTIO. KOMyHIKaTHBHA MOBEAiIHKA, fAKa
BHSBISIETHCSL Y MOBJICHHI MOBIIS, € BapiaTHBHOIO,

OCKLITBKY BHPIIICHHS KOMYHIKATHBHOTO 3aBAAHHS 3a-
rajioM BUMArae KLIbKOX XO/iB (BUKOPHUCTAHHS ICK1/Tb-
KOX 3ac00iB). YYaCHHUKH A1aN0ry KOPUTVIOTh CBOI Aii
BIATIOBIAHO A0 PO3BUTKY KOMYHIKATUBHOI CUTYALli, ane
MIPH LIbOMY 3aIHIIAIOTHCS V PAMKAX €IWHOTO HAA3aB-
manHs. TakuM YMHOM, HAA3ABIAHHS TA BIAITOBLIHI KO-
MYHIKaTHBHI XOIH, IO POOIAThCS 3311 HOro BUKO-
HAHH!, KOPCTIOOTh 13 HOHATTAMHU cTpaTerii 1 Tak-
TukH [11, ¢. 52].

[TonsaTTs cTparerii i TAKTHKH CHIBBITHOCATHCS
3 MOHSITTSIMH MOBJICHHEBOI MMOBEIHKH, TOOTO BEpOaib-
HO BUPA)KCHOI YACTUHU KOMYHIKATHBHOI MOBCAIHKH
(xa € TOCTYIMHOIO TS EMIIPUYHOTO CITIOCTEPEKECHHS
Ta CIIPUHHATTS aJPECaTOM 30BHIIIHBOTO BHSBICHHS
KOMYHIKaTUBHOI JISUTBHOCTI ), TA MOBJICHHEBOTO BUHH-
KY, IKHH PO3INIIAETHCS SK MOTHBOBAHA, YMHCHA,
aJpecOBaHa, KOHTEKCTYAIbHO T4 COLIANBHO 3YMOB-
JICHA KOMYHIKQTHBHA Jis IHAWBIAA Y CUTYaLlli MOBJICH-
HEBOI B3a€MOJI, OB si3aHa 3 BUOOPOM Ta BHKOPHUC-
TaHHIM MOBHUX 3aC001B BIAMOBIIHO 10 KOMYHIKATHB-
Horo 3asganHs [3, ¢. 10]. Taki mii 341HCHIOIOTHCS
Ta CIPUHMAIOTBCS AIPEcCaToM 3 YpaxXyBaHHIM KOH-
BCHLIIM, TPUHIMITIB Ta MPABUJI KOMYHIKAIII1, SIKI CTAX0Th
YACTHHOK KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIIT HOCI{B MOBH
Ta KYJIBTYPH 1 BIAHOCATECS A0 (POHOBHX BUMOT KOMY-
Hikarfii |5, ¢. 333; 20, ¢. 58]. ToGt0, hopmyBaHHS CTpa-
Terii miANOPIIKOBYETHCS CHCTEMI LIIHHOCTEH, IEPEKO-
HAaHb, COLIATBHUX HOPM, SIKI 3HAXOAATh CBOE B11oOpa-
JKeHHsI B ocobucTocTi MoBiw [19, ¢. 73]. Ha et gac
cTparerii, U0 Peami3yIOThCsl Y MOBJICHHI, PO3rsaa-
10ThCS sik MOBieHHEBI [ 10; 11], komyHikaTusHi [9; 13;
15], auckypcusHi [ 1; 21].

Bpaxoyroun Gearmocepe Hii 3B 130K MIXK KOTHITHB-
HUM ILTAHOM CTPATETii, HiNIIO, IEBHOIO «IIPOrPaMOIO»,
SKY MOBCLb CKJIAAAE 33175 JOCATHCHHS OaXKaHOI METH
Il 9a¢ KOMYHIKarii, Ta BuOopom 3aco0iB 1 ii pea-
Jizanii, JUCKYPCUBHA CTPATETis BU3HAYAETHCS SIK
«KOMYHIKATHBHUH Hamip MoBUS, ¢HOPMOBAHUU
HA MIACTAaBl BUKOPUCTAHHSI CYCITITBHOTO JOCBIAY AJIS
BJIACHUX 1HAUBIAYATPHUX MOTPEO 1 OaxkaHb, 1 MOBHA
00’ ekTHBALIiS LIBOTO HAMIPY, [0 HAJAA€ HOMY IHTEpaK-
THUBHOTO CTATYCy YePe3 OCMUCIICHHS BEpOani3oBaHo-
ro Hamipy ycima cyd’exramm» [21, c. 85]. ¥ pamkax
HAIIOTO MOCHTIIKCHHS JOLIBHO 3BEPHYTHUCS CaAME
JI0 TUCKYPCUBHOI CTpATErii, OCKiNbKH, Ha HAIY TyM-
Ky, AUCKYPCUBHICTB CTpaTerii BU3HAUA€eThCs MaHidec-
TaI€r0 YCiei CYKYIMHOCTI JIHTBICTUYHUX Ta EKCTpa-
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THTBICTHYHHUX (PAKTOPIB JUCKYPCY K MHCICHHEBO-
KOMYHIKATHBHOTO (peHOMEHY, opMaMu iCHYBaHHS
SKOTO MOXKYTh BHCTYNATH K AIAJTOT, TAK 1 MOHOIOT
[23, c. 25, 28].

Cepen TUCKYPCHBHUX CTPATETiH OCOOHBE MICIE
nocigae MaHinynstuBHa [ 16]. MaHInyasiieto € komy-
HIKATUBHHU BILTHB, SIKUH PO3YMIEThCA K «aKTyariza-
1ist B 00° €KTY 3AIMCHCHHS BIUTHBY MICBHUX MOTHBALIIH-
HUX CTaHIB [... ], 10 CHOHYKAKTh HOro 10 MOBEIIHKH,
sKa € OakaHOI (BUTIIHOKO) A CyO €KTY 3MIHCHCH-
HJ1 BILTHBY; IPH LIbOMY HEBHT1AHICTb TAKOTO BILTHBY
U 00" €KTY BIUIUBY HE € 000B SI3KOBOIO MEPEayMO-
BOIOY» [2, ¢. 274]. 3 TOUYKH 30py MOBJICHHEBOI B3ae-
MO1i, MAHINYISIIEI € MOBJICHHEBHUU BILIHB, 3aBsI-
KH SIKOMY HOTO Cy0 €KT 3aJ0BONBHSE BIACHY MOTpE-
OV, BUKOPUCTOBYIOUH NOTPeOH 00’ €KTY BILTHBY, Ta
MPH L[bOMY HE BHSBIAE KOHQIIKTY 1HTEPECIB HEpen
00’ €KTOM MOBJICHHEBOT'O BILIHUBY [6, C. 6].

V Mexax HAIIoro JOCTIHKSHHS BUIICHO MAHIITY-
JEOBAHHS 5K OJHY 3 XaPAKTCPHUX CTPATETiH, SKUMHU
AHTHUTCPOH MOCTYTOBYETHCSA 324715 JOCATHEHHS CBOIX
uinel v Haparusi kiHodiaemy. Hammi cioctepeskeHHS
MiATBEPKYIOTh IYMKY TIPO T€, IO 37041l (Y HaImux
TEpMiHAX — aHTHIEPOi) MarOTh OYTH MaHCTCPHUMH
MaHIOVIATOPaMHU, SKI HE PO3KPUBAIOTh CBOIX IUIAHIB
1 BUKOPUCTOBVIOTh LiJC PO3MAITTS 3aC00iB, Y TOMY
YHCIi BAACHY Xapu3My, KPACHOMOBHICTB Ta MOYYTTH
ryMopy, 100 xocarTH cBoei Metu [28, c. 21].

Buaineno taki TakTukH peanmizanii crpaTerii MaHi-
MYTIOBAHH!, V’KHBAHOI AHTUTCPOSMHU B aMCPHUKaH-
ChKOMY KIHOAHMCKYPCI:

® [POBOKYBaHHSI HA OaKaHY PEAKIIIO:

(1) ZOD: (stentorian tones) Son of Jor-El! Kneel
before Zod!

(At the sound of the hated name, Non roars).

ZOD: When you did not come, we took you for

a _coward!

(SUPERMAN — looking up at him.)

SUPERMAN: I'm no coward, General Zod.

(on ZOD)

ZOD: Perhaps not. Perhaps you are only ... fool.

(with a malicious smile) Like your father

(SUPERMAN — his jaw tightens. The insult to

his father has its effect) (Superman II).

VY upomy npuxnazi enepan 3oa, aHTHIEpoH 3 KiHO-
ctpiuku «Cynepmen II», nposokye CynepmeHa —
repos — Ha MPOSIB arpecii, BAKOPUCTOBYIOUH 00pa3u-
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BY HOMIHALIKO coward. Koau 1pOro BUSBIISETHCS HE-

JOCTaTHBO, 304 o0upae iHIy 0Opa3IuBy HOMIHALIIO

(fool), ane He mast caMoro repost, a Juis Moro Oarbka,

COPAaBEATIMBO MPHITYCKAIOUH, 10 LIC MATUME CHIIbHI-

i €heKT. AHTHTEPO BBAKAE arpeCUBHY PEAKIIIIO

CYIPOTHUBHUKA OAKAHOIO A1 Ce0C, OCKITBKU KITbKICHA

nepesara Ha Horo 0ot (BiH Ma€ IBOX IMOMIYHHKIB), 1 B

TaKi¥ cUTyaIlii BIH MATUME [IAHC TOMCTUTHCS JABHb-

OMY BOPOTOBI.

e 103yBaHH{ iHhOpMAIIi:

(2)THE JOKER: Evening, Commissioner.
GORDON: Harvey Dent never made it home.
THE JOKER: Of course not.

GORDON: What have you done with him?
THE JOKER: (laughs) Me? I was right here
(The Dark Knight).
Komnu JIxokepoBi, aHTHreporo 31 cTpiuky « TeMHuiA
aunapy, IKoro OylIo 3aTpPUMaHO 4Yepe3 CKOEHHS YKC-

JACHHUX 3[I0YHHIB, MOBIJOMJISIOTh MPO 3HUKHCHHS

OKPY?KHOTO MPOKYPOPA, BIH HATSIKAE, IO HOMY BiOMI

00CTaBHHH LIHOTO BUMAJKY, 33 JOTIOMOTOK KOPOTKOi

PEILTIKH, 10 MICTUTH 11IOMAaTUYHHAN BUPa3 of course,

a MOTIM BIAMOBIISIETHCS HANATH MOJATBINY 1H(pOpMA-

wito. Tum camMuM BiH 3MIHIOE CBIH CTATyC Y KOMYHIKA-

TUBHIH CUTYallli 3 HCBUTIHOTO HA BUT1IHUH, OCKUTBKH

1H(opMaLlis, BOJOAIHHS KO BiH 3aCBITUHB, € TOCUTh

BaXKITHBOIO.
®  VXWISSHHSI BLI IIPSIMOI BLATIOBLI:

(3) THE JOKER: Look at you go... does Harvey know
about you and his-?

(The Joker SMASHES into the wall- SLIDES to the

Aloor. Batman stands over him, a man possessed-)

BATMAN: WHERE ARE THEY?!

(He GRABS the Joker, holding him close-)

THE JOKER: Killing is making a choice...

(Batman PUNCHES the Joker across the face.

HARD.)

BATMAN: WHERE ARE THEY?!

(The Joker FEEDS off Batmans anger. Loving it.)

THE JOKER:...vou choose one life over the other
(The Dark Knight).

Iparuy4u BCTAHOBUTH MICLIC3HAXOKCHHS JTIOICH,

BukpaaeHux [xokepom, bermen (repoit 31 cTpiuku

«TemHHIT THIAPY) CTABUTH LIC 3anUTaHH: JHKOKEepOBi,

BHKOPUCTOBYIOUH NpH oMY (izmuane Hacumis. [Tpo-

TC PECHOHCHUBHI perLiiku JIKoKepa HE € BiNOBIAIMU

HA TMOCTABJCHEC MUTAHHS, BOHU HE MICTATh KOIXHOI
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tHopManii npo 3HuKINX aroaci. Takum unaoM Ko-

KEp KOHTPOIIOE mepedir KOMYHIKATUBHOI CHUTYaii,

HE JO3BOJSIFOYH il PO3BUBATUCS B PYCIIL, SIKE € Oaxka-

HuUM 1ist bermena.
® 3a3HAYCHHS CXOXKOCTI ab0 CIIOPITHEHICTI Ta

JUCTAHLUFOBAHHS B IHINNX:

(4) GREEN GOBLIN: Wake up, little spider. Wake
up. No. You're not dead — yet. Just paralyzed.
Temporarily. You are an amazing creature,
Spider-Man. You and I are not so different.
SPIDER-MAN: I'm not like you. You're a
murderer.

GREEN GOBLIN: Well... to each his own. I chose

my path. You chose the way of the hero. And

they found you amusing for a while... the people
of this city. But the one thing they love more than

a hero is to see a hero fail, fall, die trying. In

spite of all you 've done for them, eventually they

will hate you. Why bother? (Spider-Man).

I 3enenoro I'obmina (anTHrepoi 31 crpiuku «Jlro-
JUHA-aByK») Oyiao O Oaxkano, mod Chalgepmen —
repoli — He 3aBakas, a JoMoMaras KoMy V 3A1HCHEHHI
toro mianiB. Hamararouuch R0CArTH CBOEi METH,
AHTUTCPOH M IKPECITIOE CXOXKICTh, IO ICHYE MK HUM
Ta TEPOEM, Ta AKLICHTYE PI3HHULIFO MIXK TEPOEM Ta BCiMa
THIIUMH MEIIKAHLSIMH MICTA 32 JOMOMOTOIO 3aiiMCH-
HUKIB HA [IO3HAYCHHS BHYTPILIHBOTPYIIOBOI 1ACHTHY-
HOCTI. 3alMCHHHKH you Ta I OB A3aHO €XHATBHUM
CHONYIHUKOM, TOI K pedepeHiisa ey BUKOPUCTO-
BYETBCS ISl BCIX 1HIIUX JTFOJICH.

® TOJAaHHY CBOEi IVMKH SK ICTHHH:

(5) GREEN GOBLIN: Heres_the real truth. There
are eight million people in this city, and those
teeming masses exist for the sole purpose of
lifting the few exceptional people onto their
shoulders. You, me, we are exceptional.
(clenching his chin menacingly) I could squash
you like a bug right now ... but I'm offering you
a choice (Spider-Man).

Sk 1 repoli, aHTUTCPOI OTIEPYE NCBHUM HAOOPOM
LIHHOCTCH, K1 BU3HAYAIOTE HOrO CBITOITIS TA BIXHO-
CHHHU 3 HIIUMH JTIOABMH Ta CYCIIIBCTBOM B LILJIOMY.
Te, o 3enennti ['06miH onMcye K ICTHHY 32 JOTIOMO-
TOK0 JICKCEM 13 THIEPCEMOK0 «ICTHHHICTBY», «IIpa-
BuiibHICTEY (“the real truth”), € WOTO TOYKOK 30py
Ha CBIT Kpi3b NPU3MY HOTO LIIHHOCTEH, 1 BIH (PakTHIHO
MPOTIOHY€ TEPOEB] MPUUHATH Take OaucHHs cBiTy. Take

noxanHd iHpopmanii nepeadadae BiACYTHICTE Oyab-
SKUX MOBHUX 3ac001B BUPAKCHHS HEBIICBHEHOCTI 200
MOJAJPHOCTI — BOHA IMOCTYTIOEThCS K (DAKT 3a J10-
MOMOTOI0 CTBEP’KYBATBHUX PCUCHb.

® OPONOHVBAHHS BUTOIM:

(6) ZOD: Why do you say this to me when you know

I will kill you for it?

LUTHOR: (chuckle) Kill me? Lex Luthor?

Extinguish the greatest criminal flame of our

age? Eradicate the only man on earth...

URSA: Kill him!

LUTHOR: (quickly) ... with Superman’s address?

(Superman 1I)

Jlexc Jlytop (oawH 3 aHTUTEPOiB KIHOCTPIUKH
«Cymepmen II») nparse yknactu yroay 3 iHIOUM
anrurepoeM — [enepanom 3040M Ta HOro MOMIYHH-
KaMH, OCKIJTBKH BOHH 3 PigHOI mianeT repos Cymep-
MEHa 1 MaroTh Taki cami HaaMOKIHBOCTI. CriouaTky
3o He Mae HaMipy CHUIKYBaTHCA, MPOTE BEKTOP KO-
MYHIKaIii pi3Ko 3MIHIO€ThCS, KOIH JIyTop HeaBo3HAH-
HO BKa3y€ Ha BUTOAY, AKY 304 OTPHUMAE 3 TaKoi yro-
1 — iH(opMairo npo micuesHaxomkeHHa Cynepme-
Ha, sikomMy 304 mparae noMctuTucs. LliHHICTh Takoi
BHTOJH M AKPECTIOETHCS BUKOPUCTAHHAM JTEKCHIHUX
OAWHHUIh 13 TIMCPCEMOIO «YHIKAIBHICTBY, «BU-
KIIIOYHICTE (Y IBOMY MPHUKNA] — MPUKMETHHKA 07lY,
Tinbku JIyTop MOXke 3anpONOHYBATH TAKY BUTOAY).

® DOKJIAJAHHY BIANOBLIATHHOCTI HA IHIIOTO!
(NYTHOR: What's happened? Tell me! Is it

Jotunheim? Let me explain to FATHER—

LOKI: Father is dead.

(Thor stares at him, stunned)

THOR: What?

LOKI: Your banishment, the threat of a new war,

it was foo much for him to bear

(The implications of Loki’s words dawn on

Thor — he's responsible for his fathers fate.

Loki draws close to him, looks in his eyes,

consolingly.

LOKI (CONT’D): You mustn't blame yourself.

I know that you loved him. I tried to tell him so,

but he wouldn't listen (Thor).

Jloki, anTurepoti 3i crpiuku «Topy, XoUe 3aBaIuTH
repoeBi — cBoeMy OpaToBi Topy — MOBEPHYTHCS 3 BU-
THAHHA Ta MMOCICTH MicCIEe Ha TPOHI, skuM JIoki Bike
Baanocs 3asonoxitu. Cropimaroun Oparta Ha4ueOTO
Mpo mepeadacHy cMepTh Oarbka, JIoki IMIITIIUTHO
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3BUHYBa4ye B Hill Topa, IpUMYIIVIOUH TOTO MMOIYBa-
Trcst BUHHUM. JIOK1 aKkIeHTY e BIANOBIAAIBHICTE Topa,
BXKUBAIOYU JCKCEMH Your, you, yourself, a Takox
niecnoBo fo blame ta dpaszy “too much to bear”.
e morposa:
®)LUTHOR'S VOICE: In approximately five
minutes a poisoned gas pellet containing a
propane lithium compound will be released
through thousands of air ducts in this city . . .
(CLARK slips out of PERRY'S office, quickly
crosses the city room ‘where the REPORTERS
cluster around the TV).
LUTHOR'S VOICE: (happy chuckle) Effectively
annihilating half the population of Metropolis.
(Looking up from the street: CLARK jumps out
a window high up on the Daily Planet building.
As he falls, a gradual transformation to
SUPERMAN takes place in blurred, overlapping
stages)
LUTHOR'S VOICE: I know it all seems a bit
much, but how else was I going to get to meet
you, Superman? I knew you'd never accept an
invitation to tea. But a disaster — with people in
danger — people who need help ...
(SUPERMAN takes off in the direction of the
sound waves, following them)
LUTHOR'S VOICE: I just knew you couldnt
resist the chance of sort of ... pitch in. Know
what I mean? (Superman: the Movie)
baxcaroun 3amannTty repos CynepMeHa B MACTKY,
aaturepoii Jlexc JIyrop morpoxye 3aBmaru mkogu
skutessm micta. s mocuneHHs eekTHBHOCTI 00pa-
HOI TAKTHKH aHTUT'CPOH BAAETHCSA O ACTATBHOTO OITH-
CY 3aIlIaHOBAaHOI aTakW, HAa3WUBaKO4H 3acib (poisoned
gas pellet containing a propane lithium compound),
croci0 po3moBCIOmKeHHS (dir ducts), macmrad ypa-
skeHHs (half the population) Ta KIHUEBHH pe3yabTaT
(amnihilating). HeoOX1aHICTh IBHIKOTO pearyBaHHS
M AKPECTIOETHCS 32 JOMTOMOTOI0 ICKCHYHHUX O HHLIb
3 HCTaTHBHOIO KOHOTALI €10, XAPAKTCPHHUX ATl HAJ3BH-
YalHOI CUTyawi, IKi aKIICHTYIOTh HeOa KaHICTh HACTAH-
HJ Takoi cuTvauii: disaster, danger.
e  YIaBAHHS CUMIATIi a00 NO3UTHBHOI OLIIHKU!
(9) OSBORN: I'm so sorry... (pause) I haven t always
been there for you, have I?
HARRY: You're busy... you're an important man,
I understand that.
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OSBORN: It’s no excuse. I'm proud of yvou. And

1'd lost sight of that somewhere. But I'm going

to make it up to you. I'm going to rectify

certain... inequities (Spider-Man).

OcOopH (cipaBxHE 1M’ st aHTUTEPOst 3eieHoro [ 060-
JiHA) JI3HAETHCH, IO HOro BaacHuii cuH ['appi Mmoxe
JOTIOMOT'TH Homy 3HemkoauTH repost CratiaepMena,
TOMY BJIA€, 10 HOMY IIKOAA, 10 BIH HE IPUALISLB CHHY
JOCUTBH YBarW, OCKUIbKYA BIH HACIIPAB/l MHUIIAECTHCS
HuM. Taka ygaBaHa CHMIATis BHUSABIAETBCI depes
BubaucHHsa (“/'m so sorry”), camMoO3aCyIKCHHS
(I haven't always been there for you”, “its no
excuse’’) Ta EKCILTIUTHE BUPaKSHHSI cxBaneHHst (1 'm
proud of you™).

Takum 4HHOM, AOCTIIKCHHS KOMYHIKATHBHOTO
acriekry akryamizauii korrenty AHTUTEPOM B anr-
JIOMOBHOMY KIHOJHUCKYPCI ZO3BOJHIO AINTH BUCHOB-
Ky, 1[0 AUCKYPCHUBHA CTPATETIsl MAHIMYTFOBAHHS € Xa-
PAKTEPHOIO [JIsi KOMYHIKATUBHOI MMOBCAIHKH aHTHUIC-
posa. Taka cTpaTeris peati3yeThes 32 JOMOMOTOO
TaKTHK MPOBOKYBAHH: Ha OaxkaHy peakuiro (Bepbati-
3VETHCS 32 JOTOMOTOK BUKOPHCTAHHS HOMiHALIH
Ta (¢pa3 3 eMOLIHHUM 3a0aPBICHHIM I ATCIISLIi
0 eMOIIHHOI chepu CHiBPO3MOBHUKA), M03YBAHHS
iHpopMauii (MAKCHMAIBHO CTUCIIEC TIOAAHHS BAXKITH-
Boi iH(opMaLii y KOPOTKIH perIiLi 3 HACTYIMHUM ii 3a-
nepeucHHIM ad0 BIAMOBOIO HAIATH NOAAIBIINY 1H(OP-
MaIi0), YXHIISTHHSI B1 PsiMoi BiAOBI A1 (BIACYTHICTh
MPSIMOTO 3B SI3KY MDK 3MICTOM 3alMTaHH! Ta BiANO-
Bi/l), 3a3HAMCHHS CXOXKOCTI a00 CIOPITHCHOCTI Ta AH-
CTAHLIFOBAHHS BiJ IHIINX (BUKOPUCTAHHS O0COOOBHUX

Ta MPUCBIMHUX 3aHMCHHHKIB K MapKepiB BHYTpILI-
HBOTPYIOBOI 1ICHTHYHOCTI), MOJAHHS CBOEI TYMKH
SIK ICTUHH (BUKOPUCTAHHS JICKCHIYHHUX OMHULIp 13 TIIIep-
CEMOIO ICTUHHICTBY, «ITPABUIIBHICTBY, a TAKOK CTBEP-
JUKYBalbHHX PEUYCHE ), TPOTTOHYBAHHS BUTOIH (AKLCH-
TYBaHHSI LIIHHOCTI, VHIKATbHOCTI, BUKIIOYHOCTI 32 JO-
[TOMOT'OF) JISKCUYHUX OJHHHIIB 13 BIAMOBITHUMH Tilep-
CceMaMH), TIOKJIATAHHS BIAMOBIIAIPHOCTI HA 1HIIOTO
(BUKOpHCTAHHS 0COOOBHX T NPHUCBIMHUX 3AHMCHHHKIB
JUTsE CTBOPSHHSL acorialli 3 meBHUMH isiMu abo Ha-
CITIIKaMU, aKLIEHTYALS pori abo HACTiAKIB JiH CITiBpO3-
MOBHHKA 33 JONOMOrOI0 JEKCHYHHX 3ac00iB Ha MHO-
3HAYCHHS MPOBUHHU a00 BIAMOBIAAIBHOCTI), IOIPO3U
(merampHHMM OmHC CUTyalii 3 aKUCHTYALI€I PI3HUX
ii acHekTiB 3a JONOMOTOIO TEKCHYHUX 3aCc00IB, VKU~
BaHHS JICKCHYHUX OXWHHLB 13 HETATHBHOIO KOHOTALII €O
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JUTSE TIAKPECTICHHST HEOAKAHOCTI TAKoi CHUTyarll AJist
CHIBPO3MOBHHKA), VAABAHHS CHMIIATIi a00 TMO3UTHB-
HOI OLIIHKK (BUOAYCHHS, CAaMO3aCyIPKCHHSI, BUKOPHUC-
TaHHS JICKCUYHUX OHHULIb 3 TIO3UTUBHOK) KOHOTAII €10
JUTSL SKCIUTILIUTHOTO BHUpaXCHHs cxBajeHHs). [lep-
CICKTUBH JOCIHKCHHS BOAYaEMO B aHATI31 Xapak-
TEPHUX OCOOMMBOCTEH BUKOPUCTAHHS IHIIMX CTPATErii
V KOMYHIKaTHBHIH HOBEAIHLI Ieposi TA AHTUTEPOS aMe-
PHUKAHCBKOTO KIHOAUCKYPCY.
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YIAK 811.112.2°42

POJIL COIIATTBHOTO CTATYCY MOBIISA
B PEAJIIBAIIII MOBJTEHHCBHX AKTIB IIOTPO3H
B CYYUACHOMY AHIZIOMOBHOMY JIIAJIOTTYHOMY JUCKYPCI

0.0. Moxceiiko (Xapkis)

Y crarTi aHaTI3y €ThCSI SHAYCHHA COLIIATBLHOTO CTATYCY MOBIIA B Peaimizalii MOBICHHEBHX aKTIB ITOTPO3H B Cydac-
HOMY @HIJIOMOBHOMY JIQIOTIYHOMY AUCKYPCl. AHAMI3YETHCS IHIUKALYS COLIAIBHOTO CTATYCy Ta OOIPYHTOBYETHCS
TIOHSTTS TIOBATH SIK OLIHOYHOT'O ACTICKTY CTATYCHOCTL. BCTAHOBIFOETHCS 3aJICKHICTD MUK CITIBBI THOIICHHSM COLIAIIb-
HUX CTaTyCIB KOMYHIKAHTIB Ta PIBHEM BAATOCTI MOBICHHEBHUX AKTIB IIOTPO3H.

Kmro4oBi cioBa: BaamicTs, IHAWKALISA, MOBICHHEBHH aKT, 1OBAra, IOTPo3a, COIaTbHUH CTAaTyC.

Mozkeiiko E.A. Pojib COMMATLHOTO CTATYCA YEJIOBEKA IS PEATN3AINNI PEYEBbIX AKTOB YIPO3bl B AHIJIO-
A3BI'THOM TUAJIOTHYCCKOM TUCKYPCCE. B cratee AHATTU3UPYCTCS SHAYCHUC COLMUATIBHOTO CTatyCa roBOpALICTO A1
peamnu3anii pCUCBBIX AKTOB YIPO3BI B COBPCMCHHOM AHITIOA3BITHOM JHUATOTMYCCKOM AUCKYPCEC. AHaJ'II/ISI/Ipy3TC$I
UHAWKAIWA COMAaIbHOrO Ctaryca u OGOCHOBBIBaeTCSI TIOHATHUC YBAXKCHHA KaK OLICHOTHOTO ACIICKTAa CTATYCHOCTH.
yCTaHaBJ'II/IBaeTCﬂ 3aBUCHMOCTD MCKAY COOTHOIICHUCM COLIUATTBHBIX CTaTyCOB KOMMYHHWKAHTOB K YPOBHCM YAATHO-
CTHU PCUCBBIX AKTOB YI'PDO3BIL.

KmroueBble cJ10Ba: MHIMKAIIMA, PCUCBOU aKT, COLMATbHBIN CTATYC, YBAKCHUC, VIAYHOCTE, YIPO3a.

Mozheiko 0.0. The role of social status of a person in Modern English dialogic discourse. In this paper
the importance of social status of the speaker in the modern english dialogic discourse is analyzed. Indication of
social status of a person is analyzed and the notion of respect as evaluative aspect of the status is established.
Relationship between correlation of the social status of communicants to the degree of facility of the speech acts

of threat is established.

Key words: facility, indication, respect, social status, speech act, threat.

Cepen 1OCTIIKEHD JIIOKYTHBHUX THITIB MOBJICH-
HEBUX aKTIB OCOOIHMBE MICLIE 3aMMalOTh TaK 3BaHl
riOpyaHI MOBJICHHEBI AKTH, SIK1 IOEAHYIOTh Y COO1 PUCH
JCKITBKOX UIJIOKYTHUBHUX THITIB. 30KpeMa, MOBIICHHE-
BHU aKT OTPO3U BUBYAETHCS 3 MO3ULIIH KOMYHIKATHB-
HO1, aKLIOHAIBHOI parMaTHku |2; 3], ane e He cra-
BaB 00 €KTOM HAYKOBOI PO3BIKH 3 MO3HULIIH COLIOMIHT-
BICTUYHO CHPSAMOBAHOI TCOPli MOBICHHEBUX AKTIB.
AKXTyandbpHICTh TEMH CTATTI BUILUTHBAE 13 HATATbHOI
notpebu JOCTiKeHHS (PEHOMEHY MOrpo3d B Alamo-
TTYHOMY JUCKYPCI MiJ KYTOM 30pY TUCKYPCHUBHOI Ipar-
MAaNIHI'BICTHKH, SKa IHTEIPY€ KOTHITUBHI, KOMYHIKa-
THBHI, COLIIONIHI BICTHYHI, ETHOKY/IBTYPHI H JUCKYPCHBHI
0COONHMBOCTI MOBICHHEBOI ALSTBHOCTI CYO €KTIB KO-
MYHIKAIT,

MeTor CTaTTi € BCTAHOBJICHHS 32JICXKHOCT] BJA-
JOCTI MOBJICHHEBHUH aKT MOrPO3H B CIIBBITHOLICHHS
COLIAIbHUX CTaTyCiB KOMYHIKAHTIB.

© Moxetixo 0.0, 2015
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006’ exTOM JOCHIIKEHHS € MOBJIEHHEB] aKTH I10-
rpo3u, PeaIi3oBaHi B Cy4acCHOMY aHIJIOMOBHOMY Jia-
JOTTYHOMY JHCKYPCI, SKi BUBYAKOTHCS HA MPEAMET
BILTHBY COLIAIBHOTO CTATYCY TIOOUHH HA BAATICTh MOB-
JICHHEBOTO akTy. MaTepialoM CIyryBaad BHCJIOB-
JICHHSL, 33 AOTIOMOTOFO SIKHX PEaTi3VIOThCS MOBIICHHEBI
AKTH MOTPO3H, OTPUMAHI IITSIXOM CYLITBHOI BUOIPKH
31 CLICHAPIIO CYH4ACHOTO aHITIOMOBHOTO cepiany «Prison
Break».

[Torposa sx riGpuaHUNA MOBICHHEBHH aKT € MPO-
MDKHOIO JIAHKOIO MK JUPEKTHBOM 1 KOMICHBOM. Bin
cyMimae y cobl pUCH ABOX LITOKYTUBHHUX THIIIB, O-
€IHYIOUH Bl PIBHOMPABHI IHTCHEHTHI CKI0BI 171710~
KYTHBHOI CHIIM — CIIOHYKaIIbHY (BUMOrY ajapecara
3OIACHUTH TICBHY AI0) 1 KOMICUBHY (3000B’s3aHHs
MOBIISl BUKOHATH TCBHY IO Y MalOyTHhOMY B pasi
HCBUKOHAHHS BUMOrH) LLiokyii. JlupekTuBHa ckia-
J0Ba 3yMOBIICHA NICPIOKYTHBHOIO LIJUTIO MOBIIA 3MY-



CEMAHTUKA | TIPATMATUKA NCKYPCY

CHUTH aJpecaTa BUKOHATH NEBHY IO, & KOMICHBHA —
BHPAKCHUM Y HPOIO3ULIi 30008’ I3aHHAM MOBLS BU-
KOHATH Ji10, SIKa MOYKE MPHU3BECTH 10 HECIPUATIHBUX
JUTSL aapecaTa HACIIKIB.

VY mparMamiHrBICTHYHIA MOJENI ONMHUCY MOBH CO-
LiAJbHUHA CTATYC JFIUHH € OTHUM 13 OCHOBHHX Napa-
METPIiB KOMVHIKaLii, IKUH IposBisie ceOe B MOCTYIa-
Tax COUIKYBAHHS 1 MOBJICHHEBHX akTaX, chepax crijky-
BaHH 1 MOBIICHHEBHX JKaHPaX, CIoco0ax BILTUBY 1 Xa-
PaKTECPUCTHKAX MOAYCY BUCIIOBIICHHS, & TAKOXK V Ipar-
MAaTHYHUX 3HAYCHHIX MOBICHHEBHX OOHHULB. Cr1iioM
3a B.1. Kapacukoum [4, ¢. 5], OHSTTS COLIIA/IbHOTO CTA-
TYCY PO3YMIEMO SIK BIAHOCHE MOJIOXKCHHS JTFOAUHU
B COLAIbHIA CUCTEMI, SIKE BKIIOYAE B ceOC mpasa Ta
000B 3KH, & TAKOK B3AEMHE OYIKYBAHHS MOBEXIHKH.

3 touku 30py crarycHux BigHocuH B.1. Kapacuk
MOIIS€ MOBJICHHEBI aKTH HA JBa THIH. CTATYCHO-
MapKoBaHl Ta crarycHo-HenTpanbHi. [lo crarycHo-
HEUTPATBbHUX BITHOCHMO ACCPTHBHI MOBJICHHEBI aK-
TH — TaKi, K KOHCTATHBH (CTBEPAKCHH), HAPATHBH
(po3moBial), ACCKPUNITHBH (OMHKCH), & 10 CTATYCHO-Map-
KOBAaHHX — JUPCKTUBU. 1H IOKTUBH (HAKA31, BUMOTH),
PEKBECTHBH (IPOXAHHA), IHCTPYKTHBH (IPUITHCH, 3a-
OOpOHU Ta 1H.), KOMICHBH, CKCITPECUBH, KBCCUTHBH.
CratycHO-MapKOBaHI MOBJCHHEBI AKTU MOXKYTh AAJ1
OyTH NOAITCHUMH Ha CTaTyCHO-(iKCOBaHI Ta CTaTyC-
HO-71a011pHI. J]o mepInmx HAJICKATh MOBIICHHEB] AKTH
3 33,JaHOI0 MO3ULIEID aapecaTa (IUPSKTUBU, PEKBEC-
THUBH, NPOMICHBH), & A0 APYT'HX — MOBJICHHEBI aKTH
3 IEPEMIHHUM CTATYCHUM BEKTOPOM, TOOTO Ti aKTH,
B SIKHX CTATYCHHWI BEKTOP 3aJICKUTh Bix CHTyawii
COIKYBaHHS (JOKATUBH, MPOMICHBH, CKCIPECHBH).
CrarycHO-(hiKCOBaHI MOBJICHHEBI aKTH B 3aJICKHOCTI
BiJl CTATYCHOT'O BEKTOPY MOAUTAIOTh HAa aKTH 31 ca-
HUM Ta BHUCXIJHHUM CTAaTYCHHM BCKTOPOM MOBII,
a came — 1H FOKTHUBH Ta pekBecTHBH. OCKIIbKY B Ha-
LIOMY JOCITIIPKCHH] MOBJICHHEBHH aKT [TOTPO3U MU PO3-
ITIJA€MO SIK TIOPUAHUI MOBICHHEBHI aKT (AUPCKTHB,
KOMICHB), TO BiH fIBJSI€ COOOI0 OTHOYACHO MPOMIKHY
JAHKY CTATYCHO-(DIKCOBAHOTO T CTATYCHO-IA0LTBHO-
IO MOBJICHHEBOTO aKTY.

B ocHoBy 3anponionoBaHoi knacugikanii HOKIaACHO
Tpu kpurepii: 1) mMapkoBaHicTh cTaTycy, 2) dikco-
BaHICTb cTarycy, 3) Bekrop crarycey. [lepmmuit kpu-
TEPIH AO3BOJISE BUALIUTH CTATYCHO-MAPKOBAHI MOB-
JICHHEB] aKkTH, a APYTHH 1 TpeTill kpuTepii HAIAIOTh
MOKJTUBICTH MPOBECTH iX KIacH(DIKaLIIO 32 CTATYCOM

vuacHuka. [logaHa cxeMa yCKIaaHIOETbCA 3 ypaxy-
BaHHM HEHPSMHX Ta TPAHCIIOPOBAHUX MOBIICHHEBUX
AKTIB, HAMIPHKJIA, HAKa3iB y GOpMi POXAHHSL, JOKOPIB
v dopMi momsgku, orpo3 y Gopmi Mpono3uLii 3poduTu
mock. Hampuknan, MoBens NMpoOnoHye 1HIIOMY B’ SI3-
Hei: Theg: Lets play a game! 3 KOHTEKCTY BUAHO,
IO LSl TPa HE MPUHECE 33J0BOJICHHS B SI3HCBI, a Ha-
BIIAKH, BOHA 3arPOXKy€ HOTO IICHXOIOTTYHOMY YH IICH-
XIYHOMY CTaHY.

B ocHOBI MOBICHHEBOTO AKTY JCKHUTh 1HTCHLIA
MOBIISI, TOOTO CTABJICHHS A0 MPOIO3MIN, s peai-
3anii gkoro OyAyTh BUKOHYBATHCH ICBHI KPOKH.
JliHrBiCTH PO3PI3HAIOTE JBA TUITH IHTCHIIIH: penpe3cH-
TalliifHa € HAMPABJICHICTIO CBIJOMOCTI Ha 00 €KT —
KOHLENT a00 MPOMO3UIID;, KOMYHIKATHBHA SIBJISIE
CO00 HaMip MOBIISL JOHECTH J0 aapecara CBOK pe-
MPE3CHTALIHHY 1HTCHLIIO 1 THM CaMHM YIUTHHYTH
Ha Hboro [1, c. 101]. [pyra peanizyerbcs Ha piBHI
BHUCTIOBJICHHSI 1, IHIIMMH CIIOBAMH, € HAMIPOM «3AIHCHU-
TH TIEBHY IO 32 AOMOMOIOI TAKOTrO 1HTCTPYMCHTY,
SIK MOBA — MOBJICHHSI, TOOTO 3A1HCHUTH MOBJICHHEBY
MU0 B KOMYHIKATUBHIN MIS7IBHOCTI, B3aEMO/IIT 3 MapT-
HepoM |7, ¢. 29]. Ipu upoMy penpe3eHTauiiHa IHTCH-
i K MPOTO3HLIHHA YCTAHOBKA € 1€papXIYHO BUIIIM
CaMOZOCTATHIM HOHATTSM, OCKUTEKH HE IHTCHIIAHICTD
3aJICKUTH BiA MOBH, a HaBmaku [6, ¢. 101]. Mosa
1 MOBIICHHS, V CBOIO UEPTY, HAKOMMYIIN Oe31iY Bapi-
AHTIB BUPAKCHHS OJHOTO i TOr0 CAMOTO 1HTCHII HHO-
ro cmuciy [7, ¢. 30].

CorianpHui CTATYC TFOIUHH B AHTTIHCHKOMY MOB-
JICHHI PO3IMAAAEThCA KPi3h NPH3MY HOr0 1HIUKAL,
TOOTO MUMOBITIBHOTO MPOSBY CTATYCHOTO CIIBBITHO-
LICHHSI JIFOJCH, & TAKOXK KPI3b MPU3MY OLIHKH CTATYCY,
TOOTO CIIPSMOBAHOTO BUOOPY moBeninku. g peai-
3amii MOBICHHEBUX aKTIiB MOTPO3H COLIANBHHUH CTATYC
JTIOOUHHM MA€ BArOMC 3HAYCHHS, OCKUIBKH € OJHHM 13
OCHOBHHX CIIOCOOIB BILTHUBY aAPSCAHTA HA aapecara.

InauKariist COMIATBHOTO CTATYCY JTIOAUHH BKITFOIAE
MO3HAYCHHS CTATYCHO-PEICBAHTHUX 30H CTHITIO JKUT-
TS, KOHTaKTiB Ta MOBIcHHI. CTaTycHi IHACKCH CTH-
T KUTTS SABISIOTH COOOI CHCTEMY BIAMIHHHX
O3HAK, BIAMOBIAHO A0 SKHUX MPOTHCTABISIOTHCS
B cTpaTH(iKaiHHOMY BiTHOIICHHI TPYIIH TIOICH.

O11iHKa COLIATBHOTO CTATYCY JTFOAUHH MPOSIBISETHCS
B ACMOHCTpALIli TOBAary Ta JOTPUMAHHS BBIYIHBOCTI.
B ymoBax ctaTycHOi HEBIAMOBITHOCTI MMOBara A0 aj-
pecaTa peasi3yerbes ¥ BIIHOCHOMY PIBHI CBOOOIU
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VYACHUKIB CIIJIKYBAHHS, MOBCIb, SIKHH 3HAXOAUTHCS
Ha HIOKUOMY Iabmi cTaTYCHOCTI, Mae Oiapin obOme-
JKeHY ¢B00OAY Vv BUOOPI MOJENCH OBCAIHKHU Ta CIiN-
KyBaHHSI, HI’K TOH, 10 3HAXOAUTHCS HA AL/ BUIIE.

CoriapHiH CTATYC TOIUHA MOXKE MATH BUPAKCH-
Hsl Y BUVISAA1 COLIAJBHOI TUCTAHIIT MIK yJaCHUKA-
MU cniikyBaHHSA. OCHOBONOJIOKHHK pokceMiku E -
BapA XONI BCTAHOBUB T4 BUMIPSAB YOTHPHU THUIIH
KOMYHIKATHBHOI AUCTAHINI MIXK JTIOIbMH. IHTUMHA,
HCBUMYVIICHA, COIiaJbHA Ta NMyOJIYHA MUCTAHI[S
[9, c. 116-125].

JucTtaHuifiHN MIaH CTaTyCy MAa€ BUPAYKEHHS B «I1O-
TaIICHHD IHANBIAYATbHUX XapaKTCPUCTHK THOMHHH, KA
3aiiMae MEBHY COLIAIBHY MO3HUIII0, 4 TAKOXK B aKTya-
Jizaiii BIMHOIICHHS HEPIBHOCTI MDK YYaCHHKAMHU
crinkyBaHHs. JIUCTaHIIIHICTD K MOKA3HUK CTATYCY
MOXKE TAKOXK MATH BHPAKCHHSA B OCOOMHUBOMY CTaB-
JICHH1 TIOOUHHM 10 CBO€EL POIi Ta CTaTycy.

[cHYIOTB pi3HOMAHITHI IHAUKATOPH AUCTAHLIHHOCTI:
TCPUTOPIS, PUTYAIH, LEPEMOHIATbHA MOBEAIHKA, HO-
SICHCHHSI QUECBHU/IHUX PEUCH, HABMUCHO Tpyda Ta mpo-
BOKaLliiiHa moBeAiHKA Ta iHMe |8, ¢. 43-55]. Hucran-
LIHHUH aCHEKT CTATYCY BUPAKAETBCA CYO EKTUBHOIO
OLIIHKOIO CBOTO CTAaTyCy Ta CTATYCY MapTHepa: TIOIU-
Ha MO 3alMaTH MO3ULIIO HA A0 BHUIIE, ¢ CTa-
BHUTHUCS IO TIAPTHEPA SK A0 PiBHOrO, ado (aKkTUUHO
OyTH Ha HIKIOMY 10N, ame MOBOOUTH ceOE Tak,
MOB BOHA MA€ JOCTATHRO BUCOKHI COLIAIbHUI PIBEHB
[10, ¢. 576]. Inumu cioBaMu, B CIIUTKYBAHHI [ICPETH-
HAIOThCA CYO €KTUBHI Ta 00 €KTHBHI CTATYCHI OLIIHKH
Ta CAaMOOLIIHKH, SIKI BILTMBAIOTh HA PCATI3ALII0 MOB-
JICHHEBHUX AKTIB [TOTPO3H.

Jns comianbHOrO CTaTyCy TIOOHHH BETHKUH BIUIHIB
Ma€ MoBara ik OJUH 3 OLIHOYHHX ACIICKTIB CTATYCY.
IloBara moB’s3aHa 3 TAKMMH TTOHSITTSAMHU, SIK TPECTHIK,
YeCTh, ClIaBa, TAHICTH, COPOM, OS3YESCTS Ta IHIII.
[ToBara BH3HAYA€ETHCA XaPAKTCPUCTHKAMH, SIKi € COLI-
1QIbHUMH NIPaBaMH Ha NIOBAry:
® 3AHATTIM;

e (0araTrCTBOM Ta HOro BHIAMH,

® 0XOJOM Ta cHOCOOOM HOro OTpUMAHHS,

CTHJICM JKUTTS;

PIBHEM OCBIYCHOCTI;

MOTITUYHOO T KOPIIOPATUBHOIO BIAJ0K);
OIU3BKICTIO A0 0¢i ab0 MO3ULIH, SKI KOPHCTYIOTh-
€4 OMITUYHOKO Y1 KOPIOPATHBHOIO B0,

® POJMHHHUMH BITHOCHHAMH,
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® MPCACTABHULBKUMH (DYHKIISIMH BiJ IMCHI CBOTO
CIIBTOBAPHUCTBA IO BIJHOMICHHIO 10 30BHILIHIX
CHIBTOBAPHCTB;

® BOJOJIHHAM «00 €KTUBHHUMHU CBIIOLTBAMM) IIOBA-
TH, TAKAMH K TATYI ud padr [4, ¢. 15].

Haiibinpm moBaskHUM 3aHATTAM Y CYCHUITBCTBI € Ti
3aHATTS a00 MOCaaAU, KOTPI MOB S13aHl 3 BAAJA0K HAT
TIIOM YH AyXOM JTIOAWHU. YacTo moary MO)KHa IpH-
PIBHIOBATH IO CTPAxXy, OCKUIBKH MOBAXKHA 0coda BO-
JIOJi€ MIEBHOIO BIAOI0 1 MA€ MPABO BUKOHYBATH MEBHI
i, 1110 € 3arpo30r0 A1 KOHKpeTHOI mroauHu. [loBaxk-
Ha TIOJUHA MOXE 1 HE MOTPOXKYBaTH, aJke ii cratyc
3anobirae koH(pikTHIA cutyauii. Hanpuknaz, v cary-
arii, KOSk A0 YB SI3HCHOTO MPUXOIUTh HOT0 MOBAXKHUN
1 Iye 3aMOXKHUH apyr DanbioHe 3 MAICHBKOKO 104~
KO0 yB si3HeHOro. danbnone HeoOXigHO, 100 VB 3~
HCHUH BUKOHAB MICBHE 3aBIAHH:

Daughter: (Pointing to Falzone) We're going fo
stay with Uncle Philly at the lake for a few weeks.
Falzone: Yeah, we 're going to have a good time.
(He laughs creepily and Abruzzi is now looking
very nervous). You are right John, maybe you 're
right. I do trust you. Now you're gonna take
care of that thing (He has a big, fake smile on
his face) aren't’ you?

IloBara BiAOMBAETHCS Y MOBEAIHLI JIOAUHU TA 3HA-
XOOUTh CBIli CKOHLICHTPOBAaHUHU HPOSB y OCOOMHUBUX
aKTax MOBCAIHKH — MPHUBITAHHIX, 3BEPHCHHAX, ABTO-
XapakTepUCTHKAX. 11 pi3HHX MIOneH, TPy Tr0AcH Ta
CYCIIUTBCTB XapaKTCpPHUU BIAMIHHMH PIBCHb YYTTE-
BOCTI JI0 3HaKIB OBary. B 3akputHx, cTporo iepapxi-
YHUX CHCTEMax ICHYIOTh HOPMATHBHO 3aKpiIlJICHI
CKJIa/IHI CHCTCMU 3HAKIB MMOBATH, HAPUK/IA, B apMii,
TIOPML.

H.A. Byt [3, c. 6] yBaxae, o HOrPOKYBATH MOKE
JMIIE TOH, Y KOro couiansHui craryc Buie. OaHak
HaIl Marepian miareepakye aymky B.B. buctposa,
SAKHH CTBEPIPKVE, IO MOrPo3a HE 3yMOBIICHA CTPOTO
COLIAIbHUMU BITHOCHHAMHU; OyAb-5Ka, JTHOIUHA MOXKS
MOTPOXKYBATH 1HINIH, BUMArarody BiJ Hei IEBHUX 1M
[2,c. 27].

[To3naveHHs coLianbHOTO CTATYCy MEPEBAKHO MAE
IMILTIUTHAH XapaKTep, OCKUTbKH IHAUKYETHCS TPHHA-
JICKHICTIO JTEOAWHH 0 Ti€i UM 1HIIOI CYCHITBHOI TPYIH,
10, B CBOIO YCPTY, HAJIAE MCBHI MpaBa Ta 000B sI3KH.

CorianpHui CTATYC MOBLIB OS3MOCEPSAHPO BILIH-
BAa€ HA BJAJIICTh MOBJICHHEBUX aKTIB rorposu. Ciigom
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3a JL.P. besyrnoro Ta [ Bynaepmixom, MU po3Meko-
BYEMO TOHATTS YCHILTHOTO 1 BAAIOTO MOBJICHHEBOTO
akrty [1, ¢. 103]1 BBaxkaemo, 110 AJIs YCHIMTHOCTI 1J1JT0-
KYTUBHOTO aKTy HEOOX1JHE PO3YMIHHS CITyXadeM 1110~
KYTUBHOI METH MOBLI. Y BHIIAJKY, KON aKT BHCJIOB-
TroBaHHA BiAOYBCH, a INIOKYTUBHUU aKT — Hi, MH IO~
BOPHMO PO HEYCHINTHUE MOBJICHHEBUH akT. OqHOuac-
HO 3 I[UM, YCIIIIHHIA MOBJCHHEBHH aKT MOKE OyTH
BIAMHM (MIEPIOKYTUBHY METY AOCATHYTO, 1 CAyXad
BHKOHY€E HCOOXITHY /151 MOBLIS A1F0) 1 HCBAAIUM (TIep-
JOKYTHBHY METY HE JOCATHYTO, 1 CIyXad HE BUKOHYE
HEOOXIAHY AJist MOBII Ait0). B HEBmagomMy akri MOB-
LICB1 HE BAAETHCS 3MYCHTH apecaTa BUKOHATH HE0O-
XIAHY U HBOTO [JiF0, OCKIJIBKU aAPecaT MOKE MaTH
MEBHI miAcTaBy A1 Henokopu. [ [puanaavu Heaamoi
MOTPO3H MOXKYTh OyTH (Pi3HIHA UM ICUXOIOTTYHA He-
30ATHICTh MOBLSI BUKOHATH MOTPO3Y, HECYTTEBICTD
MOrpo3u AJis ajpecara, 1H(POPMOBAHICTE aapecaTa
PO T¢, 110 MOBELb O1chye, iIHHOPMOBAHICTD aapeca-
Ta, IO MOBELb OyAC HE B 3MO31 BUKOHATH IOTPO3Y,
XO4a TOM Opo L HE 3HAE.

Marepiaaun AOCHIIKEHHS MOKA3YIOTh, IO SKIIO
aJPECAHT 3HAXOAUTHCA HA JOCTATHBO BUCOKOMY A0
COLIIATBHOTO CTATyCy, HA AYMKY aapecara, To iMOBIp-
HICTh YCHIIIHOCTI T2 BJANOCTI MOBJICHHEBOTO aKTY
30LTBIIYETECS. SKINO MOBELB HE BOIOJIE PEATBHOIO
1HpOpMaLI€O MPO PIBEHb CTATYCY aapecara, TO BiH,
MOTPOXKYIOUH, ABTOMATHYIHO BBAKAE PIBEHb CTATVCY
aJpecara HWKYHM. TOMY MOBELb YVICBHCHHH y BIA-
JOCTI HOrpo3u. AApecar, B CBOKO YCPIY, PO3YMIFOUH,
IO MOBEIb HE B 3M031 BUKOHATH MOTPO3Y dYepe3 Opak
iHpopMauii, mouysae cebe OIMbII BICBHEHO 1 MOXKE
HE pearyBaTd Ha morposy. Y BHIAIKY HCBH3HAYCHOI
CUTyaLli, KON KOMYHIKAHTH HE MAKOTh PEATBHOI MOK-
JAUBOCTI BU3HAYUTH PIBSHb CTATYCY, BOJOAIHHS 30POEI0
uH Gi3UYHY HepeBary MOKHA MPUPIBHATH J0 BUCOKO-
ro crarycy. Hanpuknan, mosene (I'perxeH) nama-
raerbcs 3anaskatu iHImy kiHky, Codiwo. Axpecar
HE Ma€ KOTHOI VIBH, XTO Taka [ peTxeH, BOHa OpieH-
TYETHCSI JIUIIC HA HASIBHICTD 30pOi y MOBLISL, IO aBTO-
MaTHYHO MABHINYE ii craryve: Grefchen: If you keep
sticking your nose where it doesn't belong, I'm
gonna make him miss you very, very much. Do you
understand me? Good.

VY Hamomy JOCTITKCHHI BUKOPHUCTOBYEMO YMOB-
HE TO3HAYCHHS COLIaIbHO-POJIBOBOTO CTATYCY 3a
O.A. PomaHOBUM, TOOTO MAa€EMO MEBHY CHCTEMY

BIJHOIICHB MI MOBHEM (X) Ta azapecatom (y):
Rx =Ry, Rx > Ry, Rx <Ry [5, c. 80], ae R — npuna-
JIGKHICTb KOMYHIKAHTIB JO IIEBHOT'O COLIATEHO-POITBO-
BOTO CTaTycy.

3a pesyasratamu gocmikeHHs B 53,8 % MOBjICH-
HEBUX aKTIB MOTPO3H HAIIOTO KOPIYCY COLIATBHHMA
CTaTyc MOBLS BHIIWH 3a COLIIANbHUH CTATyC aapeca-
Ta, ceped skux paamumu € 39.8%, a HeBmamuMu —
14% MOBJICHHEBHX AKTIB.

¥V 17,3 % BUCIOBICHB IOTPO3U COLIATBHUI CTATYC
MOBIIS € HUXKYHMM, HIK COL[IAIbHHI CTATYC aapecara,
cepen sikux 10.5% e Baamumu, a auie 6,8% € HeBaa-
JIMMHL.

VY 28,9% MA morposu couianbHi CTaTYCH KOMYHi-
KaHTIB € PIBHUM, cepel akux 16,9% e Baamumu, a 12%
€ HCBIATUMH.

TakuMm YMHOM, 3ABIIKH aHATIZY 1HIAUKALT COLIaTb-
HOTO CTaTyCy JTIOOHHH Ta OOIPYHTYBAHHIO 3HAUCHHS
MOBATH SIK OLIIHOYHOTO ACIICKTY CTATYPHOCTI, BAAJIO-
Cs1 BCTAHOBUTH 3QJICHKHICTh MIXK PIBHEM COLIIAIBHOTO
CTATyCy JIOAWHHU Ta PIBHEM BOANOCTI MOBJICHHEBHUX
AKTIB OTPO3H.

I[TepcnekTHBHUM YBAKAEMO TOTIHOICHHS aHA-
713y COLIAIBHOTO CTATYCy MOBIIIB Y Peatizaliii MOBJICH-
HEBOTO AKTY MOTPO3H Y 3B A3KY 31 CTPYKTYPHHUMH
THUIIAMU BUCJIOB/ICHD, SIKI BHKOPUCTOBYFOThCSI MOBLISIMH.
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YAK 811.111°42

OCOBJIMBOCTI AKTYAJIBAII POJII
JIPYT-ITIPHEMHHH CITIBPO3MOBHHK
Y CUTYAITI «<BECIIA IPY3IB»

P. Mycaesa (Xapkis)

VY cTarTi ZOCTIMKEHO aKTyali3awiio porl JIPYT-IIPUEMHUM CIIIBPO3MOBHUK, O (JOPMYE B MEIKAX KOOIICPATHUB-
HOI KOMYHIKaTUBHOI cutyarii «becina apy3iBy» (aTudHmit METaKOMYHIKATUBHUH PI3HOBH («CBITChKA OeCia» ), Cripsi-
MOBAHHU Ha CITLTbHE B3aEMOTIPHEMHC IIPOBEACHHS YaCy Ta I ATPUMAHHS/3MILIHCHHS APYXKHIX B3aeMuH. J{oBeacHO,
110 33 30DKHOCTI KOMYHIKATUBHOT MCTH (PATHHOI METAKOMYHIKATUBHOL APYKHBOI PO3MOBH 3 IHIUMU THITAMU «CBITCHKOL
feciamy, 1l TeMaTHYHUH PerepTyap Ma€e MEBHY CrICLM(IKY: BiH MCPEBAKHO TOPKAETHC 0COOUCTICHOI chepu. Yera-
HOBJICHO TAKOXK, [0 POJIb JIPYT-IIPUEMHUN CIIBPO3MOBHUK Peai3yeThCs sIK aAPSCAHTHA Ta aAPSCaTHA aKLIOHAIb-
HUM Ta 3MIIIaHUM (AKLIOHATBHO-HOMIHATHBHIM ) CIIOCOOaMH.

Kimouosi ¢j1oBa: xoorneparvBHa KOMyHIKaTUBHA cuTyawist «beciga mpy3iB», KOMyHIKATUBHA METa, POJIb JIPYI-
TTPUEMHUI CTITBPO3MOBHHK, «CBITChKA Oeciiay, crocid peamisarili, TeMaTHYIHHE periepTyap, paTuaHuil MeTakoMy-
HIKATUBHUL PISHOBH,

Mycaea P. Oco0eHHOCTH AKTYAIM3AIANA POJIH JIPYT-IIPHSITHBI COBECENHUK B curyannn «becena apy-
3ei». B crarpe uccaenoBaHa akTyanu3anys POty JPYT-IIPHSITHBIA COBECEJHUK, KOTOPast (JOPMHUPYET B PAMKAX KOO-
[ICPaTUBHOM KOMMY HUKATHBHOM cutyarvu «becena apy3ein» paruueckyro METaKOMMYHUKATHBHYIO Pa3HOBHIHOCTD
(«cBeTckas Oecenay), HaMPaBICHHYIO Ha COBMECTHOE B3aMMOTIPHATHOS BPEMAIIPOBOXKICHHUEC M COXpaHEHHE / VK-
PEIUICHHS APY/KECKUX OTHOIICHUH. JI0Ka3aHO, YTO Py COBIMAACHUH KOMMYHHUKATHUBHOM LICTH (PATUHMESCKOTO METa-
KOMMYHHKATHBHOTO IPYKECKOTO Pa3roBopa ¢ APyTMMU THIIAMU «CBETCKOM OSCEIbD), €¢ TEMAaTHMECCKHN PEICpTyap
HMMECT OIPSACIICHHYIO CIICLM(UKY: OH B OCHOBHOM KacaeTCs JIMYHOCTHOM C(hephl. YCTAHOBIICHO TAKKE, YTO POITh
JIPYT-TIPUATHBINA COBECEJTHYK, PEaTU3yeTCs KaK apeCaHTHAS U apeCaTHas aKUHMOHATBHBIM U CMEIIAHHBIM (aKIHO-
HAaJIbHO-HOMHHATHBHBIM ) CIIOCO0aMHU.

Kirouesbie cjioBa: pons JIPYT-TIPUSATHEIN COBECEHVK, KOOTICPATHBHAS KOMMYHHUKaTHBHas cutyarms «becena
Ipy3ei, paruueckas METaKOMMYHHUKATHBHAS Pa3HOBUAHOCTE / «CBeTcKas Oecenay», KOMMYHHUKATUBHAS LCIIb, TC-
MaTHYCCKHUH perepryap, Criocod peaTu3arum.

Musaeva R. The peculiarities of actualization of the role FRIEND-GOOD comPANY in the situation “Talk of
Friends”. The article studies the actualization of the role FRIEND-GOOD coMPANY forming within the boundaries of
cooperative communicative situation “Talk of Friends™ a phatic metacommunicative variation (““small talk™) aimed
at pleasantly passing away the time together as well as maintaining / strengthening friendly relations. The research
has proved that the communicative aim of phatic metacommunicative talk of friends coincides with that of other
types of “small talk”, while its thematic repertoire has specific characteristic features, mainly concerning the
private sphere. The study has also shown that the role FRIEND-GOOD compaNy is realised as speaker’s and addressee’s
one in actional and mixed (actional/nominative) ways.

Key words: communicative aim, cooperative communicative situation “Talk of Friends™, phatic
metacommunicative variation, role FRIEND-GOOD COMPANY, ““small talk”, thematic repertoire, way of realization.

AKTyanbHHUM AJII CyYacHOI TIHI'BICTHKH € BIPO- P LBOMY BiAIrpae y HbOMY BaXKJIUBY POJb, BUCTYIIA-
BaPKCHHS MPUHLIUIY CKOJNOTI3MY, SIKHH CTAHOBHTH  FOYHM OPTaHIYHOI KIITHHKOIO UTT V LIIOMY» [Tam
CYYACHY aJIbTCPHATHBY aHTPONOLICHTpU3MY |7, ¢. 86]:  camo]. Y 1mpoMy 3B 83Ky AUCKYPCOJNOTIUHI CTYRii —
«3TIAHO 3 IPUHIIUIIOM CKOJIOTI3MY, JIFOAMHA HE BOJIOAIE  PO3MIIL] BEpOami30BaHOl PO3yMOBO-KOMYHIKATHBHOI
MPIOPUTETOM CTOCOBHO CEPCAOBHIIA il ICHYBAHHS, alle  B3A€EMOAIE — CNIJ TIYMAUUTH K aHANI3 B3a€EMHOTO
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BILIMBY B CKOCHCTEMI «IHIUBIT — COLIATBHUMA CBIT» [ 17,
¢. 141], ockinpku «y mianosi 3 KOXKHO PEILTIKOO BiAOY-
BAETHCA 3MIHA KOHTCKCTY W YTBOPIOKOTHCS HOBI CMHC-
a» |21, ¢. 24], «unsaxoM AUCKYPCHBHUX JiH CTBOPIO-
IOThCS 1 BIATBOPIOOTHCS COLIATIbHI IHCTUTYTH 1 KYITb-
TYPHI CXEMH, CHUCTEMH LIHHOCTEH, (POPMYIOTHCS
JIOACHKI CYCIUTBCTBA 1 COLIAIbHI ACICKTH 0COOHC-
tocTi» |3, ¢. 41]. CouianpHi aCHEKTH OCOOUCTOCTI, IO
MPOSBILIIOTBCS Y PO3YMOBO-KOMYHIKATHBHIH B3a€MO-
Jii, HEpPO3PHBHO MOB S13aHi 3 1HANBIAYATEHO-OCOOHCTIC-
HUMH YHHHHKAMH, TOMY IO MOBAa BH3HAHA TAKHUM
PI3HOBHIOM TIOACHKOI IOBEATHKH, IO SBISE COOOI0 O
HOYACHO MCUXOIOTTYHHUH (61070r4HNN) haKT — IPosiB
JIOICHKOTO OPraHi3My # COLIONOTIYHUM (haKT — TAKUH
MPOSIB, SKHH 3aJICKUTH B CYMICHOTO KHUTTS LIBOTO
oprasismy 3 IHIIUMHU B yMOBax B3aemoxii [19, ¢. 17].

Hagezaeni monoxeHHs 6e3m0cepeHbO CTOCYEOTh-
Csl HAIOTO JOCTIIKEeHHS, ¥ (POKycl sikoro nepedysae
cneun(ika axryamzamii poni cy0 ekTa B KOMYHIKa-
TuBHIM curyailii «becina apy3is».

HpvxOa sBnse coOO0K BAXKITUBY CKIAJ0BY IPHBAT-
HOT'O SKUTTS JIFQAUHU, 10 CKCTCPIOPU3YETHCS Y BepOasTh-
HOMY CHLUIKYBaHHI, 30KpeMa B KOMYHIKATHBHIH CHTYALi
«becina apyzis» [9]. CoraapHuil 10CBI IHAWBIAA OXOTI-
JIFOE 3HAHHA MPO «KOACKC APYKOm» [13], mo perymroe
MOBEIHKY OCOOM Ta BIUTMBAE HA MOTCHIA POJICH, sIKI
aKTyami3yIoThes B 1iH curyauii. [pote, peryasamis He
O3HAua€ ACTCPMIHALIL 3BaXKAFOUH HA CYCHIBHO CXBa-
TIOBAHI OPIEHTHPH JiSITBHOCTI, 1HI¥B1 L pOOUTH CBIi BUOIp
LIO10 CJTyBaHHS HUM a00 HEXTYBAHHAM HUMH. Bifmno-
BIJHO JIO IbOr'0 BHOOPY BUOKPEMITFOIOTHCSI OCHOBHI Pi3-
HOBUJIH KOMYHIKATHBHOI CUTYALIii — KOOTIEPATHBHA/KOH-
¢daikronedesneuna «beciga apysisy [8]. Ipumyckaro-
YU MOXKIHBICTB MOJAJBINOI ACBEPCH(IKALI IIHX PI3HO-
BHIB, Y HAIIOMY JOCIIKCHH1 MM BUXOIUMO 13 IPHITY-
LICHHS, 10O CaMe aKTyaji3oBaHa poiib (a0o JACKiIbKA
poneii) BU3HAYAr0Th IEBHUH PI3HOBUA KOMYHIKATUBHOI
curyanii «beciza apy3ie».

MeToto wi€i cTaTTi € BUBYCHHS CICLU(IKH aKTya-
Jizamii poni JPYT-IIPUEMHUHN CIIBPO3MOBHHK.

Hocsraenns wiei Metu nepeadadae 3AIHCHCHHS
JCKITBKOX KPOKIB, a caMe: 3° ICYBaHHS CYTi POII JIPYT-
IIPUEMHUH CIIIBPO3MOBHHK; BUSBICHHS PI3HOBUAY
KOMYHIKaTUBHOI CHUTYallli, YVTBOPIOBAHOTO NLIIXOM
aKTyasizali iei poni Ta BCTAHOBJICHHS MOBJICHHEBUX
0COOMBOCTEH i peasizartii.

Pose JIPYT-IIPUEMHUI CITIBPOMOBHUK 3a(ikcoBa-
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Ha B XOJi aHaITi3y (GaKTUIHOTO Marepiany A0CTIIKEeH-
HS1 — 3pa3KiB CNLTKYBAHHS AaHITIOMOBHUX KOMYHIKAHTIB
(repoiB irpoBHX KIHOTBOPIB), SIKi OB’ SI3aH1 APYKHIMU
B3aemuHamu. Cepe [UX 3pa3KiB HASBHI HE JIUIIC TAKI,
JI¢ IHAMBI A OOTOBOPIOIOTH CBO) TISUTBHICTD 3 METOIO
BHPILICHHS CYTTEBHX, 3 IXHBOTO MOTTIS Y, MPAKTHYHHX
YU AYXOBHUX NPOOIEM, ane i Taki, A¢ YYACHHKH B3ae-
MOIi CILIKYIOThCS, HE MAKOYH TAKUX LIUICH, THINC 3a-
paay B32a€MHOIO NMPHEMHOTO MPOBCICHHS Yacy Ta
3MIILTHEHHS MI>KOCOOHCTICHOI rapMoHii. B ocranHbOMY
BHIIAJKY BBXKAEMO 32 AOLITBHE BECTH MOBY IPO aK-
Tyani3auio poii JPYT-TIPHEMHHUI CIIIBPO3MOBHHK.
ToGTo, cyTh 11i€i posi BOAYAEMO B KOMYHIKATHBHIM METI
(CIiIbHE B3aEMONPHEMHE MMPOBSACHHS Yacy).

3asHa4ucHa METa B TCPMIHAX JTIHI'BICTHYHOTO aHa-
T3y KOPECTIOHAYVE 3 (hamuunoro / HaTHIHO-METAKO-
MYHIKaTHBHOKO (DYHKIIIEO.

Veeaeuuii B HaykoBuii 0o0ir b. ManiHOBChKUM
TEpMiH «(paTHUYHE CMIIKYBAHHI» O3HAYAE MIAJOTH,
Oeciau, o CKEPOBAHI HA CTBOPEHHS CIUTBHUX Y3 UL~
XOM HOPOKHBOTO 00MiHY crioBami |12, ¢. 386], mpu-
YoMy, Ha AYMKY aBTopa, came v darnuHid GyHKIil
3HAXOOUThH CBIH MPOSB OCHOBHE MPU3HAYCHHSA MOBH,
MpHU3HAYCHHA OyTH 3aCOO0M CIIIKYBAHHSA, 3aTyYaTH
J0 IpreMHOI aTMOc(hepH BBIWIMBOI MOBIICHHEBOI B3a€-
MOJii, CTBOPIOBATH OPYMCHI 36’43KU HE TEPECTiay-
IOYU MPH LbOMY METH Iepenadi AYMOK, iael, iHdop-
MaTtuBHUX noBigomieHs [20, ¢. 151-152] (Buaineno
MHO10, — P. Mycaesa).

V Toii camMuil 4ac, 1€ BU3HAYCHHS, SKC LILIKOM
BIAMOBIAA€E aKTyami3awii poji JIPYT-MTPHEMHHUHN CTIIBPO3-
MOBHHK, JONOBHIOETHCS TAYMAYCHHAM (HaKTHIHOT
(VHKLI K Takoi, IO CKEPOBAHA HA BHKOPHCTAHHS
MOBHHX 3aC0O01B TS OYATKY, TATPUMKH, 3aBSPIICH-
Hs crinkyBadus [18, ¢. 330]. Ioginsrouu wro TOUKY
30pYy, ABTOPH BUCIIOBIIIOKOTH AYMKY, 10 (harnuHa (Me-
TaMoBIeHHEBA [1, ¢. 5], koHTakTHA [16], KOHTAaKTO-
BCTAHOBIOKYA [4] TowI0), QYHKIIS OXOILIIE TaKi
PI3HOBHIM SIK «BKIIOUCHHS/TICPECKITIOUCHHS YBAard a-
pecaTa Ha IOBIAOMIICHHS, i ATPUMAHHS HA HATICKHO-
My pIBHI yBard aapecara B epiof repenadi moei1om-
JICHHA 1, HAPEIUTI, HA PO3MHUKAHHS MOBJICHHEBOTO KOH-
takty» [11, ¢. 52-55], a Takox, mo g QyHKIIA Mae
MiATIOPSAKOBAHUN CTATYC CTOCOBHO 1HIMMX (PYHKIIIH
MOBH, OCKITEKH OCHOBHUMH € Ti, [0 HAJICXKATh KOMY-
Hikauii, Toai sSx patuuaHa GyHKIIA HATSKUTD 10 che-
pH MeTakoMyHikaii [6, ¢. 79].
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BaxueuM Ans HAIOTO JOCTIIPKEHHS € TAKOXK TOH
JoBeacHUH ¢axT, mo (paruuHa METAKOMYHIKAIIS
BTLUTIOEThCA Y AaTHIHOMY METATUCKYPC, IKHH OXOT-
JIO€ VKITIOUYCHUH Ta aBTOHOMHHH THITH, A¢ OCTAHHIN
MOCTAE K MOBIICHHEBA MOJIS PUTYATI30BaHOI (HOpMH,
KOTPIf XapaKTepHl CAMOLIHHICTh, YIIOPSAKOBAHICTD,
mepesara couiaabHO-PeryIITUBHOI iH(opMarii, Tema-
TUYHA 33JaHICTh, 3MarajbHICTh, ITPOBHH 1 €CTETHY-
Huii komnoueHTH [6, ¢. 12-13]. Lla putypanmizoBana
MoJis fABIsE COOOK «CBITCBKY Oecimy» («small
talk») — »xaHp HenpsaMoi koMyHikawii [2; 3], B3aemo-
MPUEMHY PO3MOBY Ha 3arajibHi TEMH, KA Hi 0 YOr0
dbopmaabHO HE 3000B’I3Y€ TA MAE HA METI MPOBECTH
4ac 13 CIiBPO3MOBHHKOM, 3ATHIIAOYHCEH 13 HUM Y BEpP-
OanpHOMY KOHTAKTI [14, ¢. 13] (mopiB. «11eti MOBJICH-
HEBUH JKaHP HE MA€ BU3HAUCHHUX MPAKTHIHUX LICH,
OJHAK Ma€ ABl KOMYHIKATHBHI MCTHU. CIILJIKYBAHHS 32~
paau CIIKYBaHHS Ta MATPUMAHHS B3aeMuH» [10]).

OCKIIBKH, K CBIAYATH HABCIACHI TTOIOMKCHHS, aK-
TyaJi3ailis pojl JPYT-IIPUEMHUH CIITBPO3MOBHHK KO-
PECIOHAYE caMe 13 aBTOHOMHHM THIIOM (aTHYHOro
METaIUCKYPCY, 30KPEMA, 13 «CBITCHKOK OCCII0MON,
POBTISHEMO ACTANBHINIE ACIKI XapaKTEPUCTHKH
OCTaHHbBOI IMiJ KYTOM 30py MOCTABICHUX 3aBIAaHb.

Io-nepuie, BUCIOBIIOETBCS AYMKA, IO «CBITCHKA
oeciza» («small talk») y mimoMy BHKIIOUAE MIXKOCO-
OuCTICHY OMU3BKICT, ii IHHICHHH OPIEHTHPOM € KOH-
LENT «Privacy», ToOTO HACTHCS MPO OCOOUCTICHY aB-
TOHOMIO, 2 MIZKOCOOHCTICHI CTOCYHKH B IIPOLIECT TAKOT
PO3MOBH 3aTTUIIAIOTHCS HEHTPATbHUMH, HE IO~
I0TBCS ¥ HEe moripmyroTtecs [15, ¢. 14].

BiacyTHicTh MixOCOOHCTICHOI OMTU3BKOCTI, HA HALI
TOTVISIT, MAE MICIIC, KOJTA KOMYHIKAHTH MAJIO3HAMOMI MIXK
c060t0, a0 nepebyBaroTh B OMIIIIHHIX CTOCYHKAX, TOAI
3HAYHA COLUAIbHA JUCTAHLUS JIHCHO BUKIIFOUAE MOXK-
JHUBICTH CYTTEBOTO 30MKCHHS. Y TOM CaMuUii 4ac, M
KOMYHIKAHTaMH, SIKi IepeOyBaIOTh V APYKHIX B3a€MH-
Hax, 11 AUCTAHLILA € KOPOTKOO, MPOTE KOHLICTIT «Privacy»
TaK CaMO BHKOHYE OPIEHTYBAIBHY POjIb, 3aM00Iraoun
HaaMipHoMy 30mmkenH 0. Llono 3min MixkocobucTic-
HUX CTOCYHKIB, CJIiI VKA3ATH, 110, HA HALI OIS, B3AE-
MUHH 3aTHIIAIOTHCSA HE «HCHUTPATBHUMH », & TOUHIIIE
CKa3aTy «HE3MIHHUMIY (TaKUMH, K1 Oymd 10 wiei po3-
MOBH). 3a HAIBHOCTI TTO3UTHBHO ITO3HAYCHHX OTH3bKHX
B3a€MHH, IO OB A3VIOTh APY3iB, MOXKHA CTBEPIKY-
BaTH, IO Il B3AEMHHH 3ATHINAIOTHCSI TO3HTHBHUMHU
Ta OMu3bKUMH, a00 JK HABITH 3MILIHIOKOTHCS.

[Tpumipom, v HacTymHOMY parMeHTi Apy3i BEXYTh
«CBITCBKY Oeciay»: JIyr He Mae Ha METI MOBIAOMUTH
AuaHy, 10 BiH IOWHO Oa4MB HOro HAPCUCHY, a XOUe
MPOCTO 3pOOUTH MPUEMHE APYIOBi, TOH V BIAIOBLAb
JKapTye (IrpOBHIA KOMITOHEHT):

(1)— Hey, Alan, I was just talking to Cassie. Shes an
amazing woman.

— Oh, thank you for saying that. She is an amazing

woman.

— 1 find her much better than your wives.

— Aw. Thats sweet (The Hangover Part I1I)

Hiasor, dhparMeHT sikoro HaBeaeHUH y mpukiaz (1),
€, TAKHM YHHOM, 3pa3KkoM (PaTHIHOI METAaKOMYHIKALIi,
«cBITChKOIO Oecinoo» («small talky), mo crpuste 30e-
PEHKCHHIO ¥ 3MIITHEHHIO CTOCYHKIB MI?K JPY3SMH.

VY iHmomy ¢parmMeHTi Apy3i 0OTOBOPIOIOTH CBOI
B3aEMHHH 3 «KOIHIIHIMI»:

(2)Jack: Are you friends with all your exes?

Marion: I'm friends with some of my ex.

1 mean you know, most of them.

I mean this guy s are really wonderful, writer, poet.

Jack: French poet.

Marion: You not friend with any of your exes?

Jack: No.

Marion: Really?

Jack: No,

Marion: I didn't know that about you.

Jack: When it was over, was over (2 Days in Paris).

Lls Gecina He € aOCOMOTHO HEIH(GOPMATHBHOIO,
OCKIIBKH KOJKCH KOMYHIKAHT MI3HAETHCS MIOCh HOBE
npo inmworo (I didnt know that about you). YTim,
151 00CTAaBHHA HE 3MIHIOE TPAKTYBaHHS HABCACHOTO
3pa3Ky APYKHBOTO CHUIKYBAHHS K (aTUIHO METa-
KOMYHIKaTHUBHOTO, OCKITBKH YKA3YIOTh, [0 B ICBHUX
KOHTEKCTaX 1 CHTYAL[SIX, 30KPeMa, B «CBITCHKIH OeCi-
Ji», BiAOYBAEThCS KOHLICNTYAIbHA IHTErPaLis Pi3HUX
BHIB 1HpOpMALi, YHACTIZOK YOro MOXKYTh 30epira-
THUCS OKpeMi He GaThyHI («KOTHITUBHO 3HAUVINI) ere-
MeHTH [6, ¢. 82]. ¥V Toit camuii yac, iHhopMaTHBHI
CIICMCHTH B LIbOMY J1a/1031 HAJICKATh 0 MIPUBATHOI,
HaBiTh IHTUMHOI chepu inauBiais. Lle 3acBiquye, mo
HAsBHA MIXKOCOOHCTICHA OTM3bKICTh B IIPOLIECI CITLIKY-
BaHHI HE JTUIIE MPOSBILETHCS, & H MOTTUOTIOETHCS.

BuknaaeHe nae miactaBu CTBEPAKYBATH, IO AKTY-
amizamis poJl APYT-IIPUEMHUH CIIBPO3MOBHUK YTBO-
PIOE B paMKax KOOIECPATUBHOI KOMYHIKATHBHOI CHTY-
amii «beciam Apy3iB» Takud pi3HOBHJI AK (aTHUHA
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METaKOMYHIKaTHBHA, TOOTO «CBITChKA Oecigay («small

talky), 1o cripusie 30€peKCHHIO/3MILIHCHHO TO3UTHB-

HUX OTU3bKHUX CTOCYHKIB MI>K KOMYHIKAHTAMH.
IHo-Opyee, «cBiTchka Oeciza» (“small talk™) sk

JIHrBOKYIBTYPHHUH ()eHOMCEH, crietBiaHUN A1 aHITIO-

MOBHOI criiibHOTH [ 14, 10 Ta iH.] XapaKTePU3YEThCS

MEBHUM TEMATHYHUM PECPTYAPOM, IO OXOTLIIOE:

- chepy CniIbHUX 3HAHOMUX (HOBHHH PO POTUYIB,
JPy3iB, 3HAHOMUX, IUTITKH TOIIO);

- cdepa HOBHH (CBITCbKI HOBUHH, HOBHHH CIIOPTY);

- cepa (Mopanb 1 BuxoBaHH:1) (IIOBOKCHHS TOPOC-
JUX 1 JITCH, BUXOBAHHSA ),

- cbepa muctenrea (mpobacMaTUKa TeaTpy, JKUBO-
MTUCY, MY3HKH, JTITCPATyPH);

- cepa «arpupoga» (Po3MOBH MPO MO0y, OOroBO-
peHHs nasamadry, KIiMary);

- cdepa «3axOMICHHA» (CIOPT, MOTIOBAHHA, TOXO0-
poxi) [6, ¢c. 142].

[Tpn upomy, 10 TabyHOBaHUX NI «CBITCBHKOI OeCi-

JIWD» ABTOP BIJHOCHTB Cepy MOMITHKH, pedirii, piHaHCIB.
AHami3 TeMaTUKy «CBITCHKOI Oecimuy (“small talk™)

4K (aTHIHO-METAKOMYHIKATHBHOTO KOOIIEPATHBHOTO

pi3HOBHIY KOMYHIKaTHBHOI cutyauii «beciga Apy3iBy»
3aCBIOYMB, IO BOHA € HAOAraTo BY)KYOK. 30KpeMa,
3arajpHi TeMH (MECTCLTBO, MPUPOIA, CIIOPT, CBITCHKI

HOBHHH) aKTUIHO HE 00roBOprOrThCA. HaTomicTs,

MPEAMETOM PO3MOBH CTa€ gocoducmicHa chepa,

a caMe OOTOBOPIOIOTHCS TaKi TEMH:
® (CHUIbHE MHUHYJICY,

(3)— Remember when I got stoned for the first time?
— When we went to the natural history museum?
— [ remember you freaking out.

— Yeah.

— And you had to make me dance and make me
feel better?

— And you did the devil dance?

— Oh my God. Devil dance.

— Devil dance?

— I rotally

— its my favorite thing.

— I thought you hated dancing (About Alex)

® (IITAHU HA MalOyTHEY;

(4) — All right, listen, fellas.New that I'm getting
married, I'm gonna be spending a lat more time
with Cassandra.

— Yeah. Its the way it should be.
— No, you slow your roll, Phil, okay?
There s more.
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— And you 're not gonna like this part.] must
resign from the wolf pack (The Hangover Part III)
® «OCOOHCTICHI XapaKTCPUCTHKI (OUH OAHOIO —

npukna S abo IHmUX oci0 — npuknaj 6);

(5) Oh, Roxie!

You're so talented!

I know (The Hot Fleshes).

(6) — Guys like Dale, born wealthy guys, they hate
going public.

And if he doesn t want to be with you, its because

hes an asshole, not because you're ... .. one-

eighth Jewish (Bachelorette)

®  «MIKOCOOUCTICHI CTOCYHKH,

(7) Chris: Thats like the express lane to the friend
zone.

Ray: What the hells the, friend zone?

Chris: See when a girt decides thatyoure her

friend, youre no longer a dating option. You

become this comptete non-sexual entity in her
eyes, like her brother, or a lamp.

Ray: I dont want to be a lamp (Just Friends)

VY ToMy 4HCIi OOTOBOPIOIOTECS 1 APYIKHI B3AEMH-
HHU MK KOMYHIKaHTaMH (rpukiaag 8) abo Mixk KOMy-
HIKAHTOM(-aMH1) Ta IHIIUMH ocobamu (mpukiIax 9),
HAIPHUKIIAT;

(8) — We 've been friends since we were little girls, Becky.
— [ want you to be with someone who shouts it
from the roofiops.

— I know (Bachelorette)

(9)— This is ridiculous.

Why is it weird that I had girlfriends?

— Nothing. We re just saying you never really had

a best friend, is all.

Well, who's your best friend?

— [ have two. Hank Mardukas has been my

closest friend since our first year at IBM. So,

what do I do? I mean, how do I meet friends?

— Its such a weird concept.

— Well, I can do some recon around the gym, but

you 're gonna have to be aggressive about this, man.

— Yeah, yeah.

— Use the Internet to meet guys.

— Get Mom fo fix you up (I love you, man)

OxpiM ocobucticHOl cdepH, XapaKTepHOI A
«citcpkoi Oeciany (“small talk™) v apy>kHBOMY CITITKY-
BaHHI, Y KOpITyci MaTepiany 3adikcOBaHI TAKOK TEMH,
IO HaJexaTh A0 cepu «3axomieHHsy» Ta chepu
CRIIbHUX 3HAOMUX.
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Cdepa «3axonieHHs» y CIIIKYBAHHI JPY3iB, YTIM,
HE OXOILTIOE TeM, 3raJaHux y possiaui H0.B. Marro-
XiHOi (CIOPT, MONIOBAHHS, MOAOPOXKI), & HATOMICTh
MPEACTABICHA TEMOIO «CIOCIO MPOBEICHHS BITBHOTO
4acy», HANPHUKIAA!
(104 man-date.
Okay.
You know what I mean?
No.
By that, I mean a casual lunch or after-work
drinks, okay?
No dinner and no movies.
This is really exciting (I love you, man)
OckiibKH CIOCIO MPOBEACHHS BLIBHOTO 4Yacy
HE MOYKHA YBJKATH 3aXOIICHHAM, CITi{ KOHCTATYBATH,
mo 3a3HaucHa cdepa 3a3HAE POIIHPCHHSA
B «CBITCBKIl Oecii» — pisHosuil «beciau apy3iy (che-
Pa «3axOILICHHS, CHOCIO MPOBEICHHS BUIHHOTO Yacy»).
Haromicts cdepy crimbHUX 3HAHOMUX pO3TAsaae-
MO SIK TaKY, 1[0 BXOAHTH SIK CKJIAA0BA 0 OCOOUCTICHOI
ctepu. Ha 1o kopucTh CBIJUNTh HASBHICTh Y MEKaX
OCTaHHBOI TEMH «OCOOHCTICHI XapaKTCPUCTUKI,
J€ MPEAMETOM PO3MOBH MOXKYTh CTABATH XapaKTCpH-
CTHKH CIIUTBHAX 3HAHOMUX, SIK TO LTFOCTPYE MPUKIAT 6,
Ta TEMU «MDKOCOOMCTICHI CTOCYHKHY, JI¢ OOrOBOPIO-
BaTHCI MOXKYTh OYTH B3a€MHHH 13 CIIUTBHUMH 3HAHO-
MHMH, K Y IPUKIaIl 9, ab0 B3aeMHHN MUK CIILTBHUMHU
sHariomumu. Kpim Toro, 3adikcoBaHi ¥ TemHu, sSKi
10 .B. MarroxiHa BITHOCHTB J0 Chepr CILTPHUX 3HAHO-
mux. [Ipumipom v HacTymHOMY (parMeHTi Mae Micue
TeMa «HOBHHH PO POAUYIB, IPY3iB, 3HAHOMIX):
(11)Chris: What about Sheila? You making any
headway?
Ray: Well see. Im taking her to lunch today.
Chris: Oh, whoa, whoa whoa (Just friends).
VY iHmux gparMeHTax 0OrOBOPIOETHCS TEMA «UYT-
KU, TUTITKIW), HATIPHKITA,
(12)House: “So what did she say?”
Wilson: “That depends. What did you do, and
who are we talking about?”
House: “We both know that as soon as we talked
you ran to Stacy so you could gossip and giggle.
I need to know what she said.”
Wilson: “I have a crazy idea: why dont you go
talk to her?”
House: “Because my best buddy says that could
lead to trouble” (Dr. House, “Need to know”™).
(13) — Katie! Hey, whats up?

—Idon't know. It like...some drama with Becky.
— Tell me everything.
— I haven't really told anyone (Bachelorette).

TaxkuM YMHOM, BUKIAACHE CBIIUHTB, IO «CBITCHKA
oeciza» (“small talk”) sx darraauil MeTakOMyHIKa-
THBHUHU Pi3HOBHJ KoomepatuBHOi «becigu apys3iBy,
Oyay4n 301KHOIO 32 KOMYHIKATHBHOK METOHO 3 1HIIIH-
MU THIAMH «CBITCHKOI OSCIIn», BIAPI3HIETHCS CIIC-
IU(pIYHAM TEMATHYHUM PEIepTyapoM, o oOyMOB-
JICHO HASIBHICTIO OCOOMHMBHX COLIATBHO-TICHXOIOTTYHHX
(apykHIX) 3B’ A3KIB MK YIACHHKAMHU B3AEMOII.

Ponp nPYI-IIPUEMHUI CIIBPO3MOBHUK, $IK CBiJ-
4YaTh HABCACHI MPUKIAAN, AKTYATI3YEThCSI B YTBOPIO-
BAaHOMY LII€I0 PONIIO Pi3HOBUAL KooneparuBHOi «be-
cimu Apy3iB» gk agpecantHa (HA-pons) Tak i aapecar-
Ha (TH-pomp).

3a cmocoOOM MOBIICHHEBOI peanizaunii posib Jpyr-
MPUEMHUH CIIBPO3MOBHHK OXOILTIOE AKLIOHATIBHHH
Ta 3MIIIAHWH.

Axuionanenuii cuocid nepexdadae 3AIHCHCHHS
MOBJICHHEBOI i, SIKa BiMOBIAAE POJIL, IO aAKTYai3y-
eThes. Taka BIANOBIAHICTS BU3HAYAETHC (1) TeMorO,
IO peamizyerbest; (2) THIIOM MOBJCHHEBOTO aKTy.

[Nepiie xopecnoHAye 13 BXKE POMITHYTHM TEMa-
THYHUM PEIICPTYapoM, a APYre BHBUCHO B PO3BIALI
10 B. MartoxiHoi, A€ YyCTaHOBJICHO, IO TS «CBITCHKOT
Oeciam» BIACTHBE BXKUBAHHS (DATHUYHUX METAKOMY-
HIKAHTIB, KOHCTATUBIB (y 1HIIIH TEPMIHONOTII penpe-
3CHTATHUBIB YU ACCCPTHBIB), KBECUTHBIB, TUPCKTHUBIB,
KOMICHBIB (IIPOMICHBIB), €KCIIPECHBIB (TOXI SIK MOB-
JICHHEB] AKTH KOMICHBH (MCHACHBH), JACKIAPATHBH,
JUPCKTUBH, 1H FOKTHBH B «CBITCHKIH OCCII» MPAKTUYHO
HE 3ycTpiuaroThes) [6, ¢. 141]. Came i Tumu MOB-
JCHHEBUX AKTIB, SK CBIAYATh HABCIACHI MPUKJIAIH,
3adikcoBaHl B «CBITChKIH Oecigi» Ak (paTHIHOMY
METaKOMYHIKATUBHOMY PI3HOBHA1 KOOIIEPATUBHOI
KOMYHIKATUBHOI cuTyalii «becima apy3isy.

3Mmimanui cnoci® aktyamizauii pomi JIPYT-IIPU-
€MHHH CIIBPO3MOBHUK nepeadadae MOEJHAHHS aK-
LIOHAJBHOTO T4 HOMIHATUBHOTO CIIOCO0IB, TOOTO pea-
Ti3a1ii0 MOBJICHHEBOI [ii, sKa 33 3MICTOM Ta LJLIOKY-
THUBHOI) MCTOFO BiTIOBIJAE LIIH POITI, & TAKOXK HASIBHICTD
y BUC/IOBJICHHI HOMIHATHBHUX OJUHHUIIb, SIK1 TO3HAMA-
10T JPYKHI B3AEMUHH KOMYHIKAHTIB. 30KpeMa, Y IPH-
knani (8) (We've been friends since we were little
girls) ta y npuxnani (12) (ctepmxyioun my best
buddy says 3amicTtb you say, Xayc MiAKPECITIOE CBOi
JPY’KHI B3a€MUHH 13 CHIBPO3MOBHHKOM).
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IIpoBeacHe AOCTIIKCHHS A03BOMSIE AIATH TAKHX
BHCHOBKIB!

- aKTyamsauisg pomi JIPYT-TIPHEMHHI CIIIBPO3MOB-
HUK opmye paTHIHUH METAKOMYHIKATUBHHH Pi3HO-
BH/J KOOTICPATHBHOI KOMYHIKaTHBHOI cutyauii «beciza
JIpy3iB» («CBITChKA Oeciga»), METOO SIKOTO € CITLTbHE
MPUEMHE MPOBEACHHS YaCYy, IO CIPUSE M ATPUMAHHIO/
3MILHEHHIO APy KHIX B3AEMUH;

- KOMYHIKaTHBHA META [ILOTO PI3HOBHAY APYKHBOI
Occiau Taka caMa, SIK B 1HIIHNX THIIAX «CBITCHKOI O¢-
clam», MpoTe HOro TEMATHYHUU PErepTyap Mae IeB-
Hy cnenu(iky — B HbOMY NEPEBAKAE TEMATHKA, IO
HAJIEKHUTD 10 0COOUCTICHOI chepu;

- poJb JIPYT-IIPUEMHHUH CIIIBPO3MOBHUK aKkTyali-
3YETHCS K AJPSCAHTHA 1 SIK aJpecaTHa B aKIIOHATb-
HUH Ta B 3MIIIAHKHN (AKI[IOHATPHO-HOMIHATHBHUI) CIIO-
codu.

ITepcnexkTuBO0 poOOTH € aHAMI3 IHIIINUX POJICH,
IO aKTyali3ye cyd €KT Y KOMYHIKATUBHIN cuTyamii
«becima Apy3iBy», Ta YTBOPIOBAHUX AKTYATI3AIIE0 [IAX
POJICH PI3HOBHIIB CHTYALIII.
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YIAK 811.112.2°42

EKCIVIIIUTHA TA IMIUIIIIUTHA
AJIPECATHA PE®EPEHIIA B JIIHI'BICTHIII

(Ha MaTepiaJii Cy4acCHOro HiMeILKOMOBHOT 0 JUCKYPCY)

I.M. Ilanuenko (Xapkis)

CraTTi0 npucBsMeHO (heHOMEHY aapecaTHol peepeHIii, 30KpeMa JBOM THITaM ii BUPAKCHHS — CKCILTILIMTHOMY Ta
IMITTIIIATHOMY, sIKI BUBYAOTHCST Ha MaTEplalt Cy4aCHOTO HIMEIIBKOMOBHOTO T1ATOTTYHOTO JUCKYPCY. EXcrutiimTHa aape-
caTtHa pehepEHITs peati3y€eThCs 3a JOTIOMOTO0 3BEPTaHHA (IMEHHOTO Y1 3aMMEHHUKOBOTO). JIIHTBICTUMHII IHCTPYMCH-
Tapii IMIUTILIATHOL afpecaTHOl pehePeHLIT OXOILTFOE POHOMIHAIBHI Ta HEIPOHOMIHAJIBHI 3aco0u. O0umBa Tvw aapecar-
HOI pe(pepeHLIT B HIMCLIBKOMOBHOMY [ ATOTIYHOMY IHUCKYPCL MOXKYTh PEaTi3yBaTHCS BepOaibHO abo HeBSpOaIbHO.

KimouoBi citoBa: agpecarna pedhepeHLIst, SKCIUTILMTHICTE, 3aMMCHHIUK, IMCHHHK, IMILTILUTHICTD, 1HIUKATOP.

Hanuenko U.M. ICIVHIATHAS W IMILTHIIITHAS AApecaTHas pedepeHis B JIMArBUCTHKE (HA MATePH-
ajle HEMEIKOSI3BIYHOro aucKypca). Crartest mocesmeHa (PCHOMEHY axpecaTtHON Pe(hCpPCHLIMH, 4 UMCHHO JBYM
TUIIaM €€ BBIPAKCHUA — SKCITNTMLHUTHOMY W UMIUTULUTHOMY, KOTOPBIC HU3YYAIOTCA HAa Marcpuaac COBPECMCHHOTO
HEMCLKOSI3BIYHOTO THATOTHYCCKOTO JUCKYPCa. JKCIUIMLMTHAS aApSCaTHast PSPPCHLIMS PCaTU3YETCs ¢ TTOMOIIBIO
oOpareHust (MMEHHOTO HITH MECTOMMEHHOTO). JIMHTBUCTHYCCKHI MHCTPYMCHTAPHH UMILUTHIIMTHOM aapecaTHOU pede-
PEHIIMIM OXBaTHIBACT ITPOHOMMHABHBIC M HETIPOHOMHHAIBHBIC cpeacTea. Oba Tvrma aapecaTHOM pehypeHIH B HEMEIT-
KOSI3BIYHOM JIHMATIOTHICCKOM JUCKYPCE MOTYT BBIPAKATHCS BEPOAIBHO HUITH HEBEPOATBHO.

KimoueBnle c1oBa: axpecarHas peQepeHLIs, UMIUTULIUTHOCTD, HHIHUKATOP, MCCTOMMCHHC, CYILCCTBUTCIILHOC,
SKCIUTALIMTHOCTD.

Panchenko I.M. Explicit and implicit addressee reference in linguistics. The article focuses on the analysis
of two addressee reference kinds (the explicit and the implicit addressee reference), based on modern German-
speaking conversational discourse. The explicit addressee reference can be realized by using pronominal or nominal
appellative forms. The implicit addressee linguistic instrumentality includes pronominal or non-pronominal means.
Within the German-speaking conversational discourse both addressee reference types can have verbal or non-verbal
realization.

Keywords: addressee reference, explicitness, pronoun, noun, implicitness, indicator.

Io minii pedhepentii TroaMHA MI3HAE CBIT Bl «ce0e,
BiJ HaHOMMIKYIOro mpocTopy, — A0 MPOCTOPY OLIbII
BIJJAJICHOTO, IO BHXOAMThH 32 MEKI BJIACHOTO «S».
PesynpratomM Takoro mi3HaHHS CTA€ CTBOPCHHS B
HC «CBITOBLAUYTTS, & ICTHHHO MEHTAJIBHOTO, JIOTIU-
Horo cBity [6, ¢. 8]. [IpoGnemam aapecarti (aapeco-
BaHOCTI, 3BEPHCHOCTI) MPUCBAYCH] pOOOTH MPOBLIHUX
3apyObkuux [8; 9; 15; 16; 17; 19; 20; 19] Ta BiTUuN3HSI-
HuX JiHrBICTIB [2; 3; 4; 5; 7]. HaTtoMicTh TEpMiH «aa-
pecarHa pedepeHIIisD 3yCTPIYAETRCS B HAYKOBIH JIITE-
parypi ZOCUTH PiIKO Ta HE MAE OXHO3HAYHOI ACIHILIII.
AKTYanbHICTh TEMH CTATTI 3yMOBIIOETHCS 1HHO-
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BATHBHUM BHOKPEMIICHHSM ABOX THUIIB aIpecaTHOi
pedepeHLii — eKCIUTIUTHOL Ta IMILTILIUTHOI.

MeTo0 CTarTi € BU3HAYCHHS TEPMIHY «aapecar-
Ha pehePEHLIsH HA IPYHTI aHAJTI3Y ICHYIOUHUX PEJICBAHT-
HUX I1AX0A1B, BCTAHOBICHHS T4 OOTPYHTYBAHH THITIB
aapecaTHoi pedepeHilii, a Takox 3aco0iB 11 peamizari
HAa MaTepianl MEPCOHAKHOTO MOBJICHHS CYYaCHHUX
JITEPATYPHUX TBOPIB HIMEI[BKOMOBHOTO A1AJIOTTYHOTO
JUCKYPCY.

OG0’ exTOM JOCHIIKEHHS € 3aco0Hu peamizamii
aapecatHoi pediepeHIi v CydacHOMY HIMEI[BKOMOB-
HOMY JI1aOTIYHOMY JUCKYPCi, SKI BHBYAIOTHCS Ha
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NpeAMET CKCIUTIMUTHOrO / IMIUTIHUTHOTO CHOCO0Y
BUPaKCHHSL

Anpecarna pedepenuis (nami — AP) Hanexurs 10
obnacti mpenmetHoi pedepenuii (Dingrefrerenz), axa
€ KJIACHYHUM 1, SIK YBRKAIIOCS BIIPOXOBK 0araTbox
POKIB, €JHHUM MOMKJIHBUM BHUIAAKOM pedepentii.
«[Ipeamer» y 1IBOMY BUIAAKY BXKUBAETHCS B IIHPO-
KOMY PO3YMIiHHI, TOOTO OXOILTIOE SIK 5KHBI, TaK 1 HSKUBI
ICTOTH peanbHOro M (pikTUBHOrO CBITY [23, C. 93].
YV KOTHITUBHIN JIHIBICTHII IPUMHSATA IyMKA, IO TPS/-
MeTHa pedepenisn (a omke U agpecaTHa — IPHM.
most — LII) peanizyerbcst BITHOCHO 10 MPSAMETIB
SIK KOHIICTITIB MEHTAJIBHOTO CBIiTY [25, ¢. 93].

I Cakc ta E. llersos [23, ¢. 16ff], nocmimxyroan
nepcoHanbHy pedepeHiiio (person reference), Bu-
3HAQUAJM iI SIK CHCTEMHUI JOMEH 3 BJIACHOIO CTPYKTY-
POIO Ta 3aNPOMOHYBAIN BUALTCHHS JBOX OPraHi3yio-
YUX MPUHLKIIB /15 BU3HAMCHHS ciocoOy ii peastizartii:

1) npiopurer aapecatHoi azantauii (recipient
design preference, Adressatenzuschnitt-Prdferenz) —
V)KUBaHHS JOCTATHBO BHUCPITHOI pedepeHuiiinoi gop-
MU, AOCTATHBOI IS YCHIIIHOI 1AeHTH(IKALIT aapeca-
Tom pedepenra;

2) npiopuTeT MiHIMIzaLi (minimization preference,
Minimalisierungsprdferenz) — yKUBaHHS KOPOTKOI
pedepenuiitaoi hopmu (IEpeBaXKHO OQUHUIHOTO pede-
PCHLIMHOrO BUPa3y, BUPAKECHOTO IMEHEM) 3 METOIO
MOBHOI CKOHOMIi.

[Tpu upomy, 3a c1oBaMH BUCHHX, V BHIIAAKY pelc-
BAHTHOCTI 000X MPUHLUIIIB, MEPIIOMY HATAEThCH
nepesara.

I Cakc ta E. lllernos BuBua iy nepcoHANbHY pe-
(bepEeHIIIO K OMUCAHHS TPETIX OCIO 3a JOIMOMOrOH
pedepeHIIHHNX BUPa3iB v paMKax JlamorigHol KoMy-
HIKaIli 3 aapecaToM, MpoTe BUBCACHI HUMH ITPUHIIH-
U JIEOTh 1V BUMAJKY aapecaTtHoi pedepeHLii, xoua i
MarTh NeBHI ocobmausocti. [lpumipoM, axpecartHi
pedepeHLiiai GopMH BlA3HAYAIOTHCS OLTBIIOK CTHC-
JicTio GopmH, amke BOHU NPEACTABICHI MEPEBAKHO
3aliMCHHHUKAMH, & OTKE MPIOPUTET MiHIMami3auii BU-
cTynae Ha nepiui iaH. Lle miaTBepaKyeThes TakoK
MOKTHBICTEO ONYIIEHHS SKCILTIIUTHOI (OpMU 3BEPHEH-
HS K TaKoi 32 JOMIOMOTOKO €IICHCa, TACHBHOTO CTa-
HY JieciioBa, 0€30CO00BUX KOHCTPYKIIIN, TONOBHA
(VHKLIS SIKUX OMATae y MOBHIA €KOHOMIT. Y TOUHCHHS
pedepeHTa BUCIOBICHHS € HEMOTPIOHUM LIC W TOMY,
IO peajizaris aapecatHol pedepeHLii € ouiKyBaHO0

1 mepea0auyBaHOIO B KOHTCKCTI KOMYHIKATUBHOL HTE-
akuii. Kpim Toro, mpu Bubopi ¢popmu BepOanbHOro
MO3HAYCHHS apecaTa MPOBLAHY PONb BiJirpae CoLiab-
HO-PETYIATHBHUI KOMIIOHEHT, IO V BUOAAKy pede-
PEHLII A0 TPeTiX 0cib Xoua W € PENCBAaHTHUM, TPOTE
HE BII3HAYAETHCS HACTIIBKH BHCOKHUM CTYIICHEM 3Ha-
YYIIOCTI.

VY moganemux poOoTax 1poro HanpsaMky [12; 14;
21; 22; 24] noBOAUTHCS, IO MOBCLb aqanTye pede-
peHLiiHY GOopMy HE JHIIC BIAHOCHO aapecara, ajie i
BPaxXOBYIOUH 1HTCpPAaKLIOHANBHI yMOBH. Taka iHTEp-
akUifiHa MOTHBALS TPOSBISLETHCS, HAPUKIAM, V BU-
MaAKY HA3UBAHHS ICPCOHH HE 32 IM M, a 3 JOIOMO-
rO0 MO3HAYCHHS MPOGECIHHOTO MPUHAICKHOCTI 3 Me-
TOK HAJAHHS BUCIIOBJICHHIO MEBHOT'O JOAATKOBOTO
HaBaHTaXEHHA [ 15, ¢. 33].

Baxxueum 3100YTKOM CTaB TaKoK BUCHOBOK PO
T€, IO Y IPoLeci hopMyYITIOBAHHS PESPEHLIITHOTO aKTy
AKTUBHY MO3ULII0 3afiMae HE JHIIC MPOAYLCHT BH-
CTIOBIICHHA, aj¢ U ¥oro aapecar [11].

H. Endina [13], npoananizysaBLy iCHYIOI OCTIA-
JKEHH# TICPCOHANBHOI pedepeHLIi Ha MaTepiami pi3HUX
MOB, BiAMIYa€ HEOAMIHHICTb ii KYIBTYpPHO crierudid-
HOTO KOMITOHEHTY.

Bci BukiaacHi BULIE 3ayBaXKCHHSL, 0S3yMOBHO, AIHCHI
1 BITHOCHO aapecaTHOl peepeHIti.

AgpecarHa pedepeHiiiss BUHUKAE A1 00CIyroBy-
BaHHSI IHTEPIICPCOHATBHUX Bl THOCHH, CTAHOBHTb OTUH
3 HAHBAK/THUBIIIUX ACTICKTIB MOBJICHHEBOTO AKTY Ta
MOYKE BH3HAYATHCS SIK amelsiis A0 aapecara (aape-
caTiB) 3a JOMOMOTOI0 PI3HOrO PoAy BEpOANTbHUX Ta
HeBepOadbHHUX 3aco0iB I8 mepeaadi couiaibHO-
POTBOBOro aCIEKTY BITHOCHH «aBTOP BUCIOBIICHHS —
agpecary.

Pedepenuis 10 agpecata OS3moCepeaHBO OB si-
3aHa 3 KaTEropiero 3BEpHEHOCTI (B 1HIIIN TEPMIHOIO-
rii — aapecosaHocTi [2]), aapecarHocTi [4]), mo Bu-
3HAYAETHCS K KOMYHIKATHBHA CIIPSIMOBaHICTh MOB-
JCHHS Ha aapecata (PeaabHOro ado ysSBHOIO; OMUHUY-
HOTO 200 KOJCKTHBHOIO) T4 € IMAaHCHTHOIO XapakTe-
PHUCTHKOO Oyb-sikoro MoBacHH |3, ¢. 116]. Hiecnoso
adressieren (HIM. «aIpecyBaTH») TIYMAuHThCS K
«HAIPaBIIATH KOMYCh, IIPHU3HAYMATH KOMYCh» [28, c. 86].

H.JI. PomanoBa Bu3Hauae MixCyOe KTHY aapeca-
L0 K BTUICHHS U PEaji30BaHICTh B TCKCTI AIAIOTY
MK OCHOBHUMH aHTPOMIOLICHTPAMH KOMYHIKATHBHOTO
JAHLIOXKKA — ABTOPOM BUCIIOBICHHS U PCLIMITIEHTOM
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[5, c. 5]. 3a ii cioBaMu, MOBHI 3aCO0H MPSIMOI HOMI-
Halli axpecaTa, KOHTAKTHOCTI Ta IPUBEPHEHHS YBaru
peLUIi€HTa, IOPS 3 IpHfoMaMH Aiaorizanii (poaso-
BOI MOOYA0BM) BUCIIOBJICHHS, HAJICKATh 10 OCHOBHHUX
Mapkepis giamory [3, ¢. 5]. Ha aymxy O.J. lllmenso-
Ba, ajapecalis BUCIOBICHHS CTAHOBHUTH HEOOXITHY
CKJIJ0BY KOMYHIKATUBHOTO aKTYV, L0 MOKE Oy TH 3BEp-
HEHA JI0 KOHKPETHOI 0cO0H (200 TBAPHUHH, HEXKHBOI 1CTO-
TH, SBUILIA 32 YMOB BTIICHH!), TPYMH OCI0, a TaKoK
JIO BIAKPUTOrO Kjacy aapecaris [7, ¢. 135].

3a M. Xaptynrom [17], MOBellb BUKOPUCTOBYE a1~
pecario 3a TAKUMHA MOTHBAMH:

- IPUBEPTAHHS VBary (HAIPHKIA, IPH BTPATi Bi3y-
aJBHOTO KOHTAKTY);

- L ABHIICHHS CTYIICHIO VBATH 3 PUTOPHYHIX IPHHH;

- BKa3yBaHHI Ha O0/TIraTOPHICTh PEaKIii (IpuMipom,
V IUTAHHSIX);

- CENICKIII KOHKPETHOTO aJpecara 3 IPyId MOTCH-
LIHHUX PELIUITIEHTIB;

- BCTAHOBJICHHSI IPUCYTHOCTI (IPHUMIPOM, Ha CYAO-
BHX 3aCIIaHHSX);

- JOTPUMAHHS PUTYaNIB (HAMPHUKIAA, HOPMATHBHI
dhopmu 3BepTaHHS 1M1 Yac OPiiHHUX HSPEMOHITT);

- BUPQKCHHS MOBATH;

- BLABEACHH aApecaTy MEBHOI COLIaNbHOI PO,

- LiTeCIpsAMOBaHa 00pasa Ui BUPAKCHHS 3HCBATU
yepe3 yKUBaHHA HexopeuHoi popmu aapecauii (pu-
MIpOM, V>KUBAHHS BTHOCHO CITIBPO3MOBHHUKA 3aHMCH-
HUKA du 3aMicTh Sie);

- CerMEHTalls / CTPYKTYpU3aLis IPOMOBH (IIPH-
MIpOM, VBEOCHHS KYIbMIHALII PO3MOBIi1).

IIpore HE cmig mIyTaTH agpecallio Ta aapecaTHy
pedepeHIio, amKe aapeCOBAaHUMH € MEPCBAKHA
OuaeImicTe MA, TOAl SK JAJCKO HE BCl BOHHU MICTATh
aapecarHy pedepeHLio.

TepMiHOMOTIYHOK ATETEPHATHBOKD «aAPECATHOI
pedepentii» € «3BepHeHHD. CI11 3a3HAMUTH, IO Y LiH
poOOTI MH UYITKO PO3MEKOBYEMO «3BECPHCHHSI»
(Bezugnahme) ta «3BepranHs» (Anrede) sk UEHT-
panbHuUii 3aci0 ekcrutikamii 3sepueHH [3, ¢. 116]. ITix
3BCPHCHHSIM PO3yMieMO BepOasbHE MOCHJIAHHS HA
naprHepa (mapTHEPiB) MO KOMYHIKaLii, «CHHTAKCHIHE
LijIe, 10 MO3HAYAE 0COOY YU MPESIMET, SIKOMY aIpeco-
Bane MoByicHHs» [27, ¢. 340]. 3BepTaHHs K BU3HA-
YaEThCS Y AOBIOKOBIH TiTEpaTypi K «CIOBO a00 CHO-
JAYYCHHS CNiB, IO HA3UBAIOTh 0COOY UM HPEAMET,
IO SIKAX 3BEPTAEThCS MOBeLb» [26, ¢. 445]. Orxe,
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JUTSE peastizaltii iei kareropii.

Boguouac, cmigom 3a @. bpayn ta iu. [9, ¢. 15],
Ju(EPSHINIOEMO TAKOK 3BEPTAHHS SIK BEPOAIbHY Pe-
amzauito (Anrede) Ta 3BepTAHHS K AII0 — aKT BCTA-
HOBJICHHSI KOHTAKTY, MTOYATKy KOMYHIKATHBHOTO aKTy
(Ansprechen).

OCKiNbKH 3BEPHEHICTE € KOMYHIKATHBHOIO KATETO-
pi€ro, BU3HAYAEMO aapecaTHy pedepeHiito sk 00 ekt
COLIIOMPArMAaTHKU — CIIBBIAHOIICHHS OJAHOIO 3 aK-
TAHTIB MPOMO3HUINi (SKCIMUUTHOI a00 IMILTIIIUTHOL)
3 KOHKPETHHUM apecaToM IEBHOTO BUCIOBICHHS.

BuBucHHS HEMPsAMUX KOHTEKCTIB MPUBEIO (igo-
codiB MCUXONOTIYHOrO HANPIMKY IO PO3PI3HCHHS
pedepentrHoi nposopocTi / 3atemueHocTi [1, ¢. 34].
s imes manexuts I'H. Kacraubeni, mo posrisgas
poib pedepeHiii B MpoLeci MUCICHHS, TOOTO y 3B s13-
Ky 3 VABICHHAMU aBTopa cymkeHHs [ 10]. Pedepenis
MOBIISI TOCATAETHCS BUALUICHHIM 00 €KTY 3 KOJIA IHIIHX
00 €KTIB 3a O3HAKaMH BIAMIHHOCTI. SIKINO IMEHHHI
BHPAa3 HE PO3KPHUBAE LIUX O3HAK, BiH € pe)epeHTHO 3a-
temHeHuM |1, ¢. 24]. Basyrouuce Ha it T€31, mporio-
HY€EMO BUALTICHHS 32 KPUTEPIEM BiIKPUTOCTI / IPO30-
pocTi ABoX TrITiB AP — ekCnmuuTHOI Ta IMILTILIATHON.

ITerep Kron [20, ¢. 106—-107] Ha3uBae eKCIUTILHAT-
HOIO Taky (hopMy aapecarlii, o yYMOKIUBIIOE 11CH-
TH}IKail0 IHTCHAOBAHOTO MOBIEM ajpecarta
Ha OCHOBi1 miHrBicTHYHHX (explizit-verbale
Adressierungsform — BepOanbHa SKCILTILIUTHA aape-
cawist) ado SKCTPaTIHTBICTHYHHX 3aC00iB (explizit-
averbale Adressierungsform — HeBepbanbHA CKC-
ILTLATHA AAPCCALis).

VY paMmkax Cy4acHOr0 HIMELBKOTrO JlaJoridHOrO
JUCKYPCY BepOanbHa ekcmutinuTHa AP 3ane:kHO Bix
3aco0iB ii peasizarii MoaUIIE€THCS HA 1BA TUIIH:

1) 3afiMEHHHKOBA — CHIBBITHOIICHHS OMHOTO 3 aK-
TaHTIB MPOMO3HLIi 3 KOHKPETHUM aAPECATOM IIEBHOTO
BHCIIOBJICHHS 32 JOTIOMOT'OFO aIPECaTHOTO 3aHMECHHH-
Ka (Anredepronomen) du | ihr | Sie:

(1) ,,Ich glaube, es gibt Kaffee. Trinkst du Kaffee?
,, Wenn Sie meinen. Sie haben Rasierschaum
hinterm Ohr“. (C. Schiinemann: Der Frisér, S. 154)
2) IMEHHA — CINBBIIHOINCHHS OXHOTO 3 AKTAHTIB

MPOMO3ULi 3 KOHKPETHUM aJPSCATOM BUCIOBICHHS

3a JOMOMOTOI0 IMEHHUKA YU CYOCTAaHTHBOBAHOTO

npukMeTHUKA (Anredenomen).
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CroexTp iMeHHUX 3ac00iB ekcrainuTHoi AP
B HIMEIIbKIA MOBI € Ty»K€ IIHPOKUM Ta OXOILITIOE 3BEP-
TaHHA 32!

- M am (Hanna, Miiller),

- TCHACPHOO NpHHanexkHicTio (Frau, Herr);

- BirkoMm (Kinder);

- HauloHanmsHICTIO (lfaliener),

- CYCHLTBbHO-TIOMITHYHOKO YH PEMITHHOKO MPHHATIEK-
HicTio (Sozialdemokraten, Muslimen),

- cimetinum cranom (Witwe);

- mpodeciero uu poaom aisibHOCTI (Bauarbeiter,
Studenten);

- mocanowo (Herr Prdsident),

- HAayKOBHM CTYIICHEM, 3BaHHAM (Professor,
Leutnant);,

- tutyaom (Baron, Konig);

- caHoM (Bischof);

- CTYIICHEM POJOBHX (2 TaKOXK MPOdeCiOHANBHUX,
JPYXKHIX, TFOOOBHHUX TOLIO) 3B s13KiB (Mutter, Kollege,
Freund, Lieber, Nachbar) mix ampecaHtoM Ta aji-
pecaToM;

- 30BHILIHIMH XapaKTepUCTUKaMH abo prucaMu xa-
pakTepy aapecata, HNPEICTABICHI 3AeOLTBIIOr0 Cyo-
CTAHTHBOBAHUMHU MNPUKMETHUKAMH (Schone,
Aggressiver).

OkpeMoO BapTO BUALIUTUA CMOIIHHI IMEHA
(Emotionsnamen), PI3BUCHKA 3 TIO3UTHBHOI / HETA-
TUBHOIW KoHOTauiew (Schdtzchen, Arschloch).
EmouiiiHi iMeHa JEMOHCTPYIOTH HEaOHAKY Pi3HO-
MAaHITHICTb (GOPM: BOHH MOXYTb OYyTH MeTaOpHIHH-
MH (repoi Ka3ok, PpiapMiB), OKa310HATBHIMH Y1 THIIO-
BHMH TS TICBHOI coianeHOi rpymu. pumipoMm, no-
CHUTb NIOIINPCHUMH JPYKHIMH IMCHHHUMHM 3BCPTAHHSI-
mu € «Mensch» ta «altes Haus».

3peOLnpInoro iMeHH1 (OpMH BIKUBAIOThCSA HE MO-
OIHHOKO, a Y KOMOIHALII] (HAPUKIIAA, TCHACD + HAyKO-
BC 3BaHHS + mpodecist), a TAKOK MAWKE 3aBKIU
CYITPOBOKYFOTHCSI BIIIIOBILAHUM aAPCCATHUM 3aHMCH-
HHKOM:

(2),, Frau Gruber, ich ersuche Sie dringend, mir
mitzuteilen, was Sie iiber den Friedhofswdrter
wissen. Sie machen sich strafbar, wenn Sie etwas
verschweigen!*™
,Na gut”, antwortete die alte Dame ...>.

(Bloom L.: Rosen in Sankt Johannis, S. 74)

IHKomm BxMBaHHA KOMOIHOBAHOI (hopMH IMEHHOTO

3BEPTAHHS NMPOJUKTOBAHO CTUKCTHHMH HOPMAMH.

[Tpumipom, ykuBaHHS mo3HadeHH: npodecii 6e3 no-
nasanus Herr / Frau BBaXaeTbCs HEBBIYWINBUM:
(3),,Schauen Sie, Frau Kommissarin®, fuhr der

Friedhofswdrter fort, ,,<..> Glauben Sie mir

das? " (Bloom L.: Rosen in Sankt Johannis, S. 79)

Haromicts, npizsutiie 6¢3 nonosuenus Herr / Frau
cepel KOIEr € HOPMATUBHUM:

4), Wie kommen Sie darauf, Feuerbach?*
(Kirchhoff B.: Schundroman, S. 79)

Cuia 3a3Ha4MTH, IO, X0Ua B HIMCLIBKIHM MOBI ICHY€E
cyTo xiecniBHa OpMa 3BEPTAHHS — IMIICPATUB JIECIIO-
Ba APYroi 0CoOH OJAHUHHU T4 MHOXXWHH, OLIBIIICTh
HIMEIKUX JTIHTBICTIB HE Oepe il 40 yBaru, 0OMeKyro-
YM ITHCTPYMEHTApiH ekcrmuuTHOI AP iMeHHNMH Ta 3aii-
MEeHHUKOBUMH ¢opMamu [§; 16; 17; 19]. Bpaxosyrouu
iXHIO TO3ULIIIO, TICPII 34 BCE, SIK HOCIIB MOBH, MOXHA
MPUITYCTHTH, 10O (reKcis JiecaoBa B IbOMY BHIIAIKY
X04Ya ¥ HETHNOBA I APYroi ocodu OTHHWHH, MPOTE
BCE K HEPO3PUBHO NOB s13aHa 3 Heto. OTke, HE TUB-
JAYHUCh HA TE, IO CaM 3aiMEHHUK HE BHUPAXKECHUU
SKCIUTIUTHO (BIPOTIAHO, 3HUK B MPOLIECI ICTOPUUHOTO
PO3BUTKY MOBH YE€PE3 MOBHY CKOHOMIIO), BCE K CaMe
BIH aKTHBI3YETHCS Y MOBJICHHEBIH CBIIOMOCTI JTIOXHHU
ripu BxkuBaHHi el hopmu (Komm (-> du)! Kommt (<>
ihr)!). Lle miaTBepaKyEThCS TAKOXK OONIraTOPHICTIO
3aiiMCHHHKA B IMIIEPATHBI JIECIOBA TPETHOI OCOOH
MHOxuHH (Kommen Siel). Kpim Toro, v moBCsAKICH-
HOMY CHiNnKyBaHHI Oe3mocepeHs BepOamizamis
3aliMCHHHKA B IMICPATUB] Ji€CI0BAa APYroi ocodu
OZHUHY / MHOYKHHH TAKOK JOCHTh MOLIHPECHA!

(5),, Blieb du hier,  sagte Karen zu ihm, ,,ich bin gleich
wieder da. “ (Link C.. Der fremde Gast, S. 65)
Imominutay AP BH3HauaeMmo K pedepeHLio 10

aapecara / aapecartis, BUBCACHHS SIKOi 32 YMOB BiACYT-

HOCTI EKCILTILIUTHO BUPAKEHUX 1HAUKATOPIB 3BEPHCH-

Hsl BIIOYBAETHCS HA OCHOBI JUCKYPCHBHOTO KOHTCK-

CTY, XapaKTCPUCTHK KOMYHIKaHTIB, iXHIX BIAHOCHH

Ta MapaMeTPiB KOMYHIKATHBHOI CUTYALI.

CrekTp iHAMKATOPIB IMILTIUTHOI AP € mocuTs
LIHPOKUM, TOMY JOLIIBHUM VBKAEMO PO3MOALT YCiX
IHOUKATOPIB IMILTINUTHOI axpecaTHoOi pedepeHuii
Ha MPOHOMIHA/BHI (3aliMCHHUKH |-0i 0COOM OMHUHU
Ta MHOYKHHH, 3aliMEHHHKH 3-01 0cOOH OTHHHH Ta MHO-
JKUHHU, HCBU3HAYCHO-0CO00BI 3aMEHHUKHN ) Ta HEPO-
HomiHajbpHl. OCTaHHI, B CBOK YCPTY, HOALIIEMO HA JICK-
cuuHl (IMCHHUKH Ta MPUKMCTHHKH), CHHTAKCHUYHI
(emirrTrraHi Ta 6630c000B1 KOHCTPYKLII — HACHBHUH CTaH
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JiecnoBa, iH(IHITHBHI 3BOPOTH TOLIO), Ppaseonoriuxi
(mpucimiB’st, mpuKasKku, aOPU3MH, CCHTCHITI, TABTOJIOTI,
MeTaopH, METOHIMII) Ta AWCKYPCHBHI 1HAWKATOPH,
y BUMAJKY SKHUX IMILTIUTHA AP BUBOIUTHCS HA OC-
HOBI BCI€T SKCIUTIIUTHOI POTIO3HLIIL.

Bucnosienns, mo mMictuth iMitiquray AP, HaOy-
Ba€ 0COOIUBOTO KOMJIOKYTUBHOT'O 3HAUCHHS, IO IHTEP-
MPETYETHCS AAPECATOM HA OCHOBI KOHTEKCTY. TepmiH
«KOILIOKYI[is» BBeAeHO Pymi Kemaepom ta o3nagae
BHUPKCHHS CTABJICHHS MOBLIA J0 IPEAMETY PO3MOBH,
PCLIUIIEHTA YU KOMYHIKATHBHOI cuTyauii. Xo4ua Komo-
KyTHBHUH aKT NOB I3aHUH 3 IINTOKYTHBHHIM, BiH HE CTa-
HOBHTE Horo cknanosy [18]. Tomi 1k KOMIOKYTHBHHHA
KOMIIOHEHT HENPSMOTO 3BEPHCHHS PEICTABIICHO 37¢-
OLIBIIOrO IPOHIERD, ¥ BUMAAKY IMILminuTHOI AP cniektp
KOJJIOKYTHBHHUX BiJTIHKIB € HA0AraTo MUpIIIHM.

ImmminutHOIO AP MOke OyTH y Takux THIAX BU-
CIIOBJICHB:

1) BucaOBIACHHS, A¢ agpecaT HE BEpOATI3yeThCs,
TOOTO JIIHTBICTUYHUM KOMIIOHEHT 1Sl [TIO3HAYEHHS a1~
pecaTa B CTPYKTYpPi BHCTIOBJICHHS HE BUpPaKeHHH abo
BHITYCKAEThCs (6€30C000BI Ta CITIMTHYHI PCUCHHS);

2) BUCIOBICHHS, AC aApecaT NOJAEThCA K HEBU-
3HAYCHHUH (HEBU3HAYCHO-0COOOB1 BUCIOBJICHH!);

3) BUCIOBICHH!, AC aapecaT MOAAEThCA SIK CHE-
panizoBaHuii (y3araibHEHO-0COO0BI BUCTOBICHHS);

4) BUCIOBICHHS, A¢ A/ 1neHTH(IKALII axpecaTa
HEOoOXiAHE TEPEOCMHUCICHHS BEKTOpa apecaii (Bu-
CJIOBICHHS 13 3aHMCHHUKAMH €7, Wir),

5) BucaoBacHHN, A¢ A iacHTU(DIKALIT agpecara
HEOoOXiAHE MEPEOCMUCICHHS BCi€i eKCILTILUTHOI MPo-
TIO3ULII.

O6wuparoun immminutHY Gopmy AP, MoBerp, sk pa-
BHJIO, HAMATra€ThCs MPUXOBATH ICTUHHY 1HTCHLIIIO BU-
CJAOBJICHHS BlA ajapecata Yd MPHUHAMMHI 3pOOHTH
ii MCHII OYCBHUIHOK). YHHUKHCHHS MPSIMOI armessiii
JIO aapecaTa MOXKE CIYTYBATH JIEBUM IHCTPYMECHTOM
JUTSL peatizariii cTpaTerii MO3UTUBHOI Ta HETaTHBHOI
BBIYWIHBOCTI Y TUKONIOrpo3nuBux MA.

Imominuraa AP Moxke CyryBaTH HEHTPaTbHOKO
VHIBEpCaIpHOW GOPMOIO aapecalii Ta BKHUBATHCA
V CUTYaLiSIX, KON BUOIP 8ACKBATHOI SKCILTILIMTHOI (hop-
MH 3BEPHCHHS YCKIATHIOEThCS ICBHUMH (DaKTOpaMH:

1) npu 3BepHEHHI OO0 ACKITBKOX aapecartis (Maco-
BOTO aJpecaTy), SIKI PI3HITHCS 3a COLIATBHO Ta KOMY-
HIKaTHBHO PENCBAHTHUMH NAPAMETPAMH, [0 VHEMOK-
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JHUBITIOE YPAXYBAHHS CHCLU(IKH KOKHOTO 3 HUX

2) y cuTyauii HEBIIEBHEHOCTI MOAO NPABUIIBHOCTI
BHOOPY SKCIUTIIUTHOI aapecaTHoi (hopmu (HATPUKIA,
V BUIAAKY HEAOCTATHBO BHUCPITHOI 1H(OpMaLii mpo
coLiaabHI mapaMeTpy aapecara);

3) npu 00’ eKTUBHIN HEMOKIIUBOCTI MPSMOTO 3BEP-
TaHH! (HAlPUKIAA, YpaxyBaHHs OalicTeHaepa).

Kpim Toro, immminutHa dopma aapecaiii MOxKe
BXKHUBATHUCS 3 METOO!

1) MOBHOI EKOHOMIi

2) peamizanii crparerii MO3UTUBHOI / HETATUBHOI
BBIYJIHBOCTI,

3) HepIOKYTHBHOI ONTHUMIZALY.

HegsepOanphi 3aco0u po3riasgaeMo yocoOICHO.
HesepbanbHicTs 32 yMOB axpecauii 3a3BH4ail BUpa-
JKCHA CKCIUTIUTHO (BKA3yBATIbHHI KECT, BI3yaTbHHUH
KOHTAaKT, KHBOK T'OJIOBOID) Ta JOMOBHIOE BEPOATBHO
otopmieHy agpecaTHy peepeHIIIO, Y TAKOMY BUIAI-
KY BOHA CIIYTY€E JI€BHM iHCTPYMEHTOM JUTSI MOJICTIIICH-
Hs iaeHTH(DIKALIT agpecaTa BucnosacHHs. [ Ipore, kiHe-
cUuHI (BKa3yBaJIbHI KECTH Ta MIMIKA) i MPOKCEMIUHI
(cxopovcHHS TUCTAHLIT MDK aIPECAHTOM 1 aApecaTom)
3aco0M MOXYTh CAMOCTIHHO peani3yBaTH aIpecaTHy
pedepentiro.

Ak mokazas aHami3 MacHBY EMIIIPUYHHX AAHHX,
MOKJTHBI i BUIAIKH IMILTITUTHOI HEBEpOaTbHOI AP
(6),, Warum hast du keine Frau?*, fragte Andrea

nach einer Pause.

Maravan Idchelte sie vielsagend an und

schwieg. +> Weil ich dich liebe.

Andrea begriff. ,, Nein, Maravan, schlag es dir

aus dem Kopf. Ich bin vergeben . (Suter M. Der

Koch, S. 195)

Takum urHOM, agpecatHa pedepeHList B Cydac-
HOMY HIMEI[BKOMOBHOMY JIAJOTTYHOMY MHCKYPCI
peani3yeTbes CKCITILUTHO 32 JOMOMOTOK) 3BEPTaH-
Hs (IMEHHOTO Y1 3aHMCHHHKOBOTO) 200 IMILTII[UTHO,
OMHUHaKO4YH npsamy Gopmy HoMiHawWii axpecara.
JlinrBicTHUHME 1HCTpYMeHTapi# iMmminutHOi AP
€ JAOCHUTh LIHPOKUM Ta OXOILTIOE MPOHOMIHAIBHI
Ta HCMPOHOMIHABHI 3ac00U. SIK CBIAYMTH MACHB
JaHux, AP moxke peamizyBaThucs TakoX HeBepOab-
HO — TIPsIMO 200 IMILIILUTHO.

[lepcnekTUBU AOCHIAKCHHS MONATAOTH
v OLIBII IETATBPHOMY BUBUCHHI OKPEMUX 1HIUKATOPIB
MIunioiTHOL AP,
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YIAK 811.111°42:791

POJIb HEBEPBAJIBHUX 3ACOBIB KOMYHIKAITI
Y BTUIEHHI CTPATEI'TI HE3T' O/
B KOH®JIIKTHUX KOMYHIKATUBHUX AKTAX

(Ha MaTepiaJii AHIIOMOBHOT0 KiHOAHUCKYPCY)

O.B. Pubakosa (Xapkis)

Y crarTi npeacTaBieHl Pe3yIETaTH aHANI3Y BIUTUBY HEBEPOAIbHUX 3aC001B KOMYHIKAIT] Ha BUPAKCHHS CTpaTerii
He3roau. Y KOH(IIKTHAX KOMYHIKATUBHHX aKTaX HE3rOAM BUKOPHUCTOBYIOTHCS KIHCCHYHI, IPOCOAMMHI Ta IPOKCEMIMHI
3aco0m HeBepOanpHOI KomyHikarfi. 111 HeBepOaapHI KOMYHIKATHBHI 3aCO0H I ICKITFOIOTh HEraTHBHICTH EMOLIIH Y KOMY-
HIKATUBHUX aKTaX HE3TOAU Ta MEPSIAOTh 3MICTOBI XapaKTCPUCTHUKH KOMYHIKATUBHUX XOAIB KOMyHIKaHTIB. Hesep-
OaspHI 3aCO0M KOMYHIKALI MOYKYTh B)KMBATUCH KOMYHIKAHTOM SIK OKPEMO BLA BEpOATbHOTO BUPAKCHHS HE3TOMM,
TaK 1 CYTIPOBODKYBATH HOTO.

KimouoBi ciioBa: 3acobu HeBepOabHOI KOMYHIKAL, KOH(ITIKTHHUE KOMYHIKATUBHUI aKT, KOMYHIKATHBHA CTPaTe-
Tisl HE3TOIH.

PrioakoBa E.B. Pojib HeBePOATBLHBIX CPEICTB KOMMYHHKAINN B BOTUIOMICHIN CTPATETHN HECOTIACHS
B KOH()IMKTHLIX KOMMYHHKATHBHBIX AKTAX (HA MATEPHAJIC AHIVIONA3LIMHOT0 KITHOANCKYPca). B craree npen-
CTAaBJICHBI PC3YIBTAThI AHATU3a BIIVSTHUA HeBep6aJ'IbHBIX Cp€ACTB KOMMYHHKAITNHN HA BBIPAXKCHUEC CTPATCTUHU HCCOITIAa-
cvs. B KOH()TUKTHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX aKTaxX HECOTIIACHS UCTIONB3YIOTCA KHHECHUCCKUC, TIPOCOTMMECKUE U TIPO-
KCEMHYCCKHC CPSACTBA HEBEPOATBHON KOMMYHUKALMH. JlaHHBIC HEBEPOAIbHBIC KOMMYHHUKATHBHEIC (DAKTOPHI YCH-
JIMBAIOT HCTAaTUBHOCTH 3MOL[PII>1 B KOMMYHHMKATHUBHBIX aKTaX HECCOITIACKHA U NCPCAAIOT CMBICIIOBBIC XAPAKTCPUCTHUKHU
KOMMYHHKATUBHBIX XOA0B KOMMYHHUKAHTOB. HeBepGaJ'IBHBIe CpE€ACTBA KOMMYHUKAIINH MOTYT HUCITOJIb30BATHCA KOM-
MYHHKAHTOM KaK OTACIBHO OT BEPOAIBHOTO BBHIPAKCHIS HECOTTIACHS, TAK M COTIPOBOKIATH CTO.

KimoueBnle ¢/10Ba: cpencTa HeBSPOATBLHOM KOMMYHUKALIMA, KOH()TUKTHBIN KOMMYHUKATHBHBIH KT, KOMMYHU-
KaTUBHAS CTPATCTH HECOTTIACHSL

Rybakova O.V. The role of non-verbal means of communication in implementing the strategy of
disagreement in conflict communicative acts (based on the American cinema discourse). The article presents
the results of analysis of the impact of non-verbal communication on the implementation of the disagreement
strategy. In conflict communicative acts of disagreement kinesic, prosodic and proxemic means of nonverbal
communication are used. These non-verbal means of communication reinforce the negative emotions in communicative
acts of disagreement and reproduce semantic characteristics of the speaker’s communicative acts. These non-
verbal means of communication may be used separately from the speaker’s verbal dissent, but also they can
accompany it.

Key words: conflictive act of communication, communicative strategy of disagreement, non-verbal means of
communication.

MeTa crati monsArae B OIMUCI BIUTHBY HEBEpOATb- a MPEIAMETOM — B3a€MOJiS HEBEpOATbHUX 3aC001B
HUX 3acoDiB KOMYHIKALli Ha BHPaKCHHS CTparerii  KOMYHIKawii 3 BepOaabHUM BHPAKCHHIM HE3TOOH.

HE3roau y KOH(IIKTHUX KOMYHIKATHBHHX aKTax AKTYyanbHICTH I[BOTO MOCTIAKCHHS BHU3HA-

uearoau (gam KA) B aHITOMOBHOMY AMCKYPCI, 3MO-  YA€ThCS HEOOXIMHICTIO BUBUCHHS KOH(MPOHTAIIHHUX

JCTHOBAHOMY A AaHTTIOMOBHUX KiHO(iTBMAaX. KOMYHIKATHBHHUX CTPATET1H 3 LU0 rapMOHi3auii mpo-
00’ €eKTOM AOCHIIKCHHS € KOMYHIKATHBHI aKTH,  L[ECY KOMYHIKAILIi.

K1 MICTATh HeBepOanbHI KOMYHIKATHUBHI 3acodu, Hosu3zna miei ctaTTi 3yMOBIIOETHCS BUBYCHHIM
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peamizauii cTpaTerii HE3roAu 3 OISy Ha YCl KOHTEK-
cryaneHi mapamerpu KA, mo nependasae 1 BpaxyBaHHS
HEBEPOATPHUX KOMYHIKATHBHHX 3aC0O0IB.

MaTepiaaom Jis MOJ0KCHR Ta BUCHOBKIB,
BUKNaIcHUX Vv cTatTi, cayryiote 700 KA Hesroau
(490 rereporennux ta 210 roMOreHHUX), BHITYYCHUX
13 22 aHITIOMOBHHX KIHO(ITbMIB.

KomyHikaIliio TpakTyeMO K IHTCPAKTUBHY MIiXK-
cy0’€KTHY JISTIBHICTD (K BepOabHY, Tak 1 HeBepOaib-
HY), 3MICTOM SIKOi € BCTAHOBJICHHSI CITITBHUX OP1EHTHPIB
V XKHTTEBOMY NPOCTOPI Ha MIAIPYHTI BHPOOJICHHS
cminpaux cmuchis [ 1, ¢. 35].

IHCTpYMEHTOM aHami3y € KOMYHIKATHBHA CTparte-
i, KV MH TIYMauUMO, SIK KOMYHIKATHBHHE Hamip
MOBIsI, chOPMOBAHHUI HA MIACTaBI BUKOPUCTAHHS
CYCITIBHOTO AOCBIAY /IS BAACHHUX IHIHBIAYyaTbHHUX
notped 1 GakaHb; OLIHIOBAHHS HAMIPY AJIS AOCATHCH-
Hs1 O2)KaHUX COLIATBHO 3HAYVIIUX LITCH CITITKYBaHHS
B WOro KOHKPETHHU MOMEHT; peatizaulilo HaMipy
1 OCMUCICHH i€l peanizamii yeiMa cy0’ eKTaMu KOMY-
HIKATUBHOI AisibHOCTI [4, ¢. 107]. Peamizariist komyHi-
KAaTUBHOT'O HaMipy 3AIHCHIOETHCA SIK BEPOATBHUMH,
Tak 1 HeBepOATbHUMH 3aCO0AMH.

VY BUnaaky crparerii HE3roau KOMYHIKATHBHHI
HaMIp MOBLIS IOJISTAE Y BUCTOBICHHI JYMKH CTOCOBHO
MCBHOI CYTHOCTI, Jii 4M CUTyallii, sika PO3XOAUTHCS
3 AyMKoro cribecinHuka. BracHa nymka Ghopmyerscs
HA OCHOBI OTEpallii OLIHIOBAHHS, TOOTO KOMYHIKAHTH
MO-PI3HOMY OLIIHIOIOTH MEBHY CYTHICTh UM CHTYALUIO
B LIJIOMY 1 BIATaK BHHUKAE NICBHUI KOHQWTIKT MOT/ISIIIB
CTOCOBHO OJTHOTO 1 TOr0 Camoro 00’ €KTa OLIHKH.

OnuHUICIO aHAITI3Y KOMYHIKATHBHOI CTpaTerii He-
3roau € komyHikatuBHui akT (KA) Hesromu, skuit Mu
po3yMieMo sk ()parMEHT KOMYHIKATHBHOI B3a€MOMIi,
IO BK/IKOYAE BUCIOBJICHHS MECBHOI KOMYHIKATHBHOI
MeTH (y HAIIOMY BUIAIKY — HE3TOAM), a TAKOXK YCI
MapaMEeTPH TIHTBATBHOTO Ta SKCTPATIHIBAIbHOTO KOH-
TEKCTY (MEPLICTITUBHOTO 1 ICHXIYHOTO (KOTHITUBHOTO,
a(heKTHBHOTO, BOJIITHBHOTO)), IK1 BILTMBAKOTH HA IHTEP-
MPETALI0 BUCIOBICHHS, CTAIOYH YaCTHHOIO MEpLCH-
TUBHO-KOTHITUBHO-A)¢KTHBHOTO AOCBI Ly IHTEpIpETa-
Topa [2, ¢. 81-82].

Kongmnixrai KA Hesroam Marors MicIie Y BUIIAAKY
KOH(ITIKTY IHTEPECIB MK CIIBPO3MOBHUKAMH, 1O TPO-
BOKYE BOPOXKHU HACTPIH KOMYHIKaHTIB Ta BigoOpa-
JKAETBCA HA BUOOPI K BepOANbHUX, TaK 1 HEBEPOAITb-
HUX 3ac001B KOMVHIKALIII.

VY (doxkyci mi€i ¢cTarTi € BUMIUB HEBEPOAJBHHUX
3aco0iB KOMVHIKaIi Ha BUpakeHHs Hearoou. Jo He-
BepOaTbHUX 32C001B KOMYHIKaLii BITHOCHMO Hablp KOM-
MOHCHTIB HEMOBHOT'O XapaKTepy, SKi MOBELb CTBOPIOE
B pe3ymbratri (pizudHOi (a caMe KECTOBO-PYXOBOI
Ta roJIOCOBOI) AISTBHOCTI i Yac KOMYHIKAIlli Ta BH-
KOPHCTOBYE TOPSIT 13 BepOaTbHUMHE 3aco0aMu depes
HAOyTTS HUMHU KOMYHIKATUBHOI 3HAYYIIOCTI B ITPOLICCI
crinkyBanss |3, ¢. 14]. IlixctaBoro At BUCHOBKIB
CAYrYyBaB IHTCPUPETALIHHUN aHAII3 HEBEPOATBHOI
MOBCJIHKN YIACHUKIB KOMYHIKATHBHHX aKTiB HE3TOTH.

3a JaHUMH HAIIOTO JOC/IKCHHS, st KOH(TIKT-
Hux KA Hesroau HafiO1TbII XapakTEePHUMU € TPH TPY-
I 32c001B HEBEPOATBHOI KOMYHIKAITI: KIHSCHYHI, IPO-
COJHUYHI TA TPOKCEMIUHI.

1. Haiibinpin mOMMpeHUMH € KIHeCHYHI 3aco0u:
BOHH MaroTh Micie v 91,4 % Big 3aranpHOI KUTBKOCTI
koH(mikTHEX KA Hesroau i mepeBa)KHO CyPOBOIKY-
10Th BepOasbHi kKoMyHiKaTuBHI xoau. Kinecnuni 3aco-
6u HeBepOATbHOT KOMYHIKALii BKITIOYAIOTD!

A. Mimixy obauma4s KOMYHIKaHTa (CIIOCTEPIraeThb-
ca B 87,5 % woudaikranx KA Hesrogm), sika Moxe
OyTH CTaTUYHOI 4 AuHAMIuHOKW. CTarndHa MiMmika
Oo0NUYYs € MOKA3HUKOM HAaMaraHHS NPHUXOBATH BiX
CITIBPO3MOBHHUKA MOYYTTS UM PEATbHI IHTCHIII 1[010
posroprants KA. Jlunamivxa MiMika 0O THIHsE ICMOH-
CTPYE MEPEKUBAHHS T AOMOMArae ACTaabHIIE PO3i-
Oparuce y HacTpoi komyHikanta. Hampuknan, rHiB
MMPOBOKYE 30MMKEHHS OPIB 0 MEPEHICCS, CTUCKAHHS
ry0, MOSIBy BEPTHKANIBHHUX CKJIQMOK HA j1001. 3AuBY-
BaHHS MPOSBIAETbCI V PO3MHUPEHHI GOpMU OUcH
Ta migiiiMadHl OpiB goropu. Y OLTBIIOCTI BHUMAIKIB
B koH(pmikTHUX KA 3 orjis1y Ha eMOLIHHICTD CHTYaIli
CHIBPO3MOBHHKH JACMOHCTPVIOTh JUHAMIYHY MIMIKY
o0

b. Kecmuxynayio (76,6 %). Kectu pykamu
MOXYTh OyTH HampaBlICHI IO CHIBPO3MOBHHKA, IO
€ TPOSBOM HaMAaraHHs MEPEKOHATH HOro, abo maru
PI3HOCTIPSMOBAHUN XapPaKTep, IO € CUTHAIOM THIBY
Ta MANKOro Oa’KaHHIM BIACTOSITH CBOK) TOYKY 30DY.
Taxox Tpeda 3ayBa)KUTH, IO BiJ eMOLIHHOIO HACTPOIO
KOMVHIKaHTA 3aJICKHUTh IMITYTIbCHBHICTD KECTUKYILAIL]
pykamu. YuM CHITBHIIIE THIBAETHCA TA MEPECHMAETHCA
OJMH 13 CITIBPO3MOBHHUKIB, THM IIHPIIHUMH TA PI3KIIIHA-
MU OyayTh HOro skecTh. Takok 40 KECTIB BIAHOCHMO
KUBKH ['OJIOBOKO (ITO3UTHBHI UM HETATHBHI), SIKI MOJKY Th
OyTu CBlIOMUMU (CHCHIATBHO BXKUTHMH HA M ATBEPA-

135



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

JKCHHSL UM 3alCpPeucHHS AYMKH) YH HECBIIOMHMH
(HCKOHTPONIbOBAHUMH, BXHTHMH 4YEPE3 CMOLIHHHUI
IMITYJTBC T ACBIIOMOCTI).

B. Kowmaxm ouuma (14 %). Taka HeBepOaapHa
MOBCIIHKA CBIAYUTH MPO HAMAraHHSA KOMYHIKAHTIB
JOMIHYBATH B IHTEPAKLIII: 3KOJICH 3 HUX HE XOUC BIACTY-
MTUTH BiJ NOCTABICHOI METH Ta MPHUUHATH TOUKY 30pY
cmiBpo3MoBHHKA. HamaraHHs mepekoHATH OMOHEHTA
TYT BHSABISETBCSA YCPE3 JOBTUH HEBIAPUBHUH MO
OJHH HA OTHOTO.

Ax mpaBuno, kiHecH4HI 3acobu HeBepOanbHOI
KOMYHIKalii NpOsSBIIOTHC KOMITICKCHO. Emouiiina
JKECTHKYIALIS MOEAHYETHCS 3 BHPA3ZHOK MIMIKOIO
004, IO POOUTH BUCIOBICHHS OLTBLI 3pO3YMILTHM.
Hampuknax y sacrymaomy KA Hesepbanbhi 3acobu
KOMYHIKaIii NiACUIIOITh BEpOATbHO BHPAKCHY
HE3TOAY:

Phoebe: Wait! But Ross if they don't get along

then you should smooth things over. Make them

be friends.

Ross: Phoebe, you can'’t force kids to be friends.

Phoebe: Sure vou can! Give them some blocks,

put them in a playpen!

Ross: Playpen?! Bens seven! (Friends, season 8)

KA BiaOyBaeThcs MiX HYONOBIKOM Ta JKIHKOIO,
K1 3HAXOAATECA V APYXKHIX cTocyHKaX. Pi01 Al3HAETh-
€4, IO CHH ii yMIOONCHOrO MY3HKAHTa BUUTHCA V TIH
caMii mkomi, o 1 cuH Pocca. Y Hel 3°IBII€ThCS T1I1aH,
SK IO3HAHOMHTHUCH 3 YTIOOICHAM MY3UKAaHTOM Ta HO-
TPaAIMUTH IO HBOTO HA KOHLEPT — MOAPYKHTU JBOX
miteii. Pocc BUCTOBIIOE TyMKY MPO T€, IO AITCH HE-
MOXKITHBO IITYYHO 3MYCHUTH JPYKHUTH, IKIIO BOHH CaMi
bOro HE 3ax0ouyTh. Bepbampro Hesroga diGi Bupa-
JKAETBCA BEPOATBHOIO EMOTEMOIO, 10 TIEPEAAE BIICB-
HCHICTh B MOJKJIMBOCTI peasizauii 3aayMaHoOro,
HE HiIKPIIICHY HiSKUMU apryMeHtamu. HeeepGams-
HO HE3roAa MIACHIIETHCH KiHecHuHO. Didl MUPOKO
BIIKPUBAE Ol Ta CTBEPIKYBAIBHO KHUBAE TOIOBOIO,
IO TOKa3Ye ii BIEBHEHICTD Y CBOIX cloBax. Taka eMo-
LifiHA TOBEAIHKA TIepeaaeThes 1 Pocey, skuil sxectu-
KYJTIO€ PyKaMH U BUPA3HO JEMOHCTPYE HENPHUHHATTS
JOYMKH CITIBPO3MOBHHKA MIMIKOIO OONHYYS — IIHPOKO
BIJKPHUTH 04l Ta MIAHATI J0rOpu OPOBH.

2. IpocoanuHi 3acobu HeBepOATPHOI KOMYHIKALIT
BHPAKAKOTHCA B IHTOHALII, TOHI FOJIOCY Ta TEMIIl MOB-
neHHs. IX KiTbKICHHE MOKa3HHK JopisHIOE 72,8 %,
0O € MCHIIKM 33 KIHCCHYHI YHHHUKH, aJIC TAKOXK J0-
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cTaTtHBRO uncaIcHHUM. [IpocoqiaHi YHHHHKY, 5K 1 KiHe-
CHYHI, CYMPOBOMKYIOTh BEpOaIbHI KOMYHIKATHBHI
xoau. BoHM MOKa3yrOTh peanbHi IHTCHII KOMYHIKAHTIB,
iX mpaBAMBY PEaKUio HA ONCPEAHIN BUCIIB CITIBPO3-
MOBHUKA. BOHU MOXKYTh K MiACHUIIOBATH 3MICT BH-
CITOBJICHHS, TaK 1 CHTHATI3YBATH PO TE, IO II¢ BHU-
CITOBIICHHS TOTPIOHO TAYMAMHTH B IHIIOMY CMHUCTIL, STKHH
CYIIEPCUHUTD 3MICTY BEPOATBHOIO MOBIIOMICHHS.

OCHOBHI KOMIIOHEHTH JAHOTO 3ac00y KOMYHIKALi,
K1 OVJIM BHSBJICHI B IIPOLICC] AHATI3Y, BKIIOYAIOTD!

A. Hiosuwenns mowuy 2conocy, o Mae MicLie Ipak-
TH4HO B ycix koHGmiktHuX KA. Taka HesepbanbHa
MOBE/IHKA KOMYHIKAHTA OB’ S13aHA 3 HOro eMOLIIHHAM
HACTPOEM, YaCTO T'HIBOM Ta HAMATaHHAM JOMIHYBATH
B IHTEpaKuii, 0 BUTIKAE OE3MOCEPEIHBO 3 KOH-
¢mixtHOCTI cutyauii. [liABHINEHHS TOHY rOJ0CY YacTo
CYIPOBOIKYETHCS PI3KOI0 BUMOBOIO CIIB Ta CIOBO-
CIOTYYCHb.

b. Ilpucxopenua memny moenenus (25,5 %).
KoMyHikaHT moYHWHA€E TOBOPHUTH IUBUAIIC, HIOHTO
MEPEHMAETHCS, 100 BCTUTHYTH BHCTIOBUTH CBOIO TyM-
Ky JIO TOTO, SIK OMOHEHT Horo nepepse. Ak Hacmimok,
Vv KOMYHIKAHTIB HE 3aBXKIH € 4ac JOrTIHO OOMIpKyBa-
TH CJIOBA, MOTPIOHI [T BUCTOBJICHHS JYMKH, IIOACKY-
U BOHH TOBOPATH TE, IO HEPLIC NPUXOAUTH HA YM.
Hanpuknan:

Mitch: Dude, you are like the worst husband ever.

Dave: I have a lot on my plate right now, man!

You have no idea!

Mitch: Okay, look, calm down: I can hold down

the fort for one night.

Dave: Are vou joking? You worked at my job

for one day and vou almost got arrested! What

are you gonna do to my family?! (Change-Up)

Yuacauku nporo KA nHesroam mepebyBaroTsb
B €KCTPAOPAUHAPHUX OOCTABHHAX, KOITH iM TOBENOCH
TIOMIHSTHCS 30BHIIITHICTIO H, BIATIOBITHO, JKUTTEBHMH
obcrasunamu. Temep Mity Mae npoBoxuTH Harato
yacy 3 ciM ero JleiiBa. Jlymka mpo 1e my:ke 30eHTe-
skye JletiBa, o BiH 1 BUpAXKa€e y BUCIOBJICHH] HE3rOIU
IO BIJHOIICHHIO A0 CITIBPO3MOBHHKA. BepdansHo He-
3roJia BUPKCHA OKITMIHIMH T2 3aIHTATBHIMHA PEUCH-
HSIMH, V IKUX KOMVHIKAHT HE TUTBKH BUPAXKA€ HEBIO-
BOJICHHSI CUTYALII€I0, 4 1 apryMEHTYE BIACHI MIpKYBaH-
Hi. B anamizoBaHoMy BUDaAKy HeBepOalbHA MPOCO-
JuvHA noBeAiHKa MiTua (BIeBHEHUE TeMOpP ronocy)
CBIAYHUTB IO HOro CaMOBIICBHEHICTD M HETOTOBHICTD




CEMAHTUKA | TIPATMATUKA NCKYPCY

MPHUCTYXATUCS 10 1HIIOI ToukH 30py. Jeiis, HaBmaku,
TOBOPUTh TyKE SMOI[IHHO, MIABUINYE TOH TOJIOCY
Ta MPOMOBJISIE ClI0BA MBHUALIC. Taka eMoLiiiHa HeBep-
0aJibHA TTOBEAIHKA ITACHIIOE BEPOATBHY HE3TOY.

3. IlpokceMiyHi YHHHUKH € TPETIM BUAOM 3ac00iB
HepepOanbHOI KOMYHIKALII, ki OYITH BHABJICHI Y MPO-
neci 06pobku emmipuyHoro Marepiany. IIpokcemika
€ KUIBKICHO HaWMEHIO 4acTOTHUM 3acobom (27 %)
Vv TIOPIBHSHHI 3 KIHECHKOIO Ta mpocoxukoro. Ilpo-
KCeMIuH1 3aco0n KoMyHikamii npossisaioTeca v KA
V IBOX Bapiarisix:

A. Cynpoeoooicysanvii npoxcemiuni xoou, fKi,
SIK 1IC 3PO3YMLIIO 13 HA3BH, CYIMPOBOKYIOTh BEpOaTbHI
XOJIH 1 € MIACHTIOIOUNUM 3aC000M BHPAXKCHHST HE3TOU.
[lix yac BUCTOBNCHHS PEILTIKH OAUH 3 KOMYHIKAHTIB
3MIHIOE JUCTAHLIIO 10 BITHOLICHHIO A0 CBOT'O ONIOHCH-
Ta. BIH MOXKC BIAINTH BiH HHOTO HA JCKLIbKA KPOKIB
abo, CUASUH, BIABECTH KOPITYC TLIA HA3a1, IO CBITYUTh
PO HAMATaHHS BIACTOPOHUTHCH BiX OTIOHCHTA.

b. Camocmiiini npoxcemiuni xoou, ki, SK mpa-
BHJIO, CTIZYIOTh 33 BEPOATbHUM XOIOM KOMYHIKaHTA.
Taxi HeBepOanbHI KOMYHIKATHBHI XOAW YacTO BHpa-
SKCHI 30LIBLICHHIM TUCTAHIIIi MK CITIBPO3MOBHHKAMH:
OJHH 3 KOMYHIKAHTIB IOBEPTAETHCS CIIMHOKO 10 1HIIO-
ro, ¥ He reTh, HE3BAKAIOUH HA PEIUTIKH CITIBPO3MOB-
HUKa, H MOJKE 30BCIM MOKHHYTH KOMYHIKATHBHY 30HY,
nepepsasin KA.

VY xoudaixraux KA camocriiini HeBepOanbHi KO-
MYHIKaQTHBHI X0l OyJIH BHUSBACHI 3ACOLIBIIC CEPEX
MPOKCEMIYHHX 3ac00iB HeBepOaTbHOI KOMYHIKAILII.
Hanpuknan:

House: We have an epidemic! [Cuddy stops from

going out the door and turns to House. |

Cuddy: Two sick babies is very sad, but it doesn t

prove an epidemic. |She leaves. House is left alone

in her office.] (House M.D., season 1)

Hasenenuii KA BiaOyBaeTbes y TEHACPHO TeTe-
POTCHHIN mapi, Mi3K ABOMA Kojieramu mo podori. Jlok-
Top Xayc BBaXae, WO B JikapHi emizemig. Joxrop
Xaanai 3 HUM HE MOTOKYEThCsS. BoHa BICBHCHA,
[0 Ma€ pawiio, aJke HASBHICTh JTHINEC ABOX XBOPUX
JiTeH 1Ie He o3Hauae emigemii. BepbanbHo BupaxeHa
HE3roAa CYMPOBOIKYE€THCS MIACHITIOIOMUMH KOHQITIKT-
HICTh HEBEPOATPHUMH eTeMeHTaMu komyHikawii: Kaai
MOBEPTAETHCS A0 CIIBPO3MOBHUKA CIIMHOKO 1 3011bIITYE
JUCTAHILIIFO MI3K COOO0 Ta CITIBPO3MOBHUKOM, BUXOSI-
YH 3 KIMHATH U BiaTak nepepusaroun KA.

VY nmesxux BUMaAKax came HeBepOanmbHI 3ac00H
KOMYHIKaLii JO3BOJISIOTh 3PO3YMITH PiBEHb KOH(DTIKT-
HocTi curyartii. Hammpuknaz;

Angela: Why don't you want us to know that

you 're actually our boss?

Hodgins: I dont want to be anybodys boss. I

never did. Please respect that. (Bones, seasonl)

Lleti renaepro rereporeruuii KA BiaOyBaeThCs
MDK JBOMa APY3IMH Ta BOAHOYAC KOJEraMH IO Po-
Oori. AmXxena BHIAAKOBO JI3HAETHCA, IO XOATIHC
€ BIIACHHUKOM IX JOCHI AHULIBKOTO IHCTUTYTY, TOOTO (hax-
TUYHO iX O0COM, 1 BBAXKAE, 10 HOMY MOTPIOHO CKa3a-
TH TIPO LIE IHIIMM CHiBPOOITHUKAM. XOT1HC IPUHLIMIIO-
BO HE XOu€, 100 XTOCh MI3HABCS MPO LECH (akr,
BiH Oa’kae MpauroBaTH Ha PIBHUX 3 CBOIMH KOJCTaAMH,
i, BIAMOBITHO, HE MOTOKYETHCS 13 TyMKOIO AHKEITH.
Hackinbku koH(IIKTHO 1151 XOATIHCA € LISt CUTYALTS
MOYKHA CYAMTH JIHIIE 3 HOro HEBEPOAIbHOI TOBSIIHKH,
SKa BKa3ye Ha Horo HepBoBuii ctad. Y KA HasgsHi npo-
coAnYHI 3aco0H (B1H TOBOPUTB PI3KUM Ta MiABHIICHIM
TOHOM TOJIOCY), KIHECHUHI (041 IIHPOKO BIAKPHUTI TA KO-
MYHIKaHT HEBIAPUBHO AUBUTLCS HA CIIBPO3MOBHHKA)
Ta MPOKCEMIYHI (KOMYHIKAHT 3MCHIIYE AUCTAHINIO
IO BIJHOLICHHIO 10 OMIOHCHTA, HAXWIETCS 4O Hel).

VY nacrymHomy KA HeBepGanbHi 3ac00H KOMVHI-
Kalii cymepedarts 3MICTy BepOaTbHOr0 KOMYHIKATHB-
HOTO XOZY.

Pete: I can't lend you any more money.

Larry: No, thats a bad idea. That's not the way

to cut back. I have three children, here.

Pete: What about Claire? Why can't she get a

job?

Larry: Claire takes care of your brothers. What

do you want her to do? If she goes to work,

then I've got to hire somebody.

Pete: Well you've got to figure something out

because I can't do it.

Larry: Okay, fine. [Larry stands up and walks

outside. Pete follows]. (This is 40)

KA BigOyBaetbcs Mix OatbkoMm Ta cHHOM. CuH,
SKUH MOoBrul yac (piHaAHCOBO miATpuMyBaB OaThKa
1 BCIO HOTO POANHY, MOBIIOMIISE PO HEraTHBHI 3MIHU
B 1oro (piHAHCOBOMY CTAHOBHILI H BHPAXKAE OYMKY,
110 HACTAB Yac 0aThKy CAMOMY MIKJIYBATHCS MPO ceOe
1 cBoro poanny. Hanpukinmi KA Gateko BepOanbHO
BHpaXKae 3roay 3 AYMKOIO criBposMoeHHKa (Okay,
fine), ane HepepbaIbHA MOBEIIHKA CBIAYUTD PO HE-
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3rony U koHQmikTHICTE cutyaii. Hesrona Bupaxaers-
¢4 KIHeCHYHUMHU (Oaliay>Kuii BUpa3 o0muyds, CTaTH-
Ha MIMIKa) Ta MPOKCEMIYHUMH 3ac00aMy KOMYHIKarlii
(301LnbIIICHHS AUCTAHLIIT MI3K CIIBPO3MOBHUKAMH, OaTh-
KO BIJXOAMTH BiJ CIIBPO3MOBHHKA TA MOKUIAE KOMY-
HIKaTUBHY 30HY).

Otxe, HeBepOanbHI 3ac00M KOMYHIKamii Jomoma-
TaroTh HAM 3PO3YMITH pealbHl HOYYTTSA Ta 1HTCHL]
koMyHikaHTiB B koH(pmikrHux KA Hesroau. Hesep-
OabHI KOMYHIKATHBHI XOIH MOXYTh CYITPOBOMXKYBA-
Tn BepOanbHi xoau abo Oytu camocTtivaumu. [lono
3MICTOBOTO ACIICKTY, HEBEPOATIKA MOMKE IMiJCHITIOBA-
TH 3MICT BepOaTbHOrO BHCIOBJICHHS abo 3amepedy-
Baru Horo. Jlng kondutikrHux KA Hai6insm xapakrep-
HUMH € KIHECHYHI 32c00U HeBepOaIbHOI KOMYHIKALi,
3a AKHMH 33 YHCEJIBHICTIO CIIAYIOTh MPOCOIHYHI
Ta MPOKCEMiuHI. Sk IpaBUIO, KIHECHYHI, TPOCOANYHI
Ta MPOKCEMIYHI 3aC00M B3aEMOIIIOTh V X0l PO3rop-
tanHga KA Hesroau, akueHTYHOUYH KOHQIIKTHICTb
cuTyallii Ta EMOLIHHII CTaH KOMYHIKAHTIB.

[lepcmexkTuBy AOCHIKCHHS BOAYAEMO V BH-
BUCHHI BILTHBY HEBEPOANBHHUX 32C0O0IB KOMYHIKALIi
HAa peanizawilo CTparerii He3roAu MpH HEKOH(IIKTHUX
CTOCYHKaX KOMYHIKAHTIB.
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3ACOBH PENPE3EHTAIIIL
®PATMEHTIB PEJITTMHUX 3HAHD
B ICHAHOMOBHOMY XYIOXKXHBOMY JUCKYPCI

1L.A. Cuoopenxo (Kuis)

Y ¢rarTi MpoBEACHO MOCIIIHKSHH 3aC001B BUPAYKCHHST MOJC/ICH PEIITIMHUX 3HAHD B ICTIAHOMOBHOMY XYIOMKHBO-
MY JUCKYPCL. PO3MISIHYTO TEXHIKM TTOTOKY CB1IOMOCTI, BHY TPILIHBOTO MOBJICHH Ta HeBIacHe mpsimoi MoBu. [loka-
3aHO TIPOLIEC XYAOKHBOI KOMYHIKAITIT SIK 3HAYYIIC SIBUIIC, AKHMH 3a TOTTOMOTOO CBOIX 3ac001B BUPA3HOCTI BILUTABAE
Ha aJpecara, XapaKTepuay €ThCs XYA0KHBOIO MOBOIO BIATBOPCHHSA TIMCHOCTI 1 TAKUM YTHHOM, BUKOPHUCTOBYHOUH CBOIO
3HAKOBY CHCTEMY, TIEPEIaE XyIOKHIO 1H(MOPMAIIFO.

Kmro4oBi c10Ba: BHyTpINTHE MOBICHHS, HEBJIACHE TIPAMAa MOBA, MOTIK CBIIOMOCTI, PETITIHHE 3HAHHSL.

Cunopenko H.A. Cnioco0nI penpesenTanun GparMeHTOB PEIUTHO3HBIX 3SHAHUI B MCTIAHOSI3BITHOM Xy/T0-
JKECTBEHHOM JICKYpce. B cTaThe mpoBeaIScHO HCCICIOBAHUE CPEACTB BHIPAKCHUA MOACIICH PEITUTHO3HBIX 3SHAHUHN
B HUCIIAHOAZBITHOM XYZOKCCTBCHHOM JUCKYPCC. PaCCMOTpeHBI TCXHHUKH IMOTOKA CO3HAHMA, BHyTpeHHeﬁ peun
¥ HECOOCTBEHHO MpsaMOi peun. [lokasaH MPOLECC XyA0KECTBEHHOM KOMMYHUKALIMY KaK 3HAYUMOC SBJICHUE, KOTO-
prI\/'I C MOMOILIBIKO CBOMX CPECACTB BHIPAZUTCIIBHOCTHU BIIMACT HA aApeCaTa, XapaKTCPU3YCTCA XyA0KCCTBCHHBIM SA3bI-
KOM BOCITPOM3BEACHIS ACHCTBUTEILHOCTH U TAKMM 00Pa30M, MCTIONB3YSI CBOIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, MEPEIacT XyI0-
JKCCTBCHHYIO MH(POPMALIVIO.

KmoueBbie c10Ba: BHYTPCHHSS Peib, HECOOCTBEHHO IPSMAst PSUb, TIOTOK CO3HAHUS, PETUTHO3HOC 3HAHHCE.

Sidorenko I.A. Methods of representation of fragments of religious knowledge in Spanish artistic
discourse. This article presents rescarch of the expression patterns of religious knowledge in Spanish artistic
discourse. Techniques of stream of consciousness, inner speech and improper direct speech are investigated.
Process of artistic communication as an important phenomenon is shown. With the help of its means of expression
it affects the addressee, with it 1s characterized by artistic language reproduction of reality, and thus using its sign

system transmits artistic information.

Key words: improper direct speech, inner speech, religious knowledge, stream of consciousness.

TenepimHii eTan po3BUTKY HAYKOBOI IyMKH 3HaMe-
HYETBCS MEPEHECCHHAM (OKYCY YBard MOBO3HABLIB
13 CHCTEMH MOBHU HA MOBJICHHEBY AISIBHICTh JTFOIUHU
Ta ii KOMYHIKATHBHE CAMOBHUPAXKCHHS. AKTHBHO 00-
TOBOPIOETHCS MUTAHHS MOBIICHHEBUX KOZIB T2 OOUHHLIb
B iX KOMYHIKATHBHOMY, KOTHITHBHOMY, [IPArMaTHIHO-
MY BHMIpax, IO B CBOKO UECPTy MIACHINIO 1 akTyai-
3yBalO IHTEPEC A0 AOCTIIKCHHS XyI0XKHBOTO TCKCTY
HE TIBKH 3 MO3HULIL aJpecarta, a  aApecaHTa i cTano
00’ €KTOM LBOrO AOCTIIKCHHS.

HocnimKeHHIM TUTaHHS 3ac00iB BUPAXKCHHS pe-
JIrifHUX 3HAHD TA AAPSCOBAHOCTI XYAOKHBOIO TCKCTY
3alMaIucs Oarato HaykoBLiB, cepea Hux ). Jlorman,
. Jluxaues, M. baxrin, B. XXunkosa, b. AxmiOiHchKui,
B. Cunmopenko. fAx zaznavae gocmiguuk P. Jlameca,

© Cumopenxo LA, 2015

CYYaCHHUH CTaH PENiriiiHoi CBIIOMOCTI HEMOXKITHBO PO3-
rsiaty mo3a icropiero [11], amke icropudHi mporecu
HAKJ/IQ/TH BIAOUTOK HA MCHTAITET ICHAHCHKOTO HAPOLY,
IO BIOYYTHO V pedriekciax TTepaTypHOro MEepPCcoHa-
3Ka, OMUCAHOTO ABTOPOM YEPE3 TEXHIKY MOTOKY CBLIO-
MOCTI, MAFOYU HAMIP BUKIHUKATH [ICBHI [TOTYTTS Ta PO3-
JOYMH B aAPECAHTA BiJ NPOYHUTAHOTrO, IO KOHCTHTYIO-
BAJIOCA Y MPESAMET HAYKOBOTO MOIIYKY ITi€l CTATTI.

MeTor 1bOro 1OCHiHKCHHS € BUSABICHHS 3aC00iB
BIUIMBY Ha aJpecara, a 00 €KTOM € TCXHIKH IOTOKY
CBIIOMOCTI, BHYTPIIIHBOI'O MOBJICHHS Ta HCBIIACHE
npsMoi MOBH. SIk MaTepian JOCTIKCHHS MH BUKO-
PUCTATIH XYI0XKHI TBOPH ICIIAHOMOBHHX ABTOPIB, & caMe
b. T'ansmoca, A. Maryre, A. Yccia, X. 'iponenia,
P. ®imepa, M. Bansexo-Haxepa.
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[pornec Xyn0KHBOI KOMYHIKALI] € 3HAYYINUM SBHU-
meM, SKUH 32 JOMOMOTOI0 CBOIX 3ac00IB BHPA3HOCTI
BILIMBAE HA JPECaTa, XapaKTCPUIYETHCS XyI0KHBOKO
MOBOIO BIATBOPEHHS JIHCHOCTI 1 IEBHOKO MIpPOIO TPaH-
CIIFOE XyAOKHIO TH(OPMALIIFO 33 JOMTOMOTOK CBOET 3HA-
KOBOI CHCTEMU.

BuxopucranHs cowianbHO 3HAYYIIMX CHMBOIIB
B KOMYHIKalii B 3Ha4HiH Mipl GopMmye ii CTPYKTYpY
K corianbHoi cuctemu. CydacHi OCTITHUKN B LTSI
I0Th Y CAMOCTIHHY LAPHHY AOCITIIKECHb — JITEPATYPY
4K BepbanbHy KOMyHiKauiiHy cuctemy. Jocmiaauku
3a3HAYAIOTH, 10 MOPIBHAHHS KOMYHIKALIHHAX CUCTEM
B IUIaHI iX coLiambHOI 3HAYYINOCTI IOKA3YE, IO YKOHIH
3 HUX HE MOJKHA HAJATH MIEPEBary, OCKITbKA KOXKHA
BHPaKa€e COLIATBHO 3HAYYINI KOMIOHEHTH iH(popMaryi
cBOiMHU crerupIYHUMH 3aco0aMu y BIAMOBIAHOCTI
13 CBOIM KOMVHIKATHBHHM HPU3HAUCHHIM. 3aBISIKH
CBOIH y3aranbHIOIOMIH Ta AIE€BIH CHITI 3pOCTAE COLAb-
Ha 3HAYVINICTh | KOMYHIKALIHHIX CHCTEM K MEXaHI13-
MY BILTHBY Ha CYCITITbCTBO Ta JIOJICH.

J. JIuxauoB y MOHATTS CUCTEMU JITEPATYPH BiTHO-
CHUTP 3B 30K JITEPATYPU 3 1HIDUMH TATY3IMU KYIIb-
TYPH: PETIri€l0, CYCHITbHOK AYMKOIO, HAYKOKO, MHC-
TELTBOM Ta 1H. | 1110 HAHBAKIIUBIIIE, 1O CHCTEMH JIITC-
paTypu BXOAWTH Ii CTABICHHA X0 MOAIH B iCTOPIi,
CITIBBITHOIICHHS 3 SIKOIO CKJIaa€ HAHICTOTHIIIY Yac-
TuHy cuctemH |5, ¢. 45]. Sk sazuauae b. Cepebpeni-
KOB, CAME B JIITCPATYPHOMY TEKCT1 CTBOPIOIOThCS CKC-
MMPECUBHO-00PA3HI CTUTICTUYHI KOHTSKCTH, HA SIK1 HA-
KJIAJAI0ThCSL, SIK MTPABHIIO, CMOLIIHHO-OLIHHI KOHTCKCTH
[7, c. 103]. Ha aymky 1O. Jlormana, XyaosKHIH TEKCT
€ HaDOPOM ECTETHYHHX, PENIriHHNX, Piaocodchrux
1 MOpaJIbHHUX NOIVIAAIB aBTOPA Ta HOro MOCHIIAHB Y CBIT
4uePE3 CHUCTEMY 3HAKIB Ta MOBIIOMIICHD [6].

UYepes icTopudHI MPOLECCH Ta ICPEIOMHI MOMCHTH,
siKi 3a3Hana IcmaHis, ICMaHChKE PEMITiHHE JKUTTS MPEA-
CTaBJICHE CUCTEMOIO MOHSTh, IC PUCYTHI BIJAAHICTS,
3paja, CMUPSHHS, TPOCTOTA 1 MPATrHCHHS 0AraTcTaa,
ACKETH3M 1 PO3NYCHI 3BHUKH.

Icnmanceka Bipa XapakTepH3yeTbes e H ocobmu-
BHM 3amajioM, 1 Xo4a € rin0oka mosara a0 o0pasy
Icyca XpucTa, THM HEe MEHIIIE 3yCTPIYaEMO 1 pi3Hi IHAU-
BiAyanbHI TPakTyBaHHs pemniridiHocti. Tak, y TBOpI
A. Ycia «Lo que Dios ha unido que no lo separe
mamay («o T'ocnoxk 3’exHaB, xal HE PO3TYUHUTH
matuy) [17] obpas Matepi BUCTYIIAE ICBHUM CHMBO-
JOM XPUCTUSHCTBA. BiH ayxe OaratorpaHHui, K
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1 caMa XPUCTHSIHCBKA Bipa, 1 TF000B MEPEMIIIYEThHCS
3 HCHABUCTIO, 00pa3aMH Ta NpeTeH3isMu. Taki emMorii
MU 3yCTPIYaeMO y (hparMeHTi:
jQué mds dal! De tener permiso, ella jamas se
fijaria en mi como hombre. Lo que me duele es
lo del permiso, lo de la autorizacion. ;jQuién es
Mamd para obligarme a nada? Y si me obliga,
(Jpor qué vive tanto? Si soy como soy, si tengo
a mis sesenta afios estos ramalazos nuevos de
hombre posible, es porque Mamad no me ha
dejado ser de mi edad nunca en la vida. De
haberlo sido, lo de Marisol seria una
degeneracion. Pero como jamads fui joven, ni
estudiante, ni libre, ahora me siento atrapado
por una obsesion recién nacida que me vuelve
loco. Por eso, cuando Tomas me dice «a usted
se le cae la baba con la nifia, sefior marqués»,
yo bajo la cabeza, murmuro algo y me callo.
Me callo porque no puedo darle la razon, que
la tiene del todo |17, ¢. 19].

Bci wi mapazoxcanbHi SBHINA CHOYATKY IPUCYTHI
y 30BHILIHBOMY CBITI, a BXKE 3r0JOM MEPEXOASAThH
V TITEPaTYPHUH TBIp 1 BUKIHKAIOTh NIEBHI pediekcii.
B icmaHchKkili KaTOAUUBKIA Tpagullli € TCHACHIS
JIO TIOKA3HOI PO3KOIII, 10 30eperiacs 3 JaBHIX YaciB.
Tak, mporecii CTpacCHOTO THXHS MOYKHA HAa3BaTH
COpaBKHIM BUTBOpoM MuctenTsa. | xoua mpomecii
MOKAa3yIOTh CTPAKIAHHS 1 CMHPEHHSI, THM HE MCHILE
BOHU 4YaCTO MarTh Oarate o3aobmneHns. OOpas
Boropoauiii 3aBkau AOMOBHIOETHCS BHINYKAHUMU
CIEMEHTAMH, K JOPOTi MEPEKUBA, MPUKPACH
tormo [12].

30epekeHl JOKYMECHTH TOKA3VIOTh MOABIHHY MO-
paJib KATOMUIBKOI IEPKBH, AC €ETHUCKOIN JKUJIH Oarar-
1€ APUCTOKPATIB 1 HE JOTPUMYBAIUCH TOTO, IO Cami
MPOITOBIAYBAH.

IMocunarouuch HA Taki ICTOPUYHI AOBIIKHA HE AUB-
HO, [0 aBTOPU X X CTOITTS YaCTO CTABJSATh ITUTAH-
Hs1, un icHye 'ocniogs? CBoi peduiekcii BoHu nepeaa-
FOTh YEPE3 MEPCOHAK TCXHIKAMHU MOTOKY CB1AOMOCTI,
BHYTPIIIHBOIO MOBICHHS, HEBIACHE MPAMOi MOBH
tomo. Tak, M. Bansexo-Haxepa un He Halrmubme
MiIHIMAE THTAHHS PETIriHHOCTI Ta XPUCTHIHCTBA.
VY 1BOpi «Cielo ¢ infierno: verdades de Dios» («Hebo
Ta nieki10 — npasaa ['ocnoxa») [15] yepes ronoBaux
repoiB MiAHIMAE TUTAHHS PAKoO Ta MEKIIA, TyKE YacTi
PO3MIPKOBYBAHHS Y LIC HE IIAPIATAHCTBO Ta OOMAaH.
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VY tBOpi «De¢ Maria a Maria» («Bix Mapii xo
Mapii») [16] mepconaxi me rmudiie po3MipKOBYIOTh
mpo iy Mapito 1 uu Oyiia BoHa Hacmpasi. AKino BoHa
Oyna Ta €, TO 9K BOHa Hie? Axpecar HAIITOBXYE
Ha JYMKY HaampupoaHoi npucytHocTi boxxoi Matepi
B KO?KHOMY 3 Hac.

Jnst 10CcaiakeHHS XyIOKHIX TEKCTIB BapTO PO3-
IJISIHYTH KOMITOHCHTH KOMYHIKATHBHOTO aKTV, AC CyT-
TIO HOr0o MparMaTHYHOI CTPYKTYPH BU3HAKOTECH J0-
KyTUBHHH, JITIOKYTHBHUH Ta MIEPIOKYTHBHUH YHHHHKH.
Jloky11ist € TIHTBICTHYHO CTPYKTYPOBAHOK OOOIOHKO
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, (GOPMOIO BHPAKEHHS 3MICTY
BHCJIOBJICHHS. [IOKYLig 1 HEPIOKYLIS CTOCYIOThCS
JIHTBICTUYHO HECTPYKTYPOBAHHMX YHHHUKIB. Lmoky1tis
BHCTVIIAE K BHYTPIIIHS METa KOMYHIKATHBHOTO aKTV,
XapaKTCPHU3YEThCA HASBHICTIO 1TOKYTHBHOI CHIIH
Ta € BTUICHHIM MPOIMO3HULIOHATIBHOTO 3MICTY BHCJIOB-
moBanHd [4, c¢. 287], To6TO BKasye Ha TE, Y AKOMY
CEHCI e 3MICT BUKOPHUCTOBYETHCSH 1 3 SKHM Came
TUIOM [ii Horo ¢ moB s3yBaru. JlominpHO BBaXka-
TH, IO IJUTOKYLiSI BKA3Y€E CITPSIMOBAHICTD KOMYHIKALIIi,
€ TICBHOIO IHTCHIIIEFO aAPEeCaHTa. A TICPIOKYIS Y CBOKO
YEpry € 30BHILIHBOK METOK KOMYHIKATHBHOTO aKTY,
a TOYHIIE — HOTO MOCTKOMYHIKATHBHHUM €(EKTOM,
AKHH XapaKTePU3YEThCA B CHMICTEMIYHHUX BHMIpax,
OCKINTbKH CIIPHYHHAE Mpsivi a00 HenpsmMi 3MiHH Y CB1I0-
MOCTI ajapecata, y AyMKax, MOYyTTAX 1 MOBEIIHII
Ta OIIHIOETHCA HA OCHOBI THX HACIIKIB, SKI BIH BH-
knukae [1].

binein neranpHO ne nutanns posrnsaas B. [mig
[8], axuii AeTaTBHO BUOKPEMITIOE TPH THITH AAPCCAHTIB
Ta BIAMOBIAHO aAPECaATiB, a came, PCATbHUN aBTOP —
peanapHUi unTad, aOCTPAKTHUHN (IMIUTIMUTHHI) aB-
TOp — abCcTpakTHUH (IMILTIIUTHUN) YUTa4 Ta PIKTUB-
HUH aBTOp — QIKTHBHUN YUTAH.

AOCTpakTHHI aBTOpP HE € KOHKPETHOK 0CO00M0.
BiH icHy€ B TBOPI HE CKCILTILUTHO, & TUTBKH IMILTIINT-
HO, BIPTya/IbHO, HA OCHOBI TBOPYHMX CIIAIB 1 mOTpedye
KoHKpetuzauii 3 6oky yurada. M. baxrin [1] 3a3Ha-
yae, mo Oyab-SKe BUCIOBIIOBAHHS MAa€ CBOTO aBTO-
pa, SIKOTO MU YYEMO B CAMOMY BHCIJIOBJIIOBAHHI
SIK TBOpLA HOTO.

AOCTpakTHUH aBTOpP CHPHUMAETBCA K TBOPELb
LLTICHOTO TEKCTY, & TEKCT SIK € THHUH KOMYHIKATHBHHH
aKT. AOCTpaKTHHH aBTOp € CYO €KTOM TBOPUUX AKTiB.

AOCTpaKkTHHH YUTaY BCTYIAE B MPOLEC IHTEPAKLIT
3 abcTpakTHEM aBTOpoM. Moro me MoxHa Ha3BaTH

atpuOyToM alctpakrtHOro asTopa. Posrmsaemo ae-
TaJbHIWE poiab abCTPAKTHOTO YUTAYA, SIKUH € axpe-
CaTOM TEKCTY SIK KOMYHIKATHBHOTO akTy. AOCTpaKT-
HUN 4nTad SIK 1 aDCTPaKTHUI aBTOP € PE3yJabTaToM
PEKOHCTPYKIIIi, ajd¢ PCKOHCTPYIOE a0CTPAKTHOTO
yHTaYa HEe peatbHUN KOHKPETHHE aBTOp, a adCTpaKT-
HHM aBTOP, NOEAHAHUN 3 PEAIbHUM YATAUEM.

AOCTpakTHHH aBTOP BHKOPHUCTOBYE Pi3HI TEXHIKH
JUTSL JOCSTHCHHS UIJIOKY THBHOI Ta IICPIOKYTHBHOI METH.
Cepen TexHIK, SKi BUKOPUCTOBYIOTBCS TS IEepeaadi
PCTIriHHIX 3HAHB Y XYI0XKHBOMY TEKCT1, MH BUALTHIH
MOTIK CBIJOMOCTI, BHYTPIIIHE MOBJICHH! T HCBJIACHE
npsaMy MoBy. [loTik cBiIOMOCTI — L€ HECBOEPITHA
THTEePIpPETALiS 1 TPAHCIALIS MEPSIMOBHOI CYO €KTHB-
HOI AIHCHOCTI: HECKA3aHUX BITUVTTIB, IPUXOBAHUX IIC-
PEKUBAHb 1 [yMOK, HELICH3YPOBAHHUX acorarii. [atep-
MpeTawis HOTOKY CBIIOMOCTI MOJIATAE HE JHIIC Y TEX-
HiL Iepeaadi MOBJICHHSI TIEPCOHAKA, alie H K IpuHoM
KOHCTPYIOBAaHHS TEKCTY. JIorika po3mmupeHHs TiymMa-
YCHHS [[BOT'O TCPMIHA Y JITCPATYPO3HABCTBI MPOCTA;
V TBOpax i3 aKTUBHUM F'OMOAIETCTHYHUM HApaTOPOM
MOTIK CBLIOMOCTI IPUPOAHO CTAE OCHOBHHUM CIIOCO-
6om opranizamii texcry. ['eiim Kennes (Haim Callev)
TOBOPHUTB NMPO METaGOPUYHE H YACTS BUKOPUCTAHHS
TEpMiHA Y PI3HUX TEPMIHOJOTIYHUX CHCTEMAX, 30Kpe-
Ma JITepaTypO3HABYIH, MPOTUCTABISIOUH HPH LbO-
My TOTIK CB1IOMOCTI BHYTPIIIHBOMY MOHOJIOTOBI
M 3a3HAYAFOUH, IO B AHAJI31 TCKCTIB BlH «€ OLUIBII BII-
MOBIAHUM, HI)K BHYTPIIIHIA MoOHOnor (monolog
mterieur)» [9].

Sk Gaummo, caMe KOHIEMIA CBigoMocTi Biabsama
Jxeiimca ta 3irmynaa @potiga BiunHyna Ha Gopmy-
BaHHSI TEXHIKH «IIOTOKY CBIIOMOCTI», O3HAKAMH SIKO
€ aCOLIATUBHICTh Ta CIHECTETUYHICTD.

Sk mpukIan wiei TEXHIKA MOKHA HABECTH YPHUBOK
3 tBOpY A. Ycis «lllo locrions 3’e¢anaB, xail HE po3-
ayautk Mat» [17].

Ni entiendo ni me interesa la politica. Esto es

un reino independiente, con una reina madre
que manda, un rey que se deja mandar, un
religioso que solo piensa en comer, y unos
habitantes que viven sin problemas graves...

Nadie como yo la sirve, la viste, le cuida la ropa

y mantiene en perfecto estado de conservacion

su coleccion de solideos papales. Paso por las

memorias del marqués muy por encima, pero la

soterra también es parte de la historia [17].
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I'muboki nepe:kuBaHHS Ta PO3AYMH HA PENIriiHY

TEMATHKY BHIHO B YPHBKY:

Esto no se lo perdono a mi madre, por mucho
que la quiera, que ya no sé si la quiero. Madre
solo hay una, pero en mi caso parece que son
veinte al unisono. Quemazon grande en el alma
y en el cuerpo, muy especialmente en la parte
afectada. Lo de hacer pipi, una heroicidad. Y lo
peor, la obligacion de mantener el tipo, de no
sucumbir ante el dolor, de llevar el empaque hasta
el ultimo rincon de la resistencia [17, ¢. 19].

I'mubine 3a3upHYTH y BHYTPILIHIA CBIT repos Mo-

JKEMO, IPOYHUTABIIH TaKi PIIKHU:

Gangrena en el alma. Dolor agudisimo en mi
corazon. Que Marisol me haya engafiado con
un individuo llamado Lorenzo Fajardo me
subleva la dignidad. Yo sabia que algo habia
por alli, pero no que llevara tres afios
encamandose con un futuro arquitecto
desaprensivo y lujurioso. Por supuesto que
cumpliré mi palabra, y seguird recibiendo lo
mismo que hasta ahora. Pero me ha dolido
mucho su sinceridad. Puede ser que fodo
pertenezca a la mentira, y que lo haya dicho en
un ataque de celos e iracundia. La verdad es
que la sigo queriendo, pero no como a Marsa.
Mi alondra tiene mas mundo, y no me hace
sentirme como un depredador de jovencitas. Lo
que mds me molesta es que crea que me ha
vencido la voluntad de Mamd. No sabe lo que
ha ocurrido. Bueno, qué importa ya si todo el
Jjamon se ha vendido |17, c. 73].

Ak GauuMo, 30BHIIIHI HOAII IEPEHOCIATHCS Y BHYT-

TYpH. 3PEIITO0, MPOLEC MUCICHHS € CAME TAKHM.
...Un tornillo, otro, otro, todos iguales... Ningun
obrero ejecutaba una obra entera, sino piezas
sueltas. Como si las madres parieran a los hijos
una un brazo, otra la pierna, otra la cabeza.
Aunque luego todas las piezas casaran, jqué?
Ya no seria el hijo. jEn fin! Todo aquello no
importaba. Lo importante era ser hombre,
avanzar. Avanzar era lo que él hacia. Adelante
en la carrera. Ahora pasaria quince dias
sofiando... Luego, otra vez la realidad. Y en
cuanto al amor... la verdad es que entendia muy
poco... Un cuello de cisne, una Dama de
Honor... Si bien ahora, de repente, no sabia lo
que le habia ocurrido. Llegd un balon azul, por
via maritima, y jzas! parecia que le habia
hinchado el corazon [10, c. 202].
3MIHY AYMOK TaKOXX BHIHO V HABEACHOMY HIDKUE

(dparmMeHTi, e pPO3MIpKOBYBaHHA HpO OyICHHI pedl

nepexoniITh v pedaekcii Hag HEepKOBHUMU, 1CTOPHY-

HUMH Ta PETIrIHHAMHY IO SIMH:

Para llevar... como si dijéramos la contabilidad
de todo esto, los catdlicos viven organizados
en una comunidad llamada Iglesia —volvio a
sefialar los campanarios del pueblo— con un
jefe que es el Papa, en Roma, y representantes
en todas partes, que son los obispos, sacerdotes,
etcétera... Los catdlicos afirman que Cristo,
fundador de nuestra era, que trajo al mundo
una doctrina revolucionaria basada en la
caridad, era hijo de Dios y que instituyo primer
Papa a uno de sus discipulos, a Pedro, al
decirle: «Tu eres Pedro y sobre esta piedra

PILIHIH CBIT 1 COPUYHHIOIOTE TTHOOKI ICPEKUBAHHS, edificaré Mi iglesia». Desde entonces ha
MOKa3yIOTh OAraTOrPaHHICTh TEPOSI 1 THM CAMHUM pe- habido Papas, con la mision de conservar la
ATI3yIOTh METY TECPIOKYLIi B aIpecaHTa. unidad de la doctrina [10, ¢. 205].
Una hora después, la ciudad quedo ocupada. Takok, 4acTO BUKOPUCTOBYBAHOK TCXHIKOKO €
Todo funciono con precision matemdtica. Tropa,  BHYTPIlIHE MOBICHHA. Marouu CBOIO 0COOUCTY TEMa-
guardia civil y paisanos. ... A medida que la  THYHY NiHIIO, BHYTPIIIHIA MOHOIOT BUXOIHT 13 3araib-

ciudad despertaba, se iba dando cuenta de lo  HOro naHLOTa MOAIN, MEPEPUBAE HOTO 1 LIUM TAJIBMYE
que ocurria... [Dios mio, la suerte estaba echada!  PO3BUTOK OCHOBHOTO CHOXKETY, OCKLIBKHA BIATBOPIOE
Algunos se alegraban francamente, otros lo  3arTHONCHHSA JTIOAMHU Y CBill BHYTPIIIHIN CBIT, K LI
consideraban una canallada. Mds de una  Gauumo y pparmenTi:

docena miraban a los paisanos voluntarios y se ... Mejor que en casa, porque aqui no estd Mamd.
decian: «Yo debi hacer otro tanto» 10, c. 351]. No queria revelarlo, pero no tengo mas remedio.
He 3aBxkau 7erko BIOBHTH AYMKY IIEpCOHAXA, Uso dodotis, de quita y pon, para almohadillar
OCKIJIbKH BOHA YaCTO MIHSAETHCS, HEMA MEBHOI CTPYK- mis partes e impedir roces lacerantes. Carisimos
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los dodotis, al menos los de talla grande.

Entiendo que nazcan pocos nifios, porque con

estos precios no hay manera de sacar adelante

a una familia numerosa. Llevo gastados un par

de paquetes [17, c. 52].

Lro TexHiIKY BHKOPHUCTOBYBAIH Pi3HI aBTOPH,
IO T03BOJISIE CTBEPAXKYBATH, IO BHYTPIIIHE MOBJICH-
Hi € 3ac000M penpeseHTanii pparMeHTiB peniriiHux
3HAHb B XVIO)KHBOMY TEKCTI.

—./El mar! El milagro que mads impresion le
causaba — aparte el de la autorresurreccion —
era el de Jesus caminando sobre el agua. [Qué
maravilla! ... se tocaba la vida con la mano... El
conocia... [En fin! « Preferia la intensidad a la
dispersion.» ;jDonde estaba la victoria? No se
sabia. En cuanto a él, cuando fuera abogado,
no defenderia sino pleitos perdidos. [De veras!
Pero los ganaria. Y luego, a viajar... Le gustaria
mucho Italia, luego Grecia, Egipto Y,
naturalmente, Rusia. jLos rusos se parecian tanto
a la gente que ha nacido en Mdlaga y, luego,
tomando la vida en serio! ;No le parecia que la

guitarra era mds profunda que...? [10, c. 202].

BurkopHcToBYIOUH TEXHIKY BHYTPIIITHBOI'O MOBJICH-
HSI MOYKEMO MPOCITIAKYBATH BAXKJIWBI MOMEHTH IS
aapecara.

¢Cuantos catdlicos hay? Segun las ultimas
estadisticas, unos trescientos millones. Hay, pues,
trescientos millones de personas en el planeta que
profesan una serie determinada de creencias.
¢Cudles son las principales? Vamos a ver.
«Primero, creen que el Universo — y sefialo el
sistema planetario— fue creado de la nada por
un Ser omnipotente al que llaman Dios. Que este
Dios cred también al primer hombre, Addn, al
que insuflo lo que llaman alma, que consideran
inmortal... Quien obre bien y muera en gracia
de Dios, salvard su alma y gozard de un cielo
eterno, quien peque y muera en pecado, se
condenard y sufrird por toda la eternidad junto
al Angel Malo. Estas son las creencias
principales. Las demas: revelacion, Juicio...
etcétera... son también importantes, pero las
veremos mds tardey [10, ¢. 205].

Bmiznasanoro € TBopuicts Mapii Banpexo-Haxepa.
Lls icrranchKa MUChMEHHUIIS YU HE HAUTIUOIIC HaMa-
TaeThCs 3a3UPHYTH 32 KYIICH ICTOPHYIHOTO MHHYIIOTO

Icnanii Ta nOTUBUTHCS, SK LIE MUHYIC BILTUHYIIO 1 IPO-
JOBXKYE BIUTUBATH Ha cboroacHHs. Cepen BUKOpHC-
TOBYBAHHX TEXHIK 0AYUMO HEBIACHE MIPSIMY MOBY:

Los laicos tampoco nos libramos, querido lector...

Tenemos tendencia a pecar, a juzgarnos...No
obstante nunca podemos dudar del amor de Dios
hacia ellos, y en realidad hacia todos y cada uno
de nosotros... Los sacramentos son solo
herramientas (jpoderosisimas!) para poder
alcanzar la santidad algun dia, y en ellos se
percibe fuertemente la presencia del cielo y de

Dios [13, ¢. 35].

3a cBOIM 3MICTOM 1 KOMYHIKATUBHUM BHPAKCHHIM
HEBJIACHE-TIPSIMAa MOBA BiIPI3HIETHCS K BiJ aBTOp-
CHKOTO MOBJICHHS, TaK 1 BiJ MOBH mepcoHaxka. He-
BIIACHE-IIPsAMa MOBAa € KOMOiHaNie€r cyd eKTHHX
IITaHIB aBTOPA 1 IEPCOHAXKA, CIIONYYAE O3HAKH 1 3HA-
XOAUTHCS HIOH Y MPOMDKHBOMY MOJIOKEHHI: BOHA BKTIO-
YaEThCS B aBTOPCBKY MOBY, allc HC HACTIIBKH, 10O
3JIATHCA 3 HEIO, 1 BOHA BUIIISETHCS 3 HEl, alic HE Ha-
CTUIBKH, 100 CTATH MOBOIO T'€POS;

/Y era absolutamente abrumador! | Dios mio
tanto amor senti que casi me desmayé! Me quedé
anonada, sin recursos, sin respuesta... ;jQué
significaba aquello? [15, c. 79].

Y nepCcrneKTUBI PE3yabTaTH LBOTO AOCTIIKCHHS
MOXYTb OYTH BUKOPUCTaHI B KypPcl KOTHITHBHOI JTIHT -
BICTHKH, JTIHTBOKPAiHO3HABCTBA, & TAKOX Y MOJATb-
LIOMY JOCJIIXKEHH] IPUCYTHOCTI (pparMeHTiB peiriii-
HUX 3HaHb Y XYAOKHIX TEKCTAX.
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MOBHI3ACOBH
Y KOMYHIKATUBHUX CTPATEI'TAX I TAKTUKAX,
PEAJIIBOBAHUX HIMEIIBKOMOBHOIO MAKCUMOIO
HOBOI'O 3AIIOBITY Y PEJITTAHOMY JJUCKYPCI

T.A. Cuonana (Xapkis)

VY crarTi po3mIiAarThCs HIMEHBKOMOBHI MakcuMu HoBoro 3anosity y OQkpOBEHHSIX, 3aM0OBIISIX TA MPUTHAX,
BCTAHOBJTFOETHCS IX MICLIC CEPEI MOBJICHHEBHX XKAHPIB PEIIITIHHOTO JUCKYPCY, BKA3YETHCS ITPOBIIHA CTPATETII MaK-
CHMH Y PSIITIAHOMY JTHUCKYPCI — CIIOHYKAHHSI 0 ii, 8 TAKO)K TAKTUKH, 3aBISIKH SIKUM BOHA PCATI3YETHCA.

Kmro4oBi cj10Ba: KOMyHIKaTHBHI CTPATETI] 1 TAKTUKH, MAKCUMa, MOBJICHHEBHE JKaHpP, MOBHI 3aCO0M, TPOTIOB1 b,
PETITIHHUN IUCKYPC.

Cvonstnas T.A. S3pIKOBBIC CPEICTBA B KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETiSIX M TAKTHKAX, PEATH30BAHHBIX
HEMENKOsI3LIMHOT MakenMoii Hosoro 3aBeTa B pesiurno3Hom auckypcee. B cratee paccMaTpuBaroTest HeMeL-
KOsI3bIMHBIC MakcUMbI HoBoro 3asera B OTKPOBEHMSX, 3ATI0BEISIX U IIPUTHUAX, OTIPSIACIHICTCS KX MECTO CPSIH PEHUe-
YBIX JKAHPOB PCIIMTHO3HOTO AWCKYPCA, VKA3BIBACTCS BEAYILAS CTPATETHSI MAKCUMBL — MTOOYKICHHE K ACHCTBHIO,
a TaKKe TAKTHKH, O1arogapst KOTOPEIM OHA PEaIU3yeTCAL.

KmroueBble ¢J10BA: KOMMYHHKATUBHBIC CTPATETH M TAKTHKK, MAKCHMa, TIPOTIOBEIb, PCIIMTAO3HBIA JTUCKYPC,

PpeUCBOM JKaHP, S3BIKOBBIC CPEICTBA.

Smolyana T.A. Linguistic means in communicative strategies and tactics realized within the German
maxim of the New Testament in religious discourse. The article deals with the German maxims of the New
Testament, the Revelations and sermons. They are characterized as a specific speech genre of the religious discourse.
The leading strategy of the maxim, the drive to act, and the tactics for its realization are identified.

Key words: communicative strategies and tactics, linguistic means, maxim, religious discourse, sermon, speech

genre.

Peniris € neBHUM CBITOTVISIOM Ta CBITOBIAUYTTSIM,
MTOBCIIHKOI JTIOAWHHU, BIAMOBIAHUMHU ii AiSIMH, KOTPI
0a3yroThes Ha iCHyBaHHI bora, HAWBUINOL CHITH.

OO0’ €KTOM HAIIOIO JOCIIIKEHHS € HIMELILKOMOB-
Ha MakcuMa. MakcuMa — BHCJIOBIICHHS, SIKC BepOa-
J13y€ HOPMY MTOBCAIHKH JTFOIWHU, SIKA MICTHTD y3arajib-
HEHY, ITTHOOKY, JIAKOHIYHY AYMKY NICBHOTO aBTopa (abo
HAPO.Y), 13 BCTAHOBJICHHSIM MPABUIT TOBEAIHKH, OCHOB-
HUX JOTTYHHUX 200 CTHYHHUX HPHHLIMIIIB, KOTPUMH IO~
JIUHA KEPYETHCS Y CBOIX BUMHKAX.

CTOCYHKH TIOIUHHU 3 OTOUYIOUHM CEPSIOBHINEM,
SIKS CYITPOBOIKYEThCS MI3HAHHSM CBITY, IPUBOAUTD
10 hopmyBaHHs HOro IIHHICHOTO OaueHHS, TOOTO
00’€KTH CBITY PO3ITIIAAIOTHCA 3 TOUKH 30Dy iX 3Ha-
ueHHs /151 oauHu. CoLiyM OLiHIOE 00° €KTH BIATIOBI -
HO 10 ix 3HauymocTi [17, ¢. 159]. Lliae ta cneundika

© Cwmomsaa TA., 2015

PEMIriiHOro ANCKYPCY MOJIATa€e B BLAKPUTIH LTIOCTpaLii
LIIHHOCTEH.

OcHOBOO pemiriiHOl KOMYHIKALIi € IepeaaBaHHs
BAXKITUBHX JJIS1 KUTTA JIFOOUHH 1 CYCILTBCTBA CTHIHUX
CMHUCITIB, HOPM MOBEAIHKH, LIIHHOCTCH. BUBUCHHS 1UC-
Kypcy, V TOMY YHCTi 1 penirifHoro, A¢ (PyHKLIOHYE Ta
BKUBAETHCS Makcuma HoBoro 3anosity, € npiopurteT-
HUM HamnpsAMOM V CYYacCHIH aHTPONOLCHTPUYHIH
JIHTBICTHII, IO 1 3yMOBJIIOE aKTYalbHICTH HAIIO-
ro gocalmkenHsa. Busuennsa makcumu Hosoro 3aro-
BITY HA MpPEAMET ii TUCKYPCUBHHX XapaKTCPUCTHK
Ma€ Ha METI 3 4CyBaTH KOMYHIKATHBHI cTparerii
1 TAKTHKH, PeaTi30BaHi MAaKCHMOIO, a TAKOK MOBHI 3a-
cobu, 3a TOTOMOTOK0 SIKUX BOHA BUPAKCHA.

Ilix auckypcom, 3 ypaxyBaHHSIM MEHTaIbHUX
OCHOB HPOAYKYBAHHA 1 GYHKIIOHYBAHHS MOBIICHHS,
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V MEKaX IHTCTPATHBHOTO KOTHITHBHO-IUCKYPCHBHOTO
miaxoxy, mu Oyaemo posymitu cmigom 3a [.C. Iles-
ueHko Ta O.1. Mopo3oBorw iHTerpaibHuil ()CHOMCH,
MHCIICHHEBO-KOMYHIKATUBHY JISTbHICTD, KA MPOTIKA€E
V IIHPOKOMY COLIIOKYIBTYPHOMY KOHTCKCTI, SIKA € CV-
KYITHICTEO TPOLIECY W PE3YNIBTATy Ta XapaKTepU3y€eTh-
Cs1 KOHTHHYAJIBHICTIO Ta miajoriunicTio |14, c. 28].
B 1. Kapacuk po3pizHsie nepcoHaNbHUN Ta IHCTHTYLII-
OHAJIbHIN AUCKYPCH, 1€ BU3HAYAE PCIITTHHHAM K THIT
IHCTUTYIIOHAJIPHOrO CIIKYBAHHS Y PAMKAX CYCITLTb-
HOTO IHCTUTYTY LICPKBH, 1 KOTPOMY BJIACTHBI BCl Xa-
PAKTEPUCTHKY, THITIOB1 715l IHCTUTYLIIOHAIBHOTO CIILIKY-
BaHHA [5, c. 280].

VYeaxuii JUCKYPC € IONTBOBOKO CTPYKTYPOIO, Y LICHT-
Pl K0l 3HAXOIATHCA SKAHPH, MPOTOTHIIHI JJIS L[BOTO
THITY TUCKYPCY, Ha neprdepil 3HAXOAITHCS MapriHAIb-
Hi ’KaHpH, 0 MAKOTh JBOICTY MPUPOLY 1 3HAXOMATHCS
HAa CTHKY Pi3HUX THIIB guckypcey [15]. Crymine neHT-
PATBHOCTI YX MApPTiHATBHOCTI TOTO YH 1HIIOTO KaHPY
B MOJTI OOPAHOr0 JUCKYPCY BH3HAYAETHCS CTYICHEM
HOro BIAMOBIIHOCTI OCHOBHIM 1HTCHLII KOMYHIKAIli
[8, c.35].

Hna penirifiHoro muckypey e peduiekcis, Korpa
COpSIMOBAaHA HA PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOTO CBITY ITHO-
JWHH, Ha (POPMYBaHHI PETIriHOTO CBITOTIS Y, KOTPHH
CHOHYKAE J0 BEpOATbHIX Y1 HEBEpOATbHUX HOT0 Ipo-
4BIB, HA BIAMOBIIHY HOPMY HOBEIIHKH, HA TPU3BAHHS
JI0 TIOKASTHHSL.

IMoromxyrouncs 3 Tunonoriero H.b. MeukoBcrkoi,
KA IPYHTYEThCS HA BPAXYBAaHHI JOMIHYIOUOI TEKCTO-
BOIl MOJATBHOCTI, MM BUOKPEMITIOEMO HACTYITHI JKaH-
PHU pemniriiiHol KOMYHIKaLii: MPOXaHHA-MOOAKAHHS,
OOIISIHKY, TPOPOIITBA, CIaBOCTIB 31, boxki 3amoBii,
Boxkecreenne Oaxposenns |7, 2].

OxpeMuM >KaHPOM € MPOIOBiAb. Permiris sk Mix-
OCOOHUCTICHHIH KOMYHIKATUBHHH MPOLIEC MOYAIACh
came 3 mponosiai BucHHA JromsuM |7, c. 205]. Tpo-
MOB1Ab — [IC KPEOTI30BAHHUI MOBJICHHEBHIM JKaAHP Pe-
TirifiHOI KOMYHIKALiI, KOTPUH MOEAHYE ¥ coDl BIACTH-
BOCTI IHCTHUTYL[IOHAIBHOIO Ta OYTTEBOrO THUIIIB JHC-
KypCy, KOTPi pealti3yroThcs IEPEBAKHO B YCHIN (hopmi
0e3m0CepPeAHbO Y XpaMi ab0 OMOCEPEAKOBAHO YCPE3
3MI [9, URL].

Posmoainstemo mponosial Ha 3 BUIU: NOACHIOBAIb-
Ha mpomoBigs (Y HIH TPaKTYIOThC TekcT CBSIICH-
soro [ucannst), noguanvra (L€ HACTAHOBH, KOTPI I1O-
YHUHAKTHCS 3 BIACHUX IyMOK MAcTopa Ha Pi3HI TEMHU
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Ta MIATBEPIKYIOThCs cinoBamu 3 bi0mii) ta mewa-
muyna (MMOSCHIOIOTh 3HAYCHHS 1KOH, CBAT, BIAIIOBII-
Hux aat). OCKibKH MU po3rasgaemo makcumu 3 Ho-
BOrO 3amoBITY, 2 BOHH (PYHKLIOHVIOTE caMe v MPOMo-
BIJSIX AIlOCTOMIB, TOK PEIICBAHTHOIO 3 HABCIACHOI Kila-
cudikauii A7 HAC € JTHIIC MEPITUE BUA, TOSCHIOBAIb-
HA [TPOMOBIb.

s mponosiai BracTuBi HACTYIHI GyHKLII: 1H(Op-
MATHBHA, MCTAMOBHA, ANCSTHBHA, CKCIIPCCHBHA
Ta opHaMeHtanpHa. Makcumi Hosoro 3amosity, gk
CKJIQIOBIH MOSICHIOBATBHOI MPOTIOBI I, BJIACTHBI BCI 11l
(dyHKUI, cepel IKUX BBAKAEMO ATCIATHBHY Ta CKC-
MPECUBHY JOMIHYIOUHMH, OCKLIBKH BOHU 3BEPTAIOTh-
cs 70 aapecara 3apadu GOpMyBaHHS BiAMOBITHOI
MO3ULI/TOYKH 30DV 1 BYKHBAIOTHCA, K PABHIIO, Y KiH-
1l IPOTOB1 A1, TAKMM YHHOM POOJISTYH BUCHOBOK Ta 3a-
TOCTPIOIOYH YBAry Ha CaMii LIHHOCTI Ta HOPMI IO-
BEIIHKH.

H.B. MeukoBcbka BBakae, mo came OaKpoBCH-
H#l, MOTTUTBH T2 IPOMOB1al € YHIAMEHTATBHHMH, TICp-
BHHHUMHU >KaHPaMH PEIiriiHoi KOMyHIKamii, a iHmm
€ BropuHHMMHU. Ha BiaMiHy BiA TOYKH 30py AOCTIA-
HULI, BBAXKAEMO MaKCUMY Y TIPONOBial He (akynbTa-
TUBHUM KOMITOHCHTOM, @, HABIAKH, TIPOBIAHUM, OCKLTh-
KH BOHA € TUPEKTUBHUM BHCIOBICHHIM, KOTPE HE CTa-
BHTH IiJ CYMHIB Ta ()OPMYE TOUKY 30PY, 3HAXOATIHCH
y apPryMCHTALIMHIN Y1 3aK/TIOYHIN MO3ULT TPOMOBIL.
OCKiJIbKY HAIll MPAKTUYHUH MATepial LTIOCTPYE Ha-
SIBHICTh MAKCHUM Y YUCACHHUX MPONoBiasax Ta Oakpo-
BCHHSX, BBAXKAEMO JOLIBHUM BiTHECTH TAKOK MakK-
cumy Hosoro 3amoBity 10 mepBHHHHX KaHpIB pe-
JiriHHOTO TUCKYPCY.

(1) Ich rate dir, von mir im Feuer geldutertes Gold
zu kaufen, damit du reich wirst; und weifje
Kleider, damit du bekleidet wirst und die
Schande deiner BlofSe nicht offenbar werde
und Augensalbe zu salben, damit du siehst. Ich
tiberfiille und ziichtige alle, die ich liebe. Sei
nun eifrig und tu Bufe! (Offenbarung 4:18-19)
Sk Oaxposenns ta moauteu Hosoro 3arosity, Tak

1 mponoBixi XpUcTa Ta HOro anocToNiB MICTATE MakK-

CHMH, TOK MaKCHMa € SIK OKPEMHM MOBJICHHEBHM

skaHpoM (3a M .M. BaxTinum), Tak 1 «GKaHPOM Y JKaH-

pi». My, 11010 MakCHMH y IPONOBiAL, OVAEMO A0TpH-
mysatuchk BusHaucHHs K. ®. Cenosa, korpuii 3ampo-

MOHYBAB 1€PAPXII0 3 TPHOX CYTHOCTCH: TimepiKaHp,

JkaHp Ta cyOxkanp. HancknangHi »kaHpOBI YTBOPEHHS
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OTPHUMAJIH HA3BY TiMEPIKaHPIB, A MU PO3YMIEMO MakK-

POYTBOPCHHS, MOBJICHHEB1 (POPMH, KOTPi CYIIPOBOIIKY-

I0Th COLIATBHO-KOMYHIKATUBHI CUTYaLlli Ta IOEAHYIOTh

V CBOEMY CKafi Aekinbka sxkaHpis. Axmo (3a K.@. Ce-

JOBUM) IPUHMATH JKaHP 32 BUXIIHE IOHATTSL, TO CYO-

SKaHP € MIHIMAJTBHOR OJUHHIIEO, A TIICPKAHP MOEHIOE

JCKITbKA KaHPIB y paMkax oxHiel cutyauii [10, ¢. 15—

17]. T'inepzxaHp Ha BiAMIHY BiJ OpOCTHX ab0 CKIA-

HHUX MOBIICHHEBUX KaHPIB Bi1oOparkae He JIULIE CKIaa-

HY PeajIbHy MOII0, HOTO MOYKHA HOALTUTH HA PI3HI KOM-

MOHCHTH Ta CMI30AH, KOTPl YacTO BHOVIOBYIOThCH

V BIANOBLIHOMY HOPSLAKY, IO BIATIOBLAHOMY CLICHAPIFO.

TakuM YHHOM, TPAKTYEMO MPOIOBIIb K TIICPKAHD,

makcumy HoBoro 3anoBity sik xaHp.

(2) Deshalb umgiirtet die Lenden eurer Gesinnung,
seid niichtern und hofft vollig auf die Gnade,
die euch gebracht wird in der Offenbarung Jesu
Christi! Als Kinder des Gehorsams passt euch
nicht den Begierden an, die friiher in eurer
Unwissenheit <herrschten>, sondern wie der,
welcher euch berufen hat, heilig ist, seid auch
ihr im ganzen Wandel heilig. Denn es steht
geschrieben: “Seid heilig, denn ich bin heilig “.
(1 Petrus 1:13-16)

[NomepenHii TUCKYPCUBHUM (parMeHT BiANOBiAAE
BHIIE 3a3HAYCHOMY, TO 3k Makcumu Hosoro 3amosity
V HaBCACHOMY MNPHUKJIAI, KOTP1 aleloTh 10 aBTO-
PUTETY Ta MAKTh CKCILTIHHUTHY AUPCKTHBHICTB,
€ OKPEMHM >KaHPOM Y TIepKaHpi MPOHoBial.

Jist Toro, o0 mponoBiAb AOCSTIIa CBOET LI, MPO-
MOBITHHUK (Y HAIIOMY BHUOAAKY LE XPHCTOC Ta HOro
VUH1) BUKOPHUCTOBYIOTh HU3KY KOMYHIKATHBHUX CTpa-
TETii Ta TAKTUK. Y MPOLECI OpraHizaiii MOBICHHEBOI
KOMYHIKAIi BaXKTHBUM € HAsBHICTh Y MOBIIIB HCBHOI
METH. A METa, B CBOIO UEPrY, BIUTMBAE HA BUOIP MOB-
HUX 3aCO00IB MMia yac noOyI0BU BUCIOBICHHS HA JICK-
CHYHOMY PiBHI, Ha MOOYAOBY (hpa3 Ha CHHTAKTHIHOMY
PiBHI Ta Ha HAIPsSM MOBICHHEBOI peanizaiii 3aaymy
Ha cTparerivHoMy piBHi. | e moBOAMTH, IO MIAHY-
BaHHSI MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH, & camM¢ BHOIp cTpa-
TETil 1 TAKTHUK, HEMOXKITUBHUI 03 ypaxXyBaHHSI MOBLIEM
YMOB KOMYHIKaLli, siki O BIAMOBIAAIN YCIIIIHOMY
3MIMCHEHHIO 3AILTAHOBAHOI MOBJICHHEBOI 1.

OCHOBOIO KOMYHIKaTHBHOI cTparerii HE € 3MiHa,
Moau(iKallis TOBSAIHKH 1HAUBIAA, iX skicTh mii. Ko-
MYHIKaTUBHHUH MPOIIEC, SIKUH HA3UBAIOTh IEPCYa3HB-
HUM, MPEACTABICHUA TAKUMH CHTYALISIMH, A€ JTFOIU

CBIJOMO MPOAYKYIOTh MOBIAOMJICHHS, SIKI HAI[IICHI
Ha T¢, 00 CBIIOMO BHU3BATU BIAMOBIAHY MOBEIIHKY
perumieHTa ado PELUMIEHTIB Ta BILTUHYTH HA HOT'O TOY-
Ky 30py. Ctparerii cipsMoBaHi Ha 1€, OO NPUMYCH-
TH «IHIIOTO» MIATH B 1HTEpecax MoBus [4, ¢. 26].
Yacto TepMIHOIOTMHA HOMIHALLIS HE € YITKOO, 1 «<MOB-
JICHHEB1», KKOMYHIKATHBHI» Ta «JUCKYPCUBHI» cTpa-
Terii BXKUBAKTHCA HAYKOBISIMH K CHHOHIMIYHI
Ta B3aemMo3aMinHi. KoMyHikaTnBHA B3aeMOALsI Xapak-
TEPU3YETHCS HASIBHICTIO METH 1 MOTHBY, PE3YIBTATHB-
HICTIO, HOPMAaTHBHICTIO. BianosiaHo 10 tux hakTopiB
KOMYHIKAHTH, PETYMIOKOYH MOBEIIHKY OJUH OTHOTO,
3MIACHIOIOTE CIUTBHY JiSUTBHICTh. [HITUME CTOBaMH,
KOMYHIKaTHBHA B3a€MOJIS Ma€ CTPATCTiUHUHN Xapak-
1ep. Takum uuHOM, HAHOLIBII AACKBATHY BepOasiza-
L0 KOMYHIKATHBHA B3AEMOJIS B JUCKYPCI OTPUMYE
camMe B KOMYHIKATHBHHUX/IHCKYPCUBHHUX CTPATCTifX.
OCKLUIbKH AUCKYPC € peaTi3alli€to KOMyHIKaLlli, MA BBa-
JKAEMO TIOHATTS KOMYHIKATHBHA Ta JUCKYPCHBHA CTpa-
Terisd IICHTHYHUMH.

Jns HaImoro JOCHiKEeHHI MH OVAEMO HOCITYTOBY-
Batnchk knacudikauiero 1.€. dpomnosoi, axka crizom
3a T.A Ban [lelikoM JOTPUMYETbCS AYMKH, CTPATeErii
JUCKYPCY (hOPMYIOTH 1€pAPXIt0, OAAHY TIOOANTBHO0,
JIOKANBHOKO T2 MOBJICHHEBOIO CTPATETIER0, AE I100ab-
HAa — 1€ CTPaTerisl BChOro JUCKYPCY, 3arajibHa CTpate-
Tl YIACHHUKA MOBIICHHEBOI B3aEMO/Ii, SIKa KOHTPOIIIOE
PE3yABTATH HA JOKAJIBHUX €Tamax 1 peani3yerbed
3a JOMOMOTOK0 JIOKAJTBHUX CTPATETIH, CPSMOBAHUX
Ha JOCSTHCHHS OLTBII KOHKPETHUX LIVICH; Pa3oM Io-
OambHA Ta JOKAJNbHA CTpATerii CKIafaroTh 3araibHy
MAaKpOCTPATErilo yOpasIiHHI Juckypcom [13].

HaywxoBi1i BU3HaOTH, 1110 €41HOI K1acudikaiii crpa-
TETi 1 TAKTUK HE iCHYE. J1oCTiIKYVIOUH KOMYHIKATHB-
HI TAKTHKH SIK 3aC10 peaizanii KOMyHIKATUBHOI CTpa-
terii, nocmiaauk [.B. Tpydanosa eeaxace ii mpuiioMom
MOBJICHHEBOI MOBEAIHKH, 1O OTPUMYE HA3BY THX MOB-
JCHHEBHUX BYMHKIB a0 KJIIIIC, 3a JOIMOMOIOK SIKHUX
BTUTIOIOTHCA B KOMYHIKATHBHOMY TPOLIEC] LSl TAKTH-
ka [13, c. 38].

Po3pizHaoTe KOMYHIKATHBHI Ta MOBICHHEBI CTpa-
Terii, Je M MOBICHHEBHMH PO3YMIIOTh CYKYITHICTb
MOBJICHHEBUX JiH, COPSIMOBAHUX HA ONTHMATbHE
PIIICHHS KOMYHIKATUBHHX LITCH Ta 33134 Y KOHKPET-
HUX YMOBaX CHIJIKYBaHHA. Y SKOCTI BUXIZHOTO MMYHK-
1y mocaigannsa A.l.-B. Canaxosa mocuianacsa Ha
IHTCHLIOHATIBHICTE NPONOBI JHULIBKOTO BHCTYITY, T4 BU-
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OKpeMHIa 5 MOBJICHHEBHUX cTparerid. A came: Mos-
JIeHHEGY cmpamezito camoioenmugpixayil, cmpame-
2ii0 noscHenns, cmpamezilo OYinku, cmpameziio
sakauky ma cmpameziio acyunayii (aneaayis 0o
eMoyili ma 00 eCmemu4yHUX NOYYMMI6 CAyxayie).
[ix KOMYHIKATHBHOIO CTPATETIE0 BOHA PO3YMIE «HA-
3aBAAHHSY, KOTPE 1€ B aapecaHTa Ta CIpsSMOBAHE
Ha JOCATHCHHS KOMYHIKATUBHOI 200 MPaKTHIHOI i
Ta PO3pPaxOBAHE HA NMECBHUH NEPIOKYTUBHUU C(EKT.
3 (hopMaTBEHOI TOUKH 30Dy, CTPATEris CiBBIIHOCHTE-
€4 3 KUTbKOMa JTUCKYPCUBHHUMH XOJAMH aJpPCCAHTA,
B TOU Yac fK «peami3alis TUCKYPCHBHOI TAKTHKH
OB sI3aHA 3 OJHHM XOJOM, B PaMKax SKOIO peani-
3YETHhCS OAUH a00 ACKIIbKA MOBJICHHEBHX AKTIBY
[3, c. 85]. Tomy peatizaiiist MOBJCHHEBOTO aKTy KOpE-
JIOE 3 Peai3ali€r0 MEBHOI JUCKYPCHBHOI TAKTHKH,
K2 € TMPOSIBOM IEBHOI JUCKYPCHBHOI CTpaTerii.
KomyHikaTrBHA TakTHKA — 11 MOBJICHHEBA Jist (OXUH
a0 ACKITPKA MOBJICHHEBUX AKTIB), 10 BIAMOBIAAE TICP-
LIOMY €TaIly peasizaiii KOMyHIKATUBHOI cTparterii
1 CIIPSIMOBAaHA HA PO3B’ A3aHHS KOHKPETHOTO KOMYHI-
KaTUBHOTO 3aBAaHHA nporo crany [ 11, ¢. 21].

3 BULIC 3a3HAYCHHUX BHU3HAUCHb BBAKAEMO IIE
HE CTPATETIsSIMH, & TAKTUKAMH, OCKLIBKHU II00ATBHOI)
cTparteriero MakcnMu HoBoro 3anosiTy y pemirifiHo-
My IHCKYPCl € CIOHYKaHHS A0 Aiil uepe3 mepeoc-
MUCIICHHSI/ITIOCTPALII IO MOPAJIBHUX [IIHHOCTCH.

T.B. lllunsesa BU3Ha4YMIA A1 NPOTIOBi Al HACTYIIHI
KOMYHIKaTHBHI CTparerii: cmpameziio camoioenmu-
Qirayii (exnwouae Maxmuky iHKAO3USHOCMI ma
OUCMAHYII0BAHHS), CIMPAame2ito 3aKIUKY, eMOYIiHO-
ENAUBATIONY CMpameeiio, NOACHIOBANbHY CMpame-
2i10, KOHBEHYIOHANLHO-ASPYMEHMAMUGH)Y md CMpa-
me2ito MOOUQixayil iANOKYMUBHOT CUil GUCIO81eH-
ns. [16, c. 77-79]

XapakTepHOK OCOOJUBICTIO MAKCHMH SIK MOB-
JICHHEBOT'O JKAaHPY (K Y PEIiriiHOMY AHCKYPCI, Tak
1y MOOYTOBOMY, YOI IUCTUYHOMY) € HASBHICTD (hak-
THUYHO OJHIET TCMU: MOPATBHO-CTHYHI PUHLIAITH T HOP-
Ma MOBCSIIHKH JTFOAUHHU Y COLIYMI.

VY nponosiagx Xpucra, y NpONoOBIASX CBACHHOC-
ayxurtenis makcuma Hosoro 3anosity hakTHUHO po3-
KPHBA€E CYTh MOBIICHH!I, & TAKOXK CIYTY€ BiAPaBHUM
MYHKTOM AT pO3AyMiB aapecara/aapecatis. OgHier0
3 mijaeh Oyap-sSKOro 3pas3ka MPOIoBiAl (MaKCHUMU
y ii ckaal) € MepeKOHAHHS, ajI¢ B sKii hopmi BOHO O
HE BUCJIOBITIOBATIOCh, BOHO HE MPUHLUIIOBO BiAPI3HIETh-
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Cs1 BII MPUMYCY THM, IO SIBJISI€ COOO0 BILTHB HA TyM-
Ky, TOTVISLAN, IOBEATHKY JIFONCH, 32 SIKOTO BOHH MaIOTh
MOXKITUBICTD BUMHATH 33 CBOIM PO3CYIOM, MAKOTh CBO-
60y BOJI, MOXKYTh YCBIIOMIICHO 1 KPUTHYHO OLIIHIO-
BaTH JOBOJH, NOTOMKYBATUCH, 200 HE MOroIKyBa-
Trck ¢ Humu. Ha BigmiHy Big 1{p0r0 pumMyc, abo mMa-
HINYJISIIS, 3aBXKIH Tepeadadae HassBHICTh HACHITBCTBA,
0OMEIKEHHSI CBOOOIHM BOIi, >KOPCTOKHH KOHTPOJb
Ta YIpaBIiHHA ALIMH 1 BAMHKAMU ronet [9, c. 47].
Jns MakCHMH NPOBIAHOO CTPATETIEIO € CIOHYKAH-
Hst 10 aii. BoHa peanizyerbes BIAMOBIIHUMHU TAKTHKA-
MU (TICPCKOHAHHSI, KOHCTATALII], apryMEHTALIli, MOrpo-
31, 1H(POPMYBaHHS, 30CCPEAKCHHS YBAru, ¢MOTHB-
HOCTI/ €KCIPECHUBHOCTI, MPOBOKYBAHHS, BBCACHHS
JI0 MPOOIEeMH, CaMOMPE3SHTALT, MPE3CHTALIIT TOIIIO).
Crix ckazaru, HAI MPAKTHYHUE MATEPial MOKA3YE,
IO Y TUCKYPCUBHOMY ()parMeHT1 peIirifHOro JUCKYp-
CY MOXKEMO BHOKPEMHUTH HE OJHY, & JCKIIbKA TAKTHK,
J€ € OJHA MPOBITHOIO, 2 1HIII — CYMPOBOKYBAIBHH-
MH. Po3risHeMO HACTYTTHI MPUKIATH.
TakTHKa NPOrHO3yBAHHS Maii0yTHLOIO
(3)Jerusalem, Jerusalem, das da totet die Propheten
und steinigt, die zu ihm gesandt sind! Wie oft
habe deine Kinder versammeln wollen wie eine
Henne ihre Brut unter die Fliigel, und ihr habt
nicht gewollt! Siehe, euer Haus wird euch
tiberlassen. Ich sage euch aber: Thr werdet mich
nicht sehen, bis es geschieht, dass ihr
sprecht: “Gepriesen sei, der da kommt im Namen
des Herrn!*
(Das Neue Testament, Lukas 14:34-35)
(4) Dies aber erkennt: Wenn der Hausherr gewusst
hditte, zu welcher Stunde der Dieb kommen wiirde
so hditte er gewacht und nicht erlaubt, dass sein
Haus durchgraben wiirde. Auch ihr, seid bereit!
Denn der Sohn des Menschen kommt in der
Stunde, da ihr es nicht meint.
(Das Neue Testament, Lukas 12:39-40)
[Ipuknagyn MakchM, KOTpPi Peami3yiOThb TAKTHKY
MPOTHO3YBaHHA MaHOYTHROTO, MICTATH GOpMy Maki-
OyTHBOTO uacy (mpukiaaj 3) Ta mAPSIHI PCUCHHS
HepeanbHOi YMOBH (mpuknax 4), ski 1 peati3yroTh
LFO TAKTHKY. Y TIPUKIAAl 4 TAPSIHI PSUCHHS MICTATh
MpUNYIIEHHS, (GOpMY MAHOYTHBOTO YaCy 3aMiHCHO
npe3eHcoM. HasgBHICTE iIMIIEpaTUBY HOCHIIIOE €MO-
THUBHICTh BUCTIOBIICHHS, IO € XaPAKTCPHUM MAPKEPOM
OpPaTOPCHKOTO CTHIII) TA MPOIIOBIL.
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TakTuka indopmyBaHus

(5) Und die Volksmengen fragten ihn und sprachen:
was sollen wir denn tun? Er aber antwortete
und sprach zu ihnen: Wer zwei Unterkleider hat,
teile dem mit, der keins hat, und wer Speise hat,
tue ebenso! Es kamen aber auch Ziollner, um
getauft zu werden; und sie sprachen zu ihm:
Lehrer, was sollen wir tun? Er aber sprach zu
ihnen: Fordert nicht mehr, als euch bestimmt ist!

(Das Neue Testament, Lukas 4:10-13)
Taktuka iHGOPMYBAHHS LTIOCTPYE CHHTAKCUYIHY

MOCTIAOBHICTD: <fragten ihn> — <antwortete und

sprach zu ihnen>, a TakoX IMIEpaTUBHY (opMy

JIECTIOBA Y BIAMOBIIb HA 3AMMUTAHHS <was sollen wir

tun?>

(6) Niemand aber. der eine Lampe angeziindet hat,
bedeckr sie mit einem Gefdf3 oder stellt sie unter
ein Bertt, sondern er stellt sie auf ein
Lampengestell, damit die Hereinkommenden das
Licht sehen. Denn es ist nichis verborgen, was
nicht offenbar werden wird, auch ist nichts
geheim, was nicht bekannt wird und ans Licht
kommt. (Das Neue Testament, Lukas 8:16-17)
3aBOSKH CIONYYHHKY Sondern Ta MiAPSAHOMY

PCUCHHIO 11111 BU3HAYAETHCS 1HGOPMATHBHICTS (+ HO-

SCHEHHS), a TAKOK Napanemism nichts verborgen —»

was nicht offenbar werden will, nichts geheim —»

was nicht bekannt wird. .

TakTuka camonpesenTanii/ npeseHTamii

(MY Kommt her zu mir, alle ihr Miiheseligen und
Beladenen! Und ich werde euch Ruhe geben.
Nehmt auf euch mein Joch, und lernt von mir!
Denn ich bin sanfimiitie und von Herzen demiitig,
und ihr werdet Ruhe finden fiir eure Seelen. (Das
Neue Testament, Matthcius 11:28-30)
3axnuk npuiiTi 10 XpucTa (3aKIuK caMuM XpHcC-

TOM) BCIM THM, XTO OOTSKCHHH Ta 3MOPCHHUMA, Ta BUH-

THCS BLA HBOTO, MIACHICHUN MIPSIIHUM PCUCHHSIM

npuuunn (denn ich bin sanfimiitig und von Herzen

demiitig), 60 BiH MOKIPHUH Ta CYMHUPHHU, Ta 3HANUTH

CHOKIN 71 AYII € EIEMEHT MO3UTHBHOI CaMOIIPE3¢H-

tauii. MapkepoM 1iei crparerii cnyrye Takok 0co0o-

BHI 3AMCHHUK MEPIIOT 0COOU OTHUHH.

(8)Sie sprachen nun zu ihm: Wer bist du? Damit wir
Antwort geben denen, die uns gesandt haben.
Was sagst du von dir selbst? Lr sprach: Ich bin
Stimme eines Rufenden in der Wiiste: Macht

gerade den Weg des Herr, wie Jesaja, der

Prophet, gesagt hat. (Das Neue Testament,

Johannes 1:22-23)

Camonpesenrauis <Ich bin Stimme eines
Rufenden in der Wiiste>, xorpa € merameTadoporo
MOCUJTIOETRCS TMOPIBHAHHAM <Wwie Jesaja> Ta nosc-
HeHHIM <der Prophef>, koTpuil HaKa3aB AaTH A0PO-
ry locnozy.

(9) Wcihrend er noch redete, siehe, da iiberschattete
sie eine lichte Wolk, und siehe, eine Stimme kam
aus der Wolke, welche sprach: Dieser ist mein
geliebter Sohn, an dem ich Wohlgefallen
gefunden habe. Ihn hort! (Das Neue Iestament,
Matthdus 17:5)

AHadopuyHHull mOBTOP iMIepaTHBHOI GopMHU
<siehe> CIMOHYKA€ MOJUBUTUCS HA HEOO, A¢ BLAOY-
BaeThcs Mpe3eHTalisn borom cBoei autuau <mein
geliebter Sohn™ (came MO3UTHUBHA MPES3CHTALLIS), KOT-
POro MU MOBUHHI CTYXaTH.

TakTuka aprymeHTaunii
(10)Johannes aber antwortete und sprach: Meister,

wir sahen jemand Ddmonen austreiben in deinem

Namen, und wir wehrten ihm, weil er dir nicht

mit uns nachfolgt! Und Jesus sprach zu ihm:

Wehrt nicht! Denn wer nicht gegen euch ist, ist

fiir euch! (Das Neue Testament, Lukas 9:49-50)
(11) Wer mich hasst, hasst auch meinen Vater. Wenn

ich nicht die Werke unter ihnen getan hditte,

die kein einander getan hat, so hdtten sie keine

Stinde; jetzt aber haben sie sie gesehen und

doch sowohl mich als auch meinen Vater

gehasst. Aber dies geschieht, damit das Wort
erfiillt wurde, dass in ihren Gesetz geschrieben
steht: “Sie haben mich ohne Ursache gehasst™

(Das Neue Testament, Johannes 16:23-25)

VY apryMeHTi, KOTpUH NIAKPIMIICHUH 3aCHOBKAMH,
ix Moxxe OyTH nmekinbka. Po3pi3HAIOTE HEBiA €MHI
(cemaHTHuHI) Ta BIAMOBIAHI (IIparMaTuyHi) 3aCHOB-
k. OCKITBPKH apryYMECHTATHBHUU TEKCT 0a3yeTbed

Ha MIPKYBaHHI, TO BiH NMOBUHCH BIJNOBIAATH MPUH-
LUITY ACAYKTHBHOI BAIIAHOCTI, 110 1 Oa4uMO 3 more-
PEIOHIX NPUKIaAiB TAKTUKY aprymeranii. [Ipuknag 10
MOSICHIOE 32CHOBOK Kay3aIbHUM PEUCHHSM 31 CIIONYY-
HUKOM denn (+ MiAPSATHES MIAMETOBE PCUCHHS),
npuknad 11 MicTUTh TiapsaHEe peucHHS METH <damit
das Wort erfiillt wurde>, miapsgHe peucHHS YMOBH,
Ma€ MOCUJICHHSI CJI0BAMHM MPELCICHTHOI 0COOUCTOCTI
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<in ihren Gesetz geschrieben steht>, mWo po3yMie-

MO SIK CTAJIOH.

TakTHKa nmepexkoHaHHS
(11) Wer aber unter euch kann mit Sorgen seiner

Lebensldinge eine Elle zusetzen? Wenn ihr nun
auch das Geringste nicht konnt, warum seid ihr
um das iibrige besorgt? Betrachtet die Lilien, wie
sie wachsen; sie miihen sich nicht und spinnen
auch nicht. Ich sage euch aber, selbst Salomo in
all seiner Herrlichkeit war nicht bekleidet wie
eine von ihnen. (Das Neue Testament, Lukas
12:25-27)

IMpuknax inocTpye nepekoHaHHS 0¢3 CKCILIIIUT-
HUX MapKepiB Kay3adbHOCTI, & HAKA30BUM CHOCOOOM,
KOTPHUH CYMPOBOMKYETHCS MOSICHCHHIM <sie miihen
sich nicht und spinnen auch nicht >, TakOX NEPEKo-
HAHHS aKTYali3yeThCsd UCpe3 MPELEACHTHY OcoOuC-
TicTh (Salomo), 1l 30BHIIIHIN BUIIIS,

(12)Die Frau hat Traurigkeit, wenn sie gebiert, weil
thre Stunde gekommen ist; wenn sie aber das
Kind geboren hat, gedenkt sie nicht mehr der
Bedringnis um der Freude willen, dass ein
Mensch in die Welt geboren ist. Auch ihr habt
jetzt zwar Traurigkeit; aber ich werde euch

wiedersehen, und euer Herz wird sich freuen,
und eure Freude nimmt niemand von euch. (Das

Neue Testament, Johannes 17:21-22)

TakTrka NepeKOHAHHS TICHO MEPENICTCHA 3 TaK-
THKOIO apTYMEHTALl Ta MPOrHO3YBaHHI MaHOyTHBO-
ro. Anadopuunuii noBTOp < Und > Ta MaHOYTHIN Yac
3 EKCIIO3UTHUBOM MEPEKOHYIOTh, 10 MPHHAC PaxiCTh,
KOTPY HIXTO HE 3MOKE BiaiOpary.

TakTHKa KOHcTaTALil
(13)Wer Vater oder Mutter mehrliebt als mich, ist

meiner nicht wiirdig: und wer Sohn oder Tochter

nicht mehrliebt als mich, ist meiner nicht wiirdig,;
und wer nicht sein Kreuz aufnimmt und mir
nachfolgt, ist meiner nicht wiirdig. Wer sein

Leben findet, wird es verlieren, und wer sein

Leben verliert um meinetwillen, wird es finden.

(Das Neue Testament, Matthcus 10:37-39)

(14)Und er steckte seine Hand aus tiber seine Jiinger
und sprach: Siehe da, meine Mutter und meine
Briider! Denn wer den Willen meines Vaters tut,
der in den Himmeln ist, der ist mein Bruder und
meine Schwester und meine Mutter. (Das Neue
Testament, Matthdus 12:49-50)
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<ist meiner nicht wiirdig> — MOCHUJCHHS CKCIPE-
CHUBHOCTI 3aBISKHU eri(OpUIHOMY HOBTOPY Ta IiaMe-
TOBOMY HiAPSIAHOMY PEUCHHI, KOTPE MOBTOPIOETHCH
0 athb pasis (npuxnazn 13). < meine Mutter und meine
Briider>, <mein Bruder und meine Schwester und
meine Mutter> (npukian 14) Buctynarors v QyHKIIi
Mpe3eHTaNli, OCKUTBKH IMIICPATHB HAM BKA3VeE Ha e,
4 TaKOK MOCHIIIOE KOHCTATallio ACHKCUC <da> Ta
<wer> — <der>.

TakTHka €eMOTHBHOCTI/eKCIPECHBHOCTI
(15)Er sprach aber auch zu den Volksmengen: Wenn

ihr eine Wolke von Westen aufsteigen seht, so

sagt ihr sogleich: Lin Regenguss kommt. Und es
geschieht so. Und wenn <ihr> den Siidwind
wehen seht, so sagt ihr: ks wird Hitze geben.
Und es geschieht. Heuchler! Das Aussehen der
Erde und des Himmels wisst ihr zu beurteilen.
Wie aber kommt es, dass ihr diese Zeit nicht zu
beurteilen wisst? (Das Neue Testament, Lukas

12:54-57)

(16)Otternblut! Wie konnt ihr Gutes reden, da ihr
bose seid? Denn aus der Fiille des Herzens redet
der Mund. (Das Neue ITestament, Matthdus
12:34)

VY 1ux npukiIagax Mo)Ha CKa3aTH MPo «MOBIICH-
HeBy arpeciioy (3a K. ®@. CenoBum), niaecnpsaMoBaHy
KOMYHIKaTHBHY Ail0, KOTpa OPiEHTOBaHA Ha Te, 0O
BU3BATH HETATUBHUI EMOLIHHO-IICUXONOTTYHHN CTaH
v 00’ €KkTa MOBIICHHEBOI A1 Ta CIOHYKATH HOro 10 po3-
aymy/ aii. CnocrepiraeMo eKCIUTKALi eMOLIIHOro
komrioHeHTa <Heuchler>, < Otternblut >, xorpuit
HE caM MmO cOO0l BIKHBAETHCSI, a MAE HABCIACHHS
J0Ka3iB a0o nosicHeHb micis cebe. Turmosum 11 Ha-
BEACHOI TAKTHKH € BXKUBAHHS 1HBEKTUBHOI JICKCHKH.

TakTuka nmorposu
(17) Denn Gott hat gesagt: “Ehre den Vater und die

Mutter!™ Und ,, Wer Vater oder Mutter flucht, soll

des Todes sterben”. (Das Neue Testament,

Matthdus, 15:4)

(18)Und wenn jemand euch nicht aufnehmen noch
eure Worte horen wird — geht hinaus aus jedem
Haus oder jener Stadt, und schiittelt den Staub
von euren Fiifien. Wahrlich, ich sage euch, es
wird dem Land von Sodom und Gomorra
ertrdglicher ergehen, am lag des Gerichtes als
jener Stadt.(Das Neue Testament, Matthdus,
10:14-15)
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TakTuka MOrpo3u BHPAXKAETHCA 332 AOIOMOTOIO
TaKOrO JISKCHYHOTO Mapkepy. sk <soll des Todes
sterben>, <Sodom und Gomorra> 3aBIAKH €KCIIO3H-
THUBY Ta TOPIBHAHHIO C NPELEACHTHHUM (EHOMCHOM,
v npukiaai 18 MoxkeMo crocTepiraté aJbTepHATHBY
<wenn jemand euch nicht aufnehmen noch eure Worte
horen wird — geht hinaus aus jedem Haus oder jener
Stadlt, und schiittelt den Staub von euren Fiifsen=.

Takum YMHOM, HIMELIBKOMOBHA MAaKCHMa € OKpe-
MHM MOBIICHHEBUM KAHPOM, SKUH BXKHBAETLCA Y Tiep-
JKaHpI1 IPOIOBiAL TA € USHTPAIBHHM Y PENIrIHHOMY
JUCKYPC1 BIATIOBITHO OCHOBHIM IHTCHI[IT KOMYHIKAHTIB.
ITpoBigHOO CTpATETIE MAKCUMU Y PETIMTHHOMY JHC-
Kypcl € cTpareris CIOHYKaHHS A0 Aii, KOTpa peai-
3YETHCS BIAMIOBLIHUMH TAKTHUKAMH, & TAKTHUKH — BIATIO-
BIJHO MOBHHUMH 3aC0O0aMHU, a CaMe. MIAPSITHUMH Pe-
YCHHSIMH, IHBEKTHBHOIO JTIEKCUKOI0, aHA(DOPHIHUMMHU
MOBTOPaMH TOLIO.

ITepcnekTUBOK HALIOrO AOCTIAKCHHS € BU-
BUCHHS NYOTILUCTHYHOIO AUCKYPCY Ta (PYHKLIOHYBAH-
HS V HBOMY MaKCHUM HIMELBKHX MPELUEICHTHUX 0CO-
OucTocTel, 3 ACYBaHHSI KOMYHIKATHBHHX CTparerii
1 TAKTHK V IIbOMY IHCKYPCI, & TAKOYK MOBHHUX 3aC001B,
SIKUMH 11l CTpaTerii 1 TAKTUKH PEali3yThC.

JIITEPATYPA

1. Apronsa U.B. CruucTrika COBPEMEHHOTO aHITHHCKO-
ro sebika / U.B. Apraomsa // UsocTp. si3bikw ; [3-¢ u3n.]. —
M. : Ilpoceemenne, 1990. — 301 c. 2. Bauesuu ©.C.
OCHOBH KOMYHIKATHBHOI JIIHTBICTUKH . TIIPYIHHUK /
®.C. bBarieBuu si3biku ; [2-re By, mor. |. — K. : BI] «Axa-
aemis»y, 2009. — 376 ¢. 3. besyrma JI.P. Bep6amizarts
IMITTITATHUX CMHUCITIB ¥ HIMEI[BKOMOBHOMY J1aJIOTIIHO-
My auckypel : mouorpadis / JLP. Besyrma. — Xapkis :
XHY im. B.H. Kapasiua, 2007. —332 c. 4. Uccepc O.C.
KoMMyHUKaTHBHBIC CTPATETHUU M TAKTHKH PYCCKOM peu /
0.C. Hccepc. — Omck : Uza-sBo Omck. roc. yH-Ta,
1999. — 284 ¢. 5. Kapacuk B.W. f3wikoBoii kpyr: aud4-
HOCTb, Kouten s, auckype / B.M. Kapacuk. — Mocksa :
Imosuc, 2004. — 390 c. 6. Jlorman FO.M. Jlexumu mo
crpykpypaasHoi mostuke / K0 .M. Jlorman // KO.M. Jlot-
MaH ¥ TapTyCKO-MOCKOBCKAsl CCMHUOTHYCCKAS MIKOMIA |
[coct. A Jl. Komener]. — M. : T'mosuc, 1994. — 560 c.
7. Meuxosckas H.B. fAseix u penurus : mocobue mist
cryaeHToB rymanur. By3oB / H.B. Meuxosckas. — M. :
ArcucrBo «@anpy, 1998 — 352 ¢. 8. Onimenxo H.A.
ErrmonivMuy 3 KOMIIOHEHTOM — Bep0aIi3aTopoM KOHIICTITY
JIOJAHUHA sk xaup ¢imocodcrkoro auckypey /

H.A. Omimienxo // Bicuuk XHY imeni B.H. Kapasiua. —
2013. — Ne 1071. — C. 31-38. 9. Camaxosa A.l.-b.
Peuesbic cTparernu U cpeacTBa MX peanM3alyM B CO-
BPCMCHHBIX XPUCTHAHCKUX HEMCLIKOSI3BIYHBIX TTPOITOBC-
[UIX : aBToped. AuC. HA COMCKAHKC YICH. CTCIICHU KAHI.
¢wnon. Hayk : crierr. 10.02.04 «I'epmaHckue A3bIKM) /
AT.-b. — Ya, 2006. — 23 c. [DnekTpoHHBIH pecypc]| —
Pexunm moctyrry : http://www.dissercat.com/content/
rechevye-strategii-i-sredstva-ikh-realizatsii-v-
sovremennykh-khristianskikh-nemetskoyazychny.
10. Cemos K.®. O :xaHpoBOH TIPUPOAC TUCKYPCUBHOTO
MbiauieHus s3p1k0BoH auanocTH / K.®. Cenos // Kau-
pot peun : ¢6. Hayy. crareit. Caparos, 1999. — C. 14-18.
11. Crosopomrrkos A.I1. O HeoOX0AMMOCTH pasrpaHu-
YCHUSI TIOHATHIH «PUTOPHUIECKHUN TIPHUEM, CTHIUCTHYCC-
Kast (pUrypa», «peucBas TAKTHKA», «PEUCBOM KaHP»
B MPATHUKSC TCPMUHOIOTHYCCKOM JeKCUKOTpaduu /
A.Il. Cxosopoauukos // Puropuka-JIuHrsucTuxa.
Beim. 5 : ¢6. crareii. — Cmonenck : CI'TIY, 2004. —
C. 5-11. 12. Tpydanosa U.B. O pasrpaHueHUH MOHA-
TUH. PCUCBOU aKT, PCUCBOM KAHP, PCUCBAs CTPATCTHS,
peucras Taktuka / M. B. Tpydanosa / @umonoruucckre
nayku. — 2001, — Ne 3. — C. 56-65. 13. ®pomnosa [.€.
Crparerist koH(ppOHTALIT B aHIJIOMOBHOMY JUCKYPCI :
monorpadis / [.€. Opomosa. — Xapkis : XHY imeni
B.H. Kapasiua, 2009. — 344 ¢. 14. Ulesuenxo 1.C.
JucKype sSIK MUCTICHHEBO-KOMYHIKATHBHA AISUTBHICTD /
I.C. Illepuenxo, O.I. Mopososa // JIMCKypC AK KOTHi-
TUBHO-KOMYHIKATUBHUN (DCHOMCH : KOJI. MOHOTpadis ;
[mix pex. 1.C. Hlepuenxo]. — X. : Koncranra, 2005, —
C.21-28. 15. eitran E.X. CemuoTHEKA HOTHTHIECKOTO
muckypea : moHorpadust / E.W. Wetiran. — Boarorpan :
[Tepemena, 2000. —367 ¢. 16. unsacsa T.B. KommyHu-
KATUBHBIC CTPATCTUH B TCKCTS AHIIOSI3BIMHOM XPUCTHAH-
ckott ripo moeau / T.B. Illunsesa // Bicauk XHY imeni
B.H. Kapasiua. — 2011. — Ne 972. — C. 74-80. 17. llu-
mea T.B. OuiHka B aHIJIOMOBHOMY PEITITTHHOMY THC-
kypel / T.B. Iwsesa // Bicauk XHY imeni B.H. Kapa-
sina. — 2011, — Ne 897. — C. 159-163.

CIIMCOK JKEPEJ

LIKOCTPATUBHOI'O MATEPIAJLY

18. Das Neue Testament /Das Neue Testament. — Pe-
kUM poctymy o http:// www.gott-und-christus.de/
download/GreberNTs

REFERENCES

Arnol’d, L'V. (1990). Stilistika sovremennogo anglijskogo
Jazyka [Stylistics of modern English]. Moscow: Foreign
Languages Publ. (in Russian)

151


http://www.dissercat.com/content/
http://www.gott-und-christus.de/

BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

Batsevych, F.S. (2009). Osnovy komunikatyvnoyi
linhvistyky [Basics of communicative linguistics |. Kyiv:
Akademiya. (in Ukrainian)

Bezuhla, L.R. (2007). Verbalizatsiya implitsytnykh
smysliv u nimets 'komovnomu dialohichnomu dyskursi
[Verbalization of implicative meanings in German
discourse]. Kharkiv: KhNU im. V.N. Karazina. (in
Ukrainian)

Das Neue Testament. Available at: http:// www.gott-und-
christus.de/download/GreberNTs

Frolova, 1.Y. (2009). Stratehiva konfrontatsiyi v
anhlomovnomu dyskursi [Confrontation strategy in
English discourse]. Kharkiv: KhNU im. V.N. Karazina.
(in Ukrainian)

Issers, O.S. (2008). Kommunikativnye strategii i taktiki
russkoj rechi [Communicative strategies and tactics of
Russian speech]. Mocsow: LK1 Publ. (in Russian)
Karasik, V1. (2004). Jazykovoj krug: lichnost’, koncepty,
diskurs [Linguistic range : individual, concept,
discourse]. Moscow: Gnozis Publ. (in Russian)
Lotman, J.M. (1994). Lekcii po strukrural 'noj pojetike
[Lectures of structural Poetics]. Moscow: Gnozis Publ.
(in Russian)

Mechkovskaja, N.B. (1998). Jazik i religija [Language
and religion]. Moskow: Fair Publ. (in Russian)
Onishchenko, N.A. (2013). Eptonimy z komponentom —
verbalizatorom kontseptu LYUDYNA yak zhanr
filosofs’koho dyskursu [German Eptonyms verbalizing
the concept HUMAN BEING as a genre of the
philosophical discource]. Visnyk Kharkivs 'koho
natsional 'noho universytetu imeni V.N. Karazina —
V.N. Karazin National Univ. Messenger, 1071, 31-38.
(in Ukrainian)

Salahova, A.G.-B. (2006). Rechevye strategii i sredstva
ih realizacii v sovremennyh hristianski nemeckojazychnyh
propovedjah. Avtoref. diss. kand. filol. nauk [Speech
strategies and their tools of realization in the modern

152

Christian sermons. Thesis PhD diss. ]. Available at: http://
www.dissercat.com (in Russian)

Sedov, K.F. (1999). O zhanrovoj prirode diskursivnogo
myshlenija jazykovoj lichnosti [About genre character
of linguistic identity in discourse|. Zhanry rechi— Speech
genre, 2, 14-28 (in Russian)

Shejgal, E.I. (2000). Semiotika politicheskogo diskursa
[Semiotics of political discourse]. Volgograd: Peremena
Publ. (in Russian)

Shevchenko, 1.S., and Morozova, O.1 (2005). Dyskurs
yak myslennyevo-komunikatyvna diyal 'nist’ [ Discourse
as cognitive communicative activity]. 21-28. (in
Russian).

Shiljaeva, T.V. (2011). Komukikativnye strategii v tekste
anglojazychnoj hristianskoj propovedi [Communicative
strategies in the text of English Christian Sermon]. Visnyk
Kharkivs 'koho natsional ' moho universytetu imeni
V.N. Karazina—V.N. Karazin National Univ. Messenger,
972, 74-80. (in Russian)

Shylyaeva, T.V. (2011). Otsinka v anhlomovnomu
relihiynomu dyskursi [ Evaluation in the English religious
discourse]. Visnyk Kharkivs'koho natsional 'noho
universytetu imeni V.N. Karazina — V.N. Karazin
National Univ. Messenger, 897, 159-163. (in Ukrainian)
Skovorodnikov, A.P. (2004). O neobhodimosti
razgranichenija ponjatij «ritoricheskij priemy»,
«stilisticheskaja figura», «rechevaja taktika», «rechevoj
zhanr» v pratike terminologicheskoj leksikografii [About
differentiation of ,rhetorical techniques™, . stylistic
figure™, ,,speech tactic”, ,.speech genre” in a
therminological practice of lexiography| Ritorika-
Lingvistika — Rhetoric-Linguistics, 5, 5-11 (in Russian)
Trufanova, 1. V. (2001) O razgranichenii ponjatij: rechevoj
akt, rechevoj zhanr, rechevaja strategija, rechevaja taktika
[About differential features of speech act, speech genre,
speech strategy, speech tactics]. Filologicheskie nauki —
Philological Science, 3, 56-65 (in Russian)


http://www.dissercat.com

CEMAHTUKA | TIPATMATUKA NCKYPCY

YAK 811.111°42; 808.51

MOBJIEHHEBI AKTHU B CTPYKTYPI
CYYACHOT'O AHIVIOMOBHOTI'O JMIIVIOMATHYHOTI'O TUCKYPCY

(na marepiani npomos C. Ilayep, B. Hynanna, /. [laiieTa)

HO.B. Cyoyc (Isano-@®pankiscok)

CrarTio TIPUCBSICHO JOCIIHKCHHIO JTIHTBOIIPArMATHIHUX OCOOTMBOCTCH BHKOPHUCTAHHS MOBIICHHEBUX aAKTIB
V CYYaCHOMY aHITIOMOBHOMY AMILIOMATHMHOMY IuCKypcl. [IpoaHasTi3oBaHO MPUCBUCHI TIOALSIM B YKPaiHi IIPOMOBH
ta 1aTeps 10 C. Ilayep, B. Hymann Ta [Ix. Ilatiera Bopogosx 2013-2015 pp. ¥V crarTi BUCBITIIOIOTECA OCHOBHI
0co0muBOCTI KIacU(piKaLii MOBICHHEBUX aKTIB 1 PSACTABIICHI PE3YIBTATH AHATI3Y YaCTOTHOCTI IX BUKOPHUCTAHHSL
BcranosieHo, mo acepTUBHI MOBIICHHEBI aKTH € HAROUTBII XapaKTCPHUMH UTST JOCIILIKYBAHUX TCKCTIB.

Kimouosi c10Ba: BepOaibHa KOMYHIKALUS, TUILTIOMATHYHUN TUCKYPC, MOBIICHHEBUH aKT.

Cyayc 10.B. PeueBbie aKTBhI B CTPYKTYPE COBPEMEHHOTO0 AHIVIOSI3LIMHOTO THTLTOMATIHYECKOTO THCKYPCa
(na marepnane pedeii C. Ilayep, B. Hyaann, /Ux. Ilatiera). Crares nocBsmeHa HCCICIOBAHUIO IMHIBOIIPArMa-
THICCKUX OCOOCHHOCTCH MCITOIB30BAHMS PCUCBBIX AKTOB B COBPEMCHHOM AHIJION3BIMHOM AMILIOMATHICCKOM
muckypee. [IpoaHanu3upoBaHbl TOCBAIICHHBIC COOBITHSIM B Yipaute peun u unrepseio C. [layep, B. Hymanun
u Jlx. [aitera B reucrue 2013-2015 rr. B crarse unet peus 00 OCHOBHBIX 0COOCHHOCTSIX KITACCH(DUKALINK PSUCBBIX
aKTOB, IPEACTABICHBI PE3Y/IbTaThl AHAJIKM3a YACTOTHOCTH MX MCITOBb30BAHUS. YCTAHOBIICHO, YTO aCCPTUBHBIC pPeye-
BBIC AKTHI SABJIIFOTCS HAN0OIICE XapaKTCPHBIMU TSI KCCIICyCMBIX TCKCTOB,

KmoueBbie ¢/10Ba: BepOarbHass KOMMYHUKALIKS, TATUTOMATHEMCCKUH TUCKYPC, PSUCBOM aKT.

Sudus Y. Speech acts in the structure of modern English diplomatic discourse (based on speeches
of S. Power, V. Nuland, G. Pyatt). The article studies the lingvopragmatic features of speech acts use in the
modern English-speaking diplomatic discourse. The author analyzes speeches and interviews of S. Power,
V. Nuland and G. Pyatt concerning the events in Ukraine in 2013-20135. The article highlights the main features of
the classification of speech acts and presents an analysis of the frequency of their use. The author found that

assertive speech acts are the most common for the studied texts.
Keywords: diplomatic discourse, speech act, verbal communication.

[TocranoBka npoOnemu. Haiibinpm rnodans-
HOFO OJMHHUIICIO, Y BUNISLII SIKOT MOBHHIM KO (DYHKIIIO-
HY€ y BepOabHI KOMYHIKAL, BBA2KAIOTh JUCKYPC, —
MOBY, 3aHypEHY B JkUTTA. KiHIICBOIO peanizauiero avc-
KYPCY, CTPYKTYPOIO, B SIKY BIH BTLTFOETHCS ITICISI CBO-
IO 3aBEPIICHHS, € TCKCT, a00 “‘3yMUHCHUH AUCKYPC .
HocnimKeHHs camMe AUMIIOMATHYHOTO JUCKYPCY ChO-
rogHi mepeOyBaroTh B AKTHBOMY TEPIOAl PO3BHTKY,
a/PKE BIH CIVTYE MATPYHTAM JUTS CYYACHUX MparmMa-
JIHTBICTUYMHUX PO3BLAOK, MOTPEOYHOUH ITHOOKOro aHa-
ni3y. Ha cygacHOMYy 3pi3i pO3BUTKY TAKHX JOCTIIKECHb
0CO0/THBY yBary MPUBEPTAE TCOPIst MOBJICHHEBHX aKTIB,
mo i 10ci HaA3BUYAHHO aKTYalbHA.

MogeuueBuit akT (MA) pO3IIsSLAAIOTE SK CICMEH-
TapHY, HSAUCKPETHY OAUHHUITO BEPOATbHOI KOMYHIKALTI

© Cymyc OB, 2015

(muckypcy). Mosro dopmoro “3ynuHenoro” MA
€ peucHHA [4, ¢. 104]. MoBIcHHEBHI akT MOTpak-
TOBYIOTh SK LIJICCHPAMOBAHY MOBICHHEBY IilO,
10 3AIHCHIOETHCS Y BIAMIOBITHOCTI 0 MPHHILIUIIIB 1 pa-
BUJT MOBIICHHEBOI MTOBEIIHKH, TPUHHATAMH B KOHKPECTHIH
CITBHOTI, OJMHHLIFD HOPMATHUBHOI COLIIOMOBJICHHEBOT
MOBEAIHKH, 10O aHATI3YIOTh YV MEXKaxX MparMaTHYHOI
cutyauii [1, ¢. 31]. Teopis Tunmoaorii MOBICHHEBHUX
AKTIB € J0CI AUCKYCIHHOIO, 1 11¢ 3YMOBIIIOE AKTY allb-
HICTh JOCITIKCHB V LI HAPHUHI, a OCOOIHUBO B CY-
YACHOMY JUIUIOMATHYHOMY AUCKYPCI, IO 3aIHINA-
€THCS JOCI HEAOCTAaTHBO AOCALIKCHHM. OTxke,
00’ €KTOM AOCHIIKCHHS € CyJaCHHH aHTIIOMOBHUUN
JUIIOMATHYHUA JUCKYPC, @ MPEAMETOM TOCTiA-
JKEHHS — MOBJICHHEBUH aKT.
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MeTo1 CTarTi € BU3HAUCHHS YACTOTHOCTI BiKH-
BaHHSI PI3HUX TUIIB MOBJICHHEBUX AKTIB B CYYaCHOMY
JUITIOMATHYHOMY AUCKYPCl. DakTHIHUM MaTepiaioM
CAyryBajy 35 MPOMOB Ta IHTCPB 1O AHTJIOMOBHHUX JTHIT-
aomatie C. Ilayep B. Hynanpg 1 [Ix. Ilatiera ctocos-
HO moxik B Ykpaini 3a 2013-2015 pp., a 1e 3aramom
2203 MOBIICHHEBHX aKTH.

Amnamni3 ocranHix gocniaxens. OcHOBH TEOPIi
MOBJICHHEBUX aKTiB OVITH 3aKJIaICH] aHTTIHCHKHM (ino-
codom [x. Ocrinom B 1930-x. OcHoBHi iaei Oyau mpe-
3eHTOBaHI y Horo nekuisix y Oxcdopai B 1952-1954,
a mizHime vy gekuigx Bimesma [xefimca y apsapai
B 1955, i nekuii Oyau onmyOnikoBaHl MOCMEPTHO
B 1962 pomi vy npaui “How to do things with words”.
IMiznime iaei x. Octina Oyiu yIOCKOHAICHI, CHCTE-
MATH30BaHI Ta PO3BHHCHI MO0 yYIHEM, aMEPHUKaH-
cekuM Ginocodom Jx. Ceprem. B zaransHOMY, TCO-
pist MA [Ix. Cepnsa — e cucteMaTH30BaHa Ta ycTa-
acHa kmacudikamis k. Ocrina [9, ¢. 238]. Ixei
Jx. Ocrina pozsuBaiu ¢Ginocodhu-aHATITHKY, TOTIKA
ta nparmaruku [1. Crpoccon, I'.-I1. I'paiic, [Ix. Jliq,
. lnepGep, minreictu A. BexOunpka, M. Hikitin
TaiH. [2, ¢. 187]. Csoi mocaimkeHHs npucBatuin MA
T. banmep Ta B. bpennenmryns, Takox [1. Banxep-
BekeH, 0. Anpecsn, 1. Cycos, 1. Illesuenko, B. bor-
mauoB, O. Pomanos, ®. bauesuy, O. CeMeHIOK,
O. SAmenkosa, B. [Napamyk Ta 6arato iHIIHX.

Bukmag oCHOBHOrO MaTepiaiy JOCIIKCHHS.
OcHoBHU# npuHIMI Teopii MA € Te, 110 BUCTIOBIIO-
BaHHM — 11¢ i1 a0 ii yacTHHA, a CI0Ba — LIC BUMHKH
[7, ¢. 93]. IHtmuMu cioBaMu, rOJI0OBHA 1€s TCOPIi MOB-
JICHHEBHX AKTiB MOIATAa€E B TOMY, IO BHUMOBIISIOUYH
PCUCHHS B CUTValii CIIUIKYBAHHS, MOBELb 3AIHCHIOE
[ICBHY AIK0: TIOBIIOMJISIE CITIBPO3MOBHHUKY II[OCh, TPO-
CHUTh, O0ILISIE, HAKA3YE, TOIIO, & L1 il 3yMOBJICHI KOMY-
HIKATHBHUM HaMIpOM aJpECaHTa, SKUH BHU3HAUYAE
BHYTPILIHIO IPOrpaMy MOBIICHHS 1 ¢rIOci0 ii BTINCHHS,
100TO IHTCHMIEHO [7, €. 81].

Iposiguumu o3HakamMu MA € IHTCHIIIOHAIBHICTB,
LIJICCIIPSIMOBAHICTD 1 KOHBEHIIIOHAIbHICTE. MA 3aBK-
U CIIBBIIHECCHI 3 0COOOK MOBLS 1 € CKI2JA0BOIO
KOMVHIKATUBHOTO aKTy MOPsJ 3 KOMYHIKATHBHOIO
Ji€r0 cnyxada 1 KOMyHiKatuBHOW cutvauiero. [lo-
CNIIOBHICTh MOBJICHHEBUX AKTIiB V CBOIO YEPTY VTBO-
proe ouckype. [2, ¢. 187]

3riguo 3 k. OcTiHOM, 3MIHCHCHHS MOBICHHEBOTO
axTy 3a0e3meuyioTh TPU OCHOBHI omeparii, Taki
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SIK JIOKY I{ist, TOOTO 00yn0Ba ()OHETHYHO 1 rpaMaTH-
HO MPABHIIbHOrO BUCIOBIFOBAHHS IEBHOI MOBH 3 IICB-
HUM CMHCIOM 1 pedepeHIIEI0; WIOKYLis — HAJAHHS
BHCIOBIIIOBAHHIO MIEBHOI KOMYHIKATUBHOI CIPSAMOBA-
HOCTI; Ta HepPJOKYLisl — BUKIUKAHHI Oa’KaHOTro
PE3yIBTaTy uepe3 MOBJICHHEBHH BIUIMB Ha aipecara
[7, c. 81]. Heskumu anrmiiicbkumu aiecaoBamu ta (pa-
3aMH, IO ACOLIIOIOThCA 3 ITOKYTUBHHUMH AKTAMU €:
state, assert, describe, warn, remark, comment,
command, order, request, criticize, apologize,
censure, approve, welcome, promise, express
approval, and express regret |11, c. 254]. Teopui
teopii MA JIx. Octin Ta k. Cepnb kepyBaucs TUM,
110 OCHOBHA OJMHHUIIS BEPOATbHOI KOMYHIKaLIli HE pe-
YCHHS, & BUKOHAHHS ICBHUX M1 — MA, TakuX SK Ha-
Ka3, IPOXaHH, NOMIKA, TO3IOPOBICHHS, BUOAUCHHS
Tommo. Y Hawmiii podoTi MU CHHPAEMOCH HA BH3HAYCH-
Hs1, 1[0 MA — 1i¢ MiHIMAJTBHUH, CAMOCTIHHUH BIAPI30K
MPOLICCY KOMYHIKAL, IKHH 3M1HCHIOETHCS 3 PESCAHTOM
OO aApecaTa B NEBHOMY KOHTEKCTI 3 NMEBHOI KO-
MYHIKaTHBHOO IHTeHLIE [4, ¢. 105].

IMepium 3aiticaus kiacudikariro MA JIx. Ocrin,
SIKUH BUOKPEMUB IT_SITh THITIB LTOKYTHUBHHUX aKTiB: BEP-
JUKATHBH, CK3CPCUTHBH, KOMICUBU, OXaOITHBH, CKC-
nmosutuBH. Llg knacudikaiis Oyia HEHOCIAOBHOK
Ta HEOKPECACHORO, o aaxo miacrasy Jx. Cepnro 3a-
MPOIOHYBATH aTbTCPHATUBHY THITOJIOT1 0, TOOYI0BA-
HY 3 YPaxXyBaHHIM 1TOKYTHBHOI METH, HAIPsAMY HpH-
CTOCYBaHHS{ T BUPXKCHHS TICUXOIOTIMHOrO CTAHY MOB-
1. OT2Ke, BIH BUHOKPEMITIOE I ATh THITIB 1TOKYTHBHUX
AKTIB: PEIPE3CHTATUBYU, TUPCKTHBH, KOMICHBH, CKC-
npecuBH Ta aAckaapatusu [7, ¢. 85-86]. Ilpore, mpo-
6nema tunonorii MA € e xoci auckyciiiHoro. Yenia
3a JIx. Cepaem OaraTo HOro moCIiAOBHUKIB 3A1IHCHIO-
BaJH CpoOH PO3pOOHTH Taky, sika Oyia 6 MOBHOKO
i Morna 6 IpeTeHAYBaTH Ha CTaTyC 3arajbHOBH3HA-
HOi. Ane gotenep Takoi kiacudikalii me He po3pod-
JICHO, TOMY B KOKHOMY KOHKPETHOMY JOCIHIIKCHHI
JOCTIJHUK MOKE OOHPaTH 3 JOCTATHBO BETHKOTO I1e-
PEIIKY THUIIOJIOTIO, SIKA BUAAETHCS HAHOUTBII MPUHHST-
HOIO, TPUYUOMY XaPAKTESPHUM [T PArMaTiHTBICTH Y-
HUX CTYAIN € BHSCCHHS MEBHUX Moaudikaiiii Ta/abo
3aIyYCHHS OKPEMHX THIIB 3 THIINX Kiach(ikamii
[6, c.252].

VY Hamii poboTi MU MOCHIAEMOCH Ha Kiacudika-
uito MA, sika Hanexkutb came k. Cepinro, OCKiIbKH
BBKAEMO I HAHOUTBII JOLIIBHOK Ta 3ABECPIICHOI)
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JUTI BUKOPUCTAHHS Y JaHOMY AocaimkerHi. [pore,
neski mareicta (B. Bormanos, O. Pomanos, I'. Tlo-
ugenos, O. bensera, 1. Llleguenko, A. Llyi ta inmmi)
BHOKPEMITIOIOTh LIC KBECHTHBH — 3AITUTAIbHI MOB-
JICHHEBI aKTH, SIK OKpeMuii TUIT MA, OCKIJIBKH iX 1710-
KYTHBHA METAa CKEPOBAHA HA AKTUBHHUH 3aITUT HOBOI
iH(popMalii 3 METOX 3armOBHCHHS 1H(pOpMAaIITHIX
JaKyH V KOTHITHBHIM ALTBHOCTI TOTO, XTO 3aMUTVE
[3, c. 135]. Tak stk y AOCTILIKYBAHHUX HAMH ITPOMOBAX
Ta IHTEPB 10 MPUCBIUCHUX MOAISIM Ha Ykpaini B 2013—
2015 pp., mo HAIEKATh AHTIIOMOBHHUM AMILIOMAaTaM
MPUTAMAHHE B)KUBAHHS UTATbHHUX PEUCHb, MH BBa-
JKAEMO HEOOXITHUM BHOKPEMHTH IOJATKOBO IPYIY
KBECUTHBIB Y HAIIIOMY JOCITIIKCHHI.

3arajpHa KITbKICTh KBECUTHBIB Y AOCTIIXKYBAHUX
mpoMoBax Ta iHTeps 1o ctanoBuTh 18 MA. Hagexe-
Mo npuknazu: “‘How many of you come from the
east of Ukraine?” [31], “How do we support the
Minsk Peace Plan? ”[35], “Why?” [23], * Will
Ukraine move closer to Europe as President
Yanukovych says is his intent? Or will Ukraine be
drawn to the closed system of the Furasian Customs
Union? What are the terms for the extraordinary
financial assistance Russia says it will provide?
What will satisfy the people on the Maidans, in Kyiv
and around the country, who have made clear they
expect more from their government and desire a
future in Europe?” [1], etc. La rpyna, Ko HE Bpa-
XOBYBAaTH JCKIAPATHBIB, € HANMCHIIA 32 YUCCTBHICTIO
cepea yeix HaBeaeHUX Huk4ue B Tabmuii 1.

PenpezentaTus a6o acepTHB — THUII MOBICHHE-
BOTO aKTV, LTOKYTHBHA META SKOTO — MPCACTABHUTH
MEBHHUH cTaH pedeh. PenpeseHtatnBu 30008’ 13VIOTH
MOBIIA HECTH BIAIIOBLIAIBHICTD 3a ICTHHHICTH BUCIIOB-
JFOBaHHS (HAMPUKIAA, TBEPAKCHHS, IPOPOICTBO, MPH-
nymeHH:) [7, c. 86]. Moseur Mae Hamip neperaTu
clayxady THEBHY CYKYMHICTh Bimomoctel [4, ¢. 107].
Penpesenratusu MoxyTh OYyTH BBEACHI 32 JOMOMO-
rOr0 AieciB to assert, to claim, to conclude, to report,
fo state, to affirm, to deny, to disclaim, to assure, fo
argue, to rebut, to inform, to notify, to remind, to
object, to predict, to report, to retrodict, to suggest,
fo insist, to conjecture, to hypothesize, to guess, 1o
swear, to testify, to admit, to confess, to accuse, to
blame, to criticize, to praise, to complain, to boast,
to lament |3, c. 134; 9, ¢. 106]. Komu MoBe1h BUKOpH-
cToBYE Takui Tin MA, ToAi BiH/BOHA BIPUTBH V TE,

0 TOBOPUTH 1 POOUTH Tak, MO0 CIOBA BIAMOBLAAIN
upoMy [9, ¢. 106].

VY pocaimKyBaHHX HAMH TEKCTaxX MPOMOB Ta 1H-
teps’ro C. Ilayep, B. Hymang ta k. [laitera rpyna
PEIPE3CHTATUBIB € HAWYHUCEIBHIIMIOK 1 CTAHOBUTH
3a HammMM gociaimkeHaamu 1654 MA. lurmmomaru
30e01BIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTE MA CTBEpIKCHHS,
3amepedyIoTh Ty Y 1HIY iH(OpMAaLio, 3BHHYBAYY-
I0Th, XBAJISTh, 3AIICBHAIOTh T4 KOHCTATYIOTH (DaKTH.
KoxxHoMy 10oCTiKyBAaHOMY HAMH TEKCTY PUTAMAH-
HC YUCCIPHE BXKHUBAHHS ACCPTUBIB, IO IMIABSPIKYE-
MO HACTYIIHHUMHU BHOpaHHMH npukiazamu: “7The
United States has always been a strong believer in
and supporter of the Ukrainian people and their
efforts to make their nation a better place” [1], —
nanuM acepruBoM nocon CLUA B Vkpaini k. [atier
3ameBHAE ayauTopiro B Tomy, o CIIA 3aBxau miarpu-
MyBaTUME YKpaiHy Ha LUISXY OO CaAMOPO3BHUTKY.
“America’s goal is to see Ukraine put back on the
road to political and economic health with a strong
focus over the long-term on building institutional
ties to FEurope.”[2], — 3a AOMOMOTOK JaHOTO acep-
tuBy quriomart Jx. [laier ropoputs opo Te, mo € Ha
yac puronowmenns npomMosu Metoro CLIA. Hacrynni
MPUKIAAN TEXK € ACCPTUBAMH, IO BXKHTI 3 METOIO KOH-
craranii ¢akTiB, HABSACHHS APTYMCHTIB, TOLIO:
“President Poroshenko made clear in his remarks
yesterday in Davos, he wants to be the president of
peace, not the president of war.”[4], “As the OSCE
has reported, the minorities at risk in Crimea are
Tatars and Ukrainians. ”[5], “We said it when Russia
flagrantly violated international law in occupying
Crimea.”[6], “The Tatar community, which
constitutes 12 percent of the population, is rightly
fearful of again falling victim to deportation or
discrimination. ”[11], “Our democratic values are
just as vital a pillar of our strength and global
leadership as our militaries and our
economies. ”[13], “Our Embassy and our
Ambassador maintain a rich program of outreach
to all kinds of groups: to religious leaders, to
business leaders, to students, to people on the
Maidan, to people out in the regions.” [19], “Just
this past weekend tens of thousands returned to the
Maidan in Kyiv, hundreds joined them in other cities
like Kharkiv, and some five hundred cars
participated in a “protest drive’ called
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Tadnuys 1

MA B nmpomoBax Ta IHTEPB’H0 AHIVIOMOBHHX AHIJIOMATIB
C. Ilayep, B. Hynang ta k. Ilaiiera crocoBHO moaiii B Ykpaini (2013-2015 pp.)

ITpomosn AcepTusu Jupexrusn Excnpecusn Komicuen Ksecutnen
1 14 10 4 2 4
2 2 2 0 | 0
3 61 7 9 0 0
4 20 2 1 2 0
5 26 4 2 3 0
6 62 3 1 1 0
7 33 15 4 0 0
8 67 13 2 0 0
9 69 15 2 2 0

10 52 6 2 2 0
11 30 4 4 1 0
12 67 3 4 1 0
13 32 13 7 5 0
14 60 3 5 9 0
15 51 5 7 7 0
16 42 17 7 1 0
17 5 3 0 0 0
18 34 6 8 0 0
19 47 0 8 5 2
20 31 5 6 6 1
21 70 25 7 5 1
22 40 1 4 9 0
23 44 21 8 1 1
24 27 0 6 0 0
25 32 5 5 2 1
26 51 3 8 1 0
27 98 3 4 3 0
28 30 2 4 1 0
29 76 2 4 3 1
30 45 11 3 1 0
31 15 33 23 11 5
32 9 0 7 5 0
33 27 4 2 1 0
34 55 5 7 0 0
35 92 7 5 2 0

AutoMaidan. ”[20], “But Ukraines security remains
under threat.” [21], “Russia’s occupation and
attempted annexation of Crimea, its continued
destabilizing actions in Eastern Ukraine and
Gazprom's June 16" gas delivery cut-off to Ukraine
remind us that pressing security threats still exist.”
[23], “This is a time of some stress in this
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neighborhood.”[26], “As Ambassador Pyatt said,
today Ukraine is asserting its independence,
securing its international borders, and reaffirming
its democratic, united, Furopean choice.”[32], “Our
security and our values, the bedrock of the bond
that we have with each other are once again being
tested. ”[34], “President Obama has made clear that
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the sanctions which were imposed against Russia in
response to the illegal annexation of Crimea are
going to remain in place.”[35], efc. Mu BHecnu Bci
orpumMaHi peaynpratu 10 Tabmumi 1.

J{HpeKTHB — THI MOBJICHHEBOTO AKTV, 1IOKYTHB-
Ha METa SKOr0 — 3MYCHTH ajpecara 3pOoOHTH IIOCh.
JMpeKTHBH MAIOTh IMIICPATHBHY LTOKYTHBHY CIPSIMO-
BaHicTh. Jl0 HHX HalIeKaTh TUTAHHS, IO MOXYTh CIO-
HYKaTH cIyXada A0 3M1HCHCHHS aCePTHBHOTO MOBJICH-
HEBOTO aKTy, 1 KOMaHIH, IO 3MYIIVIOTh CIyXada
BUKOHATH NEBHUU aKT MOBHOTO ab0 MO3aMOBHOTO
xapakrepy [7, c. 86]. Cnenudika AUPEKTUBIB ONATAE
B TOMY, IO BOHH 3000B A3yIOTh CIyXada B3ATH
JI0 YBaryu OaKaHHS 94 NOTPEOH MOBLISL, & TAKOXK BKITIO-
yarore MA, sxi nmorpedyrors iHGopMmaii [4, c. 108].
OrmopHi AiecI0Ba BUCJIOBICHHS AUPSKTUBHOCTI. [0
command, to request, to order, to ask, to direct, to
urge, to tell, to require, to demand, to forbid, to
prohibit, to enjoin, fo permit, to suggest, to insist, fo
warn, to advise, to recommend, to beg, to suplicate,
fo entreat, to beseech, to implore, fo pray [3, c. 134;
7,c. 107].

VY JocnimKyBaHUX HAMH TEKCTaX MPOMOB Ta THTEP-
B KO0 AQHIVIOMOBHUX AUILJIOMATIB 3arajbHa KUIBKICTH
BXKUTUX JUPSKTUBIB cTaHOBUTH 258 MA. Hasenemo
npuknau: “Go out and vote on October 26th. Keep

pushing for peace. Keep pushing for unity. Keep

pushing for accountability. Keep pushing for
checks and balances in your internal system. Keep

pushing for a clean, accountable judiciary. Be
active in your communities. Work for your country.
Be builders, not destroyers.” [31], “That course
does not have to conflict with a robust trade
relationship with Russia.”[1], “Russia, stop this
conflict. ”[6], “We urge the government, we urge
the president to listen to these voices, to listen fo
the Ukrainian people, to listen to the Euro-Maidan
and take Ukraine forward. ” [18], “Remove all
military equipment and personnel from Ukraine.
(8], ¢ ..stop backing the separatists; "[8],
“..allow unimpeded OSCE monitoring and return
control of Ukraine's international border to the
Ukrainian government. "[8], “We encourage
Ukraine to continue to develop normal and strong,
sovereign relations with all neighbors.” [20], “We
call on Russia to make the right choice: pull back
your forces, deploy and support international

monitors to Crimea and to eastern Ukraine and
begin a real and productive dialogue with your
neighbor in Ukraine.” [22]. Jlyxe uacto B MA
JAHOTO THIY MOBCLIb BXKHUBA€ MOJANBHE AI€CIOBA
“must” i “have to”. OcKiIbKH AaHI Jl€CIOBa O3HAYA-
I0Tb HACTyIHE: “if is your duty/you are obliged fo
do something” |8, ¢.70], To ue gae miacTaBu CTBEP-
JkyBaty, o gaHl MA e qupektuBaumu. Haseaemo
npuknanu: “If, as a TransAtlantic community, we
aspire to support and mentor other nations who
want to live in justice, peace and freedom, we must
be equally vigilant about completing that process
in our own space. ” [13], “Together, as a
transatlantic community, we must continue to set
the global gold standard in protecting and
advancing freedom, choice and human dignity of
our own people and of people everywhere who
share our values and aspirations.” [23], “... all
sides must renounce violence; those who abuse
human rights must face justice; the fundamental
freedoms of expression and peaceful assembly must
be respected, journalists must be protected, and
democratic norms and the rule of law must be
upheld. ” [16], “But we must do more. ” [16],
“Those responsible for the violence on November
30 must be brought to justice, and detainees must
be released.” [17], * It must stop.” [10], ©“ Now
Russia and its proxies must do their part — withdraw
their forces and all the heavy weapons that have
flooded the east, restore Ukrainian sovereignty on
the international border, withdraw heavy weapons
there too, and return all the hostages—notably,
including Nadiya Savchenko and Oleg Sentsov.”
/30]. T'pyna AUpPEKTHBIB 3akiHsIa APYre MICIEC 3a
CBO€IO uHcenbHICTIO. [IoBHI pe3ynsTaTd mMomo KoxkK-
HOI TOCTIPKYBAaHOI MPOMOBH Ta IHTEPB 10 MU BHECIIH
10 opiBHsUTEHOI Tabmwi 1.

ExcnpecHus — THIT MOBJICHHEBOT'O KTV, 17IOKYTHB-
Ha METa IKOTO — BUPA3UTH MEBHI IOYYTT a00 HACTA-
HOBH. ExcnipecuBy mepenarorh NCHXOIOTTYHUHA CTaH
MOBLIS IIOJ0 PEATbHUX CIPAB, XapaKTCPU3VIOTh CTY-
iHb Horo BixseptocTi [7, ¢. 86]. CyTe excnpecHBiB —
BHPQXKCHHS ICTHHHHX a00 3YMOBICHHX CHTYALI€O
EMOIII¥ MOBIISL, CIPSIMOBAaHUX Ha aapecara. SAxmo MA
BHpa)Kae KpIM eMOLIN e M CTaBICHHS aApecaHTa
JO cuTyalli B3aeMO/li, i CKCHOPSCHBH HA3ZHBAIOTHCS
OcxabiTuBaMu, a iX JHTBICTHYHI CKCIIOHCHTH: I 'm
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sorry” , “I'm so happy” [4, c. 108]. [lapaaurma-
TUYHI BUMAAKKA BKIIOYAKOTE: [0 blame, fo apologise,
fo congratulate, to praise, to thank, to condole, to
complain, to lament, fo protest, to deplore, to boast,
fo compliment, to welcome, to greet [9, c. 107].

3arajgpHa KibKICTh CKCIPECHBIB Y TOCTIKYBa-
HUX HaMH TEKCTaX MPOMOB Ta iHTEPB KO AHITIOMOB-
HuX gumnioMatie ctaHoButh 180 MA. Jlani MA
YTBOPIOTh TPETIO 33 YMCCIBHICTIO rpymy v Tada. 1.
Hapeaemo mnpuxknamu: “Thank you all for
participating in today s debate.”’[7], “Mr. President,
thank you for convening todays session on the
ongoing crisis in Ukraine.” [12], “Ambassadors
Apakan and Tagliavini, we are grateful for both for
your speaking with us today, and for the brave and
critically important role the OSCE is continuing to
play on the ground.” [12], “Thank you, Mr.
Chairman, Ranking Member Johnson and all the
Members of this Committee.” [13], “I am honored
to come before you to be considered for the position
of Assistant Secretary for European and Eurasian
Affairs, and I am grateful for the confidence that
President Obama and Secretary Kerry have shown
in me.” [13], “Let me also express my gratitude for
the leadership that Congress has shown with the
overwhelming passage of the HR. 4152 and S. 2183
in support of Ukraine.” [14], “We are also
concerned about the pressure this crisis is putting
on Moldova, Georgia, Armenia, Azerbaijan and
other neighbors of Ukraine.” [15], “We
congratulate all the countries who worked on that,
including the Russian Federation.” [16], “We thank
you for your partnership all these years, and we
look forward to continuing to stand shoulder to
shoulder with you as we take Ukraine into the future
that it deserves.” [18], “Slava Ukraini!” [31], etc.
3aramoM yci JOCHIIKCHI TPOMOBH Ta IHTEPB 10 HE €
ayxke excrnpecuBHUMH. OcoOnuBicTe O1MBIIOCTI HO-
JIra€ B TOMY, IO AUIJIOMATH BAAKOTECH O BKHBAH-
HS EKCOPECHBIB HAa MOYATKY TA HA 3aBCPLICHHS PO3-
MOBH, 4 BUKOPUCTaHI SKCIIPECUBU Maike B yCiX BU-
MAKAX € HIIIO 1HIIC, SIK HCOOX1THE BUPAXKCHHS OIS~
KU, IPUBITAHHSL, POIaHHs, Towo. [ IpoTe, Tpansiors-
€4 BUNIAAKH, KOJIU AWUIIIIOMAT BUPAKAE CBOI OCOOHCTI
€MOLIl CTOCOBHO YOTOCh KOHKPETHOTO, HANPHUKIAL;
“I am proud to work with this committee to support
their aspirations.” [20], etc.
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Komicue — THI MOBICHHEBOTO aKTY, 1TOKYTHBHA
METa SKOTO — NPUHHATTA agpecaHToM 30008’ I3aHHS
3podutn mock. KoMiCHBH HakIagarTh HA MOBLS
3000B”sI3aHHST BUKOHATH TNEBHI Al y MalOyTHROMY
abo0 AOTPUMYBATHCS MICBHOI JTiHIT MOBEAIHKH |7, ¢. 86].
KomicuBu BiApI3HSIOTHCS BiJ JUPCKTUBIB THM,
110 BOHH CITPSIMOBAaHI HA camMoro MoBist. Yacto iHr-
BICTUYHI CKCHIOHCHTU TaKuX M A BMIIIYFOTb JIECTOBA
“to swear”, “to promise” touo [4, ¢. 108]. Ykpain-
cokuii ucHuii @.C. Baesuu 3a3Hauae, mo KOMICHBA-
MH HakJIaIaTh O000B 430K BUKOHATH IEBHI il
B MalOyTHROMY a00 AOTPUMYBATHCS NEBHOI MiHIi
noeeAiHku. OCHOBHUMH AlecnoBaMu (popMyBaHHS
KOMICHBHOCTI € fo committ, to threaten, to vow, to
pledge, to accept, to consent, to refuse, to offer, to
bid, to assure, to guarantee, to warrant, to contract,
to covenant, to bet. IlapaaurMaTHYHI BUIAIKH BKITIO-
4aroTk: offers, pledges, promises, refusals, threats.
[3,c. 134-135;9, c. 107].

3arajpHa KiMBKICTh KOMICHBIB Y AOCTIIKYBAHUX
HaMH TEKCTaX MPOMOB Ta IHTEPB IO aHTTIOMOBHHX
quriomaris cranoButh 93 MA. Hasenemo npuxiia-
o “If confirmed, I pledge to work with all of you
to protect and advance U.S. interests by promoting
security, prosperity, democracy and human rights
in Europe and Furasia, and working with our Allies
and partners there to advance our shared global
interests.” [13], — nanum MA npuriomar Bikropis
Hynanz nae nyOniuny o0ILgHKY Ha mpec-KOH(pEepeHLil
B Kuesi, o Oyae npaurosaru 3 YKpaiHOKO HAJ AOCHT-
HEHHAM ii JeMOKpaTii, IpoUBiTAaHHS Ta OC3MCKH.
Hacrynauit MA € Texk OOILSIHKOIO, B SIKIH HACTHCS
mpo Te, mwo mwo O He cramocsa CIIA morpumae cBoro
OOILSHKY 100 HOMITUIHOTO Ta CKOHOMIYHOTO CTaHyY
Adranicrany: “Even as we wind down the ISAF
combat mission in 2014, we will keep our promise
to support the ANSF and Afghanistan’s political
and economic development.”[13]. “Second, Russia
is already paying a high price for its actions, and
that cost will go up if its pressure on Ukraine does
not abate.”’[14], — nanum HenpssmuM MA aummomar
B. Hynann norpoxye Pocii caHKLisMH, SKi MOXYTb
MIIHSATHCS B TOMY BHIMAKY, Ko Pocis He mepecra-
HE YHMHHUTH THCK Ha Ykpainy. HactymHi npukiaau
€ MA uenpsmoi obingaku mono aii CLIA cTtocoBHO
Vkpainu Ta Pocii Ha maiiOytHe: “... we can and will
begin to roll back some sanctions.”[30], “We will




support the peace that yon are working for with
monitors, with technical equipment on the border
and with the moral authority that you stand on the
side ofright. [ 31J, “The United States will be with
you. T 32], “We will stand square with Ukraine in
that regard. ”[35], “Ofcourse, we will stay in close
touch as we assess how much progress Russia has
made towards that goal. ” [35]. MoBHi pe3ynbTaTH
WOA0 KOXHOI fOCNiAKYBaHOT NPOMOBU Ta iHTEPB't0
BHECeHi 40 MopiBHAMLHOT Tabnumyi 1

Oeknapatus (nepopmaTuB) - TUM MOB/IEHHE-
BOFO aKTy, i/IOKYTMBHa MeTa fKOr0 - HeraiHe 3mMiHIO-
BaHHS 06'€KTUBHOT peanbHOCTI. [leknapaTuem BCTa-
HOB/OOTb BiAMOBIAHICT MiXK NPONOPLiAHAM 3MICTOM
Ta peasbHICTIO, PerNaMeHTOBaHO COLialbHUMMU KOH-
BEHLiAMU (Oro/OWEHHA BiliHW, BUHECEHHS BUPOKY,
HaflaHHA iMeHi, Npu3HaYeHHsA Ha nocagy, 3Bi/ibHEHHSA
3pob6oTn) [7, c. 86]. eknapatneu NpeacTaB/ieHi MOB-
NeHHEBUMMW aKTaMu, MeTa AKUX NONSTae y CNOHYKaHHI
peuunieHTa fo fii. JleknapaTuey peanisyloTbea y 3a-
NPOLUEHHAX, MPONO3MnLiAX, BUMOrax ToL0. Y KpaiHCbKi
mMoBoO3HaBLi O.A. CeMmeHIOK Ta B.HO. Mapauwyk nu-
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WyTh, WO AeknapatuBu - ue MA npusHavyeHHs,
OCHOBHa MeTa AKWX - HaflaHHA MOB/IEHHEBOT hopMu
NMEeBHUM KOHBEHLiAM, HaNpuUKNag NpuitoM Ha poboTy,
BiKPUTTA 360piB, Ha3MBaHHA ToWoO. Ana TOro, Wob
MA pisnu gk geknapatusu, HeO6XifiHe BUKOHaHH$
MeBHMX YMOB: BifMOBIgHWII KOHTEKCT MOBMHEH CNOJTY-
yaTtuca 3 BiAMNOBIAHOK (POPMOK BUCIOBNKOBAHHA.
Nvwe okpemi MOBLi, Hanpuknag cyans Y CBALLEH-
HWMK, MaKOTb MPaBo 03BY4YyBaTW BUPOK Y1 Or00LIYBa-
TU HapeyYeHMX YON0BIKOM i ApyXuHot [4, c. 108-109].
OnopHMMK aiecnoBamu feknapaTuBHoOCTI €: to declare,
to resign, to adjourn, to appoint, to nominate, to
approve, to confirm, to disapprove, to endorse, to
renounce, to disclaim, to denounce, to repudiate,
to bless, to curse, to excommunicate, to consecrate,
to christen, to abbreviate, to name, to call. fekna-
paTuBHi MA 3ycTpivaloTbCqd JOCUTL PifKo, Ue nig-
TBEPAKYE Te, WO B AOCNIAXYBaHWX NMPOMOBax
Ta iHTepB'to MA faHoro Tmny He 3ycTpiyaroThCs.
BHecemo oTpuMaHi pe3ynbTaTu aHanisy 4acTtoT-
HOCTI BXMWBaHHA pisHux Tnunie MA 3 Tabnuyi 1 o
Puc. 1inepesefemMo ixX y BiJCOTKN AN NOPIBHAHHSA.

Tvwi MA B npomoBax Ta iIHTEPB'0 aHI/TIOMOBHUX
avnnomariB

mAcepTuBHn i AnpekTnen mEKcnpecnsn
m Komicuswu i Keecutusun [eknapatusu
Puc. 1

BucHoBKK. AHanisz pakTMyHOro mMatepiany no-
KasaB, W0 HabiNblly YacTOTHICTb BXXUBAHHA MalOTh
acepTUBHI MOB/IEHHEBI aKTW. ['pyna AMpeKTUBIB BUA-
BMNACs APYrol 3a YWCENbHICTIO, a eKCNpecusmn no-
cinu Tpete micue (guB. Tabn. 1). Komicusu Ta KBecu-
TUBW 3yCTpivanucs pifLie ta 3a YNCENbHICTIO CTOATh

Ha nepefocTaHHbLOMY Ta OCTAHHbOMY Micui y Tab-
nmui. My npunycKaemo, Lo Taka Be/IMKa YaCTOTHICTb
BXWBAHHA aCEPTUBHUX MOB/IEHHEBUX aKTiB 3yMOBe-
Ha CBiJOMUM HaMipoM AUNIOMATIB 3ByYaTu NEPEKOH-
NIMBO, a OCKiNbKM 3a TaKOK KiNbKICTHO aCepTUBIB CTOITb
Mo YMCeNIbHOCTI APYrow rpyna AUPEKTUBIB, TO AaHe
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SIBHINE MOYKHA PO3IIISLIATH SIK cTparerito. OTxe, mep -
CICKTHUBHY MOJANBIINX PO3BIIOK MH BOAYAEMO B I10-
IUONCHOMY BUBUCHHI JUCKYPCUBHUX Ta IparMaTid-
HUX O0COOTHBOCTEH aHIIIOMOBHOTO JUILIOMATHYHOTO
JHUCKYPCY 3 TOUKHU 30pY Ta KOMYHIKATHBHUX CTPATET1H
Ta TEOPii NPAMHUX 1 HenmpsaMux MA.
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KOMIYHI OCOBUCTOCTI BJIAZHA TA KIIOYHA
B MAJOI'TYHUX BIJHOCHUHAX

C.0. Tapacosa (Xapkis)

Y crarTi posmagaeThest mpodnema 1aeHTH(IKAIIT KOMITHMX 0COOMCTOCTEEH O1a3HsI Ta KJIOyHA B A1AIOTIYHUX Bl IHO-
cuHax. Pososinenl turmm miamoriunux Bianocud: Kitoys 1 Kimoyw, Kimoys 1 [y6mika, Kinoys 1 Kypuamicru, Knoya
ta Camicts. HamaHo neranpHumil aHami3 iX (PyHKLIOHAIBHIX OCOOIMBOCTEH Ta OCHOBHUX Xapakrepuctuk. [Ipeacras-
JICH1 OCHOBHI XapaKTCPUCTHUKH KOMITHHX 0COOMCTOCTEH OMasHs Ta KJIIOyHa: TeaTPalbHICTh, TIOPOKHS 1ICHTHYHICTS,
KapHAaBaII3aLls Ta JTHIBICTUYHUHN MMapatoke. BusHaueHo ocHOBHI 3ac0o0u pearisarii KOMYHIKATHBHHUX THIIIB O/1a3Hs
Ta KIIOyHa y BepOanbHii Ta HeBepOaIbHIN cepax.

KmrovoBi ciioBa: 6masers, 1eHTH(DIKALIA, T1AT0T13M, KapHABATI3a1is, KITOYH.

Tapacoa C.A. Kommueckne JUYHOCTH MYTA U KJI0YHA B IHATOTHYECKUX OTHOmMEHHsAX. B crarse pac-
CMAaTPHUBACTCSI MPOOIEMa HACHTU()UKALIMH KOMUYCCKUX JIMMHOCTCH Iy Ta U KIIOYHA B JHATOTMMCCKUX OTHOIICHUSX.
Pacemorpens! crnenyromue trrel guanmorudeckux oraomenuii: Kimoy u Kimoywn, Kimoyw u [Tyonuka, Koy u Kypaa-
nuctel, Kimoya u Camocts. [Ipenocrasnen aeranpHbIi aHATU3 MX ()YHKUIMOHAIBHBIX 0COOCHHOCTCH M OCHOBHBIX
XaPaKTCPUCTUK KOMHYCCKUX JTUYHOCTCH IMyTa M KIOYHA. TCATPAIBHICTD, IyCTash HACHTUYHOCTD, KapPHABATU3ALI
Y IMHTBUCTHYCCKUH mapanoke. Beinenctsr ocHOBHE xapakTepucTuky OIpeacicHbl OCHOBHBIC CPSICTBA peatnsa-
LMK KOMMY HUKATHBHBIX THIIOB IIIyTa M KJIOYHA B BepOabHOM U HEBEpOaIbHOM cepax.

KimoueBbie ¢j10Ba: nacHTH() MKALMSL, AUATIOTU3M, KAPHABATM3ALNS, KJIOYVH, YT

Tarasova S.0. Comic images of jester and clown in dialogical relations. The problem of identification of
comic personalities of jester and clown in dialogical relations is described in the article. The following types of
dialogic relations are considered: Clown and Clown, Clown and Audience, Clown and Journalists, Clown and Self.
A profound analysis of functional characteristics of the two personalities has been provided, their main characteristics
are highlighted. The main characteristics of comic personalities of jester and clown are provided: theatricality,
empty identity, carnivalization and linguistic paradox. Means of implementing the communicative types of jester
and clown in verbal and nonverbal areas have been stated.

Key words: carnivalization, clown, dialogism, identification, jester.

VY cydacHIil aHTPOMOLCHTPUYHIN JIHTBICTULI BCS
Olmpmma yBara NPUALIAETHCS 3HAUCHHIO JTIOACHKOTO
YHHHHUKA V IPOLICC] Mi3HAHHA CBiTY — JltomuHi, sKa po3-
MOBIJISIE ¥ ii MOxycax Ta BigHomeHHsX. Came mroauHa
€ LCHTPaIbHUM (IrypaHTOM LBOTO MPOIECY, BOHA
€ LICHTPOM KOHCTPYIOBaHH# yHiBepeymy [11]. YV do-
KyC JTHTBICTHKH BXXC BTPAIUNA TIOAMHA, KA Mi3HAE
CBIT, BOJIbOBA JIFOAMHA, IPOHIYHA JTIOIUHA, JTIOAUHA
uwemupa (C.M. IlnotHikOBa), THOAMHA, SIKA OOMAHIOE
(B.I. lllaxoBchkuit), aroauna arpecusHa (B.1. XKemb-
BIC), JIFDAMHA, SIKA TPAE (. Xeiisinra) Ta inmi. Lle
OTHHUM MOAYCOM OYTTS JIFOAUHU,0€3 SIKOTO HEMOKTH-
BO YSIBUTH CBIT, € JTI0AnHA, sika cMierses (B.O. Camo-
xiHa). Came Ha bOMY MOIYC1 OyAYEThCS TYMOP 11CHYE

© Tapacosa C.O., 2015

IYMOpPUCTHYHA KoMyHikanis. CaMe TOMY MUTaHHS
BCEOIYHOrO JOCTIIKCHHS TYMOPHCTHIHOTO AUCKYP-
Cy 3 Mo3uLii aApecaHTa — MOBII, OCHOBHOIO 1HTCH-
LI€0 SIKOTO € MPOAYLIIOBAHHS KOMIYHOTO AUCKYPCY AT
OTPHMAaHHS CMIXOBOI peakuii maprHepa, HaOyBarOTh
cboroaHi ocobmuBoi aktyaiasHocTi [14]. 3rigHo
A.B. Iponmy, «e moau ado TPYIH TIOACH, SIKI MAKOTh
XHCT JO CMIXY, MPHPOMKCHI TYMOPHCTH, JIFOAH, SKi
MAaIOTh HEAOUAKUH TOCTPUI PO3YM, YMIFOT CMISITHUCS
HC TUIBKH CaMi, aji¢ W BECEaUTH 1HmUX» [12], Tomy
V COLIOKYJIBTYPHOMY OYTTI JTFOOUHH, SIKA CMIETHCH,
MOKHA BUIIJIUTH Bl MOACIl — OnasHs Ta KIIOyHa,
K1 IepeOyBaroTh Y JianoriYHUX BIZHOCHHAX 31 CBITOM
ta MLk cobor. Came BOHH cTaroTh 00 €KTaMu

163



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

HAIIOTO AOCITIKEHH. braszeHp € monepe HuKoM KIo-
VHa, aJpke BiH 3’ aBuBcs e v 13 cr. B CepeaHpoBiuHINA
AHrii 1 BUKOHYBaB GVHKLIIO «[HIIOT0», CTBOPIOKOMH
HABKOJIO ¢€0¢ CBOI OKpeMi XpoHOTOMH |2, ¢. 56-58].

Y KOIEKTHUBHIN CBIAOMOCTI Oyab-SKOi TIHI'BOKYJIb-
TYPH NOpH 3rafaul npo OnaszHs BHOYIOBYETHCS LILTHHA
PAx MOHATH: TUIYT, WyT, Aypak (M.M. baxrtin); myt
locnoneH, TpuikcTep, Aypak, KIOVH, IOPOIHBUH
(A .B. T'onosy6oB); myT, ckoMopox, nasir, [lerpyiixa,
nypak, mnyt, Aprnekin (T.A Anunsn); fools, jesters
and other entertainers (C. Davidson); fools, jesters,
buffoons, minstrel fools, player fools (J. Southworth)
1T. iH. BnaseHp K COMIOKYNBTYPHUH THIIAXK BUKOHYE
LiMAH pg posci: BLX MPOCTaKyBATOTO CEMIOKA A0 CTO-
JUYHOTO IHTENCKTYaNa-KapTiBHHUKA, B1J PYTrops IHO-
IO CAYTH A0 MPOTAroHicTa. AJie HAWOLTBIIOI AKTYaTb-
HOCTI HAOYB «IHCTHTYT» MyIpOro O1a3Hs, SKUH CTaB
FOJIOBHUM TEPCOHAKEM «TITCPATYPU AYPHIBY, a Ta-
KO MOKJIAB ITOYATOK MOPATbHO-CATHPHIHIN TPaanLii,
JCLIO BIAMIHHIN BiA MaJI01 MPO3H PO KOHHI-KETUYCPIB
(MUCIHBLI 32 TPOCTAKAMHU, SIKI BUKOPUCTOBYBAIH «PO-
3yMHY AypPICTbY», TCPMiH miiioB 3 inTepmein @. Konni)
[10, c. 15].

Cycminberso 3aBxau motpedysasio 6masHis. «bia-
3¢Hb — 0co0a Maiike kopoHnosaHa. KoBnak OnasHs —
e Ta K KOPOHa Haue BUBCpHyTa HaBueopir. bia-
3CHb — LI TIHb BIAJH, ii A3CPKAIBHE BlIOOPAKCHHS
1 33 CYMICHUIITBOM TA€EMHHUH HACTABHUK. XO4Y XTOCh
MOBHHEH OyB MaTu NpaBo, OOXOASYH CTHKET, TOBO-
putH npasay Oe3 oOpa3. Aje icHyBala oJHa yMOBA:
MpagJa MOBHHHA Ovia 3By4aTH JoTenHO» |8, c. 142].
brasni — ne naroam 3 4yACPHALBKOIO IOBEAIHKOIO, alie
3a CBOIMH »KapTaMH Ll KOMI4HI 0COOUCTOCTI IPUXOBY-
I0Th CBOI ICTUHHI JYMKH 1 MEPEKUBAHHS, IX KOMI3M
THTETICKTYa IbHUH. APXCTUITHUH «BIYHHID IEPCOHAK
Onaszns 30epiraB yHIAMCHTAIbHI O3HAKU HE3AJICHK-
HO B1J KYJABTYPHO-ICTOPHUYHOI CMOXH, IO ACKPABO Ac-
MOHCTpPYeTbes B Horo mpupoxi. ¥ CepexHpoBiv4i
OnasHl HE HAJICIKAIU O YKOAHOTO CYCIIIBHOTO MPO-
LIapKy, He Maju mpodecii, mocaau, He 3aiMaIn SIKOICh
KOHKPETHOI, TUTBKH IM BIABEACHOI COLIANBHOL HiIII.
Bonu cmyxunu npu JBOpl 3HATHUX MIOACH Ta y KO-
poris. Ix ocHOBHIM 3aBAaHHAM G0 CMIITUTH CBUTY
KOOI, aJ1¢ BUKOPUCTOBYBAJIH JTHLIC PO3YMHI JKaPTH,
abo #oro morau nokaparu. biaasui Oyau Hadararo po-
3yYMHIIII 32 KOPOJIiB, XO4a 9aCTO MAJTH 1 (hi3udH1 Hera-
pasau, gki 1 BucMiroBaaucs. Y CepeanpoBiudi O1a3H1
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MPHUPIBHIOBATHCS J0 PATHUKIB, HAONKEHHX 0 KOPO-
as1. brasenp OyB MOKJIMKAHUE JCMOHCTpPYBaTH O3-
[AY3JICTh JFOACHKOTO CTaHY 1 MaB POOUTH LIC Maii-
crepHo. Camve 1g QyHKLi 1 nependadae Horo BUCO-
kuit iHTeaeKT. Lk Tunaxk Boj10Ale MPaKTHYHO yCiMa
JKaHpaMu komiuHoro. KpiM Ttoro, #oro MOBICHHEBA
MalCTEPHICTh TIepeadadae BMIHHS HE HPOCTO CTATH
BHKOHABLICM I'YMOPUCTHYHHUX TCKCTIB, a II¢ U CTBO-
proBatu cBOi BiacHi. Bee e ¢BigunTh Mpo HASIBHICTD
BHMCOKOI MOBJICHHEBOI KyIbTYpH [0, ¢. 49-50]

Poamiprosyrouun npo dyHkiii O1a3us, M.M. baxTtin
CTBEP/KYE, IO TLIBKU 32 AOMOMOTOK O1a3HIB MOXK-
JWBO BiAHAWUTH Ta MI3HATH «BHYTPILIHIO TIOTUHY
THIINX, aJPKE 1 € — YHCTOK MPUPOTHOI0 CYO EKTHB-
HICTIO, OCKUIBKH aJCKBATHOI, NPAMOI (HE MPUTUECBO]
3 TOYKH 30pY NPAKTHYHOTO JKUTTS) KUTTEBOI (OPMHU
it poro He 3Haiitu [4, ¢. 406-412]. A A. Mopos
posrnsaaas 61a3Hs K KOMIOHEHT MOBHOI HapaaurMu
CBITY Ta BUILIAB TaKi HOrO XapaKTECPUCTHKHU: 1) KpUB-
JSETHCS 1 OMA3HIOE HA MOTIXY 1HINNUM; 2) TPUKHAIAK0-
YHCh AYPHEM, TOBOPHUTH IPABAY, X0U OU KOO TiPKOIO
BOHa Oyia, He Gostunchk nokapanus [ 10, ¢. 10].

O.B. T'ono3y0oB BUBOAUTE CIM OCHOBOIIOIOXK-
HUX PHC 3aX1THOEBPONCHCHKOrO ONa3Hs K apXCTUTIA
Ta HArOJIONIVE HA HECMOBHOTIY», «HE3ABEPIICHOCTIY,
«yiepOneHocTi» ado K, HABHAKH, «HAIMIPHOCTI»
LBOTO MEPCOHAKA YV pizHUX cdepax OyTTs, 1o 3y-
MOBIIOE HOTro IFPOBHH 1 TeaTpatbHUN MOTCHLIAT
IO BIJHOLICHHIO A0 NEPECIYHOI CYCIINBHOI HOPMH —
HOMOCY [6, ¢. 254]. T.A. AniHsSH TaKOX MiIKPECIIOE
OMOBULINHICTE, TPy, IHTEPIPETALIIO 1 BUKPHUBAHHS
K OCHOBHI KOMIIOHCHTH KYJIBTYPHOTO MPU3HAYCHHS
6naszns. s Hei «Onasens — e nepcoHidikamnis rpu,
[...] sxuBe, airoue CyMITIHHSI, 3aXOBAaHE B AHOMAIbHY
OOJIOHKY, IO LIOKYE, a TOMY BiApasy HE KapaeTbes,
[...] oMy mpuTaMaHHA 0COOMHBICTD OYTH CHIOCTEPI-
rayeM, IHTEPIPETaToOpoM 1 HalvacTime — BUKPHBA-
gem» [1, ¢. 230-231]. Take TBEepIKCHHS OIU3BKO
1o TpaktyBaHHg M. M. baxTinuMm mpo nepconaxa,
o nepebyBae B CTaHI 1HOCKA3aHHS, TOOTO ajIero-
PHYHO-TIPUTUECBOTO CIIOTTIAJAHHS CBITY 3 MO3HULI «He-
B1I-CBITY-1IOTO» [3, ¢. 416—419], a Takoxk b.®. AH-
apeesuM: «bnaseHp — 11e HeMpHUPOJHIT AYPEHBb, caM
co01 Ha ymi» [uT. 3a 12]. Takum 9uHOM, HEMOXKITH-
BO HE BIAMITUTU 3B 530K Oja3Hs 13 TeATPaIbHOIO
IPOI0 1 MHUEAINCTBOM, IO Mepeadadae BUXIA mo3a
TEKCT, 11032 XPOHOTOII.
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BuainsemMo OCHOBHI XapakTEPUCTHKU MPOSIBY
OnazHiB:

1) TearpanbuicTs. brasui 3aBxau AiFOTh ¥ Ce-
PCAOBHIII IMITPOBI3ALIIi Ta IHCLHEHI3AL], IHTSpIpeTaLii
Ta I'PU 3 PELUMIEHTOM.

2) HopoxkHsa ineHTHYHICTb, Macka. brnaszens —
HOCIH BHYTPILIHBOT'O MAPAJOKCY Ta ACOLIaTUBHOCTI. .
BytTa OnasHa Mae He mpsMy, a BTOPUHHY MPUPOAY,
110 32 3aKOHAMH «PO3MHUTHX MEXK» KapHABaIy J03BO-
7€ YoMy (PYHKLIOHYBATH V BUITIAAL TOTOBOI (hopMu
ISl HATIOBHCHHS YY)KHMH XapaKTCPaMH, 30KpeMa
3 CAaTHPUIHO-BUKPUBATBHOIO McTOrO [13, ¢. 27-29].
B oxpemux TBOpax emMHM3aBETHHCHKOTO nepioay B AHCI
3yerpivaemo 6masHsa mig iMmeHeM «Nobody» (Hamp.,
«Nobody and Somebody» (1606), «The Three Ladies
of London» (1608), «City Gallant» (1614) ta iHmmi)
SK BKa31BKY Ha MOPOKHICTh HOTO 1CHTHYHOCTI.

VY oMy acOeKTl CAiA TAaKoK 3rajaTd OpuTaH-
cekoro gocrmiganka J. CayrBopTa, aBTOpa OCTAaHHBO-
IO IPYHTOBHOT'O JOCIIPKCHHS PO ICTOPII0 ONa3HiB.
Bin mume: «Y aeqxux paHHIX €BPONCHCHKUX 3raJKax
tioro [OnasHsi| 03Ha4YCHO CI0BOM nebulo (nar.) | «mpoii-
JUCBIT, MIAXPai»|..., U0 NePeIae TOUHY OLIHKY HOro
comianpHOro crarycy... Moro mosumis y dbeomansHiii
iepapxii Oyaa HE NPOCTO HU3BKOID; Pa3oM 13 MEHe-
CTpENIMH Horo Oya0 LITKOBHTO BUKIIOUCHO 3 Hel.
He 6ynyun ani Bragapem, aHi KIpPUKOM, aHi BUTBHOO
JEOIWHOIO, aHI CIYIOK0, BiH ICHYBAB V CYCIUIBHOMY
BUTHAHHI, HAIIOBHIOOUH ceOe iHmumm» [21, ¢. 125—
126]. I.O. IlacTymok MOSCHIOE TAaKUU MapPagOKC
HYJIbOBOI IACHTUYIHOCTI OIA3HS THUM, IO LCH MEPCO-
Hax nepeOyBae HA MEXKI TBOX CMIXOBUX CTHXIH: CMIXY
HAJ IHITUMU 1 CMixXy 1HIUX HaJg coboro. [lepuuii ne-
peadauae «o0i3HaHICTE) OMa3HS 3 THIIOBUMH «CY4ac-
HHUMI» (OPMaMH TIOOCHKHX MTOPOKIB, & OCTAHHIN — HOTO
30ATHICTh VTUIMTH iX 1 npaBaononioHo 3irpatu. Bin
BITHOBJTFOE TYOIIYHICTh JTIOACBKOTO 00pa3y, «030B-
HILIHIOE» BHYTPIIIHE, MPHUBATHE KUTTSA MEPCOHAKIB
1 OMOCEPEIKOBAHO CAMOrO PELUIIEHTA TBOPY [LIMT.
3a 17, c. 385-386].

3) Kapuapanizauis. TepMin «kapHapamizarmis»
6yB yeeaeHnd M.M. baxtinum, H0oro ronoBHOO ckia-
JTOBOK Oyja «IHBEPCIS JOBIYHUX MPOTHCTABICHBY!
KOPOJIEM OTONOIIYEThCS ONA3CHb, EMHCKONOM — CKBEP-
HOCJIOB 1 OOTOXVABHHK, «BEPX CTa€ HU30M» (Marepi-
aJbHO-TIICCHUH HU3, 3a TepMiHomoriero M. M. baxri-
Ha). flckpaBUMH NposBaMH KapHaBATbHOCTI Oymu

AHTUKOHBCHIIHHICTb, TAMAHHS TPAIULIMHUX JKAHPOBUX
KOAIB, I'pa 13 4acOMPOCTOPOBUMH KOPAOHAMH XyIOXK-
HBOT'O CBITY, HAPATUBHUMH CKCIICPUMCHTaMH. Ame-
pukaHcekuit gocmiaHuk [, XaccaH B SKOCTI OIHOTO
3 OCHOBHHMX O3HAK BUAINSLE KAPHABATI3ALIIO V CBITI
OrnazHiB, K «LCHTPOBY CHITY MOBH, BECENTY BIAHOCHICTD
MPEAMCETIB, Y4acTh V AUKOMY MOPSIKY MKHTTS, iMa-
HEHTHICTh CMIXY 1 ipoHii» [mut. 3a 17, c. 390-391].
KapuaBaabHi acrekTH BOAYAIOTHCS HA JACKLIBKOX
PIBHSX: KOHLICITYATBHOMY — 3arafibHa MoOyI0Ba MOBH,
¢inocodis xaocy, XxapakTepHa A KapPHABAILHOTO
CBITONIANY; JKUTTEBO-CIXKCTHOMY — KOHKPETHI CITi-
304 BKIIOUAIOTh XapPaKTCPHI MOMCHTH KapHAaBalb-
HOI €CTETUKH (TICpEOaITaHH, IPa MACKaAMH, 3MILICH-
HsI CAKPAJIBHOTO 1 MPOGAHHOTO).

4) Jlinrsictuunnii napagokc. Kpim Toro, mo
0COOHUCTICTh ONa3HSd HOCHTh Y cOOl Hmapalokc, Horo
MOBa TAKOK HAMIOBHCHA JTIHIBICTHYHUM NapaJoOKCOM
Ta rporeckoM. KoMyHikaTHBHI MOTHBH H 111711 KOMYHi-
KaHTa po3 ICHIOIOTh BUOIP HUM KOHKPETHHX MOBHHUX
3aco0iB Ta CTUIICTHYHHX HPHHOMIB, BepOATbHIX
1 HeBepOanbHUX 3ac0o0iB criTkyBaHHS. MoBa Ona3us
XapaKTePU3YEThCA YHCICHHAM BUKOPUCTAHHAM (pa-
3€0JI0TI3MIB B LISTX MOBHOI TPH:

Touchstone: Come, shepherd, let us make an

honourable retreat;, though not with bag and

baggage, yet with scrip and scrippage
[Shakespeare W. The Twelfth Night].
brazenp HikoMHM HE KOPHUCTYETHCS MAOTOHHUMHU
CTaTMMH BUPa3aMHU, BiH BIIJA€ nepesary odirpaBaH-
HIO (pa3eoNori3MiB K CTHIICTHYHOTO 3aco0y s
peamizawii pyHKUil BHCMiroBaHHS. BHCOKHMI piBeHb Kpe-
ATHBHOCTI IPOSBILIETbCS V BMiHHI ONa3H mapoaito-
BaTH (Hpa3conoriaMu Ta cTeoproBaru HOBi. Came Ko-
MYHIKAaTHBHI BIaCTUBOCTI OIA3HIB JO3BOIIOTH iM
OMHCKyUC BUKOHYBATH CBIH OCHOBHHI npodeciiiHmii
000B’ 130K — MPOCBIIIATH Ta MOBYATH TOCIOAAPS,
BIAKPHBATH HOMY O4i HA ICTHHHE ITOJIOXKCHHS PEUCH.

[Micng 1610 poky BiAMIYAETHCS 3MCHIICHHS KiNb-
KOCTI 3raJiok mpo OnasHis, a Bxe v XVII cr. Bonn npak-
THYHO 3HHKAOTH 31 cricHu, ane He 3 xkurrd. 0.1 Tla-
CTYLIOK YBAXKAE, IO BOHU MCPSIKUBAIOTH (PYyHKITIO-
HaTbHY TpaHCHOPMALIO 31 CUCHIYHOTO PCUYHHKA
B aBTOPCRKY MAacCKy Haparopa, Oepyun Ha ceOe poiib
BCIOAUCYIIOl ICTOTH, BCE3HAOUWOro TBOpPUA. BoHu
MEPETBOPIOIOTECS B AYKTOPIaJIbHUX HAapaTOpiB,
IO BITBHO BXOJATh V CBIIOMICTB JIIOnEH Ta iHpopMy-
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IOTh PELUIIEHTIB PO TE, SK CIIX PO3YMITH 1 CpUH-
matu kutTs [ 18] . CaMe KI0OyH NMOYHHAE BTUTIOBATH
10 GyHKui.

Knoyn € mponosxyeaueM iaei imocraci OnazHs, ane
HE € WOTro KOMIEK: BiH 30epirae 4acomnpocTopoBl Xa-
PAKTCPUCTHKH, «TCATPATEHHI XPOHOTOID», ABTOPCHKY
Macky. CrOrogHi BCe INE MPOJOBKYETHCS AUCKYCIS
LIOMO KOPIHHS TOHATTS «KIOYH». AHITIHCHKS CIIOBO
clown 3’ sBunocs B XVI cToniTTi B 3HAUCHHI «MY>KHK,
cemoK». MOXKIINBO, CIOBO OYIIO 3aIO3UYCHO 3 CKaH-
JUHABCHKUX MOB (3 icn. Klunni abo mBen. Kluns,
V BHAUCHHI «HEe3rpabHui»). € Takox Teopis, o cI0-
BO moxoauTh BiA Qp. colon, BUCXITHOTO OO JIAT.
colonus «CemsIHUHY, OXIAHOMY BiJ colonia «3eMisy
(BizmaHa B opeHOy). B cydacHOMy 3HaYCHHI TepMiHA
KJIOYH — ILUPKOBHUU, ecTpaguuii abo TearpanbHU
APTUCT, IKAH BUKOPUCTOBYE MPUHOMHU TPOTECKY 1 Oy-
doHaau.

VYrepiue KIOyH 3’ IBUBCS Ha CLICHI Teatpy. Y I’ ecax
KIIOVH 3a3BUYAai IPaB Poib MPOCTOL TIOAWHH, 3 ABIL-
FOYHCh Ha CLICHI a00 B CHHIN KypTL CIyrd, abo B uep-
BOHYBATO-KOPHYHEBOMY 015131 censiHuHa. KoskeH Buxin
MPCACTABIAB CAMOCTIHHY IHTCPMEIIIO, HE TIOB SA3aHY
31 3micToM 11 ecH. BBaxaerncs, mo HasiTe Llekcrmip
3QJTMIIAB Y T €CaX MOPOXKHEYI B PO3PAXYHKY HA TC, IO
iX 3an0BHUTH KIOVH. KJIOYyH rpaB TEKCT, HAMHUCAHHUH
aBTOPOM, aJIE BCE K TAKH OYB MOPOIKCHHAM HAPOAY,
a/PKe 3HAXOAMBCA Ha CIykOl Yy HATOBITY 1 3BEpPTaBCH
10 0e3ray3gocTi KUTTEBUX cutyauin. Jlo kiHms
XVI cromiTrs k10yHH niepedpanucs 3 TeaTpis y LUp-
KH, 1 caMa Ha3pa “‘KJIOYH CTaJl0 CHHOHIMOM I[BOTO
SICKPABOrO JKaHpy MuctenTsa. im0 1o Hac 1 1M st
nepioro upkoBoro kiaoyHa — b Caynaepca, uunit
Ae0rT BIAOYBCS CaMe Ha MAHEXKI aCTICEBCHKOIO
(meproro v cBiti) mupky. KioyH po3irpyeas CLUEHKH
“Buriekn nasua”, “IleperBopenns mimka”. Bimmi
CayHzepc pa3oM 3 Hai3HUKOM OpaB y4acTh B KIHHO-
My HOMEpI, BUKOHYIOUH POTb TOPE-XKOKES, IKOTO KiHb
PETYISPHO «CKHUAABY» 3 CIAJIA, CMILIHO KOMEHTYIOUH
ue [21, c. 128-130].

3 yacoM MOHATTS “KJIOYH CTaJO 3aHAATO IIMHPO-
KHM 1 3arajbHUM, aj1¢ KJIOYHH OyBaroTh pizHi: Oygho-
HaJHI, My3U4YH] CKCUCHTPHKH, TAPOTUCTH, APECHPY-
BaJIbHUKH, KOMiKH, MiMu. KoxkeH »aHp Mae CBOI 3aK0-
HU 1 cekpetn. 06’ enHye iX oxHe: Igaada NoTpibHO
30MBYBATH, NOKa3aBIIH B rineprpodosaHoi (rpo-
TECKHIH) Gopmi Ty UM IHIIY TIOACHKY SAKICTh, 3a0aBHY
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abo Oesrmy3ay cutyariro. KnoyHaay MoxHa Ha3Batu
OKUJTHM MIAPKEM Ha BIYHI JTFOACHK] HEAOMIKH 1 371000-
aeuHi moxii. O0pa3 KIIOyHA € «HOCIEM 1HIUBIAyaIbHO-
ro KapHaBaIbHOI CBIJOMOCTI, SIKUH 3TIHCHIOE TaAKUH
cneun(ivHANE CHHTE3 KOMIYHOTO, IPEKPACHOTO, MiJ-
HECEHOTO Ta TparigyHoro B nomyky O6pa3sy mpii» [15,
c. 3-8].

VY BepOanbHid cdepi KIOYHALA Peani3yeTbCs
3a JOMOMOTOF0 YKapTiB, ACMOHCTPALIi I'YMOPUCTUYHUX
KOMEIH, KoMeaii y skaHpi creraan. bazosi npuiiomu
KOMIYHOIO 3a3BHYal PEasi3yrOThCH HA YOTUPHOX
PiBHIX: GOHETHYHOMY, IEKCHKO-CEMAHTHIHOMY, CHH-
TaKCHYHOMY Ta TeKcToBOMy. HalixapakrepHimmmMu
0COONHBOCTAMU € BUKOPHUCTaHHS rinepOonu, rpoTec-
Ky Ta NMApOAIIOBAHHS K HAHUICTIOHX MPUHOMIB IS
MoBH. Lli mputioMu obuparoThes CBIIOMO KIOVHAMH,
TOMY IO BOHH € POCTUMH BI13YaIbHO Ta JIETKUMH IS
MOBIICHHEBOT'O BUPAXKCHHSL, [0 BAKIMBO 111 00paH-
H# IPAaBUIILHOI CTpaTerii MOBEAIHKH KOMYHIKAHTIB [ AUB.
zet. 19; 20].

OnHI€ 3 OCHOBHUX T HAHBAXK/IHUBIIINX XapPaKTE-
PHUCTHK KIOYHAIH, SIKA MPOCTEIKYETHCA SIK V BepOaITh-
Hili, Tak 1 HeBepOanbHUX cdepax, € diarocism. ns
CHINIKYBAHH JTIOMHHI MOTPIOCH peanbHUH CriiBpO3MOB-
HUK, SKUHd O Tonmepysae crnosa iHmoro. Ha aymky
M.M. BaxriHa, «koXXHA pemika, SKOK O KOPOTKOKO
1 yPUBYACTOKO BOHA HE Oyna, BOJOMIE CIICHU(IIHOO
3aBEPLICHICTIO, BUPAXKAE ICBHY MO3HLILIO MOBLISL, HA IKY
MO>KHA BIIMOBICTH 1 3 HSTH BIAIOBITHY MO3ULIFO OO0
Hei» [9, ¢. 162—164]. LliHHICTB 4y>KOTr0 CIOBA — B MOXK-
muBocTi 6yTH nmouytuM «lHmmm». Bracwe, miamor —
LIE MOKITUBICTb 3PO3YMITH Ta MOYYTH 1HIITY CBiIOMICTb,
ue cnocid B3aemonii gBox ceizomocter: «Mosenb
3aKiHIY€E CBOE BUCIOBIIOBAHHS, I00 MEPEAATH CIIOBO
IHIIOMyY ab0 JaTh Micle HOro akTHBHO 3BOPOTHOMY
posymiuH» |35, ¢. 308-391]. Hagssuuaiino Baskiu-
BHM MOMCHTOM OaXTIHCBKOI TCOPIi € CYIKCHHS PO
Te, IO YYACHHKAMHU JIiaJory € HE JTHIIE ABI 0co0H,
aje W «pO3yMIHHS HE3PHUMO IPHUCYTHBOTO «TPETHOTO
[4, c. 389-420]. Amxe TINbKH BPaxXOBYIOUH (aKT CII0-
BECHOI TPUETHOCTI (CMOBO — SIK AIMCTBO HA TPHOX),
MOXHA, 3a 3aayMoM (inocoda, BOHCATUCS B A1alor
[7, ¢. 33-39].

BuainseMo Takl THIIH J1a70TYHUX BIIHOCHH

1) Knoyn i Knoyn. Lleit cuv6io3 € Halibinpm no-
LIMPECHUM NPH BUKOHAHHI KIIOYHAMH PEIPU3 HA CLICH].
[Ipuxnagom Mozke CIyryBaTH OXUH 3 AHTPE, KOMid-
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HICTb SIKOTO CIPUYHHSETHCSI TPOIO CMHUCTIAMH — CTBO-
PIOETBCS ABO3HAUHICTD V (hiHATBHIH YACTHHI; Pe3yib-
TATOM € HECTAHAAPTHICTh Ta CKCLCHTPHYHICTD KO-
MYHIKQTHBHOI TOBEIIHKH'

Clown 1: Where does a rabbit go when it loses

its tail?

Clown 2: To the retail store, of course

[http://www.harrytheclown.com/jokes. html].

2) Knoyn i Ily6aixa. Knoyaana — ue cBoboza,
Kol He Jae sxoaHa inmma npodecis. Kymennuii, sickpa-
BUH, IHKOJIM HABMUCHE HEJOTCITHUM MIEPCOHAK ACOLIII0-
IOThCS 3 YapIBHUKOM, SKHI CTBOPIOE IOBKOIa cebe
MO3UTHBHY aypy, cMix Ta Becenomi . [Ipote 3a crpo-
KaTHM I'PUMOM XOBA€ETHCS HE IPOCTO OOIHIYS, a Bpas-
JMBA AVIIA, 3 IEPSKUBAHHIMU, TPUBOTAMH, IITHOOKHM
BHYTPILIHIM CBITOM.

Ane ¥ 1o3a CLEHOI0 KIOYHH POXOBKYIOTh CITLIKY-
BaTHCA 3 TTIAJa4aMH 1 BBAXKAIOTh iX HAHTONOBHIIIUMHU
BUHTEILIMH, 2JKE SKIIO IX HE IEPEKOHATH, HEMa YOTO
HaBITh BUXOAUTH Ha cueHy. Kioyau 1acto mig gac
racTponcH yIalTOBYIOTh BHCTABH I103a CLCHOIO,
noTimawun mydaiky ¢BoiM rymopom. I[lpuxiagom
B3aemonii KnoyHa ta myOrmiku 1o3a CLCHOK MOKE OyTH
TaKa CUTYAILIis

A circus performer was pulled over by a Carnie

officer for speeding. As the officer was writing

the ticket, she noticed several machetes in the
car.

“What are those for?” she asked suspiciously.

“I'm a juggler,” the man replied. “I use those in

my act.”

“Well, show me,” the officer demanded.

So he got out the machetes and started juggling

them, first three, then more, finally seven at one

time, overhand, underhand, behind the back,
putting on a dazzling show and amazing the
officer. Another car passed by.

The driver did a double take, and said,

“My God. I've got to give up drinking!Look at

the test they're giving now”

[http://'www.jokes4us.com/peoplejokes/
carniejokes.html].

KomiunicTe cuTyanii AeMOHCTPYETHCS BTOPUHHHM
COPUNHATTAM 1 KIOYHA BOIIEM.

3) Kaoyn i Kypuanicru. CrniBpo3MOBHUKAMH
KJIOYHIB, YEPE3 SIKUX MU ITI3HAEMO CBIT 31 CBITJIOrO OOKY,
€ )xypHaticta ta penoprepu. [1ig yac inTeps 1o podiT-

HUKH Mac-Mcia HaMararThCs CEpPHO3HO PO3MOBILA-
TH 3 KIIOYHAMH PO I'YMOP Ta CTABJATH MATAHHS THITY
«Yu mo3a CLEHO KIOYHH 3aTHIIAIOTHCS KIOYHAMH 7
daHTazis, COOCTEPEKIUBICTD, OPHUTIHATBHICTh, BMIHHS
IMITPOBI3yBaTH — FOIOBHE B po0OTI Kj1oyHA. Tomy rmosa
CLICHOIO KJIOYVHU 30BCIM 1HIII, IE JIFOAU, SIKI 3aBXKIU
HALJICHI HA CAMOBIOCKOHAJICHHS, TOBOISIUH, IO PO-
3VM 1 BECEMCTh MPEKpPacHo MoeaHyioThes. Hagexe-
Mo psaaku 3 iHTepB 10 3 Knoynom Pinrmia (Ringling
clown):
There'’s a lot of psychological stuff that goes
into clowning—Ilike really trying to get the
audience to feel emotion is a lot harder than
doing a backflip and getting oohs and aahs. To
make somebody laugh, it takes a lot of
connection with your audience, and I really love
that. For little kids, I never approach them
super-high energy. I kind of just get down on
my knee. I want to get at their level and just be
welcoming. And then there’s adults who are
afraid and have been their whole lives. I've had
several cases of that, but by the end of the show,
they’re saying, “I loved the show, you were
great” [http://saltlakemagazine.com/blog/2014/
09/19/kid-friendly-interview-with-a-ringling-
clown/].
TakuM YUHOM, KIOVH CaMOBIOCKOHATIOETHCS
Ta MIYKAE HOBI ILISIXH 0 CEPACLb MTyOTIKH.
4) Knoyn i Camicte. Llcit cumbioz mepebysae
B LICHTPIi AianoriuHoi cTpaterii mpu posrinsai Iamoro
(xonueriiist M.M. baxtina). 3rigHO 3 IEK KOHLICTILII RO
OyTTs ArOauHE niepeOyBae y Oe3mepepBHOMY Tiaji03i
3 «Coboro» abdo «IHmmm». Jlronnaa Oepe y4yacTb
V IIbOMY 1271031 IPOTATOM BCHOT'O CBOTO JKUTTS. BoHa
MOCTIHO nepebyBae Ha Mexi cebe 1 CBITy KOMYHIKarii
Ta CMHUCTY, JUBJTYHCh BHYTPILIHBO B ceOe, BOHA -
BUTLCA B o4l [HImomy, abo ouamu [Hmoro. BryTpim-
HsI 1HAWUBITYAJBHICTD JIOMUHU MA€E CCHC TITBKH YCPE3
T€, IO BOHA MOXKE 00 €KTYBATHCS YV BHYTPIIIHBOMY
mianosi «lamoro» 3, ¢. 10-29]. Knoynu BomoairoTh
BHYTPILIHBOIO J1aIOTTYHOI aKTUBHICTIO, KA € MHC-
JICHHEBUM BHUCTYIIOM Y J1a7031 3 BUTAJaHHUMH I'eposi-
MH, IMITYBaHHSM COLIATbHUX BEpOATbHUX B3AEMOBI-
JHOCHH, 3M1H TOUOK KoH(poHTalii pisHuX A-mo3uiii.
Penpesenrariiero Takoi AlaaorivHOI AKTHUBHOCTI MO-
JKYTh CIIYTYBAaTH MOHOIOTH-PO3AyMH Ki1ovHiB. HaBe-
JEMO, MOHONOT KIOyHa IMPO HOro XKUTTS, SIKHU Hece

167


http://www
http://www.jokes4us.com/peoplejokes/
http://saltlakemagazine

BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

dinocodepkuit cMUCI, 1110 OYB OMyOIIKOBAHUN Y HOrO
THTEepHET-0M031:

Its funny, isn't it? My life is so funny that I had a

life time of laughters. The bitter tears have

already mixed up with the tears of joy that I

couldnt even differentiate the two. Maybe thats

why I look like this, one who couldnt smile and
who couldn't cry as well.

[http://injustajiffy.blogspot.com/2010/05/

clowns-monologue.html]

Takum 9MHOM, CJIiA BIAMITUTH ¥ BHCHOBKY, IO
OIHCAHI BUIIE XapPaKTCPUCTHKH KOMYHIKATHBHOI HO-
BEXIHKU Ona3Hsi Ta KJIOYHA € OCHOBHHMH O3HAKAMHU
LIbOTO KOMVHIKATUBHOI'O THITY KOMIYHHUX OCOOHCTOC-
TEH B JIAIOrIYHHUX BIZHOCUHAX. 32 CBOIMH MOBJICHHE-
BHMH XapaKTCPUCTHKAMU ONA3HS Ta KIOYHA MOXKHA
BIJHOCHUTH A0 CTITAPHOTrO T4 HECTAHAAPTHOTO THITY
KOMIYHOI 0COOUCTOCTI.

ITepcnexkTHBOK MOAANBIINX MOMIYKIB yOadae-
MO V BHALJICHHI JOAATKOBHX XAPAKTCPUCTHK OnasHs
Ta KJIOyHA Y JIaXPOHIYHOMY aCICKTI B AHITIOMOBHOMY
puckypel. [omanem momyky Takox MOB s3aH1 3 J0-
CNIPKCHHAM KOMYHIKATHBHUX OCOOHUCTOCTEH KITOyHA
Ta Ona3Hs B PI3HUX THIAX JUCKYPCIB.
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PEAJIIBAIIA TEMU «POSKPUTTA 3JIOUNHY»
AK BUAB IHCTUTYIIHHOCTI JUCKYPCY
AMEPHKAHCBKOI'O CJIIACTBA

O.B. @ewenro (Xapkis)

VY crarri JOCTKSHO peani3aniio MakpoTeMu «PO3KpUTTS 3704HMHY» B THUCKYPCI aMEPUKAHCHKOTO CIIIACTBA
Ha MaTepla KIHOCEPIaIiB, AC 3MOACTLOBAHO PO3yMOBO-KOMYHIKATUBHY B3a€MOLIO TIPSACTABHUKIB PI3HUX CIILIIHX
M IPO3ALTIB. YCTaHOBICHO, M0 MaKpoTeMa « POSKPHUTTS 3[I0UMHY », AKA € HEAaOLTLHOKO Ta BUABIAE IHCTUTYIIHHICTD
JHCKYPCY, IPSACTABICHA CTPYKTYPOIO MaKpomema-mikpomema. KUTbKICTb MIKPOTEM, IO HAJICKATH 10 LIET MaKpo-
TCMHU, € HE3HAYHOIO V MTOPIBHIHHI 3 TUMH, IO OXOrunoe Makporema «lloxis 3mounty». UnucenbHICT peamizarii
MakpoTeMu « POSKPHTTS 3TOMHMHY» TAKOK 3HATHO ITOCTYIIAETHCS peanizarisimM MakpoteMu «[lomis 3mounty».

Kmro4oBi cj10Ba: TUCKYPC aMEPUKAHCHKOTO CITIICTBA, IHCTUTYIIIHHICTD, KUTbKICTh MIKpOTEM/peaizaliii, Makpo-
TEeMa, MIKpOTEMa, HEMAO1TBHICTh TEMH.

®Decnienxo E.B. Peanuzanms makporeMbl «PackpbiTie NpecTyieHus» KaK NposiBJIeHUEe UHCTUTYINO-
HAJILHOCTH JUCKYPCAa AMEPUKAHCHLKOI0 CJIe/ICTBUA. B cTaThe HCCIeI0BaHA peannu3ays MakpoTeMbl «Packphbi-
THC TIPECTYIUICHMS» B JUCKYPCE aMEPHKAHCHKOTO CICACTBI Ha MAaTCpUAIC KHHOCCPHUANIOB, TAC CMOJACTHUPOBAHO
MBICTTUTEIIBHO-KOMMYHUKATHBHOE B3aUMOACHCTBHUC MPSACTABUTEIICH PA3HBIX CIICACTBCHHBIX MOAPA3ACTICHUHN. YcTa-
HOBIICHO, YTO MaKpoTeMa «PacKphITHE TPECTYIUICHUSD, KOTOPast ABISACTC HEMaOWITEHOM M BBISABIIACT HHCTHTYIIHO-
HaJIBHOCTb JUCKYPCa, MPSACTABICHA CTPYKTY PO Makpomema-muxpomema. KommaecTBO MUKPOTEM, KOTOPBIC TTPH-
HaJIC/KAT YTOH MAaKPOTEME, HC3HAYUTEIIBHO B CPABHCHUM C TCMH, KOTOPBIC OXBaThiBacT Makporema «CoObITHE 1Ipe-
cTyruieHus . KommuecTBo peanm3anyii MakpoTeMbl « PACKpBITHE NPECTYIUICHUS TAKKE 3HAYUTEIBHO YCTYIIACT pea-
nusarsiM MakpoTeMbl « COOBITHE MPECTY TICHISD .

KnaroueBbie ¢j10Ba: TUCKYPC aMEPUKAHCBHKOTO CIICACTBHS, MHCTUTYLIMOHAIBHOCTD, KOTUMECTBO MHUKPOTEM/
peanu3aLmii, MaKPOTEMa, MUKPOTEMa, HENTAOMITBHOCTD TCMBIL.

Feshchenko O.V. Realization of the Theme “Crime Disclosure” as a Manifestation of Institutionalism
of American Investigation Discourse. The article studies the realization of the theme “Crime Disclosure” in
American investigation discourse on the material of the film series that model the cognitive-communicative interaction
of the representatives of different investigation units. The research results in proving that the theme “Crime
Disclosure™, being non-labile and manifesting the discourse institutionalism, is represented by the structure theme-
fopic. The number of topics belonging to this theme is insignificant as compared to those belonging to the theme
“The Event of Crime™. The number of the theme “Crime Disclosure™ realizations is also considerably smaller than
the number of the theme “The Event of Crime” realizations.

Key words: American investigation discourse, institutionalism, number of topics/realizations, theme, theme
non-lability, topic.

VY BHBYCHHI AWCKYPCY OOCTITHHKH IPYHTYIOTHCS
Ha HOT0 0E3MOCePEIHROMY 3B SI3KY 13 COLIATBHOIO Pe-
aJbHICTIO, 30KpeMa, T. Ban Jlelik Haromomye Ha TOMY,
o caMe B JUCKYPCI €TITH Ta iHCTHTYTH peanisy-
10Th CBOIO Biiay |8, ¢. 164] (Buaineno muow — 0.D.).
[Hmi aBTOpH TakoXk 3a3HAYAOTH, IO Y BepOATbHINA
B3aeMoZii HasgBHI U Oe3m0cepeHBO MPOIYKYIOThCS

© ®emenxo O.B., 2015

CoLIAIbHI CTPYKTYPH [9], IO AUCKYPC € COLIATBHO
MPaKTHKOIO, siKka GopMye colianbHui cBit |7, ¢. 39],
dhopmoro comiaapHOi B3aemoii [3, ¢. 90].

Buxogsuu 3 11poro, o4eBHIHUM € TOH (axT, 1o
JHUCKYPC € BAXKITHBOIO CKIa0BOK0 (POPMYBAHHS COLI-
AJIBHOTO CBITY — HaB1A €MHOI YACTHHHU HABKOIHIIHBO-
IO CCPEAOBHINA, Y IKOMY ICHYE TFOAUHA. Y TOMY YHUCHI,
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anckypc 6epe yyacTb i B popMyBaHHiI Ta (DYHKLIOHY-
BaHHI coLianbHUX IHCTUTYTIB: «LWAAXOM AUCKYPCUB-
HUX fili CTBOPHOIOTHLCA | BIATBOPHOIOTLCA coLialibHi
iHCTUTYTK» [3, C. 41].

BiaTak, y cyyacHUX QUCKYPCONOTiYHUX CTYAifAX
aKTyanbHOK nocTae npobnema TpakTyBaHHS IHCTU-
TYUIAHOCTI - KOHCTUTYHOBaNbHOI XapakTepuCTUKN
pPO3yMOBO-KOMYHIKaTUBHOT B3aEMOJiT, AKa CKnajae
NiA'PYHTA PO3NOLINY KOHKPETHUX AUCKYPCIB Ha iHCTK-
TYUiViHI Ta HEIHCTUTYLilHI.

Came iHCTUTYULINHICTb ANCKYPCY, 30KpemMa iHCTU-
TYUIAHICTb AUCKYPCY aMepuKaHCbKOro CniAcTea, ne-
pebyBae y (hOKyCi HALLOro AOCAIAXKEHHS.

MoTpeba y BUBYEHHI IHCTUTYLIAHOCTI BU3Ha4YeHa
TUM, LLO Lie BXIMBE 418 ANCKYPCOOTiT MOHATTA cXa-
pakTepu3oBaHe fiMlie B 3aralbHUX pucax, a came:
CTBEPLXKYETLCS, LLO B IHCTUTYLIHNX AUCKYpCcax yyac-
HUKW BUCTYNAaKTb HE AK 0COBUCTOCTI, a AK HOCii po-
neit ATEHTIB/KNIEHTIB [1; 3], ane y Toli cammii
yac He BKa3yeTbCs, AKi came NiHrBanbHi 0CO6/MBOCTI
MaHI(heCTyOTb akTyanisayito ULux ponei. Y Hawomy
LOCNIAKEHHI BUCYBAETbCA NMPUNYLLEHHS, WO TaKUMu
NIHrBaNbHUMU XapakTepucTUKaMu € NnepeBaXKHo Te-
MaTU4HI i cTpaTeriyHi 0co6nMBOCTI AMUCKYPCY.

I[HCTUTYLIHICTD TeMM BOAYaEMO B HENabiNbHOCTI
abo KOHCMTyauiliHoCTi, TO6TO 6e3nocepefHili npu-
B'A3LI TeMaTUKKN CMNiNKyBaHHA 40 KOMYHIKaTUBHUX
CUTyaLiid, KOTpi CTPYKTYpylOTb MEBHUA AUCKYpC,
y HaloMy BUNAAKY AUCKYPC aMepUKaHCbKOro chij-
cTea [4; 5].

BukopucTtoByloun K MaTtepian [OCNIAKeHHS
aMepuKaHCbKi Tenecepianu, fe 3Mo4enb0BaHa po3y-
MOBO-KOMYHIKaTUBHa B3aEMOSif NpeACTaBHUKIB HU3-
KW cnigumx nigposainis, My BUBYMAM peanisaLito Mak-
poTemu «Mlogis 3M104NHY», iKa (OPMYE OCHOBHMWIA
3MICT CMi/IKYBaHHA Y Mexax iHCTUTYTa cnigcTsa [6],
OCKiNbKM caMe B TaKuil cnocib TemaTm3yeTbcs 6a30-
BMIA KOHUENT Auckypcy cnigctea - CRIME / 3/10-
UMH. Tak caM0 BaX/IMBUMW B AiANbHOCTI UbOro
IHCTUTYTY € 3MICTOBI €/1eMEeHTH, L0 CTOCYOTbCA 6e3-
nocepeaHbLOT PaxoBoi 4iANLHOCTI CAIJUYNX MO PO3KPUT-
TIO 3/104MHY. Y LUbOMY TBEPKEHHI MU CNMPAEMOCh
Ha JOCBiA aHanisy 3MiCTOBOro acnekTy npodeciiHo-
ro (3o0kpema, MefM4YHOro) AWUCKYpCY, Ae 3'COBaHo,
O OKPIM MakKpoTeEMM, AKa KOPECNOHAYE i3 6a30BMM
KOHLeNnTOM ANCKYPCY, KOTPUIA BTINIKOE OCHOBHUI 3MiCT
neBHOT (haxoBOi AiANbHOCTI, HAABHOIO € e 0fiHa Mak-
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poTema, 3a LOMOMOro SKOT TEMATU3YETbCA KOHLEeNT

YCTAHOBA - 6a308Buii gns ycix npogeciinHnx guc-

Kypcis [2, c. 3]. Llinkom o4eBMaHO, WO TemMaTu3auis

LLbOr0 KOHLENTY 3aneXuTb Bif KOHKPETHOro npodge-

CIAHOr O JMCKypCy, MPUMIPOM Y MELNYHOMY LUCKYPCI

BMABNEHO MakpoTeMy «PoboTa nikapHi» [Tam camo],

y OWCKYpPCi amMepmKaHCbKOro Ccnifctea, 3a AaHWMU

HaLWoro JOCNIJKEHHA, HafBHa MakpoTemMa «Po03-

KPUTTS 3M104UHY».

MeTotlo Ui€icTaTTi € aHani3 peanisayii Temu «Po3-
KPUTTS 3/104MHY» B AWUCKYPCi aMepMKaHCbKOTO
CNiAcTBa AK BUABY IHCTUTYLIAHOCTI LbOr0 AUCKYPCY.

AHani3 (akTUYHOro matepiany 3acBifuus, IO Ha
BiAMiHY Bifi MakpoTemMu «[1ofis 3N0UUHY», AKa CTPYK-
TypoBaHa HU3KOI NiATEM i MiKpoTem (30Kpema, Y ii
MeXax BUSB/IEHO MigTeMM - «yYaCHUKW MOLII», <e-
YOBI A0Ka3N» «06CTaBMHM 3/10UMHYY; «3MIOUMHHI
Ai1», KOXHa 3 AKX 0XOME Bif 4 10 9 MikpoTem) [6],
iepapxiyHa 6yfoBa MakpoTemMu «PO3KpUTTA 3/104U-
Hy» € MpOCTIiLIOl - MakpoTeMa-MikpoTema.

Po3rnaHeMo feTasibHO MIKPOTEMMU, LLO Hanexarb
00 MaKpoTeMn «PO3KPUTTSA 3M104UYNHY»:

*+ MikpoTema <Q03rofi1 0060BH3KiB»;

Y pamkax uiel mikpotemu cy6'ekT(-1) guckypcy
nignae(-t0Tb) 06roBOPeHHK, XTO 3 NpeACcTaBHUKIB
MEeBHOrO CAIAYOro Migpo3giny Mae 34INCHUTM Ty 4n
iHWY cnigyy Aito.

Peanisauis Wiei MikpoTeMWU 3apeecTpoBaHa nepe-
BaXHO B MOBJ/IeHHI KepiBHWKa cnigyoro nigposginy,
KU po3noAinse 060B'A3KM LW,0A0 34INCHEHHS CNIAYMX
LI MK nignernumu:

(1) Gibbs: You stay here. You come with me. McGee,
take the perimeter (NCIS, Stakeout).

(2) Hotch: Rossi and Reid, will you handle the
family interviews? Morgan and Prentiss, go to
the latest crime scene (Criminal Minds,
Compromising Positions).

(3) GIBBS: Ziva, photos. McGee, you find any more
maggots walking around, you bag ‘em. They fe
evidence (NCIS, Friends And Lovers).

Mpote, uA MikpoTema 3aikcoBaHa TakoX y crin-
KYBaHHI pAg0BuMX CNiBPOBITHMKIB, MPUMIPOM Y HacTyn-
HOMY (hparmMeHTi 4OCBIgYEHWNIA Cigumnii fae 3aBAaHHA
HOBOMY UJ/IeHY FPYNu, AKOr0 BiH XapTiBAWBO Ha3MBAaE
Probie (HoBMYOK):

(4) TONY: All right, you're on sketch details there,
Probie (NCIS, Friends And Lovers).



+ MikpoTema «M/1IaHyBaHHS CRigunx AOi»;

MpegmeToM 06roBOpeHHs Mif yac peanisauii yiei
MiKpOTEMW CTae MeBHa cnigya figa, abo fgekinbka
cnigunx i, aKi NnpegcTaBHUK Nigpo3a4iny Mae Hamip
3[IACHUTN.

Mpumipom y hparmeHTi (5) KepiBHUK cnigyoi rpy-
nu Copavyio niaHye NPOBECTM aHasi3 yCix XepTs o0
3a/IMLLKIB NOPOXY:

(5) HORATIO: All right, let's GSR everybody and
start with mom (CSI: Miami, Slaughterhouse).

Y iHwoMmy npuknagi cnigunii Mak nosigomnse,
L0 BiH NNaHye po3noyatu cnpasy 3 PO3LYKY BifOUTKIB
Ta aHanisy ofsAry XepTsu:

(6) MAC: Start with trace and the victim$ clothes
(CSI: NY, Creatures of the Night).

Y npuknagi (7) cnigya 36upaeTbCs 3QINCHIOBATY
cnigyi Ail, noynHaumn 3 ornagy Micus CKOEHHSA 310-
YMHY - MOCTY:

(7) STELLA: Okay, I am going to start from the
bridge and work my way north (CSI: NY,
Creatures of the Night).

Y iHWomy parmeHTi ekcrnepT E66i noBigomse npo
Te, WO BOHA MMaHY€E NepeBipuTK AaHi Ta BUTATTU BCIO
MOXNMBY iH(OpMaLito 3 KOMU'Iorepa nifo3proBaHoro:
(8) ABBY: I will run the data through the computer

and be able to construct a virtual hard drive
containing the information from Staff Sergeant
Grimm s computer. | will get everything since
the day he bought it (NCIS, Split Decision).

* MikpoTema «3[IACHEHHS CNigunX g,

MpeameToM po3MOBY Nigyac peanisawii Liei Mikpo-
TEMUW CTae MeBHa cnigya aisi, AKy 34iACHIOE B MOMEHT
MOBJ/IEHHSA, ab0 BXe 3[iACHWB KOMYHIKaHT. Takum
YWMHOM, BIAMIHHICTb L€l MiKpOoTeMM Bif nonepefHbOT
y TOMY, L0 06rOBOPEHHS «MaHyBaHHA CMigUMX Lili»
Ma€ MPOCNEKTUBHY OpieHTaLit0, TOAI AK 06roBOpeHHA
«3[iACHEHHA CMIJUYUX AiA» € OHNaliHOBUM abo peTpo-
CNeKTUBHO OpieHTOBaHUM. 30Kpema, y npuknagi (9)
Ha 3aNUTaHHA KepiBHMKa MPo Te, Wo pobuThea 3 Npu-
BOAY 3HaiAeHOro Komn'toTepHoro daiiny, cnigunii
BignoBigae, Wo taiin y Hboro nepebysae B npoLeci
06pobui:

(9) TONY: Uploading Goliath's file
database. Boss (NCIS, Blowback).
Cniguvii B iHWOMY (pparMeHTi MOBiZOM/ISE MPO Te,

L0 BiH LWOMHO pO3M0YaB 34iACHEHHS NOLWYKY BCiX BU-

KNUKIB Ta eN1eKTPOHHUX NNCTIB Mif03POBAHOrO:

into the
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(10)MCGEE: Em also running Harrow s phone and
email records for the past ninety days against
databases of known arms dealers. No hits yet,
but I didjust start (NCIS, Blowback).

Y ¢parmeHTi (11) ekcnepT Hagae iHQopmauito
00 BXEe MPOBeAEHOr0 aHanisdy BCiX HagaHUX oMy
[l0KasiB:

(11)Delko: 1 ran the samples from your home
invasion.

Calleigh: Great.

Delko: Calcium carbonate, calcium hydroxide,

magnesium.

Calleigh: Limestone. Fantastic (CSIl: Miami,

From the grave).

+ MikpoTema «OCOGMMBOCTI 3[iACHEHHS
CRigumx gin»;

Mig yac 06roBOpeHHA Ui€l MIKpOTeMM B CMifKy-
BaHHI cnifuMx npegmMeToM PO3MOBM BUCTYNaKwTb
Pi3HOMaHITHI 0CO6MBOCTI 34iiCHIOBAHUX HAMU AilA.

30KpemMa, y HaCTYNHOMY NpUKNagi naeTbecs npo Te,

Wo npoBegeHHs aHanizy AHK mae 6yTn AKHanwBna-

wum (1t3 a rush job: .. a rush rush job), T06T0

06roBOPKETLCA TaKa 0COBMUBICTb 34IACHEHHSA CRIgUNX

LIl AK TEePMIHOBICTb:

(12) TONY: Hey, got another DNA sample to test.
It$ a rush job.

ABBY: Oh, should I put it in front of my other

rush jobs?

TONY: Yes.

ABBY: Okay, | 11 make it a rush rush job and

I'll get right on it (NCIS, Faking It).

Y iHWoMy (parmeHTi AgeTbCA NpPO CKAaAHICTb
34INCHEHHS cniguux Aiii yepes BIACYTHICTb YiTKKUX
BiOUTKIB:

(13) CALLEIGH: I fumed the shotgun, but there
were no usable prints on it (CSI: Miami,
Slaughterhouse).

Y npuknagi (14) y hokyc notpannse HeobXigHicTb
360py sIKOMOTa NMOBHOT iH(hopmaLii Npo Nifo3poBaHo-
ro B CKOEHHI 3/104MHY:

(14) We need to learn as much as we can about him
(Criminal Minds, Compromising Positions).

« MikpoTemMa «MNpaBOBa OCHOBA 3[iNCHEHHS
CRigunX ai»;

Lis mikpoTema oxonne 06roBopeHHs NOBHOBA-
XKeHb pPi3HUX cnigunx Nigpo3ainis y npoueci cnigcrea,
HanpukKnagy HacTynHoMy parMeHTi lieTbCs Npo Te,
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LLL0 B/lacHe po3cnifyBaHHA € npeporatnsoto ®bP, Toai
AK cniBpo6iTHUKM nigpo3giny NCIS BNOBHOBaXeHi
3a6€e3MeyumnTI 3aXUCT NOTEHLIAHOT XXePTBY:
(\5)REYES: Have you spoken to your director?
GIBBS: | did.
REYES: Good, then we're clear. FBI handles
the investigation, NCIS protects the intended
target (NCIS, Terminal Leave).

Ane B 6inbWIOCTI BUNaaKiB Us MiKpoTeMa Kopec-
MOHAYE 3 06rOBOPEHHAM OTPUMAaHHA NMPaBOBUX LOKY-
MeHTIB N5 3a6e3neYeHHs 3aKOHHMX NiACcTaB 3[i/iCHeH-
HA cnigumx fiiA, 30Kpema OTpMMaHHSA OpAepy Ha 06-
LyK:

(16)Gibbs: Get Te a search warrant for that
address.
McGee: On it (NCIS, Forced Entry).

2015. -
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(I Stella: Let's ask Sony Sassone - after we
process his Range Rover. We have enough for
our warrant (CSI: NY, Tanglewood).
MepeniveHi MikpoTemMn, 3a faHUMU KiNbKiCHOro

aHanisy, oxonnTb 97,4% ycix peanizauiin makpoTe-

MU «PO3KPUTTA 3/104MHY», iHWI MiKpOTEMMN 3yCTpi-

YarTbCs 0Ka3ioHaIbHO (CNiL YTOYHUTH, LWLO AaHi LbOro

eTany JOCMifXEHHA € MonepefHiMKU, a 0TXKe MOXYTb

y NojanblioMy 3a3HaT HE3HAYHUX 3MiH).
KinbKicHWIA aHani3 TakoX 3acBifuuB, W0 peanisauii

MaKpoTeMun «PO3KPUTTSA 3M10UNHY» € MEHLL YNCesib-

HUM MOPIBHAHO 3 peanisayiamMmu makpotemu «llogisa

3M104NHY»: SKWO NpuiiHATU 3a 100% KinbKicTb peani-

3auiii 060X LMX MaKpoTeM, CMiBBigHOLWEHHSA BUSB-
nAeTbeA Takum: «logisa 3104unHy» - 63,5%, «Po3-

KPUTTA 3M104MHY» - 36,5%, Wwo inocTpye puc. L

T'"Mogis 3nounHy"

= "PO3KpUTTA 3M10UNHY'

Puc. 1 KinbkKicHe cniBBifHOWEHHA peanisayiin MakpoTem
«Mofis 3M04nMHY» Ta «PO3KPUTTS 3N104YNHY» B AUCKYpPCi aMepuKaHCbKOro cnigctea

TakuM YMHOM, NpoBefeHe AOCNIIXKEHHSA fae MOX-
NMBICTb ATV TaKNX BUCHOBKIB:

- [0 HenabinbHUX TeMm, AKi € BUSBOM IHCTUTYL -
HOCTi QUCKYpPCY aMepWKaHCbKOro CnifcTBa, OKpim
MakpoTemMu «lMogia 3/104YMHY» HaNeXUTb TaKOX
MakpoTeMa «PO3KPUTTSA 3/104MHY», OCHOBHUI 3MICT
AKOT OoXOone po3nofin 060B'A3KiB, NNaHyBaHHSA
cnigumx Aiin, 3aiACHeHHA cnigumx Aid, 0cob6nMBOCTI
3MiICHEHHS CNIgYNX Aili, NPaBOBY OCHOBY 34iACHEHHS
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cnigumnx gin;

- MakpoTeMa «PO3KpUTTSA 3/104YMHY» B NO-
PIBHAHHI 3 MaKpoTeMOtO «[10Ais 3N104NHY» Mae Mpo-
CTilWY CTPYKTYpY, MpeAcTaBfieHa 3Ha4YHO MEHLLOH
KiNbKIiCTIO efleMeHTiB, 1T peanisauii € TaKoX 3Ha4yHO
MEeHLU YuCcenbHUMU.

MepcneKTMBO PO6OTU € AKICHMIA Ta KiIbKICHWIA
aHani3 4yacTkoBO HenabinbHUX Ta NabifbHUX TeM Yy
[LUCKYpCi amepuKaHCbKOro cnifcrea.
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THUIIN 3ATAJIBHOIIUTAJIBHUX BUCJIOBJIEHDb
3TMPEAUKATUBHUM TA APT'YMEHTATUBHUM 3AIIEPEYEHHSAM
(Ha maTepiaJi cyyacHoi ¢ppaHLy3bK01 MOBH)

1.B. Xoocainc (Xapkis)

VY cratTi po3nISAar0ThCs THITH 3arajbHOMUTATBHIX KOHCTPYKIIH 3 IPEIUKATHBHAM Ta ApI'YMCHTATHBHAM
3aMEePEYCHHSM 3 PI3HUM PIBHEM KOTHITUBHOTO AC(ILUTY MOBLI Ta BUBYAIOTHCS iXHI CTPYKTYPHI, CEMAHTHKO-
MparMaTuyHi Ta KOTHITHBHI 0cOOMMBOCTI. Bu3HauaroTecs GyHKIIT mparMaTHYHUX ONEPATOPiB, O BUKOHYIOTh
POJIb MOPU3ATOPIB, SIKI OOYMOBIIOIOTE 3MIHY KOMYHIKATHBHOI NICPCIICKTHBH 3aralbHUX BIACHE- 1 HCBIACHE-
MUTATBHAX BUCIOBJICHE, OPIEHTYIOUH iX HA MO3UTUBHY a00 HETATHBHY BIAMOBLAb aapecara.

KarouoBi ciioBa: apryMeHTaTHBHE 3allCpeucHHS, BIACHE-TTUTAIbHE BUCIOBICHHS, 3aralbHONMUTAIBHE
BHCIIOBJICHHS, HCBIACHE-TTUTATIBHE BUCIOBIICHHS, MPCAUKATHBHE 3aMCPSUCHHS.

Xoxanxk WU.B. Tunbl 0611eBONPOCHTENLHBIX BBICKA3BIBAHUIT ¢ MPeAHKATHBHbIM H APryMeHTA-
THBHBLIM OTpHLAHHEM (HA MaTepHalieé COBPEMEHHOro (paHIy3cKoro si3bika). B ctatee paccmatpu-
BAKOTCSl THIIB OOIICBOMPOCHTEIBHBIX KOHCTPYKLHMHA € MPEAUKATHBHBIM H APTYMCHTATHBHBIM OTPHULIAHHEM
C Pa3HBIM YPOBHEM KOTHUTHBHOTO A¢(HIIUTA FOBOPSIIECTO U H3YYAKOTCA UX CTPYKTYPHBIC, CEMAHTHKO-TIpar-
MaTHYECKHE U KOTHHTHUBHBIC 0COOCHHOCTH. Onpenemnsatorcs QyHKUUN MParMaTiieckux ONepaTopoB, UIPako-
LIUX POJTb MOJSPHU3ATOPOB, 00YCIOBINBAIOIINX H3MCHEHHE KOMMYHHUKATHBHOH MEPCIICKTHBBI 00IHX COOCTBEHHO-
1 HECOOCTBEHHO-BOITPOCHTEIBHBIX BEICKA3BIBAHUN, OPUCHTHPYS X Ha MOJIOKUTEIBHBIN HIIH OTPULIATCIBHBIN
OTBET ajJpecata.

KunroueBble ci10Ba: apryMeHTaTUBHOE OTPUIIAHNE, HECOOCTBEHHO-BOIPOCHTEIPHOE BBICKA3BIBAHHE, OOIIE-
BOIPOCUTEIBHOE BEICKA3BIBAHUE, IPEIUKATHBHOE OTPHLIAHUE, COOCTBEHHO-BOITPOCUTENBHOE BRICKA3BIBAHHCE.

Hojeij L.V. Types of total questions with predicative and argumentative negation (on the material
of the modern French language). This paper is focuses on the studies of types of general questions with
predicative and argumentative negation with different level of cognitive deficit of the speaker and of their
structural, semantic, pragmatic and cognitive particularities. They determine functions of pragmatic operators,
playing a role of polarisators conditioning the change of communicative perspective of general interrogative and
semi- interrogative utterances orienting them to a positive or negative answer of the addressee.

Key words: argumentative negation, improper interrogative utterance, predicative negation, proper
interrogative utterance, total question.

006’ eKTOM JOCIIIKEHHS € 3arajJbHOMUTAILHI BU-
CITOBIICHHS CYYacHOI paHIy3bKOI XYA0KHBOI IPO3H.

IIpeameT aHamizy — THIH 3araJTbHOMUTATBHUX
BHCJIOBJICHB 3 IPCAUKATHBHUM Ta APTyMCHTATUBHUM
3armepeucHHIM vy QPaHIY3bKOMY XYAOKHBOMY TUC-
Kypcl.

MeToW AOCTIIKCHHS € BUBUCHHS KOMYHIKATHB-
HOI IEPCIICKTUBH PI3HUX TUIIIB 3aNEPEUHUX 3araibHO-
MUTATBHUX KOHCTPYKIIH.
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Marepianom aHami3y CIyryIOTh OPUKIAIH 3a-
MCPEYHUX 3araTbHOMUTAIBHUX BUCIOBJICHB CY4acHOI
(paHLy3bKOi XYI0KHBOI TPO3H.

AKTyaapHICTH PoOOTH OOYMOBJICHA HEOOXIA-
HICTIO PO3KPUTTS MPUPOIU 3AMCPCUHUX 3ArajbHO-
nuTanbHuX BuCIoBIcHD (3I1B) sk Tproxdazosoi xia-
JIEKTHYHOI MOBHO-MOBJIEHHEBOI OJUHHIN Ta IACH-
JIOETHCH BIACYTHICTIO oBHOI THnoNOrii 3I1B 3 Touku
30py CHHTAKTHKH, CCMAHTHKH 1 MPArMaTHKH.
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Y muTansHOMY BUCIIOBIICHHI 3aIICPEUCHHS BUKOHYE
0co0MUBY (PYHKLIO, IO BIAPI3HIETHCA BiJ HOro QyHK-
LIOHAJTPHUX BIACTUBOCTEH B ACKIAPATHBHUX Ta IMIIC-
paTHBHUX BHCIOBICHHAX. BOHO CIyrye, TrONOBHHM
YHHOM, MParMaTHYHHM JEPHBALISIM, IO XapaKTCpH-
3VIOTh J1anoriuHy iHTepakuito. Jledki mHreicTH BKa-
3VIOTh Ha “‘OYCBUAHY CIIOPITHECHICTh MiXK 3arepeucH-
HSIM 1 MUTABHICTIO, OCKUTBKH 00K ABA HPSICTABIISIOTH
JPYTUH KPOK CYIKCHHS BIAHOCHO cTBepAxeHH. [1u-
TaHHS € APTYMCHTATHBHO OPIEHTOBAHUM Y TOMY K
HampsaMmy, o ¥ zanepeucHHs |3, ¢. 2]. Taka Touka
30py IPYHTYETBCS HA T1HOMIBCHKOMY MiAXOMl A0 BH-
BucHHS rutaHus [ 1, ¢. 164], 3rigHo 3 IKUM MOBJICHHEBI
3HaucHHA 3] 1B MosSCHIOIOTBCA OPIEHTYIOYUCH HA OXHY
3 HOTCHLIMHUX TOSPHOCTSH BIAMOBIAL 3r1THO 3 IXHIM
MOCTAIMHUM “‘yCBimoMIIeHHsM  aapecantom. Iluran-
HS MOALTAE 13 3aCPCUCHHIM TCTHIHUH (HeacepTHB-
HUH) acmeKT: BOHO HAJA€ BUCIOBICHHIO XapaKTepy
MOTCHIIIHHOI HeraTUBHOCTI. AMOIBAJICHTHE YCBIIOM-
JICHHS Ha MIEPLIOMY €Talll IOPOIIKYE «HCOPIEHTOBAHI»
nuTtaHHd. [li3Hie YCBIZOMICHHS OPIEHTYE MUTAHHS
13 3aMEPEICHHSM V MO3UTHBHOMY HanpsMKy. BHaci-
JIOK I[BOT'0 YTBOPIOIOTHCS MuTaIbHO-3anepeuni 3I1B,
110 BXKUBAKOTHCS SIK B iXHIN TICPBHHHIH (IMPEIHUKATHBHIHN)
(dyHKI (CIIpsIMyBaHHS HA 3ATICPCUHY BiAMOBIAb), TAK
1y BTOpUHHIH (moneMivuHe, ab0 apryMCHTATHBHE 3a-
niepedcHHst). Takum 4HMHOM, 3aNCPCUCHHS ““MOXKE BH-
CTyNaTH y SIKOCTI KOHBCHLIIOHAIBHOI 1JJIOKYTHBHOI /¢~
pHBaLii, o no30asise MUTAHHS HeUTpambHOI QyHKLIT
3anuTy miarsepakeHHs |9, ¢. 79].

Opannyspkuii BucHui b. Kanp0o BixHOCHTS TIEp-
LI TUI IUTAHB 40 KOHCTPYKLIH 3 BHYTPILIHIM 3arie-
PCUCHHAM (3 JECKPUITHBHUM 3aICPEUCHHIM KOMIIO-
HEHTY), a IPYTHH THIT — 10 MUTAHb 13 30BHIIIHIM 3arie-
PCUYCHHAM, TOOTO 13 3amepEUCHHAIM YChOTO BHCIOB-
JeHH: |3, ¢. 53], mwo BUMarae ekcrepiopu3auii 3arme-
PEUHHX YACTOK #e 1 pas nis moBepxHeBoi (QyHKII
MapKyBaHHS.

BHyTpimHe 3amepeucHHs XapakTepU3ye BIacHe-
MUTANTBHY OPIEHTOBAHY Ta HCOPIEHTOBAHY IHTOHALIHHY
1 mepudypacTUUHy (31 3BOPOTOM esf-ce giie) KOHCTPYK-
LiI0, & 30BHILIHE — HEBJIACHC-TTUTATIBHY 1HBEPCUBHY
CTPYKTYPY, IO BUKOPHUCTOBYETHCS MOBLIEM HE CTITBKH
J7s 3AIMCHEHHS 3amuTy iH(opMarii, CKITbKH s
oTpumMaHHs 3roau (abo HE3roaM) CHiBPO3MOBHHUKA
o0 neBHOro daxry. B ocTaHHEOMY BHIIAAKY TUTAH-
HS € apryMCHTATHBHHM, 1 pa3oM 13 3amepeUcHHIM

XapaKTCPU3YEThCS 3HAYCHHAM CTBEPIKCHHS, HATIPHK-

Tax:

(1) Vous n'aimez pas Lizbeth? (F. Vargas)

(2) N'avez-vous pas un assistant, un jeune
ornithologue qui pourrait mener cette enquéte?
(J.-C. Grangg)

[Mepme 3I1B 3 ¢okaaizoBaHUM HPEIUKATOM CTa-
HOBHUTH OINONSIPHY (HEOPIEHTOBAHY) KOHCTPYKIIIIO
3 BHYTpIIIHIM 3anepeucHHsM. Jlpyre muTaHH 3 IO3U-
THUBHOIO MPONO3ULIED (MUCIUMHUM 3MICTOM BHCJIOB-
JeHH) Vous n'avez-vous pas un assistant..., xapax-
TCPU3YETHCS APTYMCHTATUBHUM 3anepeucHHsIM all-
focus |6, ¢. 8], ToOTO (hokaTI3aALIE YCHOrO BUCIOB-
JICHHS, 1 VUTOKYTHBHUM CPSAMYBAHHIM Ha CTBEPIXKY-
BaJIbHY BLAMOBIIb.

IHTOHANINHI MHUTaNTPHO-3aEPEUH] KOHCTPYKLII
(3 IpeOUKATHBHUM 3alCPCUCHHAIM) MOXYTh OYTH
GimoysipHIMU ab0 OPiIEHTOBAHHUMHM HA IMO3UTUBHY UM
HETaTUBHY BIAMOBiAb. Y TAKWUX MUTAHHAX 3HAYHO
YacTile BUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHI MapKepH
opieHTOBaHOCTI pi3HOI mpupoau. IueepcusHi 3I1B
(3 apryMCHTATUBHUM 3AICPCUCHHSIM ) MAHKE BUKITIOU-
HO iHTEepnpeTyIoThes sk mutanag Confirm-oui. Cto-
COBHO MEpU(PPACTHYHHUX 3AMEPEUHHUX CTPVKTYP,
v OLMBIIOCTI BHMAAKIB TaKl KOHCTPYKLIL MOTPeOYIOTH
Bignosigl Confirm-oui, ane BOHH MOXKYTb MICTHTH
CIIEMCHTH, IO CHPSMOBYIOTh IXHIO 1TOKYTHBHY CHITY
Ha 3anepeuny Bianoeiae (Confirm-non). 3anepeuti
PHUTOPHYHI TUTAHHS 3aBKAH COPSIMOBAHI HA TO3UTHB-
HY B1ANOBLAb VABHOTO 200 peambHOro ajpecara.

(3) Vous n'avez pas lu Pouchkine? (H. Troyat)

(4) Tu ne vas pas me dénoncer? (San-Antonio)

(5) Kate, n’as-tu pas l’impression qu’'on nous
surveille? (1. Allende)

(6) Les larmes de la déesse ne déclenchent-elles
pas la crue? (Ch. Jacq)

Haseneni nuTaapHO-3anePeuHI KOHCTPYKIT 1LTHO-
CTPYIOTh UTOKYTHBHY CIIPSMOBAHICTB PI3HUX CTPYK-
typuux tunis 3[1B: mpuknanx (3) € HeopieHTOBaAHUM
BracHe-utansHuUM 3[1B 3 BHYTpilIHIM 3anepeucH-
HsM (3 (DOKATI30BAHUM MPESIUKATOM), IO IPUITYCKAE
anbTCPHATUBY BLAMOBIACH: oui abo non. [lpyre Bnac-
ue-nutaiabHe 3I1B (npuknag 4) opieHTYeThCS HA HMO-
BIpHY HETATHBHY BIAMOBiAb axpecara. Y NPUKIaAi
(5) ciocrepiraeTscs apryMeHTATHBHE (30BHIIIHE) 3a-
MEPEUYCHHS 3 MO3UTHUBHOIO npecynosuuieto (Tu as
limpression que...), TOOTO 3 1IUIOKYTUBHOIO CIIPSI-
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mosaHnictio Confirm-oui. Ocranne 3I1B e mpukia-
JOM MHUTAIBHO-3aICPEYHOr0 PUTOPUYHOTO BUCIOB-
JICHHA 3 TTO3UTHUBHOIO nponosuuiero (Les larmes de
la déesse déclenchent la crue), ToOTO OpieHTOBA-
HOTO Ha CTBCPKYBANbHY BIANOBLAb CHiBPO3MOB-
HHKA.

[Ipu BUBUCHHI BILTHUBY 3alEPEUCHHS HA MOXKIIUBY
OpIEHTAIII 3araJTbHOMUTAIBHUX BUCIOB/ICHD A. bo-
pinbo i A.M. [linnep 3a3Ha4aroTh, O OMO3ULI] B Opi€H-
TaIli MATAHHS OB 3aH1 3 XaPaKTCPUCTUKAMH I0JATKY
vV MEKax 3anepedcHHs. BueHi KOHCTaTyIOTh, HATPHK-
JaJ, TONCPAHTHICTD di Ta de y BUMAAKY 3 O3HAUCHUM
APTUKIIEM, KOHKYPCHIIIO MO3UTUBHUX 1 HEraTHBHUX
HCO3HAYCHUX 3aHMCHHUKIB (quelqu un/personne)
Ta ACAKUX MOILIPHUX NPUCTIBHUKIB (encore, aussi,
Jjamais, assez, per o). BiaMiucHi Bapiaiiii mpU3BEIH
JIHTBICTIB A0 (GOPMYIIOBAHHS TIIOTE3H APTYMEHTATHB-
Horo 3actocysanHs 3anepeucuns v 311B Confirm-oui,
OCKINTBKH V TAKHX KOHCTPVKLISAX 3alCpeucHHS A0-
JAETHCA 0 CKIAAHOL, BIACTHBOI iM MOJAIBHOCTI ITH-
TaHHA [2, ¢. 34; 5, ¢. 117].

BucHoBKH, 3p0obIcHI CTOCOBHO KOMYHIKATHBHOI
nepcnektusy 3I1B 3 npegukaTHBHUM (BHYTPILIHIM)
1 apTYMEHTATHBHIM (30BHIIIHIM) 3aICPEUCHHAM, 10~
3BOJIAFOTh BUAUTATH Taki THIH 3anepeunux 3I1B:

1. BracHe-ninTanebHi (3 MPeIUKATUBHUM 3aCPCUCH-
HAM) OIMOMSPHI KOHCTPYKLII, IO HOTPEOVIOTh BIATOBI Il
Confirm-oui abo Confirm-non y NEBHIH KOMVHIKa-
TUBHIHA CUTYALTI;

(7) Vous ne prenez pas de biére? (B. Vian)

[Tonana HeopieHTOBAaHA MUTATBHO-3AIICPEIHA KOH-
CTPYKLIS BXKUBAETHCS MOBLIEM TSl IONIOBHEHHS KOT-
HiTHBHOTO Ac]inuTy, TOOTO CTAHOBUTH 3amuT iHdop-
Marii, mo nepeadadae aBa BapiaHTH BIANOBIAL (oui
abo non).

2. Konrekcryaneni 3I1B, abo opienToBaHi Bac-
He-utanbHi 311B «apyroi inctanmii» |3, c. 58]. Taxi
3aIUTAHHSA IOE Pa3 CTABIATH M CYMHIB OCTAHHE
cTBepakeHHs. 3anepeucHus y uux 3[1B mae koHTEK-
CTHY 3YMOBIICHICTb, 1[0 ACTCPMIHYE iXHIO IJITOKYTHB-
HY CIIPSIMOBAHICTb:

(8) — Personne n’oserait me gifler.
— Personne? (A. Chedid)

Lle#t npuknan cTaHOBUTH BIACHE-TIUTATIBHY 3aIic-
PCUHY KOHCTPYKIIIIO, KOHTEKCTYATIBHO OPIEHTOBAHY HA
MiATBEPAKCHHS CYMHIBY aapecara 3 npuBoay iHdop-
Mariii, OAAHOI HOTo CIiBPO3MOBHHKOM.
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3. HeBnacHe-nutanbHi KOHCTPYKII (3 apryMeHTa-
TUBHUM 3AMCPSUCHHSIM ), IO CITPSIMOBAHI HA BIAOBIAb
Confirm-oui:

(9) N'est-elle pas trop fragile? (Franck& Vautrin)

Hagenena muranpHO-IEKIapaTHBHA KOHCTPYKIISL
MICTHTB IO3UTUBHY Npono3uuito (Elle est trop fragile),
0 BU3HAYAE 1i 1TOKYTUBHE CIPSIMYBAHHS HA CTBEP.-
JKYBaJIbHY BIATIOBIIb.

Cepen HeBracHe-nuTadbHUX 3anepeuHux 3I1B
BHIUIIOTHCS PUTOPUYHI CTPYKTYPH, IO 3aBXKIN Xa-
PaKTCPU3YIOThCA APTYMEHTATHBHUM 3aIECPCUCHHIM
3 hoKaITIZALIEO YCHOTO BUCIOBIICHHS
(10) Agir comme ils allaient le faire n’était-ce pas

se comporter en ennemis? (Frison-Roche)

VY upomy mpuknani putopuaroro 3I1B 31 cTeepa-
JKyBanmbHOI nponosuuieto (C 'éfait se comporter en
ennemis), COPSIMOBAHOTO Ha pealbHOro abo yIBHOro
CHIBPO3MOBHHKA, CIIOCTEPIra€ThCS O3UTHBHA OPi€H-
Tawis ITITOKYTHBHOI CHITH.

4. IMonspusosani (pozuinenosani) 3I1B [4, c. 112],
abo BIACHE-IUTAIBHI 1 HEBJIACHE-TITANbHI KOHCTPYKII
3 PI3HOMAHITHUMH (OPMaMH 3aNCPCUCHHS Y BUIIISIL
HOMIHATBHHUX 1 MPUKMETHUKOBHX 3aMIHHUKIB (personne,
rien, qucun, TOINO), IO KOHKYPYKOTh MiK COOO0I0
Vv MeXKax MUTATbHOTO BUCIOBICHHA (pas quelqu un
vV IPOTHICKHICTE personne, To0To 6e3 abo 3 «Hera-
THBHOK ATPAKLIE€K, a00 MOMSPU3ALIEY). Y ueHI
K. Mentyk i K. Yaiiz BOauaroTs Y HEeraTUBHOMY IIPH-
TATAHHI BUPAXKCHHS O1TBIIOT0 KOHTPOIIO 3 OOKY MOB-
s, IO AO3BOSE HOMY MIACHIUTH 00 €KTHBHHUUI
XapakTep BUCIOBICHOTO iM 3amepeucHHs [, ¢. 551].
Tax, KO NOPIBHATH BIACHE-TIUTAIBHI BUCTOBICHHS:
(11) Vous n’avez apergu personne qui corresponde

a ce qu'on cherche? (F. Vargas) 1 Vous n'avez
pas apercu quelqu 'un qui corresponde a ce
qu’'on cherche?
V HepIIiii KOHCTPYKLI crocTepiraeTbes OLTBIT KaTe-
TOPUYHE CYIXKCHHSI, IO CIPSIMOBYE CIIBPO3MOBHHKA
Ha HEraTWBHY BiANOBIAb, Toal sik apyre 3I1B e Oiro-
JSPHUM MTHUTAHHSM.

3I1B 3 HEraTUBHOKO ATPAKIIERD, IO MICTSTh 3arie-
peuHi 3aliMCHHHKU aucun, personne, rien, plus
MOXKYTh CTAHOBUTH BJIACHC-TIUTANIBHI 1 HEBIACHE-
MUTATbHI KOHCTPYKILIL 3 PI3HUMH KOMVHIKATHBHHUMHU
(VHKLISIMHA 3aMIHHHUKIB!

(12) Et depuis tu n'as recu aucune nouvelle?
(J.-C. Grangg)
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(13)Le chef n'a-t-il donné aucune indication?

(Ch. Jacq)
(14)Tu n'as rien ressenti, Mathilde? (M. Levy)
(15)Ne renies-tu rien? (Ch. Jacq)

VY mepumomy Biacue-nutaisHomy 311B 3 mpean-
KaTUBHHM 3aIICPCUCHHIM 3aHMEHHUK QL C7l BUKOHYE
BJIACTUBY HOMY 3amepeuHy (QVHKIIIO, TOAL K Y HpH-
knaxi (13) 3 apryMeHTaTUBHUM 3aliepeucHHIM, TOO-
TO 3 IO3UTHBHOIO MPOIIO3ULI €0, BIH HE MA€ CBOTO 3a-
MEPEIHOrO 3HAUCHHS, & € CHHOHIMIYHUM 3aiMEHHUKY
6c3 HeratuBHOI momsapusauii quelque (Le chef a
donné quelque indication). Y BIacHe-IUTAIBHOMY
oinomsipaomy 3I1B (npuknax 14) saliMeHHUK rien BU-
KOHY€ CBOKO OCHOBHY KOMYHIKATHBHY (DYHKLIIO 3arie-
peucHHs, Toal K y npukiaaai (15) 3 aprymeHTaTUB-
HUM 3aICpeucHHM Ta 3 opieHTauito Confirm-oui npe-
CYNO3ULis Mae Takuh Burnan: 1u remies quelque
chose.

Jyke ikaBUMH BHIAOTHCS TUTATbHI KOHCTPYKIIT
3 CUJIbHUM 3aICPCUCHHM jamdis, 10 BUKOHYE (YVHK-
L0 CTBEPPKYBAITBHOTO MPUCIIBHHUKA HE TUTBKH B MTH-
TaIbHO-3aMCPEIHNX KOHCTPYKLIAX, al€ H Y HO3UTHB-
uux 3I1B, Hanpukiaz;:

(16) Tu n’es jamais triste? (A. Kristof)

(17) N avait-il donc jamais un retour de gaieté,
d’enthousiasme? (H. Troyat)

(18)As-tu jamais aimé un autre homme?
(Franck& Vautrin)

[Neprue 3I1B cTaHOBUTH MPHKIAL HECOPIEHTOBAHO-
ro MHUTAHHA 3 NPEAUKATHBHUM 3alCpPCUCHHAM, IO
noTpedye BIAMOBI «oui» abo «non». Y apyrii (-
TaHHS 3 APTYMCHTATUBHUM 3AICPCUCHHSM) 1 TPETIH
(BHacHe-UTAIBHE HEOPIEHTOBAHE O3UTHBHE BHCIOB-
JICHH$) KOHCTPYKLISX KOMYHIKaTHBHA (DYHKLIS jamais
€ aHajoriuHor GyHKUil nekcemu un jour (Donc, il
avait un jour un retour de gaieté, d’enthousiasme)
ta (Tu as un jour aimé un autre homme ou non?).

Otxe, s 311B 13 monspu3zaliiero 31 CI0BaMU, 10
MaloTh HETATHBHI CEMH personne, rien, aucun,
Jjamais, plus, 1 HaBITE non plus, MO NErKO BTPaYaIOTh
CBill 3amepeuHni XapakTep, MO3UTHBHA 1HTEpPIIpETa-
LIS 3aTMIIAETHCS MOKITHBOIO, OCKITIBKH BOHA BUXOAUTD
32 MEXI JOCAKHOCTI 3arepedeHHs pas. Ix BUKopuHC-
TaHHS 3yMOBJICHE KOHTCKCTOM Ta IHTCHIIIEK) MOBLIS.

3 iH1oro OOKY, IEKCEMH hul, pas un, point, guure,
nullement, aucunement TOPSIHO BUIHAYUTH K Ti,
0 HE MIIAAOTHCS BIUIUBY, TA € HCCYMICHUMHU 3 pas.

Bonu moxyTe yxkusatucek e y 3[1B 3 mpeauka-

TUBHHM 3allePEUCHHAM. IXHs TPHCYTHICTh HAIA€ Ta-

KUM cTpyKTypam opienrtauii Confirm-non ta cTBO-

PIOE YMOBH HEMOKJIUBOCTI MMOSBH IHBESPCUBHHUX KOH-

CTPYKLIH:

(19)1ls ne veulent point que tu viennes ce week-
end pour leur repas en famille? (B. Kehrer)

VY HaBeaeHomy opientrosanomy 3I1B 3 npennka-
TUBHUM 3alCPCUCHHIM CIIOCTEPIraeThCsl HEraTHBHE
COPSIMYBaHHS 3aBASKH BXKHBAHHIO «CHIIBHOT'O» 3arie-
PCUCHHS point, IO VHEMOXKIIUBIIIOE IHBEPCHBHY HOOY-
JIOBY IILOTO [TUTAHHSI.

VYV nmeskux posuneHoBanux 3I1B HasBHI aekcemu
MO3UTUBHOI MONAPHOCTI, CEPEA SIKUX UM Peu, Qussi, une
fois, faire mieux, valoir mieux, aimer mieux TOWO,
10 € HECYMICHHMH 13 3aICPEUCHHIM Y CTBEPI’KCHHI:
(20) Ne valait-il mieux ['affronter? (Frison-Roche)

JlekceMa mo3uTHBHOI NMOMSAPHOCTI valoir mieux
BYKHUBAETHCS MOBLICM Y LI KOHCTPYKIII 3 apryMeHTa-
TUBHUM 3aICPEUCHHAM (ITHTATBHO-ICKIAPATUBHOMY
3M1IB: /I valait mieux [ affronter) nns cnpsSMyBaHHS
CITIBPO3MOBHHKA HA TIO3UTHUBHY BiAMOBIb.

Cepex nekeM NO3UTHBHOI MOMSPHOCT] BUALISAIOTh-
€S TaKOXK HETATHBI3YIOYl BapiaHTH HEO3HAUYCHOTO
1 YaCTKOBOTO apTUKIIB. un, une, des, du, de |, de la.
CTOCOBHO TaKkHX apTHKIIB IPAMATUCTH 323HAYAIOTh,
IO 3alepeuCHHA HE 3aBXKIU BEAc 3a coOOK CKOPO-
YCHHSI apTHKIIO A0 de (BBOASYM JOAATOK V BHIVISL
HOMIHAJIBHOI CHHTArMH a00 MOCTIA0BHICTE 6e30c000-
BHX GOPM Ti€CTOBA):

QD) 1l n'a pas fait du thédtre a cette époque-la?
(F. Vargas)

VY nogaHOMy NPUKIAT dit BIKUBAETHCS Y HETATHB-
HOMY KOHTEKCTI, OCKLIBKUA MOBCLIb MA€ CYMHIBH IIOJ0
TeaTpaabHOL JiSTTBHOCTI IIEPCOHAXKA, PO SKOTO HACTh-
cay Oecigi. Omxke, 3[1B Takoro THIy KOHTEKCTVAIb-
HO IHTCPIPETYETHCA CHIBPO3MOBHUKOM. TyT MOXKHA
MPOBECTH AHAJIOTIIO 3 IPArMaTUIHUM BHKOPUCTAHHIM
AHITTIHCPKUX MPHUCTIBHUKIB SOMe Ta any, OMUCAHUM
XK. Jliwem [7, ¢. 415]. Tlo3uTuBHMIA 4aCTKOBUI ap-
THKJIb dit, HABOASIH ONOCEPEIKOBAHO HA AYMKY PO
MOKJTUBICTh TTO3UTUBHOI BIAMIOBIAL, TOM SIKIIIYBaB O1
COLIIABHO 3HCBAKIUBHUIN BIATIHOK, 10 OTPUMYBAJIO O
3IIB Confirm-oui y NPOTUICKHOMY BHIIAIKY.

B inmiit mongpuzoBaniii napi qussi—non plus nep-
WA OparMaTiiaHUH ONepaTop CTAHOBUTh NPUCTIBHUK
MO3UTHUBHOI MOMPHOCTI, TOAI SIK APYTHH CIPIMOBYE
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MUTAHHA, K VXKE€ 3a3HAYalocs, Ha HETraTUBHY
BianoBiAe. fAximo nopisustu (22) Est-ce qu’il ne
faisait pas, lui aussi, un effort considérable pour
ne plus aller passer ses journées a guetter? (B.
Clavel) 1 (23) Vous n'avez pas d’enfants non plus?
(Ch. Arnothy), y nepinomy BracHe-mutansHomy 311B
3 NPCAUKATHBHUM 3alCpPCUCHHAM HASBHUH PLAKHHA
BHIMAIO0K “HU3XIAHOTO  [3, ¢. 65 ] 3anmepeucHHs, miacu-
JICHOTO MPHUCTIBHUKOM 3 HETATHBHOIO ATPAKLIELO PIus.
Hpyruii npukiaa BIacHe-IUTAIBHOI KOHCTPYKLII CIIps-
MOBAHUI HA HECTATHBHY BLAMOBIAL aapecara 4epes
BIKHBAHHI CTICMCHTY HETATHBHOI IOJBIPHOCTI 1om plits.

5. O6mexeni 311IB, aGo opieHTOBaHI BlacHE-
MHTAJIbHI 1 HCBJIACHC-TTATAIBHI BUCIOBJICHHSI, IO IT1IIs-
rar0Th OOMEIKCHHIO TAKUMH NPUCTIBHUKAMHU: s 1res,
pas tellement, pas beaucoup, pas assez, pas trop,
pas encore/toujours (o He Tpeda MITYTATH 3 foujours
pas) Tomo. Y TakuX KOHCTPYKILIAX 3arepeucHHS
JCTCPMIHYE TICBHUM YHHOM IMPUCTIBHUKOBUHA Moan(i-
karop (abo keaHTH(piKarop). OTKE, BOHO BUKOHYE OIIC-
paLiiiHy PoNib Ta KOPUCTYETHCS YCIM CIICKTPOM CBOIX
CEMaHTHKO-TIPArMATHIHUX 1 CHHTAKCUYHHUX BIACTHBO-
CTCH, IO CIIPHSIE OPIEHTAL] HA HETATUBHY BIAIOBIIb
BJIACHC-TTUTATBHUX KOHCTPYKUIH Ta Ha MO3UTHBHY
HepiacHe-uTanbHuX 311B:

(24) Elle ne sait pas encore? (T. Jonquet)
(25) Ne vous ai-je pas toujours payée?
(Ch. Jacq, LD, 326)

[Nepria nutanbHa KOHCTPYKLIS 3 MAPKEPOM HEra-
TUBHOI NMOMAPHOCTI pas encore CIpsMOBaHA HA Hera-
TUBHY BIANOBIAb (107) axpecaTa, APYre OPiIEHTOBAHE
311IB 3 mparMaTHYHHUM MapKepoOM pds foujours —
HAa MO3UTHUBHY (57).

6. ExaucTeHuiiiHi opieHTOBaHI 1 HEOPIEHTOBAHI BIac-
He-MUTAITBHI 1 HeBacHe-uTanbHi 3I1B, mo xapakre-
PH3YIOTECS MPHUCYTHICTIO CK3UCTCHIIMHUX MapKepiB
(il y a, c’est Tomo). Taki KOHCTPYKLIi MOXKYTh OyTH
4K OIOIIPHAMH, TaK 1 OPIEHTOBAHUMH HA TIO3UTHBHY
BILATIOBIAb:

(26) 1l n'’y a pas de moustiques ici? (Ch. Amothy)
Q7)N'y a-t-il pas un objet que vous pourriez
brandir? (E.-E. Schmitt)

[Nepmmii npuknax CTAHOBUTh KOHCTPYKUIIO, IO
MOXe OyTH CIPSMOBAaHA SIK HA MO3UTHBHY, TaK 1 Ha
HeratueHy BiAnoBiap aapecarta. Jpyre 3I1B e ayxe
LIKABUM MPUKIAIOM, OCKITBKA B HbOMY HAasSBHHU
HC TLIBKU CK3UCTCHLIWHUE Mapkep il v a, ane i map-
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KEP MO3UTHBHOI MOISIPHOCTI, HCO3HAMCHUU apTUKIIb 1471,
IO BJKHUBAETHCS y 3AMCPEUCHHI 3 METOK OpieHTAIl]
peuumienTa iHpopmarii Ha Bixnosiae Confirm-oui.

7. 3IIB-niepemukaui posmnosiai [3, ¢. 84], mo mo-
JKYTh BXKHBATHUCS SIK V 3aICPEUHIN, Tak 1 CTBEPAKY-
BasTbHil dopmax. Maerscs, 3 oxHOr0 GOKYy, mMpo 3armm-
TH iH(opMalii, IO BUMArawTh OUTBII PO3rOPHYTOL
BIJMOBII CIIBPO3MOBHUKA, HIZK O Ta 1oy abo iXHIX
CCMAHTHUYHUX CKBIBAJICHTIB, 4 3 IHIIOTO, MPO MUTAH-
Hsl, SIKI IPUITYCKAKOTh KOTHITHBHMI aedinuT aapecara,
10 TO3BOJISIE MOBIIIO IOMIHATHCS 3 HUM POJISIMH 1 Ha-
Jatu Olmeine iH(opManii moao crany peucii. B 00ox
TUIaX MUTAHb-TICPEMHUKAYIB CIIOCTEPIraeThCsl (iKTHB-
HUH KOTHITUBHHMN AS(ILIAT MOBLIS, IO MOBSI3aHO 3 HOro
KOMYHIKaTHBHOKO yCTaHOBKOW. OnHiero 3 Gopmans-
Hux (He000B s13K0BHX) 03HaK TakuX 31 1B e HasBHICTH
JTIECTIB savoir, se rappeler, croire TOWIO, BXKUTHX
y Apyriit 0co6i. [010BHE A1€CIOBO WX KOHCTPYKLIH
Mae (haTHIHES 3HAYCHHS
(28) Vous n’avez pas d autres précisions? (Ch. Jacq)
(29) Alors, vous ne vous en souvenez plus?

(D. Daeninckx)

VY nepriomMy HEOPIEHTOBAHOMY BJIACHC-TTUTAIBHO-
my 3IIB aBTOp 3BEpTAETHCS A0 CIIBPO3MOBHHKA
3 METOI0 200 OTPUMATH MIATBEPAKEHHS BUCIOBICHO]
MPOTO3HULIi] 1 AOJATKOBY 1H(OPMAIIIFO 3 MPUBOAY ICHY-
I0UOTO CTaHy peucH, abo AeTanbHE MOSCHEHHSA V BU-
naaky HeratuBHOI Bignosimi. Y apyrii 3I1IB aBrop
CIOHYKAE aipecara 3rajaTtd Moch BRKIUBE. Y BHU-
NaaKy oTpuMaHHs BiAOBI Al Confirm-non mpomno3uiii,
o mictuthes y 311B, aBTop HEMOB G IOMIOBHIOE CBIi
(IKTHUBHHIA KOTHITUBHUH ASDILIUT BIAMOBIIIIO HA CBOE
5K TTUTAHHSL.

[lepcnekTuBow podoru € mobyaosa knacugi-
Karii 1 KOMITICKCHUH aHaTi3 KOMYHIKATHBHOI IEPCTICK-
THUBHU NO3UTHBHUX 1 3anepednux 3[1B 3 iMmminuTHIM
1 GKCIUTITUTHIM MOZYCOM Y CydacHOMY (hpaHLy3bKo-
MY XYIOKHBOMY JHCKYPCI.
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YAK 811.112.2°27

BILTUB OCOBJIMBOCTEM IHTEPHET-TUCKYPCY
HA PEAJIIBAIIIIO CTPATEI'Ti 3BABIAHHSA OBPA3H

B.M. Xopowunosa (Xapxis)

VY crarTi mpoaHa i30BaHO, SKUM YMHOM OCOOTHBOCTI BIPTYAIBLHOTO IHTCPHET-TIPOCTOPY, B SIKOMY BIIOYBAFOTHCS
JUCKYPCHBHI [IPAKTHUKH, a CAME aCHHXPOHHOTO THUITY, BIUTUBAIOTh HA PSATI3ALII0 CTPATETl 3aBIaHHsI 00pasy B MExKax
poro ripoctopy. Cepen Takux 0COOTHBOCTEH BUOKPEMITIOEMO: aHOHIMHICTD; BIACY THICTB ITPOCOIT Ta HEMOKITHBICTD
aJICKBATHO APOKCHMYBATH BCI IMAPAIIHTBICTHYHI IHTCPAKLIMHI MAPKSPH, IO MPUTAMAHHI HC OMOCCPSIKOBAHIH
KOMIT FOTCPOM KOMYVHIKALIIT, MOICPALIIO CAUTIB; CEPSH TCKCTOBUX XaPAKTCPUCTHK BHOKPESMITFOEMO SIBHILE KPCOIi-
3arLi Ta TIrepTeKCT.

KmrovoBi cjioBa: aBarapa, BIpTyalIbHHE IPOCTIP, TIMEPTEKCT, AUCKYPCUBHA CTPATETIA, 1ICHTUYHICTD, IHTCPHET-
JUCKYPC, KPeomizariis, Moaeparis, o0pasa, HCBBIWIMBICT.

Xopommioea B.M. BimsiHue 0co0eHHOCTEH MATEPHET-TUCKYPCA HA PEATTU3AIMIO CTPATErHN 0CKOPo.ie-
Hust. B cratee mpoBeacH aHaau3 TOro, Kakum 00pa3oM OCOOCHHOCTH BHUPTYAIBHOTO HMHTCPHET-IIPOCTPAHCTBA,
B KOTOPOM OCYIICCTBIIAKOTCA JUCKYPCUBHBIC IMPAKTUKH, 4 UMCHHO ACHMHXPOHHOI'O THUIIA, BIWAKOT Ha PCaIUu3allvuiO
CTpaTEeTHH OCKOPOJICHMS B TIPEACIIAX JaHHOTO rpocTpaHcTBa. Cpeau TakuX 0COOCHHOCTEH BBIACTACM : aHOHUMHOCTD,
OTCYTCTBHC ITPOCOANH U HCBO3MOXXHOCTD aZ[eKBaTHOﬁ AIITPOKCUMAIIMH BCCX MAPATUHIBUCTHICCKUX HHTCP AKITHOH-
HBIX MapKEPOB, MPUCYIIMX KOMMYHHKAITHH, HE OTTOCPESIOBAHHON KOMITHIOTCPOM; MOJICPAIIUIO CAHTOB; CPEIM TCK-
CTOBBIX XaPAKTCPUCTHUK BBIACIIACM ABJICHUC KPCOTU3AINU U TUTICPTCKCT.

KaroueBble ¢ToBa: aBatapa, BUPTYAIbHOC TPOCTPAHCTBO, TUIIEPTCKCT, HACHTHYHOCTH, HHTCPHET-IUCKYPC,
KPCOTH3ALISL, OCKOPOICHUE, TUCKYPCUBHASI CTPATET S, MOACPALIVSL, HCBCKITUBOCTE.

Khoroshylova V.M. Influence of the Internet discourse features on implementation of the offense
strategy. In this article we present an analysis of how features of the Internet as a type of virtual world, where
asynchronous discursive practices are conducted, influence the implementation of the offense strategy within the
Internet. Among such features we single out anonymity; absence of prosody as well as impossibility of adequate
approximations of paralinguistic interaction indicators inherent to face-to-face communication; moderation of
sites; we consider the phenomenon of creolization as well as hypertext as essential textual characteristics.

Key words: avatar, hypertext, impoliteness, identity, Internet discourse, creolization, offense strategy, discourse
strategy, moderation, virtual space.

OcraHHIM YacoM yBary MOCTIAHUKIB BCE OlbIue
MPHUBEPTAIOTh OCOONMBOCTI 1HTEpakuii B 1HTCPHET-
MPOCTOPI, OCKUTBKH CTAI0 OUCBUAHUM, IO IHTCPHET —
LIC HE JIMIIC KaHAI 3B 53Ky, a HACaMIIePE COLIIOKYITb-
TypHE cepeaosuie. [Ipore i3 3pocTaHHsAM corfiami-
3aMii IHTEPHET-IIPOCTOPY CIIOCTEPIraEThCs 30LTbIICH-
HS1 KITBKOCTI IHTEpaKUiHHIX Ail, CIPSIMOBAaHUX HA MO-
IIKOJKEHHS «OOMHY4sD) ajpecara, a caMe CTpareri-
YHOI HegeiuIueocmi Ta TAKUX CIOPIAHCHUX 3 HEIO
SBHI, SIK MPOTiHe Ta Qaeiimine.

00’ exTOM aHAII3y y CTATTI € OCOOIUBOCTI IHTEP-
HET-JUCKYPCY OJHOYACHO SIK MEBHOT'O CEPCAOBHUINA

© Xopommiaosa B M., 2015
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(JacTUHU BipPTYaNBbHOTO MPOCTOPY) AN peamizamii
cTparerii 3aBAaHHsA 00pa3y, Tak 1 Marepiany, mo 3° 18-
JSE€THCS BHACILAOK B3a€MOL KOMYHIKAHTIB B LIbOMY
CepenoBHINI 1 1O BiAOOpakae HOro 0COOIUBOCTI,
NPEAMETOM € BIUIUB LUX OCOOJHBOCTCH HA MOB-
JICHHEBY PeaIi3allito CTpaTerii 3aBAaHHs 00pa3u.
Merta mi€i cTaTTi — MPOAHATI3YBATH, SKHM YHHOM
0COONHBOCTI BIPTYaIbHOTO MIPOCTOPY, B SIKOMY BiaOy-
BAIOTHCS AUCKYPCHBHI PAKTHKH, BILTHBAIOTH HA pea-
mizaniro cTparerii 3aBaaHHA 00pasu B MEXKax LbOTo
MPOCTOPY, & TAKOK BU3HAYUTH MICLC IHTCPHET-THC-
KYPCY IO BITHOIICHHIO 0 BIPTYAJIBHOTO MPOCTOPY.
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MarTepianom aHamizy € IUCKYPCUBHHN Matepi-
aJ1, BUIYYCHHH 3 IHTCPHET-PECYPCIB 13 ACHHXPOHHUM
CHITKYBAaHHSM, & TakoK POOOTH IHIBICTIB, NPUCB-
YCHI aHAM3y JUCKYPCY SK COLIAIBHOI MPAKTHKH,
a caMe B MeKax IHTCPHET-TIPOCTOPY.

AKTyalabHICTh 3YMOBICHA BiATIOBIAHICTIO METO-
JonoriyHoi mnardopMu, Ha Ky MU CTUPAEMOCH B Ha-
LIOMY JOCIIAKEHHI, CYYacHIH KOTHITHBHO-KOMYHIKa-
TUBHIH NapaurMi B JIIHTBICTHIIL, 3POCTAHHSIM COLATI-
3arii IHTEPHET-TIPOCTOPY Ta 3POCTAHHAM COLIIOKYITb-
TYPHOI POIi TAKOTrO SBHIIA, SK HCBBIWIMBICTh, B CV-
YacHIi KoMyHiKauii (HacaMmmepen, IHTepHET-KOMYHi-
KaIfi), a TaKOK HEIOCTATHBOIO BHBUYCHICTIO TAKOTO
THNY «POOOTH 3 OONMHYYAMY, K CTPATErii HEBBIWIU-
BOCTI Ta cTpaTerii 3aBaanHs 00pa3u (K MiATUNY HEB-
BIYTUBOCTI) 11 BILTUBOM IHTCPHET-CEPEIOBHINA.

ITpoxoMeHTYEMO 3POCTAHHS PO HEBBIWIMBOCTI
caMe¢ B 1HTEPHET-NPOCTOPI HACTYIHOK LHUTATOIO:
«EnexTpoHHHUI CBIT Ma€ HHU3KY OCOOIMBOCTEH, IO
COPUSIOTH PO3TOPTAHHIO KOH(IIKTY T4 YCKIAIHIOOTD
HOro BHPILICHHS MOPIBHIHO 3 PCaIbHUMU CIITBHOTA-
MH: BETIMKE KYIBTYPHE PO3MAiTTA, HE3ICTABHI IHTEpE-
cH, moTpedr Ta OUIKYBAHHS; MPHUPOJA CIIBICHYBAHHS
B CJICKTPOHHOMY CEPEAOBHIII (AHOHIMHICTB, YHCICHHI
MOKIMBOCTI BXOZY, HU3bKHH MOKA3HHK TPHUBKOCTI
3B s3kiB Tomo)» [30, ¢. 160]. Axmo B comiameHOMY
CBITI OyTTSI JTFOIUHU € YKOPCTKO CTPYKTYPOBAHUM, 3313€
ME3KI 7151 CAMOKOHTPOJIIO 1 00MEIKYE 11 SIK COLIaTbHUN
00‘€eKT, TO B BIPTVAIBHOMY JKHUTTI Taki OOMEIKCHHS
MPAKTHYIHO BIACYTHI 1 TIOOHMHA TOBHOK MIPOO MOMKE
MPOSIBUTH CBOXO 1HAMBIAYaIbHICTh, B TOMY YHCTI BJA-
FOYHCh [0 IHTCPAKIH, IO CIPSIMOBAHI HA 3aBIAHHS
IIKOAM THIIUM KOpHCTYBadaM [22].

HeBBiunuBicTs BU3HAYAEMO SIK IHTCHAOBaHY (a00
TaKy, MO CIPUHMAETHCS 1HTCHAOBAHOO) Ta MapKoO-
BaHV (HE KOHBCHLIWHY CTOCOBHO IIEBHOT'O KOHTEKCTY
a00 HEO4iKyBaHY B MEBHOMY CHUTYATHBHOMY KOH-
TEKCT1) MOBHY MOBCIIHKY, CTPATETIYHO CIPSIMOBAHY
Ha «BTPATy OOIUYUS» aApecaToM, SKa MPU3BOAMUTH
YU HE NPHU3BOJUTH OO BIANOBITHOT'O NEPIOKYTHBHO-
ro edexry. OOpa3y po3rasgaeMo SK MiATHI HEB-
BIYWJIUBOCTI TA BU3HAYAEMO CTPATETIIO 3aBIaHHS 00-
pasu sk crieru(pivHIN aKT 3arpo3u HO3UTHBHOMY «00-
JAUYYI0», a CMHUCH, 110 KOHCTPYREThCS (aapecarom)
B PE3y/IbTATI Pea-Ii3alii TAKOoro akTy (3a PaXyHOK KOH-
BCHLIANI30BaHOI a00 AUCKYPCUBHOI IMILTIKATYPH)
e HactynHuM: «Tu noranuii. Teoi ymogobanus, cma-

KH, IIOTTISAN, OTOYCHHS, TOCITHCHHS 1 T. 1H. IIOTaHI» .
Hapasi nposeaemo audepeHIiiaiito MiK BIpTyaib-
HUM JUCKYPCOM, IHTEPHET-AUCKYPCOM Ta PEaIbHUM
JUCKYpcoM. MU JOTPUMYEMOCH HACTYITHOI CXEMH,
sanpononoBanoi Q. Jlyrosinosoro [15]:

1. BiptyansHui#l guckypc gBiuse cobOK TEKCT,
IO 3aHYPCHUI B CHTYALIIIO CIITKYBAHHS B BIPTYaTbHIHA
PCATBHOCTI, IO Ma€ BCl OCHOBHI BIACTHBOCTI BIPTY-
ATBHOI PEATBHOCTI (MTOPOIKEHICTh, AKTYAIbHICTD, aB-
TOHOMHICTb, 1HTCPAKTHUBHICTh, 3aHYPCHICTH/3arTHO-
JICHICTB) Ta € BUIOM CHMBOIYHOI PEaIbHOCTI, CTBO-
PCcHOI HAa OCHOBI KOMIT FOTEPHOI Ta HEKOMII IOTCPHOI
TCXHIKH.

2. BipryanpHuit AUCKYPC CHIBBIIHOCHTHCS 3 KOM-
ITFOTCPHUM (EICKTPOHHHUM), MEPEKCBHH CITIBBITHO-
CUTBCA 3 IHTEPHET-TUCKYPCOM, 3araibHOI0 XapakTe-
PHUCTHKOIO SIKUX € ONOCEPEIKOBAHICTh CIIKYBAHHS,
a XapakTCpPHUMH O3HAKaMH, IO YAaCTKOBO HAKIaaa-
I0ThCSl OHA Ha OJHY, — BIPTYaJbHA KOMYHIKATHBHA
cepela (BIpTyalIbHUE JUCKYPC), EICKTPOHHUN KaHAT
CITTKYBaHHS (KOMIT FOTCPHUU/CICKTPOHHU JUCKYPC),
MHO)KUHHHH PEKIM CIITIKYBaHH (MEPEKEBUH Ta HOTO
pizHOBH — 1HTepHET-AMCKYpe). [lepedpasyroun Bu-
snaueHHA H. ApyTtioHoBoi [2, ¢. 136-137], inTepHeT-
JHUCKYPC — IIe TEKCTH, 3aHYPCHI B CHTYaLIIO BIPTYallb-
HOTO CIITKYBaHHA B IMoOanbHiM Mepexki IHTepHeT.
[ix BipTyanbHOIO PEANBHICTIO B KOHTEKCTI 1H(pOpMa-
LIHHUX TEXHOIOTIH MH PO3YMIEMO «IIPOCTIp, IO CTBO-
PCHUI Pi3HOMAHITHHMH EICKTPOHHUMH 3ac00aMH Ma-
coBoi iH(opMartii 1 koMyHikanii Ta sBse codboro 00pa3s
“cBiTy moctMoaepHy » [20, ¢. 7].

3. BipTyansHuii JUCKYPC MPOTHCTABICHUH peab-
HOMY AHCKYPCY.

4. OaHi€0 3 OCHOBHUX LIJICH BIPTYAIBHOTO AWC-
KypPCY € TPETHHHA COLIaNi3allisl, MEpeKeBa 1HKYIb-
Typaiis, CaMOITPE3CHTALlisl Ta po3Bara. BipryanbHa
MOBHA OCOOHUCTICTh MOCTIHHO CKCICPUMEHTYE, TPaE
31 CBOEIO IICHTUYHICTIO, IO MPOSBIIIETHCS UCPE3 TCK-
CTH, SIKI CTBOPIOIOTHCS Ta IHTCPIPETYIOTHCS HEIO
B IPOLICC] BIPTYaTbHOI KOMYHIKALT.

5. CYTHICTb IHTECPHET-AUCKYPCY BHU3HAYAETHCSA
HEOOMEIKCHOIO JOCTYITHICTIO H IIBUAKICTIO OTPUMAaH-
Hs iH(opMaii Ta 3aB’ I3YBAHHAM 3HAHOMCTB, AHOHIM-
HICTIO, BIACYTHICTIO MPOCTOPOBHUX MEXK, PO3SMHUBAH-
HAM BiACTaHCH, CTHpaHHAM (HaKTOpy Hacy, JEMOK-
PATHYHICTIO CHITKYBaHHS, CBOOOJOI CaMOBHpa-
JKCHHSL.
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6. TekcroBa cneuudika BIPTYanbHOrO AUCKYPCY
MPOABIAETHCA UEPE3 TIMEPTEKCT Ta KPCOTI30BAHHH
teker [15, ¢ 10-11].

OT1xe THTEPHET-TUCKYPC MH PO3YMIEMO SIK Yac-
THHY BIPTYaJIbHOTO AUCKYPCY, O XapaKTCPU3YETHCS
TAKUMH 5K 0COOIMBOCTAMH, IPOTE € OOMEKCHUM BH-
KIIIOYHO THTEPHET-MEPEKEI0. A IOANHA — HE MPOCTO
CIIOCTEpIrae, a W BUCTYMAE SIK CAMOCTIHHHE iS4,
IO € PETICBAHTHUM JI Teopii AucKypey. PeanpHicTh
Ta BIPTYaJIbHICTh MPOTUCTABJICHI K MPEIAMETHO-
cutyatueHi poHH. [HTEpHET HEOOX1THO BBAYKATH MPO-
JIOBKEHHSIM JKUTTEBOTO CEPEIOBHIIA TIOAUHH, A€ BOHA
YEePE3 COLaIbHI KOMYHIKALT Mae 3MOTY 33 10BOTbHSI-
THU CBOI COLIAIbHI TOTPEOH.

BaxxinBuM BBa)Ka€MO MPOTHCTABUTH OCOOHCTIC-
HO OPIEHTOBAaHUU THI AUCKYPCY CTATYCHO OPIEHTOBA-
HOMY THITY. B 0COOHCTICHO Opi€HTOBAHOMY THIIL AWIC-
KYPCY PO3KPHUBAETHCA BCSA MOBHOTA OCOOHCTICHHX
XapaKTepUCTUK KOMVHIKAaHTa, TOAl SIK Y CTATYCHO
OpIEHTOBAHOMY THIII MOBEAIHKA HOCUTh 1HCTUTYLIIH-
HUH BIAOHTOK Ta PETYIIOEThCS COLIATBHIMHI HOPMa-
MH 1 COLIIATbHUMH POJISIMH JIFOAHUHH 3AJICKHO Bl CH-
Tyauii. Yepes BIACYTHICTh MOCTIHHUX Ta JOBrOCTPO-
KOBHUX XapPaKTEPHUCTHK HEAOLLTEHO TOBOPUTH PO HPO-
4B B IHTCPHET-IUCKYPC] COLIATPHUX POJcH B Tpaau-
uifiHomy po3yMinHi |7, ¢. 12; 11, ¢. 43—-44], 3okpema
B TaK 3BaHHX «KAPHABATBHUX) KaHPaX (3aCTOCOBYIO-
49U TCPMIHOJOTIIO Ta Bu3HaueHHS M. baxtiHa 1momno
KapHaBai3amii CmiaKyBaHHS, LIHHOCTCH TOILIO),
MPOTE BAXKIUBO PO3YMITH, IO 30epiraeTbes motpeda
JIOAWHU CHIBBIZHECTH CeOC 3 MCBHOK CTPYKTYPOIO
COLIATPHUX Ta MOPATBHUX IIHHOCTCH.

OcobuCTICHO OPIEHTOBAHUI AUCKYPC MPESACTABIIC-
HHUH, 3a crnoctepexxkeHHsaM B. Kapacuka, aBoma
OCHOBHHUMHM THNAMH. MOOYTOBUM Ta OyrTeBUM [11,
¢. 277]. CraTyCHO OpPIEHTOBAHUU AUCKYPC TAKDK MAE
HalMEHIIE 1Ba PI3HOBUIU. CHTYATHBHO-POIbOBHH
Ta iHcTuTyioHanephuii [ 10, ¢. 28]. st inTepHeT-a1C-
KYPCY PEICBAHTHUMH € CHTYaTHBHO-POJTbOBUH
(HampHUKNAL, HOBAHOK VS. CIAPOIICUT 3aKPUTOI IPy-
I B COLIANbHIN Mepeski), OVTTEBUH Ta MOOYTOBHM,
O € JOMIHYIOYUM; OCOOJIMBOCTI caMe MOOYTOBOTO
TUNY AUCKYPCY CKCTPAIMOIIOIOThCS Ha 1HTCPHET- AKC-
KYPC B LIJIOMY: BETHKA KUTBKICTh TIIEPTEKCTY; BEITU-
Ka KIIbKICTh KOMII IOTEpPHOro cineHry (halloli,
einloggen, posten), muceMoBa (ikcamis ocodIHBOC-
TEH YCHOI MOBH; HasBHICTb CMOTHKOHIB; OinbIua
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KIJIbKICTB €paTHBIB, TOOTO CiB, IO CHELIANBHO Iepe-
KPVUVIOTBCS HOCIIMH MOBH, SIKI BONOIIIOTH JiTEpa-
TypHOIO HopMoOK0. IIpoTe kazaTu mpo MoOBHY Bid-
CYTHICTh O3HAK IHCTHTYLIHHOCTI TEXK HE MOXKHA,
OCKITIbKH, HanpuKiazn, GOopyMH MaloTh IICBHY i€pap-
Xi10, IO CKIAJAETHCSA 3 KOPUCTYBadiB, aaMiHICTpa-
TOPIB Ta MOACPATOPIB, SAKI MOXKYTh HPUOHPATH MO-
BiZOMJCHHA 3 QopyMy abo MEPEeKPUBATH AOCTYII
okpeMuM KopucTyBadaM. OTxe, MEXKI MIZK CTATYCHO
OPIEHTOBAHHM Ta OCOOHCTICHO OP1EHTOBAHUM CHIIKY-
BaHHSIM ctupatotecs |15, ¢. 33-34]. Crupaerbes ta-
KO)K CTaTyCHA HEPIBHICTh KOMYHIKAHTIB, B O1TbIIOCTI
BHIAJKIB VYACHHKH BIPTYAIBHOIO JUCKYPCY MArOTh
€IVHUHN CTaTyC, a CaMe CTaTyC «y4acHHKA KOMVHI-
Kargi» 8, ¢. 104].

B Hamomy qociimKeHHI ACHHXPOHHOT'O THITY 1HTEP-
HET-CIIJIKYBAHHS aAKLICHTYEMO VBary Ha He0OX1THOCTI
BHOKPEMIICHHS THIIIB PECYPCIB, O COPHAIOTE «Kap-
HaBaJTI3alLlli» YePe3 HU3bKY MOACPALIIO Ta HPUHIIUATIO-
BY HEMOKJTMBICTh ICPCBIPUTH 1CHTHIHICTD KOPHUCTY-
BaJa, Ta miardopm (HacamMmepea, COLMEPEK 1 3a-
KpuTuX (popymiB), CITINKYBAHHS HA SIKUX ITPOBOJUTECS
3a YMOB aKTUBHOI Mozepallii 1 iCHye MOXKIHBICTh BCTa-
HOBHTH 1JCHTUYHICTD Kopuctysaua. [Ipore 3a3nauu-
MO, IO WICHH CICKTPOHHOI CIITBHOTH MAIOTh PO3.i-
JITU TICBHI CIINBHI IPaBUJIA CIINKYBAaHHS Ta AOTPH-
MYBaTHCh LIUX MPAaBUJ, IO CTBOPIOIOTH IEBHY HOP-
MartueHY 0a3y. B mepiry uepry, e Tak 3BaHUH HETH-
ket (Netiquette = online etiquette), IKuli BUMAarae,
o0 KOPUCTYBAY YTPUMYBABCA BiJ KOH(POHTALIHHO
MOBEAIHKH 3314 3aro0iranus dueiminry (flaming),
3a BusHaueHHsM B. Ilu, — «Toro, 1o pobasits aromu,
KOJI KATCTOPHYHO BUPAXKAIOTh AYMKY, HC CTPHMYIO-
qn emouiii... He 3Bepraroum yBaru Ha TakTy [29,
c. 43]. Taki BUCTIOBJICHHS MOXKYTh MICTUTH TaOyHO-
BaHY MOBY Ta NPSIMI 3arpo31 «OOIHTHIO»; YACTO BOHH
COPUHAMAIOTHCS SIK TAKI, IO CUITBHO 3arpOXKyIOTh «00-
4oy, OKpiM 3aralbHUX OpaBuil, chOpMYIbOBAHNX
B. lu HactynHUM duHOM: «3QIUALIANCS JTIOIUHOL,
HC PO3MIIIYH HOCTIB OOPa3MUBOro 3MIcTy; Oyap Mo-
ONaXKJIMBUM J0 MOMUJIOK HIINX <...>» [29, ¢. 32-33],
ICHYIOTB ITPABUJIA MOBEAIHKH B MEKaxX MEBHOTO PECyp-
cy (Hanpukian, Ha GopyMax Ta B COLIANbHUX Mepe-
’kax). BimpimicTe HiMenpkux (OPYMIiB MarOTh MOAC-
pariro, 3aBASIKH YOMY CYTTEBO 3MCHIIVETHCHA MPOSB
HeOaxaHuX GopM KOMYHIKATHBHOI moseniHku. Ha-
npuknad, Ha GopyMi oHnalH-xkypHany «Glamour
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B IIPABHJIAX MOJAEPATOP MPOCUTH CEPE IHIIOTO MTOBO-
JUTHCH HATIC)KHUM YHHOM Ta JOTPUMYBATHCh BBIWIH-
BOTO TOHY OCCLAN; MiAKPECTIOE HEOOXIAHICTh YHUKA-
TH PaCHCTChKUX, 00Pa3NHBHX Ta IHIIHX BHCIOBJICHB,
0 MOXKYTh 3Q4CIIUTH T1IHICTh JIOIUHU.

OCKIiNbKHU IHTEPHET-AUCKYPC € YACTHHOIO BIPTYalb-
HOTO AUCKYPCY, SIKHH, B CBOIO YEPTY, € OAHUM 3 Hal-
XapaKTCPHIIIUX NPOSBIB CYYACHOI MOCTMOACPHICT-
CBKOi KVABTYPH, € CCHC PO3ISIHYTH ACAKI OCHOBHI
ii XapaKTEPUCTHKH 1 MOSCHUTH 3B 30K 3 HALIAM TIPe.I-
merom. Amepukancbkuit Teoperuk 1. Xaccan [26]
BH3HAYMB TaKl PUCH KYJIBTYPHOI apaJirMy CYy4acHOC-
Ti: 1) HCBU3HAYCHICTH, BIAKPUTICT, HE3ABEPIICHICTD
(mi¥icHO, 3aBK M ICHYE MOXK/IHBICTD JOTIOBHUTH MIOTIC-
peaHili KOMEHTAp, MOBHICTIO 3MIHUBIOU CMHCI);
2) dparMeHTapHICTh, MIPATHEHHS OO0 ACKOHCTPYKLIL,
KOJAKiB, UTAT (IHTCPHET-KOMYHIKaLls PAKO Xapak-
TEPU3YETLCH JOTTUHICTIO TA 3aBEPLICHICTIO — K CTPYK-
TYPHOIO, TaK 1 CCMAHTHYIHOI0); 3) BIIMOBA Bi1 KAHOHIB,
aABTOPUTETIB, 1POHIYHICTh AK Popma pyHHYBaHHS
(cTpareris 3aBaaHHS 00pa3HM 4aCTO PEATI3YETHCS 3a
PaxyHOK IPOHIYHOCTI T CAPKACTUYHOI TOHAIBHOCTI);
4) BTpara «5» Ta ruOUHM, MOBEPXOBICTh, OaraToBa-
piaHTHE TayMaueHHS (ICHVE Oe3mid MOKIHBOCTCH
CKOHCTPYIOBATH BiacHE «SD» Ta cTBOpUTH OC3/114 HIKIB
Ta aBartap), 5) 3BCPHCHHS A0 I'PH, ajJeropii, Aiamory
(xapakTepHOIO PHUCOI0 IHTEPHET-KOMYHIKALi € Ha-
SIBHICTb I'POBOTO €JCMEHTY — B MPOLIEC] CAMOIPE3CH-
Tauii BIAOYBAETBC «rpa» V BUTAJaHY 1ICHTUYHICTD;,
KOMYHIKAHT MOXE BJABATUChH O MPONIHEY — «TPH
31 3MIHOIO OCOOHCTOCTI, KOITH OAWH 3 YYACHHKIB HE HO-
nepeKae npo ue iHmux» [25, ¢. 44]; iHmmMu cnosa-
MH, LIE OMaHa 13 MOJANBIINM BHKOPUCTAHHSM arpe-
cUBHHX (HOPM KOMYHIKATHBHOI MOBEAIHKH;, OKPIM LIbO-
IO XapaKTePHHUH MPOsB KPEATUBHOCTI TA IPH 13 MOB-
HOKO (hOPMOIO MM Yac peastizamii cTparerii 3aBaaHHs
o0pa3u, Mo NPU3BOAUTD, HAPUKIIA, IO MOSBU KOH-
HenTyaapHuX Metadop 3 00pa3aIuBHUM CMUCIOM);
6) perpoaAyKyBaHHS Il APOAII0, TPABECTI, MACTHIII,
OCKITIBKH BCE II¢ 30araduye cdepy penpeseHTalii;
7) xapHaBanmizais, MapriHaJIbHICTb, IPOHUKHCHHS
B JKHTTS (BIPTYAIbHE CHIIKYBAHHS «IPOPHUBAETHC
B COLIIATbHUH CBIT, 10 OCOOIUBO MOMITHO HA ITPUKJIAI1
BIPTYaNbHUX COLIMEPEIK; 3 THIIOrO OOKY, COLIATBHHIH
CBIT «3aXOILTIOE» BIPTYAIbHUN MPOCTIP, CTBOPIOKYH
HOro 0COOMMBY YACTHHY, & CaMe IHTCPHET-AUCKYPC);
8) KOHCTPYKTHUBI3M, B IKOMY BUKOPUCTOBYIOTLCS 1HO-

ckazaHHs, (hirypanbpHa MOBa (ITPOCTSKYIOTHCS AB1 TCH-
JCHLII mia yac peasizaiii crpaTerii 3aBaanHs odpasu
B IHTCPHET-TUCKYPC] — MAKCHMATIBHOI MPSIMOCTI 32 pa-
XYHOK BIJOBITHOCTI 00Pa3TUBOr0 CMUCITY CEMAHTHII
IHBCKTHBH Ta HEMPIMOCTI 32 PaxXyYHOK BUBCACHHS
IMILTIKATYP 4epe3 HATAKH, aNro3ii, CApKacTHIHY TO-
HAJIBHICTP 1 T. 1H.); @ TaKOkK: 9) MParHeHHS YSIBUTH T,
YOrQ YSIBUTH HE MOKHA, LIKABICTh J0 €30TCPUIHOTO,
J0 morpaHuyHuX cutyauii; 10) nepdopmanc, 3BepHEH-
HsI 10 TLICCHOCTI, MarepianbHOCTI, 11) IMAHEHTHICTD.

Ha aymxy C. Cmeraninoi [18, c. 87], nominanra-
MH Ha KapHaBaIbHHX (PopyMax TaKoK BUABISIOTHCS
O3HAKH, 110 CMIBMNAJAI0TE 3 JOMIHAHTAMH ITOCTMOJEP-
HICTCBKOI MApaAurMu XyIOKHOCTI, a caMe:

- (hparMeHTAPHICTh, HEMHINHICTD BUKIAACHHS,
MOPYIICHHS MPUYHUHHOTO 3B S3KY, IO MPOSABIISIOTHCS
B KOMITO3ULIIHHIH Ta CHHTAKCHYHIHN PO3IPBAHOCTI;

- IHTEPTEKCTYAIBHICTD — MOMIJIOT KYTBTYPHUX MOB,
«TEeKCT OYAYETHCS 13 AHOHIMHUX, HEBIIOBHMUX 1 pa3oM
3 THM 0araro pasiB NCPCUNUTAHUX IUTAT, [UTAT O3
7oK, KO aBTOP MOXKE JTHIIEC 3IMITOBXYBATH Pi3Hi
MaHEPH UChMa, Pi3HI CTHIICTHYHI PETICTPH.

Y HaBeIEeHOMY HMO)KUE MPUKIIAAI CTPATETI 3aBIaH-
Hsl 00pasu pPealli3yeTbes uepes TPy CIiB, SKCITyara-
L0 YaCTKOBOI OMOHIMIL JIEKCEM «weifs» Ta «weisy,
a Takox OeznankoBoro nutyBanHs Cokpara: «lch
weifs, das ich nichts weif3». Ilpo HagBHICTE TIEpIO-
KYTUBHOTO ¢()eKTY CBLAYUTD OCTAHHIH KOMEHTApP KO-
pucrysaua Fred Lester, siknii He 3100YB KOMYHIKATHB-
HOI IIEPEBAry.

PaulDubi

Was ist Wahrheit?

L4br4

+PaulDubi
Ich weifs, das ich nichts weifs.

PaulDubi

Sehr weifie :P

LIred Lester

+PaulDubi sehr weiSe?

PaulDubi

+Fred Lester
Ich weis?

L4br4

+PaulDubi
nicht sehr weise.

Lester

+1L4brd
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Weéire wohl fiir mich eher peinlich gewesen als lustig
XD?

(https://www.youtube.comwatch?v=

ch4kG8su9yA)

[Tocrae nuranHs igeHTHdIKALIT T KOHCTPYIOBaH-
HS IICHTHYHOCTI. [ACHTUYHICTE — LIE YSABACHHS JTFOIH-
HU IPO CBOE BiIacHe «S», mo xapakrepusyerbes
«BITIYTTIM CBOE] BJACHOI 1HAMBIIYAIBHOCTI, CaMO-
TOTOXKHOCTI, LIMBHOCTI [ 14, ¢. 196]. InenTHuHICT —
LIC CBOEPIIHA CHCTEMAa KOOPAWHAT IS PO3YMIHHS
JTOIUHOIO caMoi cebe.

B inTepHeTi BigOyBaEeThCA PO3BUTOK «Bi3yaIbHOD»
IACHTHYHOCTI Ha mpoTuBary «BepbanpHii». Ax mix-
kpecatoe M. Kacrenbse [12, ¢. 27], BCl 1A¢HTHYHOCTI
€ TaK M 1HAKIIE CKOHCTpyHoBaHuMHU. [ Ipore B peas-
HOMY CBITI LIcH IPOLEC JETCPMIHVETBCS PI3HAMH CO-
LianbHUMH Oap’ €pamu, IO B BIPTVaNbHIH PEeaNTbHOCTI
aerko nmogonary. L{sg obcraBuHa 00yMOBITIOE HOCTIHHY
«TPY 3 IACHTHYHICTION, IO € PE3YABTATOM MOPIBHSIH-
Hs1 O2)KaHUX acCHEKTiB CBOro «S» 3 OaxkaHUMU acriek-
tamu «S» iHmux [23, ¢. 50-51]. AkueHTtu cBiTO-
COPUHHATTS BIPTYAITBEHOI MOBHOKO OCOOUCTICTIO 3CY-
BaroThCs. OpieHTallis HA CBOE «S1» MOXKE TPOSIBIISTH-
¢V BIACYTHOCTI OaskaHHs «30epertu oOmmuusty. [Tix
TCPMIHOM «BIPTYaIbHA OCOOUCTICTHY MH PO3YMIEMO
CHeLiagbHO CKOHCTPYHOBAHY, BUTaJaHy OCOOHCTICTD
(«BIpTYam», «KIOH», «MYIBT»), TaK 1 OYAb-SKY OCO-
OHCTICTh, 3aHYPEHY B CHUTYALIIO B3Aa€MOJIi B BIPTY-
aJbHIA PeanbHOCTI, OCKUTBKU peanbHe «S» mronuHu
B BIPTVAJIBHOMY NPOCTOPI BU3HAYUTH HEMOXKIHBO
[15, c. 87-88]. Ilpore 3a BUraAaHOK ACHTHYHICTIO
ICHY€ peajibHa OCOOMCTICTD, KA MAa€ «OOIHYIHUsIy,
3axuiae Horo, peanizye morpedy OyTH CXBAJICHUM,
Ta 3O1HCHIOE aKTH HAJ «OONMUIIAMID IHIIHX KOPUCTY-
Bauie. O1ke, ocoducmicme (self) — e peaabHUN 1HIU-
BiO, i0enmuunicms (identity) — peanpHa abo CKOH-
CTpYHOBaHA HHU3KA XAPAKTCPHUCTHK, & « 00AUYYSA Y
(«facey) — Te, WO CTAE PEACBAHTHHUM IIiJ Yac IHTEp-
akuii ik MypTHaCTICKTHA (eHoMeH. Peaykiiis HeBep-
OambHOI CKIIaJ0BOi 00pa3dy OCOOHCTOCTI B BIPTyallb-
HOMY CBITI MPHU3BOAUTH J0 CBIIOMOrO YIIPaBIIHHS Bpa-
SKSHHSIM PO ¢e0€, A0 3POCTaHHS PO CAMOIPE3CH-
Talii Ta MOsIBYU TPOJTIHTY.

B Hwkue HaBeOeHOMY NPUKIAAlI KOMYHIKATHBHA
MOBCAIHKA KOPUCTYBava, KU OOpaB coOl HIKOM
mpeueaentHe imM st Martin Luther King, aemonctpye
rpy0Oe MOPYIUCHHS HOPM CIIIKYBAHHS, IO IPHU3BOAUTD

186

JI0 peatizalii KOHTP-CTpaTerii 3aBJaHHs o0pasu 3 OOKy
KkopuctyBaua Zyber.

BuxiaHuii kOMEHTap Mae CapKacTHIHY TOHAb-
HICTh. Takuii BACHOBOK MU POOMMO Ha MiACTABI BIACO-
KOHTCHTY, A0 SIKOTO MPHKPIMICHE II¢ 0OTOBOPCHHS
1 3 SKOTO OYCBHIHA CAME BIACYTHICTh JOTCITHOCTI
repost Tok-1oy — pernepa Bushido. Tlpo e cBigunts
TAKOK 1 EMOTHKOH Ha ITO3HaueHHA nocmimkd. [loganeim
Biamosigl xopucrysada Martin Luther KING mictars
BENMKY KUTBKICTh OOCLICHHOI ICKCHKH, 32 HATPOMa,KEH-
HSIM SIKOi BTPAYA€ETHCA CCHC BUCIIOBIICHHSL.

Zyber

Linfach geil, wie schlagfertig Bushido ist :D

Martin Luther KING

Nicht nur er, auch mein steifer Pimmelmann ist

unglaublich schlagfertig, du Rassist, komm her

ich will dich tiber dein Arschloch rannehmen!

[lepma peakuis aBTopa BHXIZHOTO KOMEHTaps —
3’CYBaTH, 110 KOHKPETHO B HOTO KOMCHTApPI 3a4CIH-
70 ajpecara, a TakoK HempsaMa obpasa uepes BHKO-
PHUCTAHHS HIKY 111 aBaTAPOK aaPecaTa, 1o € IpPeLe-
JCHTHHM 1M SIM, 13 CKCIUTILIATHOO OLIIHKOIO TTOBCIIHKH
aapecara sIK IOraHol.

Zyber

+Martin Luther KING Wusste nicht, dass Martin

Luther King so gestort war und was ist daran

rassistisch!? ’

Zyber

+Martin Luther KING Ich sage dazu jetzt nicht

mehr, ich weiss ja nicht ob du das lustig findest,

was du da sagst, aber es ist NUR Schwachsinn,
mehr nicht, ohne Witz, wer ist dir mit ,nem Laster
tiber’s Gehirn gefahren!?

Martin Luther KING

+ZvberHD Hahaha nen Hirn ist sowas von

weich wer braucht so ein Scheiss? Viel wichtiger

ist ein dicker, harter SPRITZPIMMEL. Meiner
ist schwarz wie die nacht und hdrter wie der

Kopp-Stahl von euch Hunnen-Nazis! Wenn ich

dich mit dieser harten Riibe pfihle dann bist du

in Holle und Paradies zugleich du geiler

Zwergenschwanz-Stecher!

Bu3sHaHHA «MOXKIHBOrO PO3YMIHHS» HIMELBKOI
MOBH apecara IMILTIKATYE, IO [E — MOraHa HIMEIb-
Ka MOBa (4epe3 HAAMIPHICTh 1HBEKTHB). OKpPIM 1bO-
T0, IPOHIYHUM y3arajJbHEHHIM aAPECAHT BUPAKAE CBOE
CTaBJICHHSI 0 MOBEAIHKH aJpecaTa.
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schamhaary
+Martin Luther KING auf deutsch hdt ich’s evtl.

verstanden was du sagst.fiir deine stahlprothese

kann ich nichts ?

(https://'www.voutube. com/watch?v=

ch4kG8su9yA)

INoxiObHa KOMyHIKATUBHA MOBEAIHKA B BIPTYAIbHO-
My TIPOCTOP] IpUTaAMaHHA TPOIsM (V pasi CBLAOMOro
CITKYBAHHS) TA TMCUXIYHO XBOPUM JTIOAsIM. Peakiist
THIINX KOPHUCTYBAUiB, Y Pasi HAABHOCTL, — CAPKACTHYHI
KOMEHTapi ado BCTYN A0 TPU Ta NIATPUMYBAHHS
3aMovaTKOBAHOrO perictpy. Take crinkyBaHHS HaLli-
JICHE HE Ha KOHCTPYIOBAaHHA a00 Mepenady MKOTHUX
CMHCTIB, HATOMICTD HA IPy 3 GOPMOLO, IO IMITYE CTpa-
TETir0 3aBJAHHS 00pasy.

HacTtynHum akTyansHUAM A7 HAIIOTO JOCITIAMKEH-
HsI IOHATTSM € rineprekct (repmin seaeHui T. Hems-
conoM [27]). BiacyTHicTh O€3MEPEPBHOCTI € TOJIOB-
HOKO XapaKTCPUCTUKOKO TIMEPTEKCTY. 3aBASKH KOM-
T FOTCPHUM TEXHOJIOT1SIM TEKCT OIMHSAETHCS B HOBO-
MY — HENIHIHHOMY, MEpExKeBOMY TIpocTopi. IcHye Oa-
raro HAMpPSMIB MIOAO MIAXOAY A0 BU3HAYCHHS Timep-
TEKCTY (SIK CIOCO0Y MPEACTABICHHS 3HAHD V 3B SI3KY
3 HCTIHIHHICTIO JTFOACHKOTO MUCIICHHSI, SIK 3aC00y KO-
MVHIKaLi Ta OpraHizarii Mepe:KeBOro CoLianbHOro Mpo-
CTOPY, K HOBOTO JIHTBICTHYHOTO 00°€KTA, SIK CIIOCO-
Oy opraHizauii XyJOKHbOTO TBOPY Ta IHIII), MPOTE
CHITBHUM € PO3YMIHHS i ITUM MOHATTSIM TEKCTY CIIe-
IUGIYHOI CTPYKTYPH, IO Hoa€e iIHGOPMALTIIO V BUITIS 1
OB SI3aHOI MEPEKI THI3A, 00 €AHAHUX MIK COOOIO
HCJTIHIHHUMH BITHOLICHHSIMU B 0araTOBUMIPHOMY ITPO-
cropi. Coeuundika MOBOMKECHHS TSKCTY B riHepcepe-
JTOBHIII TO3HAYAETHCS TIOHATTSM TICPTECKCTYATBHOCTI,
M1 SIKOKO PO3YMIETBCS CYKVITHICTD CIELU(ITHIX 0C00-
JMBOCTEH MIEPTEKCTY Y BUKIAACHH], CTPYKTYPYBaHHI
i opranizauii xocrymy Jo indopmarii [ 5, ¢. 32]. I'imep-
TEKCT — LIC HE PE3YIBTAT OETHAHHS OKPEMHUX TEKCTIB,
a caMOCTIHHHH 00’ €KT, O XapaKTepusyeThes ¢par-
MCHTAPHICTIO, HeMHIHHICTIO, HCCKIHYCHHICTIO, Pi3HO-
PlIHICTIO, IHTEPAKTHBHICTIO. | imepTexcT — Hocil MHO-
JKUHHOI iHpopmManii. HaliBaxkTUBIIINM CTPYKTYPHHM
KOMIIOHCHTOM TiMEPTEKCTY € FiNePHOCHIAHHS, 3aB1s-
KH SIKOMY 3A1HCHIOETBCS MEpexia Bix omHoro ¢par-
MeHTY 10 iHmoro [35, ¢. 28]. Cneundiuna cTpyKTypa
TIEPTEKCTY MO3BONSIE WOMY CTATH OAHHUM 3 OCHOB-
HUX IHCTPYMEHTIB Y MPOLEC] BUPAKECHHS IOCTMOAEP-
HUCTCBKHX CBITOITISAY 1 KyJABTYPH, AC TEKCT «IOPOJ-

JKYETHCA HAPATHBHO, KYMYISTHBHO 1 OyAb-sKOi MUTI
Moxke OyTu nepepeanuM. Kpanka B kiHLi € HEOOTpYH-
TOBAaHOK Ta 0e3mICTaBHOKW. TeKCT Oyab-AKoi MHUTI
Moxke OyTH mpoaoBkeHu» [21, ¢. 42]. B Hamomy mo-
CNIZPKEHHI 151 OCOOMUBICTD SABISE COOOKO TIEBHY Me-
TOAQIOTIYHY ITPOOIEMY, OCKITBKH YCKIAAHIOE, a 1HOAL
1 YHEMOJKIIMBITIOE TIOIIYK 1HILIATBHHX T4 PECIIOHCHB-
HUX KOMCHTApiB 1 HE JO3BOIE aACKBATHO MPOAHATI-
3yBatu Marepian. Yepes cTpyKTypHY po3ipBaHICTh
HEMOXIIHBO OZHO3HAYHO KOHCTATYBATH HASBHICTD
cTpaTterii 3aBIaHHSI 00pa3yu B TOMY YH iHIIOMY AWC-
KypcuBHOMY (parmenTi. B ¢BOrO uepry, BiacHe cTpa-
Teris 3aBOaHHS 0Opa3u He 3aBXKIH € Peani30BaHOKO
caMme uepes HasBHICTh TIIEPTEKCTY, 60 BHCIOBICHHS
MMPOCTO TYOUTHCS B MOTOLIl KOMEHTApPIB Ta BEIHKIN
KITBKOCTI TINEPIIOCHIAHD HA PI3HUX KOPUCTYBAUiB
Ta Pi3HI IHTEPAKUIHH] BHECKH.

Hani 3ocepeanvock Ha MOHATTI kpeomizamii. [Tix
KPCOTI30BAHUM TCKCTOM ITIHI'BICTH PO3YMIIOTh TEKCTH
3MILIAHOTO THIY, IO MICTATh BEPOATBHUH Ta 1KOHIY-
HUH, TOOTO 00pa3HUiA, €IEMEHTH, IPOTE ICHVE 1 O1TbII
LIMPOKE PO3YMIHHS: LI TEKCTH, «DaKTypa SAKHX CKIa-
JAETBCS 3 JBOX HETOMOTCHHHX YAacTUH: BepOaIbHOI
(MOBHOI/MOBJICHHEBOT) Ta HEBEPOATHHOI (110 HAJICKUTH
J0 1HIOHNX, aHDK OPUPOIHA MOBA, 3HAKOBHUX CHCTEM)»
[19, c. 180-181]. 3a cTymeHeM reTePOTrCHHOCTI KPeo-
Ji30BaHI TEKCTH POMOAUTIOTh HA: &) HYTbOBUH CTYITIHD
(cyTo BepOanbHi ado CYTO IKOHIUHI TEKCTH), 0) HEHY-
JABOBHUIU CTYITIHB (ITOEAHAHHS BEPOATBHOrO Ta 00PA3HO-
ro kommoneHTiB) [17, ¢. 9—11]. 3anekHo Big Xapakre-
Py 3B 513Ky 300paskeHHS 3 BEPOAIbHOK YACTHHOK BH-
OKPEMITIOIOTHCS TEKCTH 3 YACTKOBOIO 200 OBHOIO Kpe-
onizauiero. B mepmomy BUnaaky Mix BepOaTbHHMHU
Ta 00pa3HUMH KOMITOHCHTaMH CKJIAJAr0ThCS aBTOCE-
MAaHTUYHI BIJHOCHHHU, OCKUTBKH OOpA3HUU CICMCHT
€ (bakyIbTATUBHUM CICMEHTOM OpraHizamii TEKCTY,
BepOaNbHA YACTHHA B TAKUX TCKCTaX € BIZHOCHO
ABTOHOMHOIO; B APYTOMY — MDXK YACTHHAMH TEKCTY
CCMaHTH'HI BIJHOLICHHSI, OCKITbKU BepOanbHa YacTH-
Ha HE MOXKE ICHYBATH Y BiApHBI Big obpasnoi|l, c. 15].

HiticHo, rpadivuHi €1EMEHTH CTAIOTh BCE O1IbII HO-
LIHNPEHUMH, a UTFOCTPYBAHHS CTAE CTIEMEHTOM TEKCTO-
tBOpcHHA [3, ¢. 162]. Haseaemo mpuknazn, ne pe-
CIIOHCUBHHH KOMYHIKATHBHUH BHECOK 3BOJUTHCH
J0 PO3MILICHHSI MOIIUPEHOTO B 1IHTEPHET-MEPEKi
«BIPYCHOTO» 300pPKCHHS, IKUM PEaTi3y€eThCs KOHTP-
cTpaTeris 3aBIaHHg oOpasu:

187



BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. |Ho3eMHa ¢oinonoris. - 2015. - Bun. 81.

AJ Mishit

Es gibt ja Menschen die mit ihren dummen
Kommentaren immer wieder ihren Neid zeigen
miissen wa? Selbst wenn Til mir ein Foto von
seinen Kcttzen postet.

Ihr sitzt bestimmt den gcmzen Tag vor eiirem Pc
oder eiirem Handy und wartet mir darcnifdas er
etwas postet um eure Dummheiten cnifs neHe zn
beweisen.

Eigentlich kemn man nur Mitleid mit euch haben.
Jcmine Hille

EinBlick indie

Kommentarspatten und
duwei@, warumes Schuhe
mit Klettverechluss auch
fur Erwachsene gibt

(https://www.facebook.com/TilSchweiger)

O6pa3HUMM efieMeHTaMmn KpPeoniz0BaHOro TEKCTY
BipTyasbHOro AUCKYPCY € Hacamnepes asaTapu, into-
cTpauii i cmalinukn. Tpiaga «aBatapa - Hik - opig-
XWUH» Mal0Tb BENUKWIA BNAWB Ha CNPURHATTS BCiX
TEKCTIB KOpPUCTYBaya napTHepamu no KoMyHikauii [28].
ABaTapa CynpoBof)Xye BepbanbHi NOBILOMNEHHA
KOpMCTYyBaya B Mexax pecypcy, fAe BiH 3apeecTpoBa-
HWI | Ha NPOiNi AKOro came M po3MiLLeHO aBaTapy.
Pa3om i3 NOBiJOMIEHHSAM BOHa CTBOPOE KPeoni3oBa-
HWIA TekcT. B Hawomy Kopnyci HafBHa 3Ha4yHa Kifb-
KiCTb NpuWKnagis, e peanisauis cTparterii 3aBfaHHS
obpasn BifbyBaeTbCA 3a PaxyHOK rpu 3 Hikom abo
aBaTapol afpecarta, K y HaCTynHOMYy npuknagi,
[e kopuctyBau Fedja Reichenbacher 3sepTaeTbca o
Kopuctysauku Anna De Luca, 3BepHyBLUKCL 0 i aBa-
Tapu, Ha AKili 300paxKeHO KOTa, 419 KOHCTPYOBaHHS
06pa3nnMBOro CMUC/Y i HA3BaBLUW «TOBCTOM KiLLIKOH»:
>K | Anna De Luca
SgjvjJ Fedja Reichenbacher

Selbstgesprdche ?

Bernd Schibulla

Anna De Luca oha. das war jetzt aber

schlagfertig <grin emoticon> FAIL

ftihrst  Du
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Fedja Reichenbacher

Nein, ich rede mit einer fetten Katze.

Cwmainmku abo eMOTUKOHM ABASAOTL cO60K0 cne-
UMiYHI rpadivyHi 0AUHWLI, CTBOPEHI AN BUPaXKEHHSA
eMOLili KOMYHiKaHTiB. [0 CBOi CyTi CMailnuk - ue
rpagema, WO CKNafaeTbCs 3 NYHKTyaliliHNX 3HaKIB,
niTep i undp TpaguuiiHoro nucbma. A. MenbHMKOBa
[16, c. 216-217] NnponoHye Knacuikawuito cmainnunkis
Ha nigctaBi cepu TXHbOTO BUKOPUCTaHHA (YHiBep-
ca/bHi, KynbTypHO-cneyndivyHi Ta CMakIMKn-Heosno-
rismMy) Ta NpUHUKMNY YTBOPeHHA. OKpPiM eMOTUKOHIB
ICHYIOTb TAKOX TEKCTOBI anpoKcumaLii iHTepakuiiHmx
mapkepiB (e.g. <g> = grin, CAPITALS = shouting etc).
MpoTe BOHW He 3[aTHi afleKBaTHO anpOKCUMYBATU BCHO
HU3KY NapaniHrBicCTUMHUX MapKepiB, AKi JonoMaralTb
pO3ni3HATK IHTEHLiO B YMOBaX XXUBOr0 CMi/IKyBaHHA
[25, c. 285-286]. TOHa/bHICTb CNPUAE BUPAKEHHIO
IHTEHUI MOBUS Ta po3ni3HaBaHHIO X afgpecarom.
MogeLb 06Mpae TOHaNbHICTb, AKa HaKpaLyol Mipoto
BignoBiface noro iHTeHyiam [6, c. 64; 9, c. 387]. Bcra-
HOBJIEHHS afjpecaToM TOHaNbHOCTI MOBLSA Bif6yBaeTh-
CSl 32 paxyHOK 3MilleHHs iHTepnpeTayil 06'€KTUBHO
HasBHUX MapKepisB Ta BNaCHOT ysABM i TOMY € npobie-
MaTU4HUM. 3BMYAHO, Lie He 03Hauae, LWo ajgpecatu
He MOXYTb BCTAHOBMTMW YW Npunucat¥ MOBLEBI Ha-
ABHICTb iIHTEHLiT, NpoTe HasBHIi MexaHi3Mun (Hanpuk-
nap, BidyasnbHi akLeHTU Ha KWTanT 3MiHW WpngTy, oro
KOMbOpY i pO3Mipy, BUKOPUCTaHHA CMaliINKiB) MOXYTb
He AOCUTb afleKkBaTHO anpoKCUMMyBaTW napasiHr-
BICTUYHI Ta HeBepbanbHi enemMeHTU iHopMaLii, Wwo
yCKnafHto€ npouec. MpoTe ocTaHHIM YacoM 3pOCTae
KiNIbKiCTb EMOTUKOHIB, CMai/INKIB, 3'ABNAOTLCA Ky/b-
TYPHO-cneyuiyHi TMNy «Kao-MOA3i» TOLLO, SKi CTBO-
peHi 3a4/1a KoMneHcauil BiCYyTHIX NPOCOANYHUX 3a-
co6iB, WO CyNnpoBOAXKYOTb NPUPOAHY KOMYHIKaLito.
HacTynHi npuknagn inlocTpyoTb BXXMBAHHSA Pi3HOr0O
TUNY anpokKcuMaLiii, 3aBAAKN AKUM peanisyeTbcs cTpa-
Terif 3aBfaHHA 06pasn (y AKOCTI KOHTp-cTpaTerii
y nepLomMy npuknagi):
1) maria mever

Was Tie krcmke Sendung inner krcmken Welt...

Horst Klein

Was fur ein krcmkes Deutsch, liebe Maria
Meyer!

maria mever

+Horst Klein ...man nennt es SLANG. LIEBER
Horst...


https://www.facebook.com/TilSchweiger
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2) Joerg Dossler

+TheCrodog
LOL, du bist putzig...

Komenrap, mo kBamidikye 3aragbHe 0OrOBOPCHHS
K AuTsHe Ta Heapine. SkopeM (Anker als Antezedent)
JUTSL TAKOTO HATAKY CIYTYE META(POPUIHE MOPIBHAHHS
«CEpeHs IKONA — HE3PLITICTh». AIIPOKCHMALTS €MO-
wiil BiaOyBaeThCs 32 PAXyHOK CKYITYCHHS TONOCHUX,
mo iMiTYE KpUK. MOKIHBHI 3aKIHK TOBEPHYTHCH
JI0 LOKOJIK Yepe3 O4CBUIHI MPOOIIH B OCBITI.
3) John Player Special

Hauptschuleeeeeeeecee?

(https.//www.youtube. com/watch?v=j0olAfjv3xg)

VY miacyMKy 3a3HaYUMO, WO iHMEPHEM-OUCKYPC
MH PO3YMIEMO SIK YACTHHY BIPTYanbHOTO AUCKYPCY,
IO XaPAKTCPU3YETBCA TAKUMH CAMHUMH OCOOIHBOC-
TAMH, NPOTE € OOMEKCHOK BUKIIOYHO 1HTEPHET-
Mepexero. [HTepHeT-ancKype, Tak caMo SK BIpTyalb-
HUH AUCKYPC, BLIOOpakae HU3KY MPUTAMAHHHUX KYITb-
Typl IOCTMOACPHY XaPaKTCPUCTHK, IO BILTHBAIOTH
Ha peaizaiiio cTparerii 3apganus oopasu. Cepen ta-
KHX 0COOIMBOCTCH MU BHOKPEMITIOEMO. AHOHIMHICTh
(mpyHAMHI, YaCTKOBY), IO MPHU3BOANTb IO TPH 3 IACH-
THYHICTIO Ta CIPHSE TAKUM CIOPLIHEHUM CTpaTerii
3aBJaHHA 00pasu ABHIIAM, SK TPOIIHT; BIACYTHICT
MPSIMOTO KOHTAKTY 3 KOMYHIKAHTOM Ta HEMOXKITUBICTD
aJCKBATHOI AMMPOKCUMAII] BCIX MAPaTiHIBICTHUYHHUX
IHTEpaKUIHHIX MapKEPiB, IO MPUTaAMaHH1 Oe3mocepea-
HbOMY KOHTAaKTy KOMVHIKAHTIB, CTHJIb MoAcpawii
CalTIB SIK KOMIICHCATOPHHUHA MEXaHi3M, 32 YMOB MiHi-
MaNbHUX PU3HKIB KOPUCTYBAUIB Ta BIACYTHOCTI HEOO-
X1AHOCTI HECTH BIAMOBIAAIPHICTE 32 BIACHI arPECHUBHI
KOMYHIKATUBHI [Jii; Cepea TEKCTOBUX XapaKTEPUCTHK
BHOKPEMJIIOEMO SIBHINE KPEOTi3aliii Ta TIICPTEKCT.

[lepcnexkTuBu Mu BOAYaEMO B MOJATBIIOMY BH-
BUCHHI JUCKYPCHUBHHX OCOOMUBOCTECH cTparerii 3as-
JaHHs 00pasu B IHTEPHET-TUCKYPCl, Po3podLi THIO-
BHX TAKTHK T4 CTBOPCHHI KaTalory MOBHUX 1HIUKA-
TOPIB.
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YIK 811.112°42°37

VJIOKYTHUBHI THIIN
HNEP®OPMATUBHUX BUCJIIOBJIIEHD
Y HIMEIIBKOMOBHOMY JIAJIOTTYHOMY JNCKYPCI

B.M. Illesuenko (Xapkis)

CraTTio MPHUCBIYCHO aHAam3y TepHOPMATUBHUX MOBICHHEBUX aKTIB V HIMECIIbKOMOBHOMY J1a0TTYHOMY THC-
kypel. Ha rpyHTI po3ameskyBaHH: BlIacHS ep(pOPMATHBHUX BHUCIOBJICHD Ta METAKOMYHIKATUBHO-TICP()OPMATHUBHUX
BHCJIOBJICHb BCTAHOBJICHO iXHI LITOKYTHBHI THIH. BrusasnieHo, 1m0 BracHe nephopMaTHBHI BUCIOBICHHS ICMOHCTPY-
FOTB UIOKYTHUBHY Ta ICPIOKY TUBHY CIICLIA(IKY, SIKa BU3HAYAE€THCS PCATI30BAHMM IIPH LIBOMY UIIOKY THBHHUM aKTOM.
MerakoMmyHIKaTUBHO-TICP (DOPMATHBHI BUCTIOBIICHHS HAICKATH 10 (PATHUHOTO LIJIOKY TUBHOTO THITY, CYTHICTB SIKOTO
TIOJIATAE B HAMIPI MOBLU ITL ITPUMATH MOBJICHHEBUIH KOHTAKT 3 apeCaToM.

KimouoBsi csioBa: BracHe niephopMaTUBHE BUCTIOBICHHS, JUTOKY THBHUH THIL, MCTaKOMMYHIKATHBHO-TICp(opma-
TUBHE BUCIIOBJICHHA, (DaThKa.

Mlepuenxko B.H. MiuiokyTuBHbBIE TUIILI NEPHOPMATUBHBIX BHLICKA3bIBAHUI B HEMEIKOSI3bIYTHOM JUAJI0-
rH9eCcKOM TUCKypce. Crarhs MOCBIICHA aHAIHU3Y TICP(OPMATHBHBIX PSUCBBIX AKTOB B HEMCLIKOSI3BITHOM THATIOTH-
4yeckoM auckypee. Ha mouse pasrpanuicHms COOCTBEHHO NEPPOPMATUBHBIX BBICKA3bIBAHUI U METAKOMMYHUKATHB-
HO-TIEP()OPMATHUBHBIX BHICKA3BIBAHUL YCTAHOBICHO MX WILIOKYTUBHBIC TUITEL. OOHAPYKESHO, YTO COOCTBEHHO IICp-
(hOpMaTHBHBIC BBICKA3BIBAHUS JCMOHCTPUPYIOT WIUIOKY THBHYIO U IICPIIOKY THBHYIO CIICLIA(DHUKY, KOTOPAst OIPEaCIIsi-
€TCs pCATU30BAHHBIM ITPU 5TOM UJNIOKYTUBHBIM aKTOM. MeTaKOMMyHI/IKaTI/IBHO-HepcbopMaTI/IBHbIe BBICKA3bIBAHWA
MIPUHAICKAT K (PaTHHMCCKOMY WIIOKY THBHOMY THILY, CYIHOCTH KOTOPOTO 3aKIF0MACTCS B HAMCPCHHUH TOBOPSIILETO
MOAACPKUBATH PSUCBOM KOHTAKT C aAPSCaTOM.

KimoueBbie ¢JI0BA: WUTOKYTUBHBIHN THIT, MCTAKOMMYHHKATHBHO-TICP(OPMATUBHOC BBICKA3bIBAHKC, COOCTBCH-
HO-TICP(POPMATUBHOC BHICKA3BIBAHKUE, (aTHKA.

Shevchenko V.M. Illocutive types of performative utterances in the German dialogical discourse. The
article 1s devoted to performative speech acts in the German dialogical discurse. On the basic of differentiation of
proper performative utterances and metacommunicative-performative utterances it was determines their illocutive
types. The article finds out proper performative utterances demonstrated illocutive and perlocutive specifics that
are defined with the realized illocutive act. Metacommunicative-performative utterances are related to the phatic
illocutive type, the essence of that is speakers itention to keep a communicative contact with an addressee.

Key words: illokutive type, metacommunicative-performative utterance, proper performative utterance, phatic.

3 mpyroi nonoBuHU XX CT. IEHTP YBAarH JIHIBICTIB
MEPCHOCUTBHCSA 3 MOBHOI CHCTEMH HA MOBICHHEBY
JISUTBHICTD, 1 PO3MISA MOBH 3 MO3ULIH KOTHITHBHO-
JUCKYPCUBHOI MapagurMy MOYHMHAE 3aiiMaTH OJHE
3 IPOBIOHMX MICUB y THTBicTHYHIN Haywi. Lle copuym-
HSIE TTOBY HU3KU HOBUX KOHLICTILILH Ta TEOPiH, 30KpeMa
Teopii MOBJICHHEBHX aKTIB, fKa BHHHKJA HAa IPYH-
Ti BHOKPEMJICHHS NepPOpPMATHBHUX BHUCIOBICHb
[8, c.355-369; 5, c. 23-34; 14, ¢. 85-107; 9, c. 151-
172; 10, ¢. 25-40] HaiiGinpm BaroMum 3100yTKOM
Teopii nmepdhOPMATUBHOCTI SIK BIATATYKECHHS TEOPIi

© Iepuyenxo B.M., 2015
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MOBIICHHEBHX aKTIB BBAJKAEMO BUOKPEMIICHHS METa-
KoMyHikatuBHOI (pyHKUIi nepdopmarusis [3, ¢. 213-
225; 4; 12; 13], sxa q03BOJISIE POIMEIKYBATH BIACHE
nepdopMaTHBHI H MeTakOMYHIKaTHBHO-iepdopMa-
THUBHI BUCJIOBJICHHS. BiACYTHICTh IPYHTOBHUX JOC/I-
JOKEHb V LIbOMY HAIMPAMKY OOYMOBIIOE aKTYalb-
HICTb €I CTATTI.

MeTa crarTi — BU3HAYHTH UINIOKYTHBHI TUIIH BIIac-
He nepdopMaTHBHUX 1 METAKOMYHIKaTHBHO-TIEP hop-
MAaTHUBHHUX BUCJOBJICHb HA MATEPial TBOPIB XyIOK-
HbOI miTepaTypu HiMeubkux apropiB XV-XVI cr.
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1 XX-XXI cr., nepcoHakHe MOBICHHS IKUX HAOIH-
JKEHE 1O PO3MOBHOTO.

06’ eKTOM JOCTIIKECHHS BUCTYNAIOTH nepdop-
MaTHBHI BUCIOBJICHHS, IPEAMETOM — iX ICTOpHUYHA
JUHAMIKA B HIMCLIbKOMOBHOMY A1aJIOTIYHOMY JUCKYPCI
XV-XXI ct.

Tepmin ,,nepdopMaTHBHE BUCIOBICHHS (AHII.:
performative utterance, HiM.: performative Auferung)
3anpoBaIKEHO OCHOBOIIOIOKHHKOM TEOPii MOBJICHHE-
Bux aktiB JIx. OCTiHOM, SIKHH JOBOAWUTH ICHYBAHHS
TaKHX BUCJIOBJICHb, BUMOBJISIHHSI SIKHX 1 € 3A1HCHEHHAM
Ui, TPOTHUCTAB/ISFOMH iM 1HII — KOHCTATHBHI, 10 € 3BH-
YaHUMH BHCIOBICHHAMH, MOXKYTh OVTH ICTHHHUMH
YH HCICTUHHHAMH Ta JIUIIC CTBEPAKYIOTh Y1 OMHCYIOTh
momii [5, ¢. 23-34]. Taxox nepdopMaTuB XapakTepu-
3VIOTh K PEUCHHS, IO MICTHTH IepdopMaTuBHy (op-
MYy B UITOKYTHBHO-BKasviowid ¢yakii [11, c. 179]
Ta € PO3MOBIAHUM 32 CTPYKTYPOIO, aJ1¢ MA€E ,,TUBHY BJIa-
CTHBICTB, & CAME. BUCJIOBJICHHSI, Y CKJIa/ll SIKOTO BOHO
BXKHBAETHCS, HE OIMUCYE BiATIOBIAHY Jit0, a PIBHOZHAYHE
3aidcHeHHIO wiei aii [6, ¢. 19]. Tobro nepdopmarneHe
pedcHHs (BiJ aHIT. perform — ‘BUKOHYBAaTH , ‘poOUTH ,
‘3MIHCHIOBATH ) — LIC BUCTOBJICHHS B TIPOLICC] 31 HCHCH-
HsI Jii, 110 BBOJUTH ICTHHHY ITPOTIO3HULIIFQ, SIKA BIATIOBI-
JA€ AisiM 1 HAMIpaM MOBIISL.

His xnacuunux uu excmmmutanx (3a L. Ocri-
HOM) IepdOPMATHBHUX BUCIOBICHE HAHCYTTEBIIIONO
O3HAKOI € HASBHICTh NEPHOPMATHBHOTO AIECIOBA
v 1-if 0cobi OAHHHU TEMEPIHBOrO Yacy aKTHBHOTO
crany giicaoro cnocoOy. Ilepdopmarusae miecioBo
€ OCHOBOIO IepOPMATHBHOTO BUCIOBJICHHS, OCKLIb-
KH B HOT'O CEMAHTHYHIH CTPYKTYPI € 03HAKA MOBJICH-
HEBOTO BUPAYKCHHS KOMYHIKATUBHOI IHTCHITIT. 3aBIsKH
npoMy niepdOpPMATHBHI BHCIOBICHHS YiTKO ¥ OTHO-
3HAYHO BUPAKAIOTh LITOKYTUBHY (PYHKLI0, TOOTO KO-
MYHIKATHBHY CHPSMOBAHICTE BUCIIOBIICHHS, CIIPUSIO-
Y{ 3HATTIO 1JJTOKYTHBHOI HEOAHO3HAYHOCTI. ToOTO
caMe JIECIOBO CIYTye BOJHOYAC 1 3MICTOM 1 METa-
KOMITOHCHTOM BChOro BHCIOBICHHS. [Ipukmanamu
MOXYTb CIYTYBATH:

(1) Die Mesnerin spricht:

«Heiliger Sant Stolprion, ich dank dir!

So gnddig hast geholfen mir,

gewdhrt mich hart betriibte Frau/

Morgn opfr ich den Hahn und Sponsau. »

(Hans Sachs, der blind Mesner mit dem
Pfarrer und seim Weib, S. 256)

(2) Horatius, der Alt spricht:

«Ihr lieben Sohne alle drei,

steht treulich aneinander bei

und haltet aneinander Schutz/

LErretten helft gemeinen Nutz,

auf daf3 ihn Alba nit verdriick!

Darzu wiinsch ich euch allen Gliick. »

(Hans Sachs, die sechs Kampfer, S. 68)

Tyt menoratom nepdopMaTHBHOTO BHCIOBICHHS
BHSBILIETBCS HE BIJOKPEMJICHA BiJ BUCIOBJICHHS MO-
3aMOBHA CHTYALls, SIKA B HBOMY OIHCYETBCH, & CaMe
Ta 3MIHA CTaHy PEUCH, SKA 3AIMCHIOETHCS 3aBISKH
JaHOMY BHCIIOBIICHHIO, BOXHOYAC 3 HUM Ta HE BIJOK-
PEMJICHO BiJ HBOTO.

JlinrsonparmMaTtidHi BIACTHBOCTI IEPGOPMATHBHHX
BHCIIOBJICHb KOPCTIOIOTH 13 UIJTOKYTUBHHUMH THIAMHU
MOBIICHHEBHUX aKTiB, SIKi PEaNI3VIOThC 3 IXHBOIO J0-
MOMOTor0. Po3Mex0oBYyEMO MOBJICHHEBI aKTH PI3HUX
UIJIOKYTHBHUX TUIIIB V BIAcHE epOopMaTUBHOMY 3HA-
4CHHI (3) Ta MOBIICHHEBI akTH niephopMaTHBHOI (hop-
MH, SIKi BUKOHYIOTh METAKOMYHIKATHBHY (PYHKIIIO (4)
[3,¢.213-225:4; 12, ¢. 182; 13]:

(3)Hermann Lotsch spricht:

«Mein Heinz, bedenk dich doch auf morgen!

Schau! Da kommt unser Oheim Fritz.

Den woll wir auch Rat fragen itzt. »

(Hans Sachs, der Baurenknecht
will zwo Frauen haben, S. 341)
(4) Der Konig spricht:

«Horati, es wdr unser Bitt:

wollst der Stadt Rom dein Sohn vergiinnen,

und wenn sie diesen Kampf gewiinnen,

wdr deim Geschlecht ein ewig Ehr. »

(Hans Sachs, dic sechs Kampfer, S. 66)

Brnacue nepdopmaTUBHI BUCIOBJICHHS JEMOH-
CTPYIOTh UIIOKYTUBHY Ta HEPIOKYTUBHY criclH}iky,
KA BH3HAYAETHCS PEATIZ0BAHUM IPU LBOMY ILTOKY-
THBHUM THUIIOM. MeTakoMyHikaBHO-IephOpMaTHBHI
BHCIIOBJICHHS HANICKATh A0 GATHIHOrO JIITOKY THBHO-
IO THIY, CYTHICTh SIKOTO IMOJISTAE B HAMIPI MOBIIS
MiATPUMATH MOBICHHEBHUH KOHTAKT 3 aIpecaToM
[3, c. 213-225].

A. BexOunpka BUOKPEMIIIOE TICBHUM KIIac METa-
TEKCTOBUX (MCTAKOMYHIKATUBHUX) AIECTIB. 3aBISKH
UM JIECTIOBAM MOBCLb BHMOBISE HE CAME TBEPJ-
SKCHHSI, a HIOH HAJa€ KOMCHTAP 10 OCHOBHOT'O TCKCTY.
VY koHTeKCTl 1-i 0COOM OAHMHM TEMCPIIIHBOTO HACY
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AKTUBHOTO CTaHy AIWCHOTO CIOCOOY METATCKCTOBE
JIECITOBO € «IYKOP1AHUM TIIOM» V CKJIa A1 BUCIOBIICH-
HI, BUCTVIIAE 3aBXKIH 9K «HC3AIOBHEHA PAMKA, € «CH-
TYaIIHO MICOHACTUYHUMY, HAATHIIKOBUM, OCKUTBKH
caMa CEMaHTHKa METAaTEKCTOBOTO BHCIOBICHHA JO-
Ay4ae 3MICT 4 KAxHCy, o0 p, 3BIACH IIE OJHA HA3Ba
TAKUX JIECTIB — METAIUICOHACTHYHI [1]:
(5) Die Bdurin spricht:
«Ich bitt dich, mein herzlieber Mann,
nimm dies arm Weib zu Herberg an,
herberg sie diese Nacht durch Gott
und teil ihr mit dein Kds und Brot,
ein warme Stuben und ein Stroh —
wie wird sie sein so herzlich froh! —,
weil du doch sunst barmherzig bist. »
(Hans Sachs, Frau Wahrheit will
niemand herbergen, S. 205)
3a tBepmkeHHsM Jx. YpMcoHa, siKkuil BHALIUB
KJIAC MAPCHTCTHIHUX JI€CITIB, MePOPMATHUBHI J1€CTO-
BAa MOXKYThb BXXHBATHCA K IPOCTO BCTABHI CJIOBA.
®dopmanbHO BOHH 33J0BOJIBHIIOTE BUMOraM nepdop-
MAaTHBHOT'O B)KUBAHHS, a71¢ IPH LIOMY JilcHOI epdo-
MATHBHOCTI B HUX Hemae [7, ¢. 216]:
(6)Herman Dolhebt sein hendt auf und spricht:
«Ach, lieber herr, sol ich nit kKlagen?
Ich hab in dieser nacht verlorn:
Mein bach ist mir gestollen worn.
Ich bit euch, hab ich euer gunst,
Ir wolt durch euer schwarzte kunst
Den bachen dieb niten und zwingen,
Mein bachen mir wider zu bringen. »
(Hans Sachs, der gestohlene Schinken, S. 174)
(7)Der farendt Schuler:
«So versprech ich dir gwifs nachmals:
Der teuffel kompt nicht in dein hauf,
Ls sey denn sach, das du seyst drauf3. »
(Hans Sachs, der farendt Schuler
mit dem Teuffel-Pannen, S. 72-86)
M.1O. MixeeB Ha3uBae Taki BUNAIKH mmocradie-
HUMU NIepHopMaTHBAMU. «B HUX 3ATUIIAETHCS TUIBKH
METaTeKCT, 00 ABTOKOMEHTAP MOBLI, alle HeMae Tiei
COLIIaNbHO 3HAYYIIOI i, Ka € HEOOX1THOK B PEallb-
HOMY TiepOpPMaTHBHOMY BUCIOBJICHHI» 3, ¢. 223].
Lli BUCTIOBICHHS CBOIM BUMOBJICHHSM HE CTBOPIOIOTh
HOBOI CUTYyallli, B HUX MOBELb TUIbKH HOSICHIOE, SIK CJTIT
CIPUUMATH MOTO CII0BA, HE CIIHPAKYUCH MPH L[BOMY
HA SIKYCh KOHBCHIIATI30BAHY /IO, KA A€ 3MOrY BBa-
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JKaTH, O B HUX IOCh € OKPIiM HPOCTOro iHGOpMY-
BaHHSL
SKIo MOPIBHATH YACTOTHICTh BXKHBAHHSI METAKO-
MYHIKaTUBHO-NIEPHOPMATUBHUX BUCIIOBJICHb B X V—
XVI cr. 1 XX-XXI ¢T., TO BUABISETHC, IO Y Cydac-
HOMY HIMEUBKOMOBHOMY AMCKYpPCl iX KIIBKICTb
30LTBIIHIACS, HAMPUKIIA,
(8) «Aber wenn ich dir etwas raten darf: Schlag
mich, denn eine andere Moglichkeit gibt es hier
ein paar Gitter mehr. » (Lohr, S. 10)
(9) Miiller: «Kein Schwein! Was haben Sie denn? »
Max: «Sie laufen ja!y
Miiller immer hin und her: « Das geht Sie nichts
an, Sie! Ich frage: was bekommt
hier der, der Hunger hat? Zeigen Sie mir keine
Speisekarte! <..> Was haben
Sie? Die Wahrheit!y
Max: «Ich muf3 erst nachsehen. »
(Horvath, zur schénen Aussicht, S. 242)
(10)«Jemand, der heute Abend auf der Speisekarte
stehen wird. Ich sorge dafiir. Spezialitdt des
Hauses: siidamerikanischer Papageientopf. Ich
schwore es!y, rief Horst und zuckte zusammen,
als die Schwester den kleinen Hautrifs mit einem
Desinfektionsmittel betupfie

(Hardey, S. 83).
o crocyernbes BnacHe nepdhopMaTHBHUX BUCTIOB-
JICHB, SIKICHUH CKJ1a] iX UIMOKYTHBHUX THITIB HE 3MIHHB-
Cs1: BOHH PEaTI3yrOTh MOBJICHHEBI aKTH aCCPTUBH (11),
KBCCUTHBH (3), qupektusu (12), xomicusu (13), exc-
MPECHBH (14):
(11)«Ich versichere Ihnen, die Stithle sind bequemy,
sagt er (Schroder, S. 109)
(12)«Ich mochte Sie um_eine zweite Chance bitten. »
(Seghers, S. 137)
(13)Das reizte die Kleine zum Widerspruch: « Was
ich wirklich sehen will, das sehe ich auch. Da
kann ich tausend Eide drauf schworen!»
(Steinberg, S. 147).
(14)«Nein, das geht nicht. Ich danke dir sehr fiir den
Vorschlag. Wirklich, ich bin dir sehr dankbar »
(Nossack, S. 162)
i apa Tunu nepPopMaTUBHUX BHCIOBICHb —
METaKOMYHIKATHUBHI Ta BlacHe nepdhopMaTHBHI — Po3-
PI3HSIOTHCA HE TUTBKU 32 UIJIOKYTUBHUMH O3HAKAMH,
arne ¥ 3a nepraokyTuBHUMH. [ leprokyTHBHI 0COOTHBOCTI
METAKOMYHIKATUBHHUX BHCIIOBJICHB MTOJIATAIOTh Y TOMY,




CEMAHTUKA | TIPATMATUKA NCKYPCY

IO MEPJIOKYTUBHOK METOK) MOBI € MiATPHMAHHS
KOHTAaKTy 3 agpecaroM. BoHu BHCTYNAKOTh B AKOCTI
MEPJIOKYTHBHUX ONTHUMI3ATOPIB, 0 SKUX BITHOCHUMO
TaKi 3acO00H MOBH, METOKO KOTPHX € IOCHIICHHS 1HTCH-
JOBAHOT'O Ta MOCTAO0JICHHS HEIHTCHIOBAHOTO MOB-
JICHHEBOTO BIUIMBY HA MAapTHEPA MO CHINIKYBAHHIO
[2,c.61].

IMepnokyTrBHa cneuudika MOBJICHHEBUX AKTIB,
IO peati3yeThes BIacHe-neppopMaTHBHUMH BHCIOB-
JICHHSIMH, BU3HAYAETHCS THM LUIJIOKYTUBHHM THIIOM,
SKUH IPH LBOMY Peai3yeTbes. ACCPTHBHI MOBJICHHEBI
aktu nepdopMaTHBHOI GOPMU JEMOHCTPYIOTH MEPI0-
KYTHBHY METY MOBIISI BINTHHYTH HA PalioHanbHy cde-
Py azpecaTa, 3MyCHTH HOrO MOBIPHUTH, IO CTaH pe-
UCH, SIKHI BUPAXKAETHCS, ICTHHHHUM.

JupekTrBHI MOBJICHHEBI akTH nepdopMaTHBHOL
dopMu mepeadavaroTh MEPIOKYTUBHY METY MOBIIS
CIIOHYKAHHs aapecata A0 Jii (12).

KBecuTrBHI MOBJICHHEBI AKTH CIIOHYKAKOTh aIpe-
cara J0 MOBJICHHEBOI aii (3).

KomicusHi MoBnieHHEBI akTu niepdopmarusHoi Gop-
MH TepeadavaroTh NEPIOKYTHBHY METY MOBLI 3aIICB-
HUTH ajpecara B CBOIH MalOyTHIN aii (73).

ExcnpecnBHI MOBIICHHEBI akTH Tep GopMaTHBHOL
(hopMH XapaKTEPU3YIOTHCS MEPIOKYTHBHOKID METOIO
MOBLIS BIUTMHYTH Ha EMOLIHHY cdepy aapecata (14).
(15)Brangel, die Hofjungfrau nimmt die Dukaten

und spricht:
«Ach, durchlduchtig gncidige Frau,
ich dank Eur gnadenreiche Schenk.
Eur Gnad nit anderst von mir denk
denn aller Treu und alles Guts!y
(Hans Sachs, von der strengen Lieb Herr
Tristrant mit der schonen Konigin Isalden, S. 24)

[TizcymoOBYIOUM MPOBEICHUN aHANI3, 3a3HAYHMO,
[0 PO3MEKOBYIOUH BIACHE MEpHOpMATHBHI BHCIIOB-
JICHHS Ta METaKOMYHIKaBHO-TIep(opMaTrBHI BUCIOB-
JICHHSI, MU JTIHIILTH BUCHOBKY, 1[0 OCTaHHI HE CTBOPIO-
I0Th HOBOI CHTYallii, Y HUX MOBCLb TUTBKU MOSACHIOE,
AK CiJ COPUHAMATH HOTO CII0BA, HE OITHPAIOIUCH MIPH
LbOMY Ha SIKyCh KOHBCHIIAMI30BAHY IO, KA T03BO-
JIsI€ BBRXKATH, 1O B IUX BUCIOBJICHHAX € IIOCh OKPIM
iHpopmyBauH:. Takum YnHOM, Y OCHOBI nepdopma-
THUBY 000B SI3KOBO MOBUHHA Oy TH COLIAIbHO 3HATYINA
Jist, THAKIIC BUCJIOBICHHS HE JOTATHE 10 repdopma-
THUBHOTO, (BUABILIIOYUCH MPH LIBOMY TiTBKH METAKO-
MYHIKaTHBHUM).

[TopiBHSHHS YaCTOTHOCTI BXKHBAaHHS MCTAKOMYHI-
KaTHBHO-TICpOpMaTHBHUX BUCIOBICHD y X V-X VI cT.
1 XX-XXI cr.,, aae 3mory 3poOUTH BUCHOBOK, IO
y CY4aCHOMY HIMEILbKOMOBHOMY JTUCKYPCI iX KUTBKICTD
30inpImuMIacs, SKICHHH CKIax 1TJIOKYTHBHHX THIIIB
BIIACHE NePOPMATUBHUX BUCIOBJICHD HE 3MIHUBCS.

ITepcnekTUBYU MOCTIAKEHHS BOAYAEMO B IO-
ITUONCHHI BUBYCHHSI 1CTOPUYHOI AMHAMIKH BCTAHOB-
JICHUX THUIIB NIepPOPMATUBHUX BHUCIOBICHbD 3 BU3HA-
YCHHSIM IXHIX [TO3MIIIi B IHTCPAKLIII.
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KOI'HITUBHA JIIHI'BICTUKA

VAK 811-111

METOHIMIS SIK MIATPYHTS
EB®EMICTHYHOI CYBCTUTYIIII:
JIHTBOKOTHITUBHUM ACIIEKT

(Ha MaTepiaJi Cy4acHOro0 AHIVIOMOBHOT'O XyA0:KHbOT'0 THCKYPCY)

M.O. Benrosa (Bacunvesa), kano. inon. nayk (Xapkis)

CrarTts € cripo0or0 PO3IIAHYTH POIE OAHIET 3 OCHOBHHUX JTIHIBOKOTHITHBHUX OTICPAIliil — METOHIMII — YV CTBOPEHHI
eB(EMICTHYHUX CYOCTUTYTIB, MO (PYHKLIOHYIOTh ¥ CYIaCHOMY aHIJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY THUCKypcl. Pesymeraru
aHaII3y AOBOMATH, MO MIAIPYHTIM SB(PESMI3MIB, sIKi (DYHKLIOHYIOTh ¥ CYYaCHOMY AHITIOMOBHOMY XYIOKHBOMY
JHCKYPCL, € MCTOHIMIYHI 3B I3KM MDK TICPBUHHUM Ta [TOX1IHUM KOHLICIITAMH CB(PEMICTHIHOIO IICPEOCMUCIICHHS,
IO ICHYIOTh ¥ MEXKaX OJHIEl KOTHITMBHOI CTPYKTYPH, — (ppeiiMy, ToMeHy, KaTteropii abo iaeani3oBaHoi KOTHITHBHOI
MOJCTI.

Kmro4ogi cioBa: momeH, esemiam, 11camizopaHa KOTHITUBHA MOJIEITh, KATETOPIS, KOTHITHBHA METOHIMLA, (hPEHM.

Benosa (BacmneBa) M.A. MeToHnMISI KAK 0CHOBA IB(EeMICTHICCKON CyOCTHTYIIMNI: JTHHTBOKOTHHU-
THBHBIH ACTICKT (HA MATEPHAJIE COBPEMEHHOT0 AHTIO3LIMHOTO XYT0KECTBEHHOT0 TUCKypca). CraTes sBIis-
©TCsI ITOTIBITKOM PACCMOTPCHIS POTH OXHOM U3 OCHOBHBIX JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX OIICPALIME — MCTOHUMUH — B (hOpMHE-
poBaHMH YBHEMHUCTHICCKUX CyOCTUTYTOB, KOTOPBIC (DYHKLIMOHUPYIOT B COBPESMEHHOM AHITIOSI3BIMHOM XYIOKCCTBCH-
HOM IMCKYpce. Pe3yrbrartel aHaau3a MOATBEPKIAIOT, YTO OCHOBAHHUEM IB(PEMU3MOB, KOTOPHIC (DYHKLIMOHUPYEOT
B COBPECMCHHOM aHITIOSI3BIMHOM XYAKSCTBESHHOM JTHUCKYPCS, BHICTYIIAIOT MCTOHUMUMCCKHUC CBSI3H MCIKY TICPBUYHBIM
Y [IPOM3BOIHBIM KOHLICTITAMH IB(DEMHUCTHUCCKOTO TICPSOCMBICIICHHS B PAMKAX OXHOM KOTHUTUBHOM CTPYKTYPBI — (hpetima,
JOMCHA, KATCTOPUH HITH UACATM3UPOBAHHON KOTHUTUBHOM MOJCITH.

KimoueBbie ¢10Ba: 1OMCH, HACATM3UPOBAHHAS KOTHUTHBHASI MOJCIIb, KATCTOPIS, KOTHUTHBHAS MCTOHHUMUL,
oBheMHU3M.

Belova (Vasylieva) M.A. Metonymy as a grounding of euphemistic substitution: lingo-cognitive aspect
(case study of the present-day English literary discourse). The main concern of this paper 1s to explore the role
of one of the major construal operations — metonymy — in the formation of euphemistic substitutes functioning in
the present-day English literary discourse. What emerges from the research is that the grounding of euphemisms
functioning in the present-day English literary discourse is metonymic shift between primary and derivatory concepts
of euphemistic conceptualization within one cognitive structure — frame, domain, category or idealized cognitive
model.

Key words: category, cognitive metonymy, domain, euphemism, idealized cognitive model.

HismpHicHu#E miaxia, copmoBaHuii HA CHOrOgHI Lle 3ymMOBII0€ aKTYalbHICTH L€l HAYKOBOI PO3-
V CJIOB STHCBKIH JTIHI'BICTHLI, BUCYBA€ HOBUH MO HA ~ BIAKH, 00  €KTOM 4Koi BUCTYHA€E eBheMicTHIHA CyD-
MOBHI 3HAKH 4K TaKi, 32 SIKHMH CTOSTb IICBHI KOTHI-  CTUTYLISA B AHINIOMOBHOMY XVIOXKHBOMY JHUCKYPCI,
THUBHI CTPYKTYPH/MEXaHI3MH, 1 AUKTYE HEOOXiAHICTP MOPEIMETOM — METOHIMIS SIK TIHIBOKOI'HITHBHA OME-
3BCPHECHHS A0 BHBUCHHS KOTHITHBHHX MCXaHI3MIB,  pallis, IO JCKUTh Y MIATPYHTI CTBOPEHHS eB(emicThy-
THTEIPOBAHUX Y MOBHHX (OpPMAaX. HUX CyOCTUTYTIB.

© benora (Bacumsesa) M.O ., 2015
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Ponp metonimii y dopmyBanHi eBdeMizMiB A0-
CJIIKYBAJIACh Y PI3BHOMAHITHUX PaKypcax: 3 siICOBaHI
JICKCHYHI, TPaMaTHYHI Ta mparMatuiHi 3acodu dop-
MYBaHHS €B(EMI3MIB B aHITIIHCBbKIH MOB1 HOPIBHIHO
3 kuraiicekoro (Memi I1Tu); BuseicHi GyHKITOHATBHI
0COONMHMBOCTI METOHIMIYHHX €B(EeMi3MIB B AHITIOMOB-
HoMy Meaia auckypel (O. Xapkosa, @. [luranosa);
BUBUCHI KOTHITHBHI MECTOHIMIYHI MOJEIIIL, IO JICKATh
V HIATPYHTI CTBOPCHHS MOBHHX €B(EMI3MIB B aHTI-
mivicekii MoBi (M. Ky30k), 1 Taxi Mozemni, mo nopymy-
FOTh PHUHIUITN METOHIMIUHUX BiaHocuH (M. Tokap).

Mera miei poboTH — po3KpUTTA ceuniku MeTO-
HIMIYHHUX BIJHOCHH, IO CKIAJAal0Th OCHOBY ¢B(e-
MICTHYHHUX HOMIHAIil, — nepeadavyae BUPIMICHHS
TaKWX 3aBAaHb: |) maTu BU3HAYCHHA TEPMIHY
«eBeMizmM» 3 TOUKH 30pY TPAAULIHHOI Ta KOTHITHB-
HOI MIHTBICTHUKH, 2) PO3KPUTH CYTHICTh METOHIMIi
SK TIHMBOKOTHITHBHOI orepauii; 3) yCTAaHOBHTH CIICLIU-
(iKY METOHIMIYHHX IIEPCHOCIB, IO JICKATh Y MAIPYHTI
eB(peMICTHIHNX CYOCTUTYTIB, 3 YPaXYBaHHIM iX CTPYK-
TYPHHUX XapaKTEPUCTUK, YACTHHOMOBHOI HATICIKHOCTI
Ta CTYICHS KOHBEHIIOHATBHOCTI. MaTepianoM Jo-
CNIZPKEHHS CIIYTYBAIH (ParMeHTH CY4aCHOTO aHITI0-
MOBHOTO XYAOKHBOTO AUCKYPCY, B SIKHUX (PYHKIIOHY-
10Th €B(EMICTHYHI HOMIHALIIL, [0 IPYHTYIOTHCS HA Me-
TOHIMIYHMX BITHOCHHAX.

VYpaxoByrH4u METy Ta 3aBAAHHS JOCITIIKCHHS,
110 HAIACTh MOSKJIUBICTh 3ATIOBHUTH ITPOTAIHHU, ICHY-
1041 y AOCHIIKSHHSX 3acal esdemizarii (y Tomy gucii
U Takux, IO IPYHTYIOThCA HA METOHIMIYHUX 3B S3-
KaX), BBAXKAEMO II0 HAYKOBY PO3BLAKY BYACHOIO Ta
MEPCTIICKTHBHOIO.

VY TpaauiiiiHiii JHCBICTHLI €B)EMI3M TPAIULIIHO
TpakTyerbes sk Tpor (HO.M. Cxpebnes, B.I1. Mock-
BiH), putopuuHa ¢irypa (A./Jl. Bacumres), 3aci0 cu-
HoHiMii (O.C. AxmaHoBa), pizHOBHA mepudpasu
(JLIT. Kpucin). Y pobGori GepeMo B SKOCTI poO0UOro
CYOCTUTYLIMHHUM TIAXIA A0 BU3HAYCHHS CBHEMIIMY
4K 3ac00y BTOPUHHOI HOMIHALII], IO CIYTVE AT 3aMi-
HU (BYa/TFOBAHHS) TAKUX O3HAYCHB, IO BUABJISIOTHCS
JUTSL MOBIIS HCOQKAHUMH, HECBBIWJIMBHUMH, PI3KUMU
[12; 14], B peayapTati 40TO 3MIHIOETHCS TOUKA 30Dy
MOBHOI OCOOHMCTOCTI Ha ACHOTAT 1 MEePea0AYAETHCS
HOMIHATHBHO-OLIHHE BapitoBaHHs [13].

3BEPHCHHS 0 KOTHITHBHHUX OCHOB ¢B(hemizarii
aMitnye GOKYC YBArd 3 po3risiay eBHEMI3MIB Y SIKOCTI
MOBHHX OJHMHHULB HA iX IHTEPIIPETALIIO K MEXaHI3MY
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(dbopMyBaHHS CMHUCITY, B OCHOBI SIKOTO JICXKAThH MCBHI
KOHLICTITYAJIbHI MEXaHI3MH 1 MOJCTI BTOPUHHOI IHTEP-
nperamii 3HaHHs [1, ¢. 5]. 3 KOrHITHBHOI TOYKH 30PY
eBdeMizalis MoCcTae IK OKPEMHH BUIAIOK KOHLICTITY-
anpHOi aepuBamii — mpouecy (opMyBaHHS HOBOTO
CMHCITY B PE3yNIBTATI IEBHOTO CIOCO0Y IHTepHpeTaLii
BHXITHOTO 3HAHHSI, a €B(EMI3M — SIK OJIHH 13 CLIOCO0IB
BTOPUHHOI perpe3eHTauli 3HaHHS ¥ MOBI [TaM camo].
[Tiarpyaram eBdemizamii cayrye B3aeMO3B 30K
MI TICPBUHHUM/BUXITHAM KOHIICIITOM Ta MOXITHUM
KOHLCTITOM, PENPE3CHTOBAHUM OXUHHULICIO BTOPUHHOT
wominaii (xuB. [1]). Hatsxatouu Ha pedepent, sskuit
HebakaHO HA3WBATH MPSMO, mpouec eademizarmii,
3 KOTHITUBHOI TOYKH 30Dy, MONATaE v HeHTpamizawii
1HILIaTPHUX HETATHBHUX XaPaKTCPUCTHK, ACOLIHOBA-
HUX 3 IEPBHHHUM KOHLICIITOM, THM CAMUM TIPHU3BOIS-
gy 10 MeriopaTu3alii HebaxkaHoro pedepenra.

OnHUM 13 TIHTBOKOTHITUBHUX MEXaHI3MIB ¢B(emi-
3amii BUCTYIIA€ MCTOHIMIYHUH 3CYB.

MeToHiMid K TIHIBOKOTHITHBHUN ()EHOMCH —
L€ KOTHITHBHHUH NPOLIEC, B IKOMY OJHA KOHIICIITYAITb-
HA CYTHICTb 3a0€3M¢Uye MCHTATBHUI JOCTYII A0 1HIIOT
KOHILIETITYaJIbHOI CYTHOCTI Y MEXKaX O/IHI€] KOTHITUBHOI
cTpykTypu [23] — dpeiimy [19], nomeny [6], kare-
ropii [ 16] abo iacanizoBanoi kordiTuBHOI Moze (IKM)
[6; 19]. ®opMynBEHO METOHIMIIO MOJAHO SIK «B (KOH-
LHenT-aKepeno) samitnye (stands for) A (koHUENT-
uiae)» [25, ¢. 113]. A 1 B noB’s3aHi1 X0M0-MapTUTHBHH-
MH BIZHOCHHAMH (peaqbHUMHU a00 YIBHAMH), OCKIITh-
KH 1HAMBII CIPUHAMAE OTOUYIOUHI CBIT 1 PeUl Y HBOMY
HE K €IUHE 11J1e, @ 0aYUTh Y HUX TUCKPCTHI O3HAKH,
IO y CBOIH CYKYITHOCTI CKNAJAIOThCs Hepe3 KaTero-
PHU3ALIIO Y ICBHE KOHLICNITYAIbHE ysiBacHHs [ 11, ¢. 18—
19]. OcHOBOO KOHLIENITYATBHOI METOHIMII SIK B3aEMOAIT
MIK JBOMA KOHIICTITAMH BUCTYIAE JIHTBOKOTHITHBHA
omeparis manyBanss (mapping) [17] — nabip Biamo-
BITHOCTCH MDK KOHICITOM MKEPEIA Ta KOHIICTITOM
LTl Y MEXKaX OIHI€el KOTHITUBHOI CTpYKTYpH [27, ¢. 48].
MetoHiMIYHE MAanYBAaHHS € OZHOCIIPSIMOBAHUM (07e-
correspondence), amxe 1 KOHICOT IKEPEIa, 1 KOH-
LENT LT BXOAATh B OAHY 3 MOXKIMBHX CTPYKTYp HO-
JaHHS 3HaHb — (peiiM, xoMeH, kateropito adbo IKM.

Dpeiim — 1 CTPYKTYpPa JAHUX, IPU3HAUCHA
JUTSL IEKITAPATUBHOTO, P1ALIC IPOLECAYPHOTO MOJAHHS
CTCPCOTHITHUX CHUTYALl 1 HOTCHLIWHO peaTi3oBaHa
dbopmamu moBH [8, c. 289]. dpelimu opranizoBaHi
«HABKOIO» TMEBHOTO KOHLENTY 1 MICTATH OCHOBHY,
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TUIOBY 1 HOTCHLIHHO MOMK/IUBY 1H(OPMALIFO, ACOLIHO-
BaHy 3 THM a00 iHIIKUM KoHIEHTOM |3, ¢. 16]. Dpar-
MEHTU (CTPYKTYPHI €neMeHTH) GpedMy — CIOTH,
KOXKCH 3 SIKUX MICTHTE 1HPOPMALIIO, PEICBAHTHY IS
omucyBaHOro 00 ekra AiiicHocTi [4, ¢. 303]. Poapiz-
HSIOTh «CTAaTHYHI (pedMu» Ta «TMHAMIYHI CLICHAPIii»
[15, ¢.173]: mepim HE MICTITh TEMIOPATBHOTO CJic-
MEHTA, APYTi CTPYKTYPYIOTh 3HAHHS IPO CTCPCOTHUII-
HY CHUTYAL[l0, IO PO3rOPTAETHCS Y Yacl 1 MPoCTopi
(manpuknag, PUTTING A KETTLE ON). Meroni-
MIYHE ManyBaHHS Y MeXax $pperiMy Ha3UBAIOTh (Ppeii-
MOBOIO MeTOHIMIEH [ 16, ¢. 101], sxa nepeadadae me-
PCHOC IMCHYBAHHSI OJHOTO CJIOTY Ha 1HIIUH abo 1mMe-
HYBaHHS CIIOTY Ha 1M s BIacHe KoHuenTy. OCHOBHUM
BHIOM (pperiMoBoi MEeTOHIMIT € MepoHiMig 200 mapTo-
Himig (METOHIMIA 3a mpuHLHIoM cyMikHocTi YACTU-
HA szamicts LIIJIOT'O) [Tam camo].

Jlomen — ue crpykrypa QOHOBHX 3HaHb, Y KOH-
TEKCTI AKOi MOXKYTh OVTH 3pO3YMITHMH KOHKPETHI KOH-
menty [20]. 3 moHATTAM JOMEHY O€3MOCEepeaHbO
OB’ s13aH1 MOHATTS Ga3u Ta mpodia: O6aza — ue 6e3-
rnmocepeaHii oH NIl KOHICITYaIbHUX CJICMCHTIB,
110 PO LIIOITHCS TIEK0 00 1HIIOK MOBHOI) OHHH-
uiero (tak, kouuent I'ITIOTEHY3A (npodine) icaye
titbku BiaHOCHO KoHuEenTy TPUKYTHUK (Gaza),
SKHH, Y CBOIO UECPTY, TIOB S3aHUH 3 OLIBII ITHPOKOIO
obaactio 3HanHs — momeHoMm IIJTAHOMETPIA |26,
c. 195]). HomeHu pO3pPI3HSIOTECSA B 3AJCKHOCTI BiX
KOHLICTITYAJIbHOI CKIQTHOCTI 1 MOXKYTh OyTH 0a30BH-
mu 1 HeGazosumH [20]: Ga30B1 3aiMArOTh HAMHUKIUH
piBeHB, HEOA30B1 — OLIBII BUCOKI PiBHI. Y XOAI METO-
HIMIYHOTO MaIlyBaHHs Ha3Ba OPOMITIO BIACHIAE 10
Ha3BH 0a3u a00 HABMAKH.

Kameeopis — 1ie KOTHITHBHA CTPYKTYpa, B SIKIH
CKOHIICHTPOBaHI MAKCHMAJTbHO PEICBAHTHI 15t Oy/ICH-
HOI ¢cBigoMocCTi o3Haku |3, ¢. 14]. Kareropis acumer-
PHYHA 32 CTPYKTYPOIO, TOMY OAHI WICHH KaTeropii
€ Olmpm, a iHmi — MeHI nporoTunoBuMu. [lepmi
€ «KpalmiMH 3paskaMu» kareropii i popmyroTh ii
LEHTP; APYT1 — «TipmuMu» 1 popmyroTs ii nepudepiro
[24]. MeToHiMIUHE ManyBaHH! V MEKaX OTHI€T KaTe-
ropii Ha3uBarTh KaTeropiasbHuM | 16]; Horo CyTHICTH
MOJISITAE Y TOMY, IO 3HAYY LU/ PeICBaHTHHIM (Salient)
YJICH KaTeropil HAJae MCHTAIBHUN MOCTYI A0 CaMOi
kareropii a6o Hasmaku [16, ¢. 101].

Ioeanizosana roenimuena moderns (IKM) — e
CHLIUKJIONCANYHA, THYYKA, 11I0CHHKPATHYHA CTPYKTY-
pa momanmus 3HaHHA [7; 23]. IKM OXOIIIoTE Kyib-
TYPHI 3HAHHS HOCIIB MOBH, iX CYO’ €KTHBHI OITISIH CTO-
COBHO KOHIECITY 1 HEC OOMEXKVIOTBCS «pealbHUM
ceitom». IKM nyxe cxemaTH4HI 1 pyXTIHBI, MOXYTb
OyTu cTatnyHuMH a00 JUHAMIYHUMH, a00 CTATUIHH-
MH 1 JUHAMIYHUMH O1HOYAcHO. BOHM € «aeam3oBanu-
MH» Y TOMY CEHCI, 10 BOHH HE 000B  SI3KOBO «PEabHI»
[21, ¢. 10]. ¥V x0oml METOHIMIYHOTO MamyBaHHS y M-
»kax IKM imenyBanns yactuan IKM neperocutbcs Ha
IMCHYBAHHSI 1HIIOI YACTHHH 200 1M s BJIACHE KOHLICTITY.

KorniTuBHA METOHIMISI Peali3yeThCA YV MOBI 3a
JOTIOMOTOK0 METOHIMIYHUX BHPA3iB — PEATbHUX, (IO~
BEPXHEBUX» BUPA3iB, 32 YYACTI IKUX MOKHA PEKOHCT-
PYHOBATH METOHIMIYHI KOHUEITYAJIbHI 3B SI3KH.
3a empyxmyporo METOHIMIYHI MOBHI OAWHHLI MOXKYTb
OyTH 0OHO-, ABO- a00 OaraTOKOMHOHCHTHHUMH. Me-
TOHIMIYHI ABO- 00 6GararOKOMITOHECHTHI CJI0BOCIIOINY-
KH BUPAXKAKOTh BAJICHTHI 3B $I3KH |2]; BAJICHTHICTb MPH
LBOMY AOCATAETHCA 3MIHOK JTEKCHYHOIO 3HAYCHHS
OIHOIO 3 KOMIIOHEHTIB — METOHIMI3OBAHOIO CJIOBA.
VY 3a1€XKHOCTI BII YACIUHOMOBHOT HANEHCHOCHIT Me-
TOHIMI30BaHOTO CIIOBA PO3PI3HIIOTE CYOCTAHTHBHY,
a1 EKTUBHY Ta AIECTIBHY (IPEIHUKATHBHY) METOHIMIFO.
CyOcTaHTHBHA METOHIMISI — 1IC MOBHA OJMHULIS, B SIKIH
METOHIMI30BAHE CJIOBO MOJAHO IMCHHHKOM, IO HA3H-
BA€ CYTHICTH/TIPEAMET, BIACTHBOCTI/XapaKTCPUCTH-
KH SKOTO MEPCHOCATHCS Ha IHIIHHA NPESAMET Ha OCHOBI
iX CyMIXKHOCTI. An’€KTHBHA METOHIMIS — LIE MOBHA
OJUHHLIS, B SIKiH MPUKMETHHUK VKUBAETHCS Y MCTOHI-
MIYHOMY 3HAYCHHI, IO MOB SA3aHO 31 3MIHOO CITONY-
YYBAHOCTI, K4 BUKIIMKAHA MEPeaIpecalicro BIacTH-
BOCTI BiJ OJHOTO MPEIMETA M0 IHIIOr0 HAa OCHOBI iX
CcyMIXKHOCTI. [liecTiBHA METOHIMISI — 11E MOBHA OJMHH-
141, B SIKIH MECTOHIMI30BAHE CIIOBO MTOJAHO JIECTIOBOM,
B i OCHOBI, SIK IPABHUIIO, JIC;KATh MPUYHHHO-HACIITIKOBI
3B S3KH Ta 3B A3KH, 100 MAIOTh XapaKkTep 0OCTaABHHU
qii. KnacudikaliiiiHor 03HAKOI METOHIMIYHOTO BUPa-
3y TAKOXK CAYTYE CTYMIHb HOr0 KOHBCHI[IOHAIBHOCTI.
3a UM KpHUTEPIEM METOHIMIYHI BUPA3H MO0 THCS
Ha KOHBCHIIIOHAIbHI (MOBHI ) Ta IUCKYPCHBHI.

Creundiky BIAI3CPKAICHHS METOHIMIYHOTO ME-
XaHI3MY Y MOBI MOHA CXCMATHYHO MOJATH TaKUM
YUHOM:
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A B

Gpetiv/Oomen/xamezopis/
IKM

Puc. 1. JIIHrBOKOTHITUBHUI MEXAHI3M
METOHIMIYHOTO HEPCHOCY

1€ A — e KOHLENT-11JTb, BEpOATI30BAaHHH 32 JOMOIIO-

ror MOBHOI oquHUI M/, B — KOHLIEIIT-KEPEI0, BEp-

OanizoBaHUH 3a AOIMOMOrOK MOBHOI oxuHHLI M2.

YV x0a1 METOHIMIYHOTO OCMHUCIICHHS KOHICTITY-LILTI (A)

OCTaHHIMN 3aM03UYy€e MOBHY OuHULIO (M2), 3a 1o110-

MOTOIO SIKOI BepOanizoBaHO KOHLECHT-IKEpeno B.
3BEpHEMOCS A0 aHAMI3y KOHKPETHHUX THUCKYPCHB-

HUX (parMeHTiB, B SKUX (PYHKIIOHYIOTh METOHIMIYHI

eBdemizmu.

(1) She had wanted to go to bed with Freddie Nash
more than anything else in her life (Street P.,
Guilty Parties, 1990).

Y HaBeAcHOMY TpPHUKIAAl BUpaA3 fo have sex
MAJAETECA MCTOHIMIYHIN 3aMiHl (aKe IS KIHKH
MPSIMO BUCIIOBIIOBATH Oa’KaHHS 3aHHATHCSA CEKCOM
13 YOOBIKOM HE € IPUHHATHAM) BUPA30M {0 go fo bed
with, IO BUCTYNAE B AKOCTI eBPeMiCTHIHOrO cyOCTH-
TyTy. OCTaHHI# MOJAHO MOBHHM METOHIMIYHHM BH-
pasoMm, IO BIAPA3Y YII3HAETHCS PCLUIIEHTOM, aKS
GOING TO BED WITH SMB. € tumnoBoro gi€to cue-
Hapiro HAVING SEX. Tak, y miarpyHTi eBeMicTHd-
HOI cyOCTUTYLII TeKUTh (peiMOBA METOHIMIS; V XOi
METOHIMIYHOT'O0 MAITyBaHHS 3XIHCHIOETHCS «3aI03H-
YCHHSD) IMCHYBAHHSI TUIIOBOI A1l CLICHAPIFO 321 1Me-
HYBAHHS ICPBHHHOTO KOHLICIITY.

Taxy peamizamiro cuenapiro HEAVING SEX pe-
MPE3CHTYE AUCKYPCUBHHUN MECTOHIMIYHIH BHpa3 y (par-
MeHTI (2):

(2) When my turn came to take clothes off, to share
with Katie the wreckage of my left leg, scars
and all, I never hesitated; and when she saw
them neither did she. Had we spent those hours
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in the dark, I would never have made anything

of it. But we were never in the dark that night.

We rolled, one over another, across Saint

Thomas More and the pages of the Utopia, into

the new positions of our relationship, and the

lights were always burning (Caldwell 1,

Thomason D, The Rule of Four, 2005).

HuckypcuBHHH QparMeHT € OMHUCOM 1HTUMHOI
OIU3BKOCTI, IO YIEPIIE BiAOYBAETHCS MI2K 4OJOBIKOM
1 )KIHKOIO; BJIACHE TIOAIS BYATIOETHCS 33 BUKOPHCTAH-
HaM eBdeMicTUIHOTO BHpasy rolled info the new
positions of our relationships, B sxomy rolled cny-
I'VE METOHIMIYHHM MOCHNAHHAM Ha Aaving sex Ha
miacTasi ppeMOBOi METOHIMII.

(3) Both waders immediately filled and I caught my
breath as freezing April waters began to
stimulate sensitive nether regions (Sandison B,
Tales of the Loch, 1990).

[lix wac pepusanii eBHEMICTHYHOIO CYOCTUTYTY
nether regions y HaBeAcHOMY (pparMeHTI 3aIisHHHA
METOHIMIYHUH 3B 30K 32 MPHUHLHIIOM CYMIKHOCTI
3ATAJIBHE 3amicte OKPEMOI'O, takox BigomMo-
ro gk rinonimig [17, ¢. 105], y pe3ynprari SKOro KoH-
ment IHTUMHA YACTHUHA TIJIA penpeseHTy€eTh-
€4 3a AONOMOrOK HOMiHAWii 3 IIHPOKOK CEMAHTH-
KO — nether regions 3aBASKH 3B 3Ky MDK mpodi-
1eM 16asoro: koruent IHTUMHA YACTHUHA TUIA
npodimoerscsa y xomeH (6azy) HDKYA YACTHU-
HA TUIA, nonsTidiny ciermudiky sKOro, y CBOI 4ep-
I'y, BU3HAYa€ AOMCH BHIIOIO CTYNCHS CKIATHOCTI
BYJIOBA JIIOJACBKOI'O TUIA. 3BepHeHHS 10 KOT-
HITUBHHX CTPYKTYP OLThII BUCOKOTO PiBHS CKIaJHOCTI,
JUTS SIKUX HE € XapaKTCPHAM BHOKPEMIICHHS OyIb-SIKUX
crienuiYHUX XAPAKTCPUCTHK, HAJAE MOKIIUBICTh
VHUKHYTH NPSMOro Ha3UBaHH: peepeHTa, 3rajxa mpo
SKUH V CYCTIbCTBI BBAXKAETHCS HENPUHHATHHM.

(4) But the accusation hangs in the air. The map of
Rome, like a diary, has reminded me of what 1
left behind, how much progress we made before
I left, how I enjoyed it. I look at my hands,
curved in my lap. It was father who said I had
lazy hands (Caldwell I, Thomason D, The Rule of
Four, 2005).

VY muckypcuBHOMY (dparMeHTi (4) METOHIMIYHUI
BUpa3 fo have lazy hands BUkoHVE €BOEMICTHUHY
(dVHKLI0: 6aTPKO HAMATAa€ThCS «IIOM SKITUTH» KPH-
THYHY OLIHKY CHHA Ta «3MIIIY€e» HETATHUBHY OLIHKY
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HA YaCTHHY HOro Tia 1 THM CaMHUM 3HUXKYE TICHOopa-

TUBHY OLIHKY pedepenta. CyOCTaHTUBHUN METOHI-

MIYHHN BHpa3 BepOali3ye METOHIMIYHE MAITyBaHHS

3a TunoM YACTHUHA 3zamicte L{IJIOT'O. Bubip kon-

LENTY-KEpena V bOMY BHINAIKY HE BHIIAAKOBHMH,

amke xkorent HAND mae npsmy acorartito 3 / mpo-

dimroerses y 6azy PHYSICAL ACTIVITY, mo, y

CBOIO UCPIY, VII3HAETHCS HA TITl JOMEHY BHIIIOTO PIBHS

ckaagHocti ACTIVITY.

(5) Prostitute, whore, yellow cab, woman of the
floating world ... just a woman, pushed by some
secret demons — demons that led back to Oda
(Cameron M., Time of Attack, 2014)
3a J0nOMOroI0 METOHIMIYHOTO BUpasy yellow cab

eB(EMICTHUHIN 3aMiHI TIAJAETHCI MPSIMa HOMIHALIS

prostitute (METOIO MOBLIA € Menioparn3auis pedepeH-

Ta, IO HPOJUKTOBAHO HOro €MNATIER CTOCOBHO Te-

POiHi, AT SIKOTO BOHA, MEPII 32 BCE, — MPOCTO JKIHKA,

AKIi BiH cumnaTtuiye). EBdeMicTiunnil cyOCTHTYT

MOAAHO JUCKYPCHUBHUM METOHIMIYHHM BHPA30M,

a MCTOHIMIYHE MAIyBaHHA, LIO0 JEKHTh V HOro oc-

HOBI, 3aiicHIOEeThes y Mexkax IKM PROSTITUTE, sixa

MOXKC BKITIOUATH Taki YABJICHHS MPO MPEICTABHHLD

HaWapeBHImoi npodecii, Ik HEOOXIAHICTE BAATATH

BIABCPTHH OMT, BIIBEPTO MOBOJUTHUCS, 1, HMOBIPHO,

1ACI0 MPO TE, IO MPOCTUTYTOK BO3ATh A0 KIIEHTIB

Ha Takci. BukopucrtanHs eBQEeMICTHYHOIO METOHI-

MIYHOTO BHpPa3y V HaBEACHOMY (parMeHTi Jomoma-

ra€ MOBHICTIO HEUTPATI3YBATH HETaTHBHY XapaKTepH-

CTUKY poay AianpHOCcTI pedepenty «that does not

deserve respect».

(6) Then, assuming the visitor was given a guided
tour of the manor, he would then leave the
kitchen and find the WC directly opposite the
front door; just a WC, no bath, no wash-hand
basin, no toilet-paper, no mod-cons; if he did
wish to «spend a pennyy, well, yesterday’s
newspaper was cut neatly into 6 inch squares
and nailed on to a convenient wall (Caplan J.,
Memories of the Gorbals, 1991).

VY muckypcuBHOMY (parMeHTi (6) METOHIMIYHUI
BHPA3 spend a penny BUKOHYE GYHKIIIO eBHEMICTHY-
HOI 3aMIHH Ta «BYAJIFOE» OMKUC JOCBILY BIABIAYBAHHS
TyajeTy MOBIEM. METOHIMIYHUI BUPA3 € CTAIUM
1 Mae ictopuyHe miarpyHTs: y 1939 poui y bpuranii
3311 TOro, OO BIABLAATH TPOMAJCHKHH TYaseT,
HEOOXITHO OYyI0 «BUKOPUCTATH MOHETKY», 1100 B T4H-

HUTH JBEpl «rpoMaackkoi BOMpadbHi». OTxe, METO-

HIMIYHE MaIyBaHHS MA€ CBOIM MIAIPYHTAM CYMIKHHHA

3B 130k CYB-TTOIA zamicts [TOJLIA v mexkax cre-

Hapito GOING TO THE TOILET.

(7) It was with Laura that he had first tried hang-
gliding, drunk tequila, fished in Alaska, eaten
salt-water taffy, read Proust, watched a blue
movie (James S., Love over Gold, 1993).
Esdemictuunuii cydcruryr a blue movie, mo 3a-

MIHIOE TPSIMY HOMIHALIKO pornographic movie, Ta-

KOK Ma€ CBOIM MIAIPYHTIM METOHIMIYHHH 3CyB (Horo

BHUKOPHCTAHH! Y HABCACHOMY AUCKYPCHBHOMY (par-

MEHTI € OUCBHIHUM. B PSAY 3 TAKUMH «HCBUHHHUMH

JISIMID, SIK 3aHATTA CHOPTOM, TI0inaHHA Badens Ta uu-

tanH4 [IpycTta pa3oM 3 KOXaHOIO AIBUHHOIO, IEPETIIA

nopHorpagiuHux (iTbMIB HE € MOIIE0, PO AKY CIIT

MPSIMO PO3IMOBIIATH OTOUYIOUUM). Blue movie — me-

TOHIMIYHHH ax €eKTHBHUU BUpPa3 3 KOMIIOHCHTOM-

KOJIOPaTHBOM V SKOCTI METOHIMI30BaHOIO CIOBa —

€ MPHUKJIAJAOM TaK 3BAHOI «KOJIOPATUBHOI METOHIMII»

[22]. Konsopu BiZHOCSTHCS A0 KaTeropidi 0azoBoro

PIBHS: OCHOBY MUCIICHHSI JTFOMHH, IO 1CHYE V IPHPO.-

HOMY 1 COLIIAJIBHOMY CCPCIOBHILI, CKIAJAE CHCTEMA

KO/IIB, 3-TIOMIK SIKMX KOJIOPATHBHUI — OAUH 3 0a30BUX

[10]. Ba3zoBi kosipHi Kareropii BiAOHBAKOTh YHIBEP-

CaNbHI XapaKTCPUCTHKH CIPUHMAaHHS KOITBOPY, IO Je-

TCPMIHOBAHO OZHOYACHO 1 00 €KTHBHHM MAaTepialib-

HHM CBITOM, 1 OCOONHBOCTSAMH OI0JOTIl TIOAHHH,

1 IIOACBKUM MHCICHHSM, 1 KyABTYPHUMH (akTopamu

[9, c. 13]. IIpoTOTHIOBHUMU YICHAMH KOMIPHUX KaTe-

ropil BUCTYNAIOTE MIEBHI TOUKH pedepeHuii — e, mpo

o JaHui 00 ekt 3myiye Hac sraaysatu [28]. Taxk,

Toukoro pedepenuii kareropii BLUE e npupognwmii ro-

JyOUii KOITip, TIOB’s13aH1H Y MUCTICHHI 1HIVBLAA 31 COpHI-

HATTAM KOnbopy HeGa abo mops [22]. Acomianig

rony0oro 3 Y4MMOCh HENPUCTOHHIM (V LIbOMY BHIIAI-

Ky — nopHorpaiyHUM) Ma€ iCTOpPHYHE MiAIPYHTS:

B CIOXY MAaHyBaHHA nypuTaHcTea v [liBHIuHIE Ame-

PHLI 3aKOHU CTOCOBHO HENPUCTOWHOI/ TPiXOBHOI MOBE-

aiHkn (v ToMy umchi, 1 nopHorpadii) Buaasaucs

Ha manepi rojydoro Koapopy, M0 HOCTYTYBAIO OCHO-

BOIO ITOSIBH MCTOHIMIYHOTO a1 €KTHBHOTO BHpasy blue

movies y 3Ha4CHH1 pornographic movies. JIiHrBokor-

HITHBHUUM MEXaHI3M METOHIMIYHOTO 3CYBY V LIbOMY

BHIAJKY MONATAE V MOCUIAHHI HA HEMPOTOTHUITOBHH

enement kateropii BLUE 3a nonomororo HazBu camoi

Kateropii.
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(8) Two weeks before they returned to the United
States, Sergeant R.J. Howard's wife told him
during a pouty Skype session that she'd decided
to split the sheets in favour of a fellow professor
at Southern Utah State (Cameron M., Time of
Attack, 2014)

JuckypcrBHUI METOHIMIYMHUH BUpas3 splif the sheets
JOMOMArae VHUKHYTH PsSIMOTo MOCUITIAHHS Ha OaskaH-
HS1 JKIHKH PO3ITYIUTHUCS 3 YOJOBIKOM, SIKHH TIPOXOTUTD
BIHCBKOBY CIyKOV B 1HIUIH KpaiHi, TA MOYATH CHiTbHE
JKUTTS 3 1HIIMM YONOBIKOM. Y MHiJIPYHTI METOHIMII,
IO BUKOHYE (PVHKLIIO eBOEMICTHIHOTO CYOCTHTYTY,
nexath naptoHimMiuHi BizHocuan YACTHUHA 3amicts
HUIOTO y mexax IKM DIVORCE, amxe Bigomo,
IO PO3PUB MOAPYKHIX BIAHOCHH MEPSA0AUaE PO3MOILT
peycH, SKUMH JIOAU CHIIbHO KOPHCTYBAIHCH
(SPLITTING THINGS). Kpim Toro, HaBeacHUH npH-
KJIaJ € LTFOCTPALIEI0 YCKIAAHECHOI METOHIMIT, METOHI-
miube 3amimeHHd SPLITTING zamicts DIVORCE
yekaagaoerbes noganusm OKPEMOI'O - sheets
samicte 3ATAJIBHOI'O - possessions.

Taxk, pesyasraru aHaizy JOBOAATE, IO Y hopmy-
BaHHI ¢B(eMizMiB, AKi (YHKUIOHVIOTh Y CYYACHOMY
AHITIOMOBHOMY XyIOKHBOMY JUCKYPCI, BAXKITHBY POTb
BIZIrpa€ METOHIMIS — MCHTAIbHA OICPALIis, IMiJ Yac
AKOi OTUH KOHLENT 3a0e3Meuye MCHTANbHUH JOCTVIT
J0 IHIIOTO V MeKaxX ONHIEl KOTHITHBHOI CTPYKTYPH
(dpetimy, momeny, kareropii ado IKM). Haseaeni
v poboTi AUCKYPCHBHI (PAarMEHTH ITIOCTPYIOTh (YHK-
LIOHYBaHHS ¢B(HEMICTHYHHX CYOCTUTYTIB, OCHOBAHUX
SK HA METOHIMIYHOMY 3CYB1 Y MEKaX OKpeMuX pei-
MiB/ romeHiB/kaTeropiit/IKM, Tak 1 3pa3ku yCcKiiaHe-
HOi MeTOHIMIi. ¥ siK0CTi 3ac006iB Bepbamizanii MeTOHIMIi
SK KOTHITHBHOTO TpoLiecy ¢B(EMICTHIHI CYOCTUTYTH
Vv JUCKYPCl AOMOMAraroTh MENiopaTi3alii mpeaMeTiB
Ta SIBULIL TIHCHOCTI, MPSIME HA3UBAHHS SIKUX BBAKAETh-
¢4 HeOaKaHUM, HEBBIWIMBUM TOIO. IlepcnexkTus-
HHUM BBAKAEMO JOCIIIHKEHHS IHIIUX KOTHITUBHUX ME-
XaHi3MiB eBeMizalii y pi3HUX THUIAX aHIJIOMOBHOTO

JIHCKYPCY.
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COGNITIVE MODELLING
OF EARTH /GROUND CONCEPTUAL DUPLEX
IN THE ENGLISH WORLDVIEW

LY. Davydenko, PhD (Kharkiv)

This article is performed within cognitive linguistics and reveals the type of the concept as the conceptual duplex.
Its conceptual space i1s formed by two (or more) doublet concepts and verbalised by partially overlapping names the
concepts. The properties of the conceptual duplex are represented with the example of the concept EARTH / GROUND.
Cognitive modelling of lexical polysemy defines the meanings of the polysemantic nouns earth and ground. These
meanings are organised within the conceptual network and distributed between the conceptual domains. The concep-
tual duplex EARTH / GROUND forms a conceptual base of the concept resting on the internal forms of the two
names of the concept “soil, land surface™ which constitute its integral and differential parts. The integral part is
represented by the meanings: “dry land”, “land surface”, “soil”, “country”, “territory”” which are common for EARTH
and GROUND. Differential parts EARTH / GROUND are represented by differential meanings.

Key words: concept EARTH / GROUND, conceptual domain, conceptual network, lexical meaning, polysemy,
sense, synonymy.

Hasunenko 1.B. Kornitusue mopemoBanns ayoaetnoro koumnenra 3EMJIA — EARTH / GROUND
B AHIJTITICHKITT MOBHIIT KAPTUHI CBIiTY. Y CTATTI, SIKY BUKOHAHO Y PYC/Il KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKY, BUOKPEMITIOETHCS
JIyONICTH THITT KOHLICTITY, YHH TTOHATTEB M MPOCTIP YTBOPEHO AB0Ma (1 OLTBIIT) TIOHATTAMM — DyOreTaM# 1 BepOasmizoBaHo
IMCHAMM KO’KHOTO 3 HHUX, SIKI YACTKOBO TICPETUHAIOTHCS. BIIacTHBOCTI AyOICTHOCTI PO3KPHBAIOTHCS HA TIPUKIAAL
rxorrenty 3EMJIA — EARTH / GROUND. 3a 10moMororw KOTHITHBHOTO MOACTIOBAHHS JICKCHMYHOI TTOTICeMIi
BHUBOJSTHCA 3HAYCHHS MOMCEMAHTHMHUX IMCHHUKIB earth 1 ground. 111 3HaYCHHA YITOPAIKOBYIOTBCA 38 MOJICILTIO
KOHLICTITYaTbHOI MEPEIKI Ta POMOALUTIFOTECS MUK OHATTEBUMH JOMCHAMU. [[OHATTEBY OCHOBY KOHLICIITY CTAHOBHUTD
1aeorpadiunmii xyomer EARTH / GROUND vy BignosiasocTi 10 BHYTPIHIX (JOpM ABOX IMCH KOHLICIITY *TPYHT,
TIOBEPXHSI 36MIT1, SIKI YTBOPFOFOTE HOTO IHTETPabHY U AuhepeHIiiti 30Hu. [HTerpabHa 30Ha MpeacTapIcHa 3HACHHAMU
“cyma’, * moBepxHsi 3eMItl -, “TpyHT , “KpaiHa’, ““TepUTOpIsS , CIILIBHUMH UTst ICKceM earth 1 ground. [ludepeHiuitai
sour EARTH / GROUND mpencragieHi BiAMIHHUMU 3HAYCHHSIMH LIAX JICKCEM.

Kmouosi ciosa: xoutenrr 3EMJISA, konuenTyanbHa Mepeska, KOHIICTITYATBHUM JOMEH, JICKCHYHE 3HAYCHEH,
JICKCHKO-CEMAHTHYHHH BaplaHT, MOTICEMIs, CHHOHIMIA.

Hasbinenxo U.B. Koruntusnoe moae mposanne nyosaetnoro koumnenta SEMJIA — EARTH / GROUND B
AHIVIMIICKOI AA3bIKOBOI KapTHHE MUPA. B cTaThe, BEIOITHEHHON B PYCIIC KOTHUTHBHOW TUHTBUCTHKH, BBIACTIACTCA
Iy ONETHBIEH THIT KOHIICTITA, TIOHATHIHOE TIPOCTPAHCTBO KOTOPOTO 00pasoBaHo aByMsI (1 00IIee) MOHATHAMY — TyOneTamu,
1 BSpOATHU30BAHO YaCTHYHO MICPSCCKAOIIMMHCS MMCHAMU K 10r0 13 HUX. CBOHCTBA Iy0ICTHOCTH PACKPBIBAFOTCS
na npumepe kouuerrra 3EMJIA — EARTH / GROUND. C moMomp0 KOTHUTHBHOTO MOACTHPOBAHKMS JICKCHICCKOM
TIOJTUCEMHHM BBIBOAATCS 3HAYCHUS TOIMCEMAHTUYCCKUX CYLMICCTBUTCIABHBIX earth u ground. JTu 3HAYCHUS
VIOPSIOYMUBAIOTCS IO MOJACIIM KOHLICIITYAIBHOM CETH M PACIIPEIACIIIOTC MCKAY TMOHATHHHBIMYU JOMCHAMH.
[MousTuitHy 0 0CHOBY KOHIeNTa cocTasiset uacorpaduueckuii xyomer EARTH / GROUND, cootBeTcTBYIOMIMIA
BHYTPCHHUM (hOPMaM ABYX MMCH KOHLICIITA “TI04Ba, IOBSPXHOCTD 36MIIA , KOTOPBIC 00PasyIOT €r0 MHTCIPAIbHYIO U

% << 9% ¢

b depeHImanbHbe 30HbL. MHTErpabHast 30Ha MPEACTABICHA 3HAYCHHUAMM CyTiia, “TIOBEPXHOCTH 3¢MITH , ““TIOUBa
“cTpana”’, “TeppuTopus , o0mMMH A JekceM earth u ground. uddepenrmansubie 3ous1 EARTH / GROUND,
MPEACTABICHBI OTITMYMHBIMU 3HAYCHUAMU DTHX JTCKCEM.

Kmouesnbie ciioBa: koumernt 3EMJIA, koHIenrTyanbHas CeTh, KOHIETITYAIbHBIA JOMEH, TCKCHUYCCKOC 3HAYCHHC,

JICKCUKO-CEMaHTHICCKHUH BAPHAHT, MOJTUCEMUA, CHHOHHUMUS.

© Davydenko L.V. , 2015
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The object of the study is EARTH / GROUND
conceptual duplex in the English worldview. The
purpose of the study is to define the conceptual
duplex, and to suggest methods of the analysis of this
type of concepts. The material of the study was
derived from English-English dictionaries, thesaurus
dictionaries, encyclopedias, and texts in the English
language of XV— XXI centuries.

The latest studies of lexical concepts with several
names (for example, concept FAITH / TRUST/
BELIEF [10], or concept HOUSE / HOME [5; 9])
express the idea about the absence of any certain
correspondence between the linguistic symbol (or a
lexeme) and the concept: a concept can be represented
by various lexemes, and one lexeme can appeal to
various concepts. So, S.A. Zhabotyns’ka suggests a
specific type of concepts — the conceptual duplex
based on ideographic duplets which have an integral
part and differential parts, and are represented in the
language by the names of this concept.

This article is aimed to analyze a lexical conceptual
duplex constituted by various senses of the polisemous
nouns — names of the concept. These methods of
analysis are to solve the current problem of the cognitive
linguistics — the correspondence between a lexeme
and its meanings, and to determine the conceptual
duplex characteristics.

The conceptual duplex EARTH / GROUND in the
English language is represented by the following
lexemes-synonyms: earth, ground, land, soil. Their
meanings vary from 12 and 12 for earth and ground
to 6-2 for any other synonym; the total meaning of
earth and ground includes all the meanings of their
synonyms, this confirms the idea that both polysemous
lexemes — earth and ground — are the names of the
concept EARTH / GROUND (compare: “the name
of a concept is the lexeme representing the meaning
of the concept up to the highest degree (in the most
complete way)” [1, p. 35]).

The methods of linguistic and cognitive analyses
of the conceptual duplex EARTH / GROUND include
determination of the senses of the polysemous
lexemes — earth and ground, which partially
synonymous character results in the formation of the
conceptual duplex.

The etymological layer of the concept EARTH /
GROUND is formed by the concepts “soil” and “land
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surface”, which can be found in the etymons of the
lexemes earth and ground: earth (n.) — O.E. eorpe
“ground, soil, dry land”, “the material world”, from
P.Gmc. ertho “ground”, from PIE root *er — “carth,
ground”; O.E. grund “bottom, foundation, ground,
surface of the earth”, “bottom of the sea”, from P.Gmc.
grundus “deep place” [3].

The conceptual modelling of the conceptual duplex
EARTH / GROUND, based on the senses of its
names — lexemes earth and ground, is fulfilled in three
stages. The author of this conceptual modeling is
S.A. Zhabotyns’ka [6-8].

At the first stage the author determines meanings
of earth (n.) and ground (n.) using their lexical
meanings and builds up the conceptual nets of
polysemy of these lexemes [2012, 2013]. The
conceptual model is stratified into frames. Frames
should be considered as tools of mentality which
provide the arrangement of the information [6]. All
the propositions, consisted of the logical subject and
predicate, are thematically grouped and serve for
building frame-nets of certain domains. The conceptual
networks are built up using the basic frames [6].

As the following step, one should identify the
domains for the senses within the networks of
polysemy. Domain is a structure of some background
knowledge [12], a cognitive entity, mental experience,
representational space or a concept or conceptual
complex [14; 15, p. 147].

The analysis aims to compare the networks of
polysemy to the identified domains, which are the space
of realization for the lexical meanings of earth (n.)
and ground (n.) lexemes, and finding their integral
and differential meanings.

The conceptual duplex EARTH / GROUND is
based on integral and differential senses of earth (n.)
and ground (n.) lexemes.

According to dictionaries [11, 13, 16-19], earth (n.)
has 12 lexical meanings:

1. “the world we live in, the globe”; 2. “the third planet
from the Sun”; 3. “the loose soft material that makes
up a large part of the surface of the ground and consists
of disintegrated rock particles, mould, clay, etc; soil”;
4. “the dry surface of this planet as distinguished from
sea or sky”; 5. “worldly or temporal matters as
opposed to the concerns of the spirit”; 6. “the
inhabitants of this planet™; 7. “the hole in which some
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species of burrowing animals, esp foxes, live”; 8.
“dust, flesh”; 9. “the country”; 10. “a connection
between an electrical circuit or device and the earth,
which is at zero potential; a terminal to which this
connection is made”; 11. “(Chemistry) rare carth,
alkaline earth™; 12. (Astrology) of or relating to a group
of three signs of the zodiac, Taurus, Virgo, and
Capricorn.

These senses have their own connections / ties
which can be reproduced with the help of basic frames
propositions [4]. The integration of these schemes
helps to build up the conceptual network of polysemy
for earth (n.) lexeme, which profiles its senses within
six domains:

(1) domain PLACE / LOCATION: “the world we live
in, the globe™; the dry surface of this planct as
distinguished from sea or sky”; “the hole in which
some species of burrowing animals, esp foxes, live”;
“the country”;
(2) domain UNIVERSE / SPACE: “the third planet
from the Sun’;
(3) domain GEOLOGICAL ENVIRONMENT /
LITHOSPHERE: “the loose soft material that makes
up a large part of the surface of the ground and consists
of disintegrated rock particles, mould, clay, etc; soil”;
“(Chemistry) rare earth, alkaline earth™;
(4) domain MANKIND / HUMANITY: “worldly or
temporal matters as opposed to the concerns of the
spirit”; “the inhabitants of this planet™;
(5) domain ELECTRICITY: “a connection between
an electrical circuit or device and the earth, which is
at zero potential; a terminal to which this connection is
made”;
(6) domain ASTROLOGY: (Astrology) of or relating
to a group of three signs of the zodiac, Taurus, Virgo,
and Capricorn.

According to dictionaries [11; 13; 16-19], ground
(n.) has 12 lexical senses:
1. “the land surface™; 2. “carth or soil”; 3. “(plural)
the land around a dwelling house or other building”,
“country”; 4. “(sometimes plural) an area of land given
over to a purpose (football ground™; 5. “matter for
consideration or debate; field of research or inquiry™;
6. “a position or viewpoint, as in an argument or
controversy”; 7. position or advantage, as in a subject
or competition”; 8. “(often plural) reason™; 9. “the
prepared surface applied to the support of a painting™;

10. “the first coat of paint applied to a surface™; 11.
“the bottom of a river or the sea™ 12. “(plural)
sediment or dregs, esp from coffee”; 13. “(mainly
British) the floor of a room™; 14. “(cricket) the areca
from the popping crease back past the stumps, in which
a batsman may legally stand”; 15. ““a mesh or network
supporting the main pattern of a piece of lace™; 16.
“(electrical, US & Canadian) a connection between
an electrical circuit or device and the earth, which is
at zero potential, also called: earth; a terminal to which
this connection is made™.

These senses have their own hierarchy and can be
reproduced with the help of propositions of the basic
frames and the conceptual network of polysemy within
cight domains:

(1) domain PLACE / LOCATION: “the land surface”;
“(plural) the land around a dwelling house or other
building™; “country”; “(sometimes plural) an area of
land given over to a purpose (football ground™; “(mainly
British) the floor of a room™;

(2) domain GEOLOGICAL ENVIRONMENT /
LITHOSPHERE: “carth or soil”; “thc bottom of a
river or the sea”;

(3) domain FINE ARTS: “the prepared surface applied
to the support of a painting™; “the first coat of paint
applied to a surface”;

(4) domain COMMUNICATORY PHENOMENA:
“matter for consideration or debate; field of research
or inquiry”’; “a position or viewpoint, as in an argument
or controversy”; position or advantage, as in a subject
or competition”; “(often plural) reason”;

(5) domain SPORTS: “(cricket) the area from the
popping crease back past the stumps, in which a
batsman may legally stand”;

(6) domain ELECTRICITY: “(electrical, US &
Canadian) a connection between an electrical circuit
or device and the earth, which is at zero potential, also
called: earth; a terminal to which this connection is
made”;

(7) domain SEWING / NEEDLEWORK: “a mesh or
network supporting the main pattern of a piece of lace™;
(8) domain FOOD PROCESSING: “(plural) sediment
or dregs, esp from coffee™.

So, the polisemous nouns earth and ground
represent the EARTH / GROUND concept (within
the domains PLACE / LOCATION, UNIVERSE /
SPACE, GEOLOGICAL ENVIRONMENT /
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LITHOSPHERE and MANKIND / HUMANITY)
(see picture 1) and other concepts (within other
domains, which their senses profile in). Such domains
as ASTROLOGY, ELECTRICITY, FINE ARTS,
COMMUNICATORY PHENOMENA, SPORTS,
SEWING / NEEDLEWORK and FOOD
PROCESSING are not relevant for the EARTH /
GROUND concept. The integral domains for the
polisemous nouns earth and ground are: PLACE /
LOCATION, GEOLOGICAL ENVIRONMENT /
LITHOSPHERE, ELECTRICITY: this confirms their
synonymy, partial exchangeability and ability to
supplement each other.

The integral senses for the both lexemes — earth
and ground — within the domains PLACE /
LOCATION, GEOLOGICAL ENVIRONMENT /

LITHOSPHERE are: 1. “place of living”; 2. “dry
surface of this planet™; 3. “country”, 4. “soil”; and
within the domain ELECTRICITY are: a connection
between an electrical circuit or device and the earth,
which is at zero potential, also called: earth; a terminal
to which this connection is made”.

Multiple senses of the two lexemes — earth
and ground — are blended together within a model
of the EARTH / GROUND conceptual duplex. This
model has an integral part and two differential parts.
The integral part is constituted by the senses “place
of living”; “dry surface of this planet™; “country”,
“s0i1l” shared by the lexemes earth and ground.
The differential parts are formed by the senses
which are specific for each lexeme (see table 1 and
picture 1).

Table 1

EARTH / GROUND conceptual duplex:
integral and differential parts

EARTH / GROUND conceptual duplex

EARTH
differential part

EARTH / GROUND
integral part

GROUND
differential part

“the world we live in, the globe”

“place of living”

“(plural) the land around
a dwelling house or other
building”, “country”;

“the hole in which some
species of burrowing animals,

“dry surface of this planet”

“(sometimes plural) an area
of land given over to a purpose

“worldly or temporal matters
as opposed to the concerns
of the spirit”

“the inhabitants of this planet”

esp foxes, live” (football ground™;
“the third planet from the Sun” “country” “(mainly British) the floor
of a room”
“(Chemistry) rare earth, “soil” “the bottom of a river
alkaline earth” or the sea”
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ground PLACE /
UNIVERSE / LOCATION
SPACE
GEOLOGICAL
HOMANITY THOSPHERE
HUMANITY R
earth

Picture 1. EARTH / GROUND conceptual duplex within domains

In the world view there is a special type of
concepts, the conceptual duplex, which semantic
space is formed by two or more doublets, and is
verbalised by the nouns, representing each concept,
which senses have the integral part [2]. The
EARTH / GROUND concept is a conceptual duplex
in the English world view. This concept is a complex
mental essence, appealed to by its two names —
lexemes earth and ground and synonyms relevant
for each sense of these lexemes.

The suggested methods of analysis of conceptual
doublets are based on the research in the cognitive
polysemy, and has good prospects for future conceptual
researches within other languages.
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JMHI BOKOTHUTUBHBINA AHAJIN3 IIOHATHUA
«BU3HEC-MOJEJIb»

M.JI. Havuenxo, kano. uion. nayx,
HO.C. Boixooeu, kano. mex. Hayk (Xapokos)

B crarse onmcana MeTOMKA PUMEHCHHUS THHTBUCTHYCCKOTO HHCTPYMCHTAPYS 1T OTIPSACIICHIS TIOHTHS «Oum3-
HCC-MOACIIB» C onopoﬁ Ha KOTHUTUBHEBIC MCTOABI UCCIICAOBAHWA, BKITHOUAIOIITHUC CeMaHTI/I‘{eCKI/II\/'I Hu KOHL[CH’IyaJ'IBHBIﬁ
ananus. [Ipeamosxkero 0600ImEeHHOE OTPeaCACHUE OU3HEC-MOICTH. BBIABICHO MPUHAUICKHOCTE OM3HEC-MOICIICH
K CCMHUOTHYCCKUM CI)paKTaJ'IBHBIM CUCTCMAaM.

KmroueBblie ¢10Ba: OM3HEC-MOCTb, JOMCH, UTSPAITHs, KOHIIEIIT, TMHTBOKOTHUTHBHBIA aHATNA3, TIPOTTO3UIHA,
CEMAHTUYECKHM U KOHLETITYaIbHbIN aHAIN3, CEMaHTUYECKAs POlb, CEMUOTHYECKAs (PpaKTaiabHast cucTeMa, pemM.

Lbaenko MLJL, Buxoaens 10.C. JlinrBokoruiTusamii anasiz nousittsa BISHEC-MOJAEJIb. Y crarri onu-
CaHa MCTOIMKA 3aCTOCYBAHHS JIIHIBICTUMHOTO IHCTPYMCHTAPIFO IJIsT BUSHAYCHHS TIOHSTTS «O13HEC-MOICIIB» 3 OII0-
POFO Ha KOTHITUBHI METOXH AOCIDKCHHSL, IO BKIIFOYAIOTh CCMAHTHUYHUH 1 KOHLICIITYAJIEHUUI aHai3. 3aIportOHOBAHO
y3arajJbHCHC BU3HAYCHHs O13HEC-Moaerl. BusBieHO HANGKHICTE O13HEC-MOACIICH 0 CEMIOTHYHUX (DPaKTATBHUX

CHUCTCM.

Kmro4oBi ¢jtoBa: Gi3HeC-MOIEITh, JOMCH, ITEpaItis, KOHIICIIT, JTIHMBOKOTHITUBHIE aHaI3, IPOTIO3HIiA, CCMaHTH-
HUWH 1 KOHIICTITY alTbHIIH aHAI3, CEMaHTHYHA POITb, CEMIOTHYHA (ppakTambHas cucteMa, (hperm.

Ilchenko M.L., Vykhodets Y.S. Lingvocognitive analysis of BUSINESS MODEL as a concept. The article
describes the use of linguistic tools to determine “business model” by means of cognitive research methods,
including semantic and conceptual analysis. The authors have offered a generalized definition of the business
model and proved that business models are semiotic fractal systems.

Keywords: business model, concept, domain, frame, iteration, lingvocognitive analysis, proposition, semantic
and conceptual analysis, semantic role, semiotic fractal system.

Beegenune. KorantusHas mapagurma coBpeMeH-
HBIX TUHTBUCTHYCCKUX HCCICIOBAHUU MO3BOMICT
CKBO3b MPU3MY A3BIKOBBIX JAHHBIX IO3HATH BHEA3HI-
KOBYIO JACHCTBUTECIBHOCTb, MEXaHHU3MBI YEIOBEUCC-
KOTO MBILIIICHHSL, & TIPOLICCCH KOTUPOBAHUS H OOBEK-
THBALIMM 3HAHHU O MUPE B A3BIKOBBIX CTPYKTYPaXx.

AKTYaJdbHOCTB CTAaTbH OOYCIOBICHA BAXKHOM
Hay4HO-TIPAKTUYECKON 33Jaucii —TeHEepanu3upoBaTh
onpenencuue noustust BUSHEC-MOJEJIb ¢ uensio
MPEAOCTABILATh NPECANPHATHAM YCIYTH [0 OH3HEC-MO-
JCTUPOBAHMIO U PS-UHKHHHPHHTY.

Lenp craten — co3aaTh KOHLCHITYAIBHYIO MEK-
dpetimosyio cerp BU3HEC-MOJIEJIU; ompeaeauts
CCMAaHTHYCCKHE POJIH (AKTAHTHI) B COCTABE MPOTO3H-
i, GopMHUPYIOIMX GPEHMBL; BEISICHUTD YCTPOHCTBO
vausepcansHoli BUSHEC-MOJEJIN. O6bexTom

© Wasucaxo M.JL., Breixogen FO.C ., 2015

uccienosanusa asigercs noHatue bBU3HEC-MO-
HEJIb, a npeamMeToM — HAOOP CEMAHTHYCCKUX PO-
JeH U cBA3CH Mexkay HUMH, (popMupyromuil usyuae-
MO€ TIOHATHE.

HN3noxeHne ocHOBHOTO MaTcpuana. s
dbopmanuzaruu 3uanuii 0o BUSHEC-MOJIEJIA B cta-
ThC MPCATATACTCI MPUMCHHUTH JIMHTBUCTUICCKUH
UHCTPYMEHTAPUH C ONMOPOM Ha KOTHUTHUBHBIE METOBI
HCCICIOBAHMS, 4 UMCHHO CeMAHMUYECKUT U KOHY en-
myanvHolli aHAINS.

CemaHTHUYCCKHI (KOMITOHCHTHBIN) aHAIH3 TO3BO-
JISICT BBISIBUTh BCE KOMITOHCHTHI 3HAMCHUH C/10Ba «OH3-
HEC-MOJENb» Ha OCHOBE OOMBIIMX MACCHBOB JICKCH-
KU — CHHOHUMHYCCKHX PIIOB, JICKCHKO-CCMAHTHICC-
kux rpymn u nojick [20]. KonnenrvaneHeiii anamms
SIBIISIETCS TIPOAOIDKEHHEM CEMAHTHIECKOTO: TIOCIIE aHa-
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732 3HAYCHUH CJI0B (KOHLENTOB) OCYIICCTBISCTCS
aHaMn3 JCHCTBUTEIBHOCTH C MOMOIIBIO JTAHHBIX KOH-
uenTos [15].

Caenyer yTOYHHUTD, YTO TCPMHUH “‘KOHLENT BbI-
CTYIACT B POJIM POJOBOTO MOHATHUS AT LIETIOTO Paa
MEHTATBHBIX CYLITHOCTEH, K KOTOPBIM OTHOCATCS MPE-
craBiacHust (00OOMICHHO 1yBCTBEHHO-HATTISIHBIC 00-
pasbl), MOHITHUS (MBICH O HAMOOJIES OOIIUX, CYIIC-
CTBCHHBIX MPHU3HAKAX MPEIMETa MM SBJICHUS Kak
PE3YNBTATH PALMOHANBHOTO MO3HAHH), TCIITAIBT
(xoMmIekcHad, LenocTHAs PYHKIHOHATBHAS CTPYKTY-
pa, oOBCONHSIOIAS YYBCTBCHHBIC U PALIMOHATIBHBIC
37IEMEHTHI), cxema AcicTeuii [6, ¢. 82]. To ecTs KoH-
LENTAMH MOT'YT OBITh OTIICPATUBHBIC CAMHULIBI CO3HA-
HUS C Pa3IUIHBIM HamojgHcHueM [12, ¢. 143; 19,
¢. 56-58]. CoOTBETCTBEHHO, KOHIICIIT BBICTYIIACT CAM-
HULEH MO3HAHUS MUpPA, UMEIOLIEH Pa3HYIO CTCIIECHb
nH(OPMATHBHOH HACHIIICHHOCTH. KoHuenTe! — anHa-
MUYCCKHC CIUHHUIIBI, KOTOPBIC, «OCTABAACH LENOCT-
HBIM 00pa30BaHUEM, MOTYT H3MEHATHCS H OTPAXaTh
qenoBCUCCKUi onbIT» [21, ¢. 77].

BU3HEC-MOJEJIb mpeacrasnser codoli 00bEKT
JEHCTBUTEIbHOCTH, KOTOPBII HMEET CBOK KOHLIENITY-
aJBHYIO CTPYKTYPY, COCTOAIIYIO U3 HAOOpa MOHATHH-
HBIX 3JICMCHTOB U CBI3CH MexAy HUMH [7, ¢. 34].
Jlekcuueckoe 3nauecnne BU3HEC-MOJEJIN oxsa-
TBIBACT ONPEACTICHHBIA (hparMeHT HHGOPMALIUH O BHE-
SA3BIKOBOHM CYITHOCTH, 00BEM KOTOPOTO MPEACTOUT
BBIACHUTH. K miprvepy, B cioBapHoii nedunuimn BAU3-
HEC-MOJEJIb BhICTYIaeT «COBOKYITHOCTBIO CTaH-
JApPTU3UPOBAHHBIX CIOCOO0B BEACHUS OHU3HECA Opra-
HU3ALUCH, PaBHJ BEACHHUS 3TOr0 OU3HECA, TEHAIIUX
B OCHOBC CTPAaTerd KOMIIAHHH, 4 TAKXKE KPUTCPHCB
OIICHKHU €ro JCJIOBBIX MOKasarenaci» [23]. Dkcrpa-
JAUHTBUCTHYCCKOC (BHEs13bIKOBOC) 3HaUecHHEe BUSHEC-
MO/JIEJIN, B oTnugue OT CIOBAPHOrO, MPSACTABIISICT
€000 OTKPBITHIH KOPIYC 3HAHUH, KOMIIOHEHTHI KOTO-
POr0 HMEIOT PAa3TUYHYIO CTCIICHD PENICBAHTHOCTH IS
MPOSICHEHUS 3TOM CyHOCTH [27]. C psiaoM CyIuecTBy-
IOLIMX TEPMHHOJIOTHUCCKUX OIMpeacIcHUH OuzHec-
MOJAETH MOXKHO o3HakomuThcs B padore H0.C. Beor-
xoxen u H.1O. Posunckoii [2, ¢. 69-70].

B KOrHUTHBHOM JHHTBUCTHUKE TAKOH «OTKPBITHII
KOPIYC 3HAHUID) COOTBETCTBYET MOHITHIO AOMEHA
(domain), KOTOPOE O3HAYACT «TIOOVIO LEIOCTHYIO
00nmacTh KOHLENTYATN3ALNH, 10 OTHOLICHHUIO K KOTO-
POH XapaKTEepPHU3YETCsl CEMAHTUICCKAS CTPYKTYpa»
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[29, c. 547; 7, ¢. 54]. Takum 0Gpa3oM, CAUHUYHBIH
KOHIICOT 00YCIaBINUBACT CYILICCTBOBAHHUE psiaa 0O-
Jee cnenu()UIHBIX KOHLICIITOB; OHH, B CBOIO 0YEPEAb,
CO3JAI0T JOMEHHI, B MpEAciaax KOTOPBIX MOSBILIIOT-
€4 IpyTHE KOHLENTHI, U Tak 6eckoHeuHo. [logobubie
KOHLCITYATIBHBIC HEPAPXHUH HE ABISIOTCS 3aBEPIICH-
HBIMH M H3MCHSIIOTCS M0 00BEMY M CIOKHOCTHU MO
Mepe U3MEHCHHUS / YBETUYCHHUS MECHTAIBHBIX MPEA-
craBncHull uenoseka. K mpumepy, BUSHEC-
MOJEJIb moxeT ObITh KOHIICIITOM B momeHe BH3-
HEC, ¢ apyroii cropons cama BU3HEC-monens
MOKET CTaTh AOMCHOM AJS TaKUX KOHICITOB
kak [TPEAIIPUATHE, TTPEAITPUHUMATEJID,
[NOTPEBUTEJL, INNPEAJTOXEHHUE, MH®PA-
CTPYKTYPA, IIPOAVYKT u T.a.

Coorsercteenno, BUSHEC-MOJIEJIb kak koH-
uent / JoMeH OyAeT BKIIIOYaTh BCEO PA3HOIUIAHOBYIO
HH(OPMALIHIO O JAHHOM SIBICHHH — O €r0 KOMITOHCH-
Tax, CBOMCTBAX U OTHOLICHUAX, O BKIFOUCHHOCTH €ro
B Pa3IHYHBIC BUABI ACATCIBHOCTH U T.II.

Hng toro 4Tobbl HOCTPOUTE KOHLENTYATbHYIO
crpyxrypy BUSHEC-MOJEJIN, neobxoanmo 3aaei-
cTBOBaTh NOHATHE (ppeiim 1 mpono3zuuud [3; 4; 7].
o onpeaenenuro Y. dunnmopa dpeiim mpeacrasis-
et coboit Habop KOHLICNITOB, CBA3AHHBIX TAKHM 00pa-
30M, YTO JJISl IOHUMAHHUS OJHOTO M3 HUX HYKHO IO-
HAThb LETOCTHVIO CTPYKTYPY, B COCTAB KOTOPOH OHH
BOBJicUCHBI [25]. OTHOIICHUS MEKTY ABYMS KOHLICTI-
TaMH 00pa3yioT MPOMO3HIHI0, KOTOPAs SBISICTCA
0a3UCHBIM 3NIEMEHTOM (peiiMa 1 OTHOBPEMEHHO dJ1e-
MeHTapHBIM ¢peiiMom. CeMaHTHKO-CHHTAKCHIECKAS
CTPYKTYPa MPOTIO3HLINH SBIIIETCS PETSALHOHHON CTPYK-
TYPOM, UMEIOIIEH JBa TUINA COCTABJISIOIINUX. TEPMBI
WM aKTAHTBI, KOTOPBIC OTPAXKAIOT MPECAMETHI, JTHLA,
SBJACHHUS U T. A., B OOILIEM CIy4ac — CYLI[HOCTH.
B cnyyae OGuzHec-MoaenM TAKUMH CYITHOCTSIMH BbI-
CTYHAIOT YYACTHHUKH OW3HEC-TIPOLIECCa W BOBJICUCH-
HBIC MPEAMETHI, SIBICHUA U T. 11.; IPEAUKATHL, 0TOOpa-
JKAIOIIHE CBOMCTBA CYIIHOCTEH U OTHOLICHHE MEKAY
HUMH — JCHCTBHUS YUACTHHKOB OHM3HEcCa, coBepliac-
MEIE MEXKIY COOOH, MO OTHOLICHHUIO K M HAJ APYTHMH
JMLAMH, TPSAMETAMH U T. II.

TepMbl, B 3aBHCUMOCTH OT MECTa B CTPYKTYpE
MPEANKATA, MOTYT CYLIICCTBECHHO MEHATh CBOE CCMaH-
trueckoe 3Hauenne. Hanpumep, «®PUPMA 1 mpona-
1a ®UPME 2» u «®UPMA 2 npogana ®UPME 1»,
rIc MpexuKar coxpaHsercsa — akr npogaxu. lpexu-
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KaThl OTIHYAIOTCA APYr OT APyra KOJIHYECTBOM ap-
T'YMCHTOB (OZHOMECTHBIC, JBYXMCCTHBIC, TPEXMECT-
HBIC, penko Oonee Tpex) U mopsaakoM. [Ipexukater
MEPBOTO MOPSKA B KAYCCTBE APT'YMCHTOB HCIIONB3Y-
10T Tonbko TepMel (PHUPMA 1 npoussena TOBAP),
0oJee BBICOKOTO MOPAAKA — MOTYT HCIOIb30BAThH
apyrue npeaukatel (PHUPMA 1 nopyuunna npoussec-
tn ToBap PUPME 2).

HHBeHTaps CEMaHTUYCCKUX POICH MOMKET HMETh
pasHbIii coctaB u 00beM (Cp. B uactHoctH |1, ¢. 370-
377, 16, c. 587-588], a Tax:xe 0030p pa3IHUHBIX MO~
XOMOB U TeOpeTHUecKuX mpodmem B [25; 17, ¢. 160-
165]), 4T0 BO MHOTOM ONPEICIACTCS KOHKPETHBIMU
HYKJAMH €ro ucnoib3oBanus. [Ipu 3Tom ponp —
3TO MHBAapHAHT MHOXECTBA MOP(HOCHHTAKCHICCKUX
€Hoco00B KOTUPOBAHUS YUACTHHUKA, TAK XKE U CEMaH-
THYECKH — 3TO TeHepanu3aums (YHKUUH YIACTHUKA
B KpYyI¢ CUTyalui, 0003HaYaeMbIX TPYIION Hpexu-
KaToB.

Ha ocHoBe MHOXECTBAa CEMaHTHUCCKUX POJICH,
OITUCHIBACMBIX B S3bIKO3HAHHH, PEIICBAHTHBIM JJT5 KOH-
uentyanuzanud bBU3HEC-MOJEJIN sBasercs cie-
ayromuit Hatop: BJIOK AI'EHCA, BJIOK TTALIA-
EHCA, BJIOK MHCTPYMEHTA u BJIOK OBCTO-
ATEJIBCTB. B npouecce cozaanus OU3HEC-MOICTH
3ajadel JIMHTBUCTUKHU SIBISCTCS OMPEICICHHE BCEX
OIOKOB M WX HAINOIHECHHUS, a 3a1auei ON3Hec-9KCIep-
Ta — YCHENIHOE / ONTUMATbHOC KOMOWHUPOBAHUE 3J1¢-
MCHTOB OJIOKA (CEMAHTHUCCKUX POJICH):

BJIOK ATEHCA: DO®®EKTOP (Bbimoauset
nopyuenue) — BPOKEP / [TIOCPEJAHUK:; KOA-
I'EHT (corpyanuuactr) — YHACTHUK OBBEU-
HEHMS TTPEJNPUATHUI, KOHIJIOMEPATA,
KOHLIEPHA, KOHCOPLIMYMA, XOJIAUHIA,
®UHAHCOBO-TTPOMBIIIJIEHHOW T'PYIIIThI
u t.n; KOHTPATEHT (3Tamon cpaBHCHHS) —
AT'EHC-KOHKYPEHT; KAY3ATOP (coznaer /

npoussoaut) — CO3HATEJIb (upeanpunumares,
npousBoautens, uzodperarens); MTHALIMATOP
(mpogaet) — JUCTPUBBIOTOP / TOPI'OBASA
OPTAHU3ALIUA (tpeiinep, aunep, ONTOBBIA HpO-
masen, puteiaep), [IOCECCOP (snaaeer) — BJIA-
JEJEL] OBOPOTHBIX u BHEOBOPOTHbBIX AK-
THUBOB; 2JIEMEHTHUB (nporuBoAciicTBYyeT arcH-
cy) — DAKTOPBI PUCKA (BHemHHE H BHYTPCHHHUE
€ YUETOM CieHU(HUKH KaXKIOrO U3 BUIOB arcHca);

BJIOK MMAITUEHCA: BEHEDAKTUB (u3sie-
kaet Boirony) — KJIIMEHTHI, TTAPTHEPBI. [{ns kax-
noro tuna AI'EHCA 6vayr ceou BEHEDAKTUBBI
(HampuMep, KITIOUEBEIC KIMEHTHI, HA KOTOPBIX (rupMe-
MPOAABLY CICAYET ACnaTh OCHOBHOM yriop);, PAKTH-
TUB (PE3VYJIbTATUB) (dopmupyercs, Bumonsme-
ustiercs, ucuesaer) — [IPOAYKT JEATEJBHOC-
THU ®UPMBI, a umenro TOBAPBI u YCIIVIU;

BJIOK HHCTPYMEHTA: PECYPC (yuacty-
€T B JCHCTBUU arcHca, HO HE SBISIETCS €€ Pe3yNbTa-
tom) — AKTUBBI; CITOCOB — PACTIOPS’KEHUE
AKTHUBAMMU (coxpaneHue, 000co0ICHUE, apeHaa,
MPOJAXKA, TUKBHIALUS, OTIYVKACHUC U T.1.);

BJOK OBCTOATEJBCTB: JIOKATHUBBI
(abnatus / cdepa (MCXOTHOE MECTO), LEAh (AUPEK-
TuB) / chepa (KOHCIHOE MECTO), TPAH3UTHB / yPo-
BeHb / cepa (IPOMEKYTOUHOE MECTO); MapIIpyT /
nanpasicuue — onpeaesis JIOKATUBDI, moxHO BH-
3yaau3upoBaTh reorpauio AeATEIbHOCTH (HUPMBI
OT HACEJICHHOTO MYHKTA 10 AATbHEro 3apydexkbsa. On-
peaenus JIOKATHBBI, moxsO cdopmupoBats reo-
rpaduro He Toneko AIEHCA (¢upwmer), o u BEHE-
OAKTHBA (k1ueHTOB WK HOTPEOUTETBCKHIA PHIHOK),
IMPUYNHA (MmoTuBBEL ACATENBHOCTh (UPMBI / MOA-
pasaerncHust U T.1.). OObSIMHUB TEMATHUCCKH COH-
JKCHHBIC TIPOTIO3ULIMH € 3aIOTHCHHBIMH CEMaHTHIEC-
KAMH POIIIMH B (DPCHMBI, MOJKHO CTPYKTYPHUPOBATDH
ucxoaubiit koruentT BUSHEC-MOJEJIU (puc. 1):
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HEKTO-Kontparent

deticmeyem npomue

l

BU3HEC-MOJEJIb

HEYTO Henoe Koureiinep HEYTO
DieMeHTHB > Arenc < Koarenr
deticmeyem npomue Y deticmgyem 6 noJib3y
cyuiecmeyem cyuiecmeyem
» "
Mecrto/Bpems Crocob
TAM/TOT A TAK
TAK: OneHka \ / TAK: Oucnxka
! oeiicmeyem E
i ¢ i
: HEYTO ;
i HEYTO HNucTrpymenT '
ons Cpencreo/Pecypc

uz-3a/c yenpio

PesyabTar HEYTO
: IIpuunna
Pennnuent / Benedakrue / Manedaxrus Hens
Ha l
HEYTO

IManuenc / PakTuTHB
Puc. 1. Cxemnas xonuenrtyansHas mexdpeiimosas cete BUSHEC-MO/JIEJIN
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Paccmorper 0600meHHYI0 MEKPPEHMOBYIO CETh
BU3HEC-MOJEJI, MBI NpHIUTA K BBIBOAY O TOM,
YTO OHA MPEACTABIIACT COOOM CEMHOTHUCCKYIO (ppak-
TaJTbHYIO CHCTEMY — TPU MPHONTMKEHHOM PacCcMOT-
PCHHH COCTABISIOIIUX MOSBILIIOTCS HOBBIC JCTAJH
[22]. Tonyuennas Hamu ctpyktypa BU3HEC-
MOJEJIN o6nanaer cBotictBaMu (PaKTaabHOCTH
(camMomonoOus) — Ha KPYIHBIC BICMEHTHI-3HAKU
HAUWHAIOT HAKIAABIBATHCA HEOOMBIINE 3HAKH-ACTA-
JM, YEM-TO TOXOKHE Ha KpynHble. DpakTanbHOCTD
MPEAIoNaractT, YTo XapakTepHbee KoHpurypamuu,
WM TATTCPHBI, MHOTOKPATHO MOBTOPSIFOTCS HA HHU3-
IIMX VPOBHAX TaK, UYTO YACTH HA JIIOOOM YPOBHE IO
(dhopMe HAOMUHAIOT LENOC (HAMPUMEP, CHEXKUHKA
Koxa, mucT manoporHHKa, KOYaH L[BETHON KAIyCTHI).
To ects, popma 1emoro moxoOHA camMoii ceOe Ha BCEX
VPOBHSIX BRIOpaHHOro quamnasoHa. B cBsa3u ¢ 3tum oc-
HOBHBIM METOIOM ATl IOCTPOCHHS (PPAKTATIOB B Ma-
TEMATHKE CTYKHT UTCPALIUS — MHOTOKPATHOE MOBTO-
PCHUE OMPCACICHHON TeOMETPHICCKOI orrepartuu [ 10,
c. 155-159; 7, ¢. 52-69]. Ilonyuaercs, uto dpeiim
BU3HEC-MOJEJIb nostopsier cam ¢e0si B KaXKI0M
W3 CBOUX KOMITIOHCHTOB Y€Pe3 OOHMH U TOT K¢ HaOOp
B3aMMOOOYCIIOBICHHBIX CEMaHTHUECKUX poneil. Bos-
MOKHO JHIOb MX YACTHYHOE NEPErpyNIHPOBAHUE.
To ectb ganHbIH HpeliM MOCTYKUT JOMEHOM / (poHOM
JUTSL APYTHX KOHLICTITOB, CTPYKTYPHPOBAHHBIX B BH/C
¢peiimos. B nenrpe mexdpeiimosoii cetn BUSHEC-
MOJEJIN uzob6paxxen AI'EHC — 10 ectb cyOBEKT
aercTBUsg. D10 3HaymT, uro cama BM3HEC-
MOJEJIb ecte ATEHCOM, Tak Kak OoHa JACHCTBY-
er/padoraer. Kak arenc, BUSHEC-MOJEJIb paGo-
taet it BEHOAKTHUBA (Hanpuvep, npeanpusaTis).
C apyroii croponst camo IIPEAIIPUATUE sasier-
¢t ATEHCOM, xoropeiit paboTaeT Ajist VAOBISTBO-
penus vy:kx BEHEDGAKTUBA (Hanpumep, KIHEHTOB,
norpedureneii). [Ipu stom, mpeanpustue-AI'EHC
MOXKET HCIOTHATh OZHY W3 CCMAaHTUYCCKUX PONCH,
NPEAMUCAHHBIX €ro QYHKIHAMH, TO €CTh OBIThH
KAY3ATOPOM (npoussoaute toBap), MHULIAA-
TOPOM (mpogasate rotoseiii ToBap), [IOCECCO-
POM (Bnazaeer miomaapro Juisi MPOU3BOACTBA / COBI-
ta toBapa); JPOEKTOPOM (Haxoautp moKymare-
aeti xus KAY3ATOPA). To ects OM3HEC-MOICIB
SIBISICTCSL MOZCITBIO, COCTOAINCH M3 MOAOOHBIX ceOe
MOJETCH, CTPYKTYPUPYIOIINX 3HAHUA O cebe Ha 0o-
Jee HU3KUX VPOBHAX!

Brisoarl. JIMHIBOKOTHUTHBHBIH aHATH3 KOHLICT-
ta BUBHEC-MO/IEJIb HOCHT npHKIaHOH XapaKkTep
U SIBJBIETCS COMYTCTBYFOLIAM ATl HCCICAOBAHNUHI 3TOTO
(heHOMEHA € MO3UIUH PKOHOMHYCCKHX JUCLUIIIMH.
OH moMoraer nposSCHHUTh MCHTANBHYIO CYIIHOCT,
CKPBIBAIOIOYIOCA 32 MHOT'OOOPA3HBIMH SI3BIKOBBIMH
COUHHULIAMH, B KOTOPBIX BBIPAYKACTCS KOHLICHT, U IIPH-
JaTh ¢l paLHOHATBHYIO, VIIOPSAOUCHHYIO (HOPMY.

B tepmunax korautneHo# nuareuctiku BU3HEC-
MOJEJIb npencrasiser COO0H CIOMKHBIA KOHCTPYKT
(dbpaxTaabHON IPHUPOIBI B BUAC KOHLCTITYAIbHOM MEK-
(peiiMOBOIi CeTH, COCTOAIICH N3 CECMAHTUYCCKUX PO-
JieH (aKTAHTOB) M OTIPEACICHHOTO Habopa CBI3VIOIINX
MPOIO3UIKE (CBSI3CH), BOBICUCHHBIX B MPOLECC UTC-
paLH — MHOTOKPATHOTO BOCIIPOM3BOCTBA.

[TepcnexTuBa HCcaeOBaHUS 3aKITIOYACTCH B
JanpHeimel cnenndukanny GperiMoBoi CTPYKTYPEL
konuenta / nomeHa BUBHEC-MOJEJIb ams uzyue-
HUs npoueccoB Tpanchopmanun OH3HEC-MOIETCH.
IToryueHHBIE JAHHBIE TOCTYKAT OCHOBOH /U1 CO31a-
HUS MCKIUCHUTITHHAPHOTO MOHATHIHOTO aImapara

BU3HEC-MOJEJIA.
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YAK 811.111°37°42

KOHUENT JEHBI'H B AHIJTIOA3BIYHOM JUCKYPCE CMH:
MNPEJKOHIEITYAJIbHAA OCHOBA

0.10. Kosanenko, kano. ¢unon. nayx (Xapvxos)

B crartee onpenencunr 6asosbic apxerursr kouternra JJEHBI'M — TEHD u BOJA, peanusyemsie B auckypce
MeTa(QOPUIECKUMH U META()TOHUMIISCKUMH MOACISIMH. DTUMOmorndeckuii crou kourernra JJEHBI'M Bocxoaur
K cTapopaHIly3CKOMY 710M0ie CO 3HAYCHUEM «MOHETA, BaJIIOTa», a BHYTPEHHAA (hopMa HOMHHAIME KOHIIETa —
«cpeacTBo oOMeHa». BMecTe OHM COCTaBISIFOT IMPCAKOHLICIITYATFHYIO OCHOBY JIMHTBOKYIIBTYPHOTO KOHLICTITA
JAEHBI'M vt MOTHBHPYIOT €T0 OLICHOYHYO, TIOHATHHHYIO 1 00Pa3HyI0 COCTaBIAIOIIHE.

KmroueBnie cjioBa: apxeTurn, BHyTPEHH:A (hopMa CII0Ba, ACHBIH, KOHIICIIT, CHMBOII, STUMOH.

Kosanenko O.F0. Konnent I'POII B anrnomoBaoMy muckypcei 3MI: mepeakoHnenTyaiLHA 0CHOBA.
B crarri BuzHaueHi 6a3os1 apxerunu koruernty | PO - TIHb 1 BOJA, siki peami3yroTscst B AMCKypCl MeTadopu-
HAMHM Ta METa(TOHIMHUIHUMHA MOJICIIMU. ETUMOIOTIYHMIE map KOHIIECTITY TPOII 6epe BUTOKH Bl CTapohpaHIly3bC-
KOTO #0noie 13 3HAYCHHIM «MOHETA, BAJTIOTa», 8 BHY TP (DopMa HOMIHALUH KOHLICTITY — «3aci0 oOmiHy». Pasom
BOHHM CKJIaJAI0Th MICPSAKOHLICTITYAIBHY OCHOBY TIHIBOKYNIBTYpHOTO KoHLenTy [ POLUI Ta MOTHBYFOTE HOTO OLUHHWUIA,
TIOHATTEBUI Ta 00Pa3HIUI CKIIA THUKH.

Kimouosi ciioBa: apxerur, BHyTpImHs popMa CI0BA, TPOLIl, CTUMOH, KOHLCTIT, CHMBOIL.

Kovalenko O.Yu. Concept MONEY in the English language Mass Media Discourse: pre-conceptual
basis. The article defines basic archetypes of the concept MONEY which are SHADOW and WATER realized in
the discourse by metaphorical and metaphtonymic models. The etymological layer of the concept MONEY originates
from Old French monoie with the meaning «coin, currency» and the inner form of the concept nominations — «a
means of exchange». Together they form a pre-conceptual basis of the lingocultural concept MONEY and motivate

its evaluative, notional and image components.

Key words: archetype, concept, etymon, inner form of a word, money, symbol.

[lepmaneHTHEIH XapakTep $UHAHCOBOH HecTa-
OHJIBHOCTH MUPOBBIX PBIHKOB, TICPCIICKTUBBI «BATIOT-
HBIX BOWH», IUCKYCCUH O BBIXOAE U3 EBPOIEUCKOM Ba-
JTIOTHOHM CHCTEMBI BEAVINHMX TOCYJApPCTB KaK CIlIEH-
CTBHE pPEATH3alMH JIOKHBIX TEOPETHIECKUX YCTAHO-
BOK M HICOJOTHH JCHEKHOH MOJUTHKH 3aCTaBISIOT
HCCIIEOBATENCH 00pamaThcs K H3YUCHHIO aKTyallb-
HOTO ATl COBPEMCHHOTO OOIIECTBAa BOMPOCa — CVIN-
HOCTH JcHer B GUI0COPUU, IKOHOMHKE, a TAKKe
B PaKypce KOTHUTHBHOU THHTBUCTHKH.

CoBpeMeHHas KOTHUTHBHCTHKA AKLICHTHPYET «Iiia-
BEHCTBO «Tpex K» B cOBpeMEHHO TMHIBUCTHKE: KOT-
HULIUHA — KOMMYHHUKAIMKA — KyIbTyphl. [IpeBanupyro-
umii B uccnegosanusx U.C. llesuenko, E.M. Mopo-
30B0H, JI.P. beayrmoit, E.B. borpapenko, 1.E. ®po-
JIOBOH, 3TOT TIOAXOJ CHHTE3UPYET IEMEHTHI IHHTBO-
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KYJBTYPOJIOTHYECKOHN M CEMaHTUKO-KOTHUTHUBHOM Tpak-
TOBKH JICKCUYUCCKH BBIPAKCHHBIX KOHIICIITOB, Pac-
cMarpuBasg KOHICOT CKBO3b MPU3MY CT0 TUCKYPCHB-
Horo ¢pyHKImMoHuposanus» |18, c. 195].

O0BEeKTOM HCCICAOBAHUS BBICTYMACT KOHLCIT
JAEHBI 'Y, pcanmn3oBaHHBIN TCKCHUCCKUMHU CPCIACTBA-
MH SI3BIKA B COBPCMCHHOM AHTJIOS3BITHOM JAHCKYPCE
CMU, a npeaMeTOM — NPEAKOHILICIITYAIbHBIC Xa-
PAKTEPUCTUKU (ITUMOJIOTHUCCKUE CIION, apXCTHIIBL,
BHYTPEHH: popMa) KOHLENTA U CIIOCOOBI UX SKCILTH-
KAITUH B SI3BIKC.

Lenpro crareu IBAACTCS BBIBICHUC APXCTHIIOB,
THMOJIOrHYCCKOTO CIOSt KOHIICTITA U BHYTPEHHEH (hop-
mbl koHnenrta JEHBI'U, nmexamux B €ro ocHOBE
¥ MOTHBHPYIOIIUX SI3bIKOBBIC CPEICTBA €ro BepOaiu-
3aITHH.



KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

MaTepuanoM HCCIEIOBAHHUS CIYKHT JCKCEMa
money (n.) U €¢ 3HAYCHUSI B AHIVIOA3BIYHBIX ITUMO-
JIOTHYCCKHX CTIO0BapSX-TE3aypycax, MO3BONSIOLINE PO-
CIICANTE STANBl UX IBOIIOLMH, a TAKKE HHPOpMaIH-
OHHO-2aHATUTHYECKUE CTAThH B COBPEMEHHBIX 9KOHO-
MHYCCKHX repuoguueckux uznaanusx The Wall Street,
The Financial Times, The Economist u ap.

AKTYalbHOCTb HCCICIOBAHHUS OOYCIOBICHA HE-
00XOAMMOCTBIO THHTBOKOTHUTHBHOTO H3YUCHU S TPO-
LIECCOB I'EHE3KCa U (PYHKLIMOHUPOBAHUS ACHEKHBIX OT-
HOIICHUH, ONPEACICHUS UX APXETUITHYECKOM IPUpPO-
JBL, JICKAIICH B OCHOBE COBPEMECHHOTO MUPOBOT'O KPH-
3HCHOTO SKOHOMHYECKOTO MPOCTPAHCTBA.

JIMHrBHCTHYECKOC M3YUCHHUE KYIBTYPHBIX KOHIICTI-
ToB, o mHeHUIO0 B. 1. Kapacuka, 10/1kHO GbITE 10-
MOJIHCHO JAHHBIMU APYTUX JUCLHUIIIHH — KYIbTYPO-
JOTHH, UCTOPUH, TICUXOI0THH, dTHOrpaduu [§, ¢. 7].
YauTeiBas TCPMUHOJOTHUCCKYI) TPHUPOAY HUMEHHU
KOHIICTITA — TCPMUHA MONEY (M. ), €0 U3YUCHUS TIPS-
nonaraet oOpalcHue K HEMOCPESACTBCHHOW cpeae
ero pyHKIHOHUPOBAHUS — IKOHOMHKE.

B 06b1acHHOM CO3HAHUH JCHBIH — 3TO NPEIMETH
B BHJC MOHET WJIH OYMaKHBIX KYIIOP: TIOAU «... 00-
paIIAOT BHUMAHHE JIUIIb HA UX BUAUMYIO OOOIOUKY,
HO TPHU3HAIOT 332 HEH BO MHOTOM HEBEIOMYVIO, XOTH
U BIIOIHE ocs3aeMyro cuny. Korga ske Mbl HaunHaeM
3aOYMBIBAThCS HAJ CYLITHOCTBIO M HMPOHCXOKICHUCM
3TOU CHIBI, HAX TEM, YTO O3HAYACT UMETh ACHBIH
HE B 00BIICHHOM [TOHUMAHWH, a B prtocodcrom mia-
HE, KaK TOIBKO 331aeMCs BONpocoM «UTto Takoe AeHb-
ru?», TO cpaly e MonajgacM B TaOHPUHT 3aTpyIHE-
HHUHA 1 mapagokcos» [11, c. 143].

Ucropusa m3ydenus storo PeHomeHa cCBA3aHA
¢ hyHIaMEHTATBHBIMU (PUIOCODCKUMHE UCCIICAOBAHM-
SIMH, B KOTOPBIX B 3aBHCHMOCTH OT HAIPABICHU:
HomuHamuamMa wm peanusma ([x. Crioapt, U. du-
mep, M. ®puameH u ap.), panuoHaTH3Ma WK SMITH-
pusma (I Knanmn, [Ix. Keiinc, JI. pon Muzec u ap.),
JCHBIH PAacCMATPHUBAIOTCH KaK 3HAKH CTOMMOCTH
100 MarepuaIbHBIH OOBEKT, & OTHOLICHHUE K ACHB-
raM BBICTPAMBACTCS B OCHOBHOM HA MX MOHUMAHUHU
KaK CpeAcTB oOMeHa.

B pamxax conpanbHO-HCTOPUUECKON KOHLICILIMH
H3yYaETCA COUANbHAS QYHKUHS ACHET B PA3THIHBIX
o0NacTiaX ee MPOSBICHHUS: B COBPEMEHHON JEMOKpa-
THH, B UACONOTUH JTUOECPATU3Ma, B PA3BUTHH TEXHO-
JIOTHH, TIPH 3TOM XapakTep, 00beMBI B (POPMBI HCTIONb-

30BaHMS JCHET, YPOBCHb A0BEPHUS K HUM U 3 dexTus-
HOCTb BBINIOMHIACMBIX UMH (DYHKIIHH CUUTAIOTCS «OC-
HOBHBIMH TOKA3aTCIAMHU CTCIICHH PAa3BUTHS OOLIE-
crBay [7]. Tako#t moaxon mozsomser I'. 3ummernio
BKIIIOYHTE XO3IHCTBCHHYIO XKH3Hb (IKOHOMHKY) B YHC-
JI0 «TIPHYHH TYXOBHOH KYABTYPBD», IOHUMAS 3TH «XO-
3SIUCTBCHHBIC (DOPMBI» KaK «Pe3yabTar Oonee rinydo-
KHX OLICHOK M TCUCHHU, NMCHXOIOTMYCCKUX M JaXKe
MeTa(u3nIecKux NPEANnOChUIOK) [TaM xe|.

B 3xoHOMMKE NOHATHE «ACHBIHY» JICKUT B OCHOBE
TOBAPHO-ICHEKHBIX (PBIHOYHBIX) OTHOIICHHUH U Pac-
CMATPHUBACTCA C TOUKH 3PCHUS PALIHOHATHCTHICCKOH
Y 3BOJTIOLIMOHHOMN KOHLenLui. COrTacHO MEPBOH, ACHb-
I'fl — KUCKYCCTBEHHAs COLIMAIbHAs YCIOBHOCTE [14,
¢. 69], peaynpraT COrIAIICHUS MEKAY JIOAbMHU, yOe-
JUBIIAMHCS B TOM, UTO AJISI IEPEABIKCHUS CTOUMO-
cTel B OOMCHE TOBApOB HEOOXOAWMEI CIICLHATIBHBIC
MHCTPYMEHTHI. Takoii CyObSKTHBHO-TICHUXOIOr HICCKU T
MOAX0J K MPOUCXOKICHHIO JCHET MaHH(ecTHpyeT
MPUCYTCTBHE NCHXOIOIHYECKOro (akropa B FEHE3H-
ce 3TOro moHATUA. BMmecte ¢ TeM, 3BONMIOLHOHHAL
KOHLETIHS MPOBOJUT HHTEPECHYIO AHATIOTHIO B IPO-
HCXOKICHUH JCHET U S3bIKa, KOTOPHIC, IO MHCHHIO
K. MeHrepa, pa3Bumucsh 1mo 0aHOH nmpuyauHe — odier-
YUTh B3AUMOACHCTBUE MEXKIY JIIOABMH, H ONPEICIs-
€T ICHBIU KaK «I3BIK PBIHKAY: «BO3HUKIIHE ITOJ BIIU-
SIHAEM MPAKTHKH U IPUBBIYKU O1ara, KoTopseie o0na-
JAIOT B CMBICTIC BPEMEHH H MECTa HAanOOmbIIeH CHo-
COOHOCTBIO K COBITY, IPUHUMAIOTCS B OOMEH KaiK-
JBIM U TIO3TOMY MOTYT OBITh OOMEHCHBI Ha BCIKHH
apyroii Tosap» [12].

CoBpeMeHHAsT SKOHOMHYCCKAs HAayKa TPAKTYET
CYIIHOCTb ACHET («OCHBIH — 3TO TO, YTO HUCHONb3Y-
ercs Kak AeHbru» [21]) u3 ux GyHKIUH: MEpHI CTO-
HMOCTH, CPEACTBA OOPAIICHHUS U UX MPOU3BOIHBIX —
CPEACTB HAKOIUICHHUS U CPEACTB ILIaTEXa.

B nunrsuctuke konuent JEHbI' M/ MONEY cra-
HOBHTCS OOBEKTOM UCCICIOBAHUS KAK B CEMAHTHKE,
JHUCKYPCOIOTHH, TUHIBOKYABTYPOJIOTUH, CTUITHCTHKE,
TaK ¥ B THHI'BOKOTHATUBUCTUKE HA MATCpHAIIE POU3-
BEACHHUM XYAOKECTBEHHOU TUTEPATyPhL, IEPUOANYIEC-
KOU MMEYATH AHTJTUHCKOTO, HEMELIKOTO, (PpaHIy3CcKOoro,
pycckoro s3e1Ko0B [1; 5; 6; 11; 15].

ConocTaBHTETBHOE MEKKYTBTYPHOE KOTHUTHBHOC
uccacaoBanue cpeacts sepbanusauuu JEHBI'U /
MONEY 1o3B0o1UIO BBISBUTH KYABTYPHO-CIICU(H-
YeCKHE KOMIIOHEHTHI KOHLICITA Ha PUMEPE NapeMHH
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[5: 6], KOTOPBIC «PEIPEICHTUPYIOT ITABCHCTBYOIIVIO
POJIb ACHET B 3KU3HH 00LICCTBA» U «aAu(depeHIIHpY-
FOTCS 10 IPU3HAKY OIICHOTHOM KOHHOTAIIM [6, €.80],
TAKKE MOTUCPKUBACTCS KYJIBTYPHAS! COCTABIISFOIIAS
JICHET U ICHCIKHBIX OTHOIICHHU I (ICHBTH BIACTBYIOT,
MX TOYUTAIOT Kak OoxkecTBo» [1].

HaTepec AMHTBOKYIIBTOPOIOrOB K pacCMaTPHUBAC-
momy koHienTy 00ocHoBaH HO.C. CTenaHOBBIM: «KOH-
uent JJEHBI'M asasercs oqraum 13 6a30BBIX KOHIICII-
TOB KyJIBTYPbI, YYACTBYIOIIMX B KATCTOPU3ALUH MUPA
cerogaa» [16, ¢. 661] — ¢ oaHON CTOPOHBI, MOAUCPKHU-
BACT 3HAYUMOCTH 3TOTO COMHUATBEHO-IKOHOMIICCKOTO
MIOHSITHSL, & C IPYTOH CTOPOHBI, 00YCIOBIHBACT METO-
JUKY €T0 U3YUCHHS KaK JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTI-
Ta, B «TPEXCIONMHON» CTPYKTYPE KOTOPOro AOMUHH-
pyeT LIeHHOCTHAs cocTaBisromas [16, c. 41-44].

Crenys 3a ONPEACICHHUEM JHHTBOKYIBTYPHOTO
kouuenta B.M. Kapacuka («komiexkTuBHOE COACp-
JKATCIPHOC MCHTAIBHOE 00pa3oBaHue, (PUKCHPYIOIICS
CBOCOOPA3KE COOTBETCTBYIOILICH KYIBTYPhD» |8, ¢. 29]),
MPESACTABIISICTCS HECOOXOAMMBIM BBISIBUTh MPEIKOH-
LEOTYaIbHYI OCHOBY — «HCIIOCPSACTBEHHYIO TICHXH-
YCCKYIO JAHHOCTDh, KOPHSIMHU YXOMAIIYIO B KYJIBTOBOC
MBIIIJICHNC U CIOC HE OMPECAMCUCHHYIO CITOBOMY |13,
¢. 26] xornenra JIEHBI M, spomroriio 3HAUCHUH JICK-
CEMBI money (1.) U BHYTPCHHIOW (opMy, 3aKTFOUCH-
HOTO B KOHLICTITC CJIOBA.

Ilo maHHBIM 3THMOJOTHUCCKUX CIIOBAPCH ITUMO-
HOM JIGKCEMBI money (1.) sBasercs: crapodpaHiry3c-
KO€ monoie — «ICHbTH, MOHETA, BATFOTAY OT JATHHC-
KOTO monetd «MECTO YCKAHKH JCHET, YCKAHKA MO-
HeTY. [IpouCcXOKICHUE 3TOrO CI0BA CBA3AHO C MMC-
Hem pumckoi Goruan KOHoubst Mouetsr (Moneta)
(FOuoub1 CoBETUHLIBI — «IPESIOCTEPEraroIas Ooru-
HsD» OT /MOnere «COBETOBATH, MPCAYIPCKIAATHY) Psi-
JIOM C XpaMOM KOTOPOU, YCKAHIUIHCH MOHCTHI [23].

Hcropudeckoe pa3BUTHE JICKCEMBI #10/1€) 1II0 TI0
MyTA MPUOOPSTCHUS HOBBIX 3HAMCHUH, KOTOPHIC, IO
JAHHBIM 3TUMOJIOTHUCCKHUX ciaoBapen [19; 20; 22],
MIOSIBJISLITACH B PA3JIMYHBIC TICPHUO/IBI
1290 (n.) — «cpeacray:

Non obur Moneye, heo seide, ich ne habbe bote

mi-self her /1290/

1330 (n.) — 1865 «MoHETHIY:

Of guod metal hy makep ualse moneye /1340/

And told to hym the tresorie in Jerusalem for to

be ful with moneys /1382/
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1330 (n.) — «cpeacTBo oOMeHa»:

I will giue thee the worth of it in money /1611/

In cases of emergency ... the Spartans were

allowed the use of money made from the skins

of beasts /1807/

1426 (v.) — «4CKaHUTh MOHETBIY:

If your Exportation will not balance your

Importation ... away must your Silver go again,

whether Monied or not Monied /1727/
1528-1625 (v.) — «aaputh ACHBIHY / KHOAKYMATHY:

Then come in the ambassadours of Fraunce and

money a fewe prelate ... to betraye both the

kynge and the royalme to /1530/

1553 (n.) — «MoHEeTHI U OAHKHOTBI»:

The money which they vse, is made of a certayne

paper ... with ye kings yenges ymage printed

theron /1553/

1611 (v.) — «apogasare» (fo money a cargo):

Twice fiue and twentie flockes of sheepe [etc.];

... And these soone-monied wares We draue info

Neileus towne /1611/

1687 (n.) — «ToBap»:

The value of money must be judged, like

everything else, from its rate at market /1797/
1697 (v.) — «omnaunBathy / «CHAOKATD JCHBTAMI:

He was a poore man but, Sir Middleton ..

moneyed the businesse 1697/

1828 (n.) — «OoraTcTBOY:

Wealth and Money ... are in common language,

considered in every respect synonymous /1776/

Money can neither open new avenues to

pleasure, nor block up the passages of anguish

/1828/

1833 (v.) — «yCTaHOBUTH CTOUMOCTBHY:
The high prices at which they moneyed out their
tenders /1893/

1887 (n.) — «onunata 3a Tpya»

1 pay tax on my money, my taxed income is paid

to the nanny and then I pay tax for the nanny

on top [23]

[NepeuncnenHsle BhIIE CEMAHTHYCCKUE TPAHCHOP-
MAalUH JIEKCEMBI 0NeY (N.) MOTUBHPOBAHB! OOLIIM
MPHU3HAKOM — BHVTPEHHEN HopMoit «cpeacTBo obome-
Ha», KOTOpas TaKXKe JCKHT B OCHOBE 00Opa30OBaHUS
COBPEMCHHBIX 3HAMCHUU JICKCEMBI 1MONey (A.): «CPea-
cTBO 0OMCHA B (pOpME MOHET UjIH CAaHKHOTY, «CyMMa
JCHED», «oILiaTa Tpyaa / 3apruiaray [tam xe|.




KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

BrigeneHHBIH DTUMOJOTHUESCKUH CIOH BXOIUT
B coxcpkarembHBId MuHUMYM KoHuenra JEHBI'M
U JIC)KUT B OCHOBE (DOPMHUPOBAHHUS CPEACTB aKTYaITH-
3all¥ KOHLENTA B AHTJIOA3BIYHOM KapTHHE MUPA, O~
peIenIeT ero MOHATUHHYIO U 00Pa3HYI0 COCTABILIIO-
LIHE.

KoHcTpyupys B cO3HaHNN SKOHOMHYECKYIO Pealib-
HOCTb, YCJIOBEK MOJIB3YETCS HAUOO0/ICE OMU3KUMH EMY
MOHATHAMH, 00PAINAsLCh K KOJIUICKTHBHOMY GECCO3Ha-
TENBHOMY — apxXeTunam, B kotopex, mo K. FOHry,
BBIPAJKACTCS TA 4acTh OCCCO3HATENBHOTO, KOTOpAs
HE SIBJISICTCS PE3YIIBTATOM JTUYHOTO OIBITA, & YHACTC-
JOBAHA YCTOBEKOM OT MPEIKOB: «KOIJICKTUBHOE Oec-
CO3HATETIBHOEY, «CYTh OMBITA OPraHHIECKOTO OBITHS
BooOme» [18, ¢. 487].

Cuctemaruzupys B3rsast K. FOnra u apyrux yae-
HBIX Ha cymqHOCTh apxerwmna, JIL.W. benexosa Brige-
JSET TCUXOIOTHYCCKUE U KYIBTYPHBIC apXCTHIIHL,
HA OCHOBAHUH PA3JTMYHBIX 001acTeH UX OBITOBAHUS:
CO3HAHME U KYIBTYpa COOTBETCTBeHHO. [ Ipu 310M N0~
YEPKUBACTCS, UTO «ICHXOIOTHUSCKHH apXETHI — 3TO
b GopMa KOJUIEKTUBHOTO OECCO3HATEBHOTO, MO~
IHOHAJIBHBIN CICA, OCTABICHHBIN B TCHCTHUCCKOM Ma-
MSTH YCIOBEUCCTBA OJarofaps ero SMOLHOHATIBHO-
MY OIBITY, 3aTO KYIBTYPHBIH apXCTHI — PE3YIbTar
KYIBTYPHO-UCTOPHUYCCKOTO OMBITA, 3aKPCILICHHOTO
B KOJIJICKTHBHOM CO3HAaHUH YENOBEUCCTBA YEPE3 MO-
THUBBI M CEOXKCTBI, 00pa3bl M CHMBOIIBI, 3aICYaTICH-
HbIe B MU}ax U QOTBKIOPE Pa3HBIX A3BIKOBBIX CO00-
mectB» [2, ¢. 9].

[Ipeanockikn UccaeAOBaHUN TCHXOIOTHYECCKOTO
acnekra )eHOMEHA ACHBTU MOYKHO HAWTH B KIaCCH-
YECKHX MOAXOAAX MICHXOIOTHH (TICHXOAHATUTHICCKAS
Teopus acHer 3. Opetiga, teopun pazsurtus K. [ua-
’Ke) 1 3KoHOMHUKH (Teopust motpednenus [[x. Ketinca,
TEOPHH PHIHOYHOTO LIeHooOpasosanusg A. Mapiuania).
B 10 BpeMs kak PKOHOMHYCCKHE TCOPHH HCXOMAT
13 OObCKTHBHBIX [TAPAMETPOB MOHITHS «ICHBIH, IICH-
XOJIOTH, HANPOTHB, CUHTAIOT, YTO «ITHOOBIC CYMMBI
JICHET, TPESACTABACHHBIC B TOH WK HHOU (GopMe, sIB-
JSEOTCS OOBEKTOM MCHXONOTHYCCKOM OLICHKH, W OHA
OKa3bIBACT CHIIBHOC BIUSAHHUE HA ()YHKLIHOHUPOBAHUE
JAHHOU KOHKPETHOH cyMMED» [4, ¢. 56]. Tax, B prI-
HOYHOM 3KOHOMHKC JCHBI'H «BBICTYIAIOT B KAYCCTBE
o0IIero ycJIOBHOrO cTUMYVAa, 00CCICUHBAOIICTO
MONYUCHUE MHOKECTBA OC3VCIOBHBIX CTUMYJIOB —
TOBAPOB U YCIYT, KOTOPHIC MOKHO 32 HHUX KYIIHTbHY,

U B KOHEYHOM HTOIE¢ — «CPEACTBOM HOPMHPOBAHMS
SKOHOMHYECKOTO oBEACHUM [ 8]. B 3aBrcnMocTH ot
0COOCHHOCTEH 00palleHUsl ¢ ACHbraMH BBIACISIOT
«IEHEKHBIC» TUITBL THIHOCTH: «CKpsiray, « Tpamxupy,
«Topram, «Urpok», «dcHekHBIN MeTTOk» [4, €. 62].

N3 0606mennoro J1.M. benexosoii crucka neuxo-
JOTUYECKUX APXCTHIIOB, MOYKHO BBIICITUTH OA30BbIC
apxerunsl BOJJA u TEHbD kak « TMHrBOKOTHUTHBHBIE
MeXaHH3MBl GopmupoBanus» [2, c¢. 11] xoHuenTa
JEHBI'A.

Apxerun TEHb sxcnnunmmpoBaH B CeMaHTHKE KOH-
LENTa NPHU3HAKAMHU «HCKYIICHHE», «3710%», «OOBEKT
TPE3PCHUY, «HEUTO HeAocToHoe» [1]. JarnasiM ap-
XCTUIIOM MOTYT SBISThCS HAIUM BHYTPCHHHUCE JKEla-
HUS, KOTOPBIC IPOTHBOPEYAT KAKUM-THOO0 0OIIEeCTBCH-
HBIM CTaHAAPTaM, VCTOSIM — HETATHBHBIC TCHACHLIVH,
KOTOPBIC YENOBEK XOUCT OTBEPTHYTh, BKIIOUAS HKH-
BOTHBIC WHCTUHKTHI. CTPEMIICHHE K HAKOIUICHUIO,
JKaJHOCTB — 3TO Te XapakrepucTuku apxeruna TEHD,
KOTOPBIC PEANH3YIOTCA YCIOBCKOM KaK CYOBEKTOM
SKOHOMHYCCKOH ACATECIBHOCTH B OOYCIIOBICHBI CBOM-
CTBOM JCHET BBICTYNATh B KAYCCTBE BOILTOIICHHUS
O0IIECTBEHHOT0 OOraTCTBA, JKEIAHHEM MPOU3BOIUTE-
JeH 3acTpaxoBarh ceOf OT cnydaifHOCTEH pBIHKA
U obecrmeunTh MOTPEOICHUE B OYIyIIEeM.

AmOuBancHTHHH xapakrep apxeruna TEHb Bri-
pakaercs B (QYHKIHM JCHET KaK CPEACTBA HAKOILIC-
HUA (CTPEeMJICHHE K HA)KHBC — HETATHBHAS CTOPOHA:
black money, easy money, blood money, counterfeit
money, false money, hush money, silly money, mad
money, money laundering, be flush with money, stink
0f money) U Kak CPeCcTBA COXPAHCHUS HOKYIIATCIIb-
HOU CIOCOOHOCTH U MEPEHOCA ¢ B Oyayliee — Mmo3u-
tusHag cropona apxeruna TEHb: white money, funds,
old money v p.): «IBASIOTCS HHCTPYMEHTOM, HO JICT-
KO MPEBPALIAIOTCS B CAMOLETb, HU3BOIS MONTNHHbIC
LICHHOCTH 0 YPOBHA cpeacTs» [7]. Hanpumep:

Canada's largest bank <..> is exiting from

once-promising businesses in Latin afier being

swept up in the net of global money-laundering

probes [WSJ, Feb 2 2015/

India has huge problems <. > keeping money

offshore as well as undercutting sales and

revenue figures with the rampant black money

vs. white money dichotomy /Forbes, Jul 13 2015/

CakpanbHBIH, CKPBITEIH CMBICT apXxeTuna GopMu-
pyer meradronumuueckyro mogens JEHBI'U ectb
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3J10 na ocHose Metonmmun YEPHBIA 1IBET (kax
cumBon 31a) BMecto JIEHBI'M, maer BO3MOXKXHOCTB
«HETIOCPEACTBCHHO OLYTUTh 3HAYMCHHUC U BIACTh CHM-
BOJIHYCCKOTO HAuana, YYACTBYIOLIECTO B CMBICIIOBOM
CTPOCHUHU COUATEHOTO Mupay |3, ¢. 32]. Hanmpumep:

Black money pours through many loopholes,

but one is so gaping as to make the others

redundant ... /ECNM, May 4 2014/

Apxerunn BOJIA peamusyer B xonuenre JIEHb-
I'! npr3Haxy HEMPEPHIBHOTO M3MEHEHH S MaTEPHATh-
HOTO MHpa, Tutogopoaus (Oorarctsa): «Bce HoraTcraa
MPEBPALLAIOTCA B BOAY, KAK Y TOTO YICHUKA Yapomes,
KOTOPBIH TOHET B MM CaMHM BBI3BAHHBIX BOJAX)
[8, c. 345]. «Tekvmas Boxa» OMHUICTBOPSCT KHU3HB,
LUK BOOB! ACCOLUUPYETCS € dKU3HCHHBIMU CH-
JaMH, JACT HOBYIO KH3Hb MOXOOHO TOMY, KaK JCHBI'H
CAYXKAT YCIOBHEM BO30OHOBICHHUS M PACIIUPCHHUS
MpoLecca MPOU3BOACTBA B SKOHOMHUKE B COOTBETCTBHH
€ CEMaHTHUYECKHUM MPHU3HAKOM (CGKU3HEHHAs HEOoOXO-
JUMOCTB / ICTOUHUK muTaHus [ 1]. ApxeTunuueckas
MPHUPOJA ICHET BBIPAXKACTCI HOMUHALIU AMU-THIIOHH -
MaMH JICKCEeMEBI money (n.): liquidity, cash flow, cash
waterfall, tide of devaluation u Op., MOTHBUPYSA
metapopuucckue mogeau JAEHBI'U ects XKU/I-
KOCTD (B ToM 4nciie HEraTUBHO OLICHOYHBIE KOPPE-
astet HABOJIHEHHE, LITYHAMMN):

Money flows are calculated as the dollar value

of composite uptick trades minus the dollar

value of downtick trades /IWSJ, Nov 9 2015/

banks are stockpiling high-quality, liquid
assets to comply with new bank liquidity risk-

management rules ... IWSJ, Oct 20 2015/

B anrnuiickom KyTeTYpHOM MPOCTPAHCTBE 3HAUH-
MOCTb KOHIICTITA ONPEACTICTCS ero (GyHKUUECH BbI-
CTYIIAaTh MEPHJIOM HPAaBCTBCHHOCTH U MOpAalH,
YTO MO3BOAECT PEATU30BEIBATE OJHOBPEMEHHO IO-
3UTHBHYIO H HETATUBHYIO KOHHOTALMH: ACHBI'H BOC-
MPUHUMAIOTCS KaK III0X0€ U XOPOLIEE: ¢ OXHOU CTO-
POHBI OPHULAETCS KYJbT ACHET, ¢ APYrod — HX OT-
CYTCTBHE.

Taxum obpazom, koruent JJEHBI M — nunarsokyse-
TYPHBIH KOHLIENT, OLICHOYHAS COCTABIIIOLIAS KOTOPO-
ro UMeeT aMOUBAICHTHBIHN XapakTep, 00YCIOBICHHBIH
CEMaHTUKOH JIEKCEMBl money (N.) U MPEIKOHLCNTY-
anpHOU ocHOBOH (apxerunamu TEHD u BOJIA, BHYT-
penHel hopmoit «cpeacTBo 0OMEHA» ¢ HEUTPaAIbHON
OLICHKOH).
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ITepcnexTHBHO paccMOTPEHHE APYTUX APXETH-
o xoHuenta JJEHBI U n ycranoBnenwe koppensTus-
HOTO JHAana30Ha KOTHUTUBHBIX MeTadop, METOHUMHUY-
HBIX M MCTa()TOHUMHUYHBIX CPEACTB aAKTYAIN3ALHH
KOHIIETITA.
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YAK 811.111°42

CELEBRITY/3HAMEHHUTICTH
AK PAATAJIBHA KATET'OPIA

B.B. Kykywikin, kauo. ¢pinon. nayk (Xapxis)

Y crarTi JOBOMUTHCS, IO CHLIMKIIOICANTHE 3HAHH, HCOOX1IHE TS IHTCPIPETALii KOHBEHLIIOHATEHOTO KOHLICIITY -
AIIBHOTO 3MICTY, aKTyaIi30BaHOTO JICKCEMOIO celebrity B aHIIIOMOBHOMY TUCKYpcl 3MI, cTpykrypyerses 3a mpuH-
LMIoM paianeHoi nosstTTeBoi kateropii. Pamiansua kareropist CELEBRITY/3HAMEHUTICTD 6a3yerscs Ha mipoTo-
THI, C(HOPMOBAHOMY O3HAKAMH KITACTEPa 171caTi30BaHUX KOTHITUBHUX Moaeieh. O3HaKM MPOTOTHUITY paaiaabHOI Ka-
teropii CELEBRITY/3HAMEHUWTICTD moTuByIOTH (hopMyBaHHS HOXITHUX CyOKATCIOPIH SIK BIAXWICHD BIJ LICHT-
panmbHO MOJCI.

Kimouogi ci1oBa: 1ncanizoBaHa KOTHITUBHA MOJACITb, TIOX1THA CyOKaTeTOPLS, IIPOTOTHIL, PaalaIbHa KATSTOPLA.

Kykymkun B.B. CELEBRITY/3HAMEHHWUTOCTD kak panuansHas kateropusi. B cratee gokassiBacTes,
YTO YHLUUKIIOTICANICCKOS 3HAHKC, AKTYaTH3UPOBAHHOC JICKCEMOM celebrity B anrnosi3eranoMm auckypee CMU, crpyx-
TYPHUPYETCS M0 TPUHITUITY PaIHaTBHOM MIOHATHIHOM KaTeropuu. Pamnansuas kateropus CELEBRITY /3HAMEHU-
TOCTD 6asupyercs Ha npoToTure, CHOPMUPOBAHHOM MPH3HAKAMHA KJIACTEPA MACATHIUPOBAHHBIX KOTHHUTHBHBIX
mozgeneit. [pusnaku nipororumna paxuansHoi kareropuu CELEBRITY/3HAMEHUTOCTD motusupyroT dopmupo-
BAHUC MPOU3BOIHBIX CYOKAaTETOPUIA KaK OTKJIOHCHUH OT LICHTPAIBHON MOICITH.

KimoueBbie ¢j10Ba; HMacaTM3UPOBAHHAST KOTHUTHBHAS MOJCIb, [IPOU3BOAHAS CyOKATCTOPHsL, IIPOTOTHIL, Paau-
aJIbHAas KATCTOPpUL.

Kukushkin V.V. CELEBRITY as a radial category. The article proves that encyclopaedic knowledge actualized
by the celebrity lexeme in the English media discourse is structured as a radial conceptual category. The radial
conceptual category CELEBRITY is based on the prototype formed by the attributes of a cluster of idealized
cognitive models. The prototype attributes motivate the formation of the derivative subcategories viewed as deviations

from the central model.

Key words: derivative subcategory, idealized cognitive model, prototype, radial category.

MeToto wiei cTarTi € MepeBipka TimoTe3u, 3riTHO
SIKOT CHITUKJIOTICIUYHE 3HAHHSI, HCOOX1THE AJIS IHTEP-
MpeTarlii KOHBCHIIOHAIbHOTO KOHICTITYAIbHOTO 3MICTY,
aKTYaT30BAaHOTO MOBHHMH BHPA3aMH, SIKi BIACHIAIOTh
IO CKIATHHMX COILIAIBHO-TICUXOJIOTIYHHX 00 €KTIB,
MOJCIIOETHCS B TCPMIHAX PadiadbHOI MOHITTEBOI
Kateropii.

AKTyalbHICTh IOCIIIKCHHS 3yMOBJICHA IEP-
CHCKTHBHICTIO 3aIPOBAKCHHS PO3YMIHHI MOBHOTO
3HAYCHHS SIK POLICCY KOHLICNITYATI3aLii, IO IPYHTYETh-
€4 Ha ITUPOKOMY CHIUKJIONCANYHOMY 3HAHHI IHTEp-
mpeTaTopa.

Xoua xonuent 3HAMEHHWTICTD Bxke Oys
00’ €KTOM KOTHITHBHO-TUCKYPCHUBHOTO aHam3y [2; 3],
1ie He Oy/10 3AIHCHCHO CIPOOH MOJACTFOBAHHS CHIIHK-
JOTICAUYHOTO 3HAHHS, HCOOX1THOTO A1 IHTEepIpeTartii

© Kykymkin B.B., 2015

JekceMH celebrity, B TepMiHAxX paJialbHOI KaTeropii.
Pazom 3 Tum, came Taka dopma opraHizanii 3HaAHHS
Mae MICIIE y BHITIAAKY IHTEpIpeTanii BUPasiB, sIK1 BiACH-
JIAXOTh IO CKIAJHUX COLIAJbHO-IICUXOJOTIYHUX
00 exTiB (auB. [4]).

HoBuszna wmiei poborn nomsirae B po3risai KOHLET-
TYaJIbHOT'O 3MICTY, aKTyali30BAHOI'O JICKCEMOIO
celebrity B anrnoMoBHOMY AucKypci 3MI, sk eHIuk-
JONECIUYHOTO 3HAHHS, CTPYKTYPOBAHOTO 32 IPUHIIHU-
MOM PaianbHOI KaTeropii.

MaTtepianom gmochmimkeHHs cayryiote 3000
(dbparMeHTIB AHITTIOMOBHOI'O rA3€THO-MYyOIILIUCTHYHO-
r0 JUCKYPCY, IO MICTATh JEKceMy celebrify.

PanmianeHa karteropis € pi3HOBHAOM MHPOTOTHI-
HUX KaTeropii, v MAIPYHTI CTPYKTYPH AKUX JICHKHUTD
obpas-cxema LIEHTP-ITIEPUDEPIA. Lleatpom
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(sapom) Takoi KATEropii € MPOTOTHIT SIK KOTHITHBHA TOY-
ka pedepeHLii (OMmopHa TOUKA), O BTLTIOE HAHOLIBII
xapakrtepHi o3Haku kareropii. [IpuHanexHicTs 10 Ka-
Teropii ¥ CTYMHiHb HAOIHUKECHOCT] PI3HUX YJICHIB KaTe-
ropii 0 sApa BU3HAYAETHCH CTYICHEM IX CXOKOCTI
3 mpototunoM. [Ipororunu karteropii MaroTh Haii-
OLIBIY KITBKICTh XapaKTEPUCTHK, AKI € CHITbHUMHU
3 WJICHAMH TECBHOI KaTeropii, 1 HANMEHINY KiTbKICTh
XaPaKTCPUCTHK, SIKI € COLUTBPHUMHU 3 YWICHAMH 1HIITHX
KaTeropi (MakCHMaNbHO BIAPI3HAIOTHCA B1X MPOTO-
THUIIB 1HIOUX KATErOpiii); HENPOTOTUITHI YICHH KaTe-
ropii mo Mipi BIAJAJICHHS BiX Sapa AEMOHCTPYIOThH
OLTBINE XAPAKTCPUCTHK, IO € CIIIbHUMH 3 WICHAMHU
IHIIUX KATCrOPIi; SIK HACTIA0K, TPAHHULI KATEropii € po3-
MHTHMH [6, ¢. 74-92; 1, c. 78-79].

PagianeHi kaTeropii AEMOHCTPYIOTh Taki BIAaCTH-
BOCTI: 1) HasIBHICTh KOHBEHIIOHATI30BAHOTO (3araib-
HOIIPHIHATOrO) LICHTPY, IO MOCTAE K KIACTEP MOAC-
JIeH, KOKHA 3 SIKHX MOTHBYE IIEBHY CYOKaTeropiro: «Yci
i cyOokateropii He MOPOMKYIOTHCS LICHTPATBHUM
BHUIIAJKOM, al1¢ BHU3HAYAKOTHCA KOHBCHLIOHAIBHO
K PI3HOBUAU LIEHTpalbHOro BUmaaky» [7, c. 119];
2) pi3HMH CTATYC LICHTPATBHOrO WICHA 1 WICHIB CYO-
KaTEropii: YWICHH MPOTOTHITHOI KATEropii AEMOHCTPY-
I0Th «Pi3HI CTYIICHI BIIXUICHHS BiJ CTATIOHY», 00 €AHY-
IOYH OAWHULI 3 PI3HUMH HAOOpaMH 03HAK 1 YACTKOBO
HETOTOKHUMH XapaKTCPUCTHKAMH; 3) rpaayHoBaHICTh
LEHTPANTBHOTO MOHATTS, 10 OOYMOBIIOE PO3MHUTICTD
MEK KaTeropii [6, c. 74-92].

OCHOBHHM CTPYKTYPHUM €JICMCHTOM PaxiaibHOI
Kateropii € ioeanizosana xoeHimuena mooeis (IKM),
TOOTO HAWOLTBII TUMTOBUH AOMEH / PpPeiiM, CTOCOBHO
axoro npodinroeTscs koHUEnT [Tam camo|. Y. Kpodt
ta JI. Kpy3 BH3HAuaroTh ix€a1i30BaHy KOTHITUBHY
MOJETs B TepMiHAaX (peiimy sk imeamizoBaHHUU Ba-
PlaHT CBITY, SKHH MPOCTO HE BKIIOYAE YCI MOMKJIMBI
peansHi cutyaunii |5, ¢. 28].

3a [Ix. Jlakoddom [6, c. 74-92], paaianbHa KaTe-
ropis 0a3yeThbcsd Ha MPOTOTHII, chOpMOBAHOMY O3HA-
KaMH KJIacTepa KOHBEPTeHTHHX 11eali30BaHUX KOTHi-
THUBHUX MOZCICH, KOXKHA 3 SIKUX 33a€ O3HAKH WICHIB
KaTeropii Ha miACTaBl POJO-BHIOBHX BiTHOIICHD.

Knactrep IKM panianaenoi kareropii 3HAME-
HUTICTD rinoretuuno $opMyeTbCs HAa OCHOBI
O3HAK, SIKI 3BOAATHCS A0 ACiHILi i€l CYTHOCTI HA OC-
HOBI TI€i UM IHIIOI BIACTHBOCTI, SIKA M BUCBITIIFOETHCS
BignosigHo IKM. Ilpu upomy OepyThes A0 yBaru
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HE JTUIIE CJIOBHUKOBI AediHii, a i aediHilii, sIKi BUBO-
JSITHCA 13 AUCKYPCUBHUX KOHTCKCTIB AKTya Ti3amii JeK-
cemu celebrity. Ha ocHoBl aHami3y aedininiid Ta kor-
HITUBHO-IHNCKYPCHUBHOI 1HTepmperanii (parMeHTiB
AHTJIOMOBHOrO MUCKypcy 3MI, 1o micTsaTh ekcemy
celebrity, 6yno BcranosneHo OHTOJIOI'TYHO-
KBAJIIGIKALIIMHY IKM, IKM BJIAJIU, IKM
IMPO®ECI ta ITOBEAIHKOBY IKM.

V pamkax OHTOJIOI'TYHO-KBAJIIOIKALIINA-
HOI IKM CELEBRITY / 3HAMEHUTICTD Bu-
3HAYAETHCA SIK «0co0a, sika mepeOyBae v LEHTP1 yBa-
T'H COLIIYMY»; THIIUMH CIOBaMH — 0c0o0a, 3HaHHS PO
SIKY € KOHBCHILIIOHAIbHUM TSI MPSICTABHUKIB Bi/IIOB-
1aHO0TO couiymy. Lle BUBHAUECHHS CKCITIKYEThCS CI0B-
HukoBuUMH AediHinismu (ineHTrdikatopu celebrated /
popular | public | of distinction or fame | famous
[CTCD; NSOED)) # iMILTIKy€eThCSL JUCKYPCUBHUMU
KOHTEKCTaMH PI3HOI JOBKUHU: Bl CJIOBOCIONYUCHHS
(celebrity news (HOBUHH 13 KUTTS 3HAMCHHUTOCTCH ),
celebrity snapper (dotorpad, mo cremiani3yerbes
HAa BUCBITICHHI XUTTS 3HAMCHHUTOCTCH); celebrity
bypass (monuHa, o 3a OVAb-AKy LIHY HAMAraeThCs
MOTPAITUTH Y MICIISL, € MOKHA 3VCTPITH 3HAMEHHTOC-
TeH); celerity blogger (moanHa, sSKa BUIMAIKOBO IO-
0auUBIIN 3HAMCHUTICTD HA BYJIHULI MEramnoaicy (0coo-
JIMBO B HCIIPHUITISLTHOMY BUDIIsLAL), hoTorpadve ii i pos-
mitmae GoTo Ha crnewiaapHIE cropiHii B [HTEpHETI))
no peucuust (The hankering for news of celeb
lifestyles also stretches to our fondness of such TV
shows as Celebrity Big Brother (ET, Sep 15, 2006))
abo ¥ OLIBIIOTO (hparMeHTa JUCKYPCY.

VY pamxax IKM BJIAJIA CELEBRITY / 3HA-
MEHUTICTD BuzHauaerscs sk «myOjidHa 0co0a,
[Ka € 3AATHOIO 3IIHCHIOBATH COLIATbHO-TTOMITHYHHIH
BIUIMB Y Pi3HUX cepax KUTTI aHIIIOMOBHHX COLIY-
MIB — BiJ MOTITHKU A0 Moam». And not all celebrity
activists are equal in their effectiveness.
Nevertheless, politically-engaged stars cannot be
dismissed as merely an amusing curiosity in
foreign policy (NI, Jan 2007), ) Celebrities from
the worlds of showbiz and sport joined a special
“sit-in” for the charity Shelter in London yesterday.
Singers Katie Melua, Jarvis Cocker and
Coronation Street star Samia Smith sat in Shelter§
“red chair” to highlight the charity’s Million
Children Campaign. One million children in Britain
are suffering in bad housing, according to the
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organisation. The celebrity shots, along with
photographs of more than 5,000 members of the
public who took part, will be exhibited at the Oxo
Tower in London from March 29 (MS, Mar 20, 2006);,
“The link with celebrity cannot be overstated,” says
Dr Dee Dawson, a specialist at the Rhodes Farm
Clinic for Eating Disorders. “Though anorexics talk
of family problems, the pressure of school or not
wanting to grow up, we’re now seeing girls who
openly say they want to look like Victoria Beckham.
Thinness is valued. ” And, if it is not David Beckham s
wife, it will be one of the many other dangerously
thin female celebrities such as Mischa Barton, Keira
Knightly or Nicole Ritchie (MS, Jan 15, 2007).

V pamkax IKM ITPO®ECII CELEBRITY / 3HA-
MEHUTICTD Buznauaetscs 3a mpodheCiitHO TisiTb-
HicTio pedepenta. Chepu npodeciiiHoi TiAIBHOCTI
3HAMCHHTOCTECH, K MPABHUJIO0, BHOKPEMIIOKTHCA
V KOHTEKCTaX CYOCTAHTHBHUX CJIOBOCIONYYCHb,
e IeHoTaT celebrity QyHKUIOHYE K arcHc abo
AK TapaMeTpU3aTop arcHca.

Haiibinbm o4ikyBaHUMHU ACHOTATAMH TAKHX CIIO-
BOCIIONYYCHb € KiHO3IpKH (film celebrity) abo npen-
CTaBHUKH 1OY-OizHecy. JIoBOMI 4acTo 3yCTpivaroTh-
¢ ¥ Taki kateropii 3HAMCHHTOCTEH, K CTHIIICTH-
napukMmaxepu (celebrity hairstylist), mosapu
(celebrity chef), mpauisauku teneinayetpii (7V
celebrity), cnoptcmenu (celebrity sportsmen), npen-
CTaBHHUKH TBOpuMX npodeciit (celebrity cartoonist),
1oBenipu (celebrity jeweller), canisauku (celebrity
gardener), Tomo.

MeHin ouikyBaHUMH € 3HAMECHUTOCTI y cepi mo-
aitaku ab6o MeauuuHA. 1o TOro K ICHOTATH TaKHUX
3aco0iB BrinenHsa konnenty SHAMEHUTICTD
MOJAIOTHCS VY HETATUBHOMY CBITIL But it is also the
case that Mr Franken, like his principal adversaries,
represents a relatively new and rapidly proliferating
species: the ideological celebrity, hero of partisans
and anathema to foes, who reaps money and renown
throwing red meat to true believers (NYT, Sept 13,
2006); Celebrity therapist Bucky Colough's family
spoke yesterday of their shock at learning he has
been struck off for allegedly seducing troubled
women (NL, Sep 15, 2006).

YV KOHTEKCTI aHATI30BAHOTO TUCKYPCY 3HAXOIUMO
H IOCHIIaHHA HA aKaAEMIYHUX 3HAMEHHUTOCTEMH: he
celebrity professor has been on the scene for more

than three decades (WS, 17 Oct, 2005); The academic
star, who is really the academic celebrity, is now a
fairly common figure in what the world, that ignorant
ninny, reckons the Great American Universities.
Richard Rorty is such a star; so is Henry Louis Gates
Jr. (who as “Skip” even has some celebrity
nickname-recognition) (WS, 17 Oct, 2005). Tak,
y nepmomMy (PpParMeHTI HASTHCS MPO T, IO TAKUH
(heHOMCEH, SIK 3HAMEHHUTICTH-TIPOECOP VHIBEPCUTETY
ICHY€E B)KE IOHA TPHALATE POKIB, & V IPYTOMY CTBEP-
JKYETBCS, IO 1ICH (PEHOMEH € JOBOJII PO3MOBCIOIKE-
HuM. OKpIM TOrO, B OCTAHHBOMY (HPpParMEHTI MiCTHTBCS
1pOHIsl, BTUICHA CIOBaMH academic celebrity, is now
a fairly common figure in what the world, that
ignorant ninny, reckons the Great American
Universities (akaaeMidHa 3HAMCHUTICTh Y CBITI, SIKUH
HAiBHHUH NPOCTaK BBAKa€ Benukuvu AMEpUKaHCHKU-
MU YHiBepcHUTeTaMu). BUCIOBIIOBaHHS Mae Mpecy-
MO3UIliF0, MmO HacmpaBal Bemuki AMEpHUKaHCBHKI
VHIBEPCUTCTH HE BIAMOBIAAIOTH THM OUIKYBAHHSM,
K TIOB SI3yFOTh 3 HUIMH IIEPECIUHI IPOMAITHH, HE AVIKE
0013HaH1 3 aKaJIeMIYHHUM CBITOM.

YV pamkax T[TOBEJIIHKOBOI MOJEJI
CELEBRITY / 3BHAMEHUTICTb Busnauaetbcst
4K «Iy0OmniuHa 0c00a, IO XapaKTePU3YEThCS IEBHUMHU
MOBEIIHKOBUMH PUCAMH, SIKI M1 ANA,JAFOTH i TO3UTHB-
Hy a00 HETaTUBHY ETHUYHY OLIHKY». Jl0 TOBEMIHKOBHUX
BJAACTHBOCTCH, IO CTAIOTh 00 €KTOM HETaTUBHOI
CTUYHOI OLIIHKH, HANICIKATh eKkcyenmpuunicmo:. The
Marc Jacob s fashion show has long since become
one of the best if most bizarre celebrity circuses one
can find this side of the Oscars (G, Sep 13, 2006);
ckanoanvricmy: You re never quite sure what Sados
(sons and daughters of) do. Their faces circulate
endlessly in the celebrity rags. They go to nightclubs,
sun themselves on yachts, party (T, Sep 14, 2006);
npazHenns 00 po3Kouti, 6axrcanns npusepuymu 00
cebe yeazy. The 43-year old former magistrate and
aide to Mr Sarkozy became the first Muslim to hold
senior ministerial office when she was appointed
to the justice ministry in 2007. Her appearances
in celebrity magazgines and penchant for haute
couture dresses — she once wore one on a prison
visit — undermined the solemnity of her office,
critics said. Her flashiness became an
embarrassing reminder of Mr Sarkozy’s earlier
“bling-bling” errors long after he had espoused
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greater presidential sobriety for hard economic
times (FT, Jan 23, 2009). I'li no3uTHBHY CTHYHY OLi-
HKY MIANAJA€ Taka puca sk Oaazodidinicme: The
Racquet Man partnered himself with the former
Wimbledon champ at an_annual celebrity match to
raise cash for Aids charities (Sn, Sep 16, 2006).
3BuuaiiHo, cnucok IKM panianeHOi kareropii
CELEBRITY / 3BHAMEHUMTICTD € nanexo He nos-
HUM 1 MOXe OVTH NPOJOBKEHHUM, MPOTE BIH MICTHTD
ocHoBHI IKM, siKi «OCTaBISIOTh» O3HAKH Y MPOTO-
THII: IPOTOTHIIOBA 3HAMECHUTICTE MUCIHTBCS SIK OCO-
0a, sika mepelyBae y HeHTpl yBaru comiymy (OHTO-
JIOTTYHO-KBAJTI®IKALIIMHA IKM), HaifitmoBi-
pHiLIE KiHO3IpKa a0 mpeacTaBHUK moy-0i3Hecy (IKM
IMPO®ECII), € 31aTHO0 3AIMCHIOBATH COIIATBHO-
MONITHYHHH BIUTHB Y PI3HUX cepax KUTTA aHIIIOMOB-
uux couiymis (IKM BJIAJIN), € ckanAambHOO, SKC-
LEHTPUYHOKO Ta TAKOIO, IO MPHUHMAE y4acTh y Ona-
roxitinnx 3axoxax (ITOBEJJIHKOBA IKM).

[IpoTtoTun pazianbHOI KaTeropii € HEHTPATHHOIO
MOJCILIIO, IO CAYTYE MAIPYHTIM Uit (hopMyBaHHs
nmoxigaux cyoOkareropiii, ski [x. Jlakodpd nHazusae
posmupennasmu (extensions). «Lli BapianTHI Momem
HE TCHEPYIOTHCS LICHTPATIBHOK MOJCIUTIO 32 ICBHU-
MH MPaBUIAMH, BOHH (DOPMYIOTBCS SIK PO3LIHPCHHS
HA MIJCTaBl KOHBCHLII 1 MI3HAIOTHCS KOMKHE OKPEMO.
[Ipore ui po3mHpeEHHS Hi B IKOMY pa3l HE € BUMAIKO-
BrMH. LleHTpaabHa MOIEb BU3HAYAE MOXKITHBOCTI JIS
PO3LIKUPEHB, SIK 1 MOK/IMBOCTI BIAHOIICHD MK L[CHT-
PATBHOI0 MOJACIIO Ta POMMHUPCHHAMNY [6, ¢. 91].
BaxnBo HaromocHTH Ha TOMY, IO LICHTPAIbHA MO-
JCNb HE TeHEpye noxiaHi cyokareropii. Lli cyOkare-
ropii MOTUBYIOTBCSI IPOTOTUIIOM, a7 BOHH €, HACaM-
nepen, COLIOKYIBTYPHHMH MPOXYKTAMH.

Vci npencraauku kareropii 3HAMEHUWTICTD,
IO BIAXHJISFOTHCS B MPOTOTHITY 34 SIKUMHCh O3HA-
KaMH, YTBOPIOIOTH IOX1aHI cyOkaTeropii: SHAMEHU-
TOCTI, IKI HE BEPYTH VYACTI V BJIAT'O-
JIMHOCTI; 3HAMEHUTOCTI, SIKI HE TTIOB’ -
3AHI I3 JKOOAHUM CKAHIAJIOM / HE € EKC-
HEHTPUYHUMU,; 3SHAMEHUTOCTI-JIIKAPI
TOLIO.

Oco0nMuBICTIO MOXIAHUX CyOKaTeropiii € Te, 1o
BOHH (DOPMYIOTHCS SIK BIIXWUJICHHS BiJ LCHTPATbHOI
MOJCII, W YICHH LUX CyOKaTCropii OLIHIKOTHCS
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HA IMACTAB1 [IHHICHUX OPIEHTHPIB, 3aJaHUX O3HAKAMHU
LCHTPAIBHOI MOJCII, OCKUTBKH MPOTOTHI MA€E IPH-
BIJICHOBaHHN CTATYC U VCTAHOBIIOE HOPMH H OUIKY-
BAaHHS, CTOCOBHO SIKMX OI[IHIOFOThCS 1HIIN YICHH KaTe-
ropii, i BiAMOBIAHO, HCHTPAIBHA MOJCIb MUCIUTHCS
SIK OLITBII TUTIOBA, MTOPIBHHO 3 IHITUMH MOJCISIMH, 1O
PO3CISTAKOTHCS SIK ATHUIIOBI CTOCOBHO HE [6, €. 79].

Taxum YHHOM, CHIMKIOICANYHE 3HAHHS, HCOOX11-
HE JJ1s1 IHTCPIPETALi] KOHBCHIIOHATBHOTO KOHIICTITY-
AIBHOTO 3MICTY, aKTYai30BAaHOTO B AHIJIOMOBHOMY
noniTuaHoMy auckypci 3MI MoBHEM Bupaszom
celebrity, MOACTIOETHCS B TEPMIHAX PAAIAIBHOI I1O-
HSATTEBOI KaTEropii.

[TepcrmexTUBHU mOCTIKEHHS MOB A3YEMO 13 3a-
CTOCYBAHHSIM PO3POOJICHOI METOAUKHA aHAIIZY A
MOJCIIOBAHHS IHIIUX KOHIENTYATBHUX CTPYKTY],
IO CKIAAA0Th (DOH ISl IHTCPIIPETALi CMUCITY MOB-
HUX BHPa3iB B TUCKYPCI.
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VAKZIL.111-112

KPH3A SIK CYB’EKT CXEMHM 11
KOHIENTYAJBHUX KOPEJIATIB

(Ha MaTepiaJi AHIJIOMOBHOI0 ra3eTHOI0 JAHUCKYPCY)

M.IO. Canvmescoka, kano. ¢inon. nayx (Xapkis)

Y crarTi BcTaHOBIICHI KOHUETYabHI Koperuitu pedeperra KPU3A, yreopeHi 3a cxemoro il y Cy4acHOMY aHIJIO-
MOBHOMY Ta3¢THOMY THUCKYPCI 1 3”ICOBaHME X aKC107IOTTYHYH moTeHLia. BussneHi meradopu modyIoBaHi Ha mosi-
KBAHTOPHOMY I ATPYHTI, 33 JAHOMY CXEMOIO Iii. AKCIONOTIYHA MAPKOBaHICTE pepepeHTa Hagae MmeTahopam HEraTUB-
HOTO YTHIITAPHOTO 3MICTY ¥ (POKyCye yBary Ha HEOQKAHOCTI KPU3H 3 TOUKH PO3y CY0’ €KTa OLIHKH.

Kirouosi ci10Ba: aHmIOMOBHUHI Ta3¢THUH AUCKYPC, KOTHITUBHA METa()OPa, KOHLIEIITYATbHUM KOPEITAT, KOHLCTI-
TyambHUH pehepeHT.

CampreBckag MLE. KPU3HUC kak cy0beKT cxXeMbl JeiiCTBHS KOHIENTYATLHBIX KOPPEJsSITOB (HA MAaTe-
puaie COBPEMEHHOT0 AHTVIOA3LIMHOT0 TA3ETHOTO TUCKYPCA). B craThe yCTaHOBICHBI KOHLICIITY ATBHBIC KOPPEIIs-
o1 pepeperra KPU3NUC, obpasoBaHHbIC MO CXEME ACHCTBHS B COBPECMCHHOM AHITIOS3BIMHOM Ta3¢THOM JUCKYPCC U
OIIPCACTICH UX AKCHOIOTHYCCKUI MIOTCHUMAN. BIABICHHBIC MeTa(hOPBI OCHOBBIBAIOTCS HA TIOTMKBAHTOPHOM IIPHH-
LIMIIC, 3aJAHHOM CXEMOM ACUCTBHS. AKCHOIOTMYCCKAsT MAPKHUPOBAHHOCTD pehepeHTa rpuaact Meta)opamM HETaTHUB-
HOC VTHJINTAPHOC 3HAYCHUC M AKLICHTHPYCT BHUMAHHC HA HEKCIIATCIIBPHOCTA KPU3HUCA C TOUKH 3PCHHUS CYOBCKTa
OLICHKH.

KimoueBbie ¢/I0BA: aHITIOM3BIMHBIN Ta3¢THBIN JUCKYPC, KOTHUTHBHASI MeTa()opa, KOHLCIITYaTbHBIN KOPPEIIAT,
KOHLICIITYaJIbHBIH PEPSPSHT.

Saltevska M.Y. CRISIS as the Subject of the "Doing" Schema of Conceptual Correlates (in the
Contemporary English Newspaper Discourse). The article discovers the conceptual correlates of the referent
CRISIS, created on the basis of the “doing™ schema in the contemporary English newspaper discourse and brings
to light their evaluative potential. The correlate conceptual space of the CRISIS metaphors is a hierarchic network
of domains formed by the propositional schemas of the basic frames. The correlates realize the negative evaluative
potential.

Key words: cognitive metaphor, conceptual correlate, conceptual referent, English newspaper discourse.

3Ha4YHY POk Y MPOSICHECHHI MOHSITTEBOTO H €MOLIIi-
Ho-wiHHIcHOTrO 3micTy koHuenty KPU3A sBigirpae
meradopa sAK CIoci0 KOHUEnTyam3amii JHCHOCTI,
IO HOJIAITAE Y MPOSICHCHHI OJHOTO KOHLENTY MOCEpe.I-
HULTBOM 1HIIOrO [1, ¢. 203]. MeTadopusatis 3acHO-
BaHA Ha B3a€MOJIi JBOX CTPYKTYP 3HAHHS, 5Ki HA3H-
BaIOTh KOHLICOTYaJbHUM pedepeHTOM ad0 LAPHHOKO
LIJTl, MAKOYH HA YBAa3l KOHIICIT, IO OCMHCIIOEThHCH,
Ta KOHLICOTYaJbHUM KOPEIITOM ab0 HAPHHOKO METH,
AMCITIOIOYN 1O KOHLICIITY, B TCPMIHAX SIKOTO BIH OCMHC-
moetwes [1, ¢. 245].

KornitusHi Tpancdopmanii IapuHu JKepena Omu-
CYIOTBCS B TEpPMiHAX MeTa(OPUIHUX KOPETALid —
NIHEGOKOCHIMUGHUX NPOYeOyp POBIIHPCHHS
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(extension), cueuudikauii (elaboration), peaykuii
(questioning) 1 xomOinyBauHs (combining) [2, ¢. 67—
70]. Ipoueaypa posuupenns MoB’ a3aHa 13 BBCACH-
HAM B LIAPUHY JPKEpeaa HOBOTO €IEMEHTA, SKHH
HC “BHCBITIIOETHCS vy 0a30Bii KOHBCHI[IOHATbHIN
kopemanii. CyTe mpoueaypu creyugixayii monsarae
B JcTasizamii KOHBCHIIIOHAIRHOTO enemenTa. [ Iporre-
Aypa KOMOIHY6AHHS AKTHUBYE NCKITbKA KOHLCITYAIb-
HUX Metadop, 00”eKTHBOBAHUX Y JTUCKYPCI OJHHM
oOpaszHuM MeTaOpHIHHM BHpa3oM. Y pe3yibTari
MPOLEAYPH pedykyii BaNiAHICTh CJICMCHTA LAPUHH
JUKEpena CTaBUThCA MiJ CYMHIB, V PE3VIBTATI YOTO
LEH eNeMEHT HEe MOKe OyTH 3aCTOCOBAHHM 0 LIAPH-
HHU 111
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VY puckypcei MetadopH peatizyioThCs CIOBOCIO-
JAYYCHHAMH 1 PEUCHHAMH Y KOHTCKCTI BHCIIOBIICHb.
Indopmanisa, penpescHTOBaHA CIOBOCHOTYUCHHIMHU
1 PEUCHHAMHM AK MaTepianbHUMHU GOpPMaMH, OpraHi-
3VETHCA 33 IEBHUMH OHOMACIONOTTYHUMH MOJCTSIMH,
IHIMTAMH CJIIOBAMH, — ITOAIEBUMH CXeMaMu (OHOMAcCIo-
aoriuauMu moaeasMi) [3; 4, ¢. 3—-14]. Ouiero 3 HUX
€ cxema [ii.

IMepeBaxua OLABLIICTh AOCAIANKCHD KOHICIITIB
MICTHUTb OIKC JTIHIBAJIbHUX 3aC001B ix MeTadopudHo-
IO BTUICHHS, SK CTATUX KOHBCHLIOHAMI30BAHUX, TaK
1 HOBUX OPUTTHANBHUX, IKI YTBOPIOIOTECS YO’ €KTAMU
JUCKYPCY V TPOLIECT PO3YMOBO-MOBJICHHEBOI [isITh-
HOCTI. Y LBOMY acmeKTi 0cOOIMBO LIKABUMU € AVC-
KYPCH Ha KIOTANT ra3eTHOro, ()YHKLIOHATbHO-CTUIIC-
TUYHHUN IOTCHIIAT SKHX TIOEAHYE CTAHIAPTH30BAHICTb,
IO CTBOPIOE MIATPYHTS AN peanizanii peKypeHTHHX
KOHBCHIIIOHA/TI30BaHUX MeTadop 31 crepror odpas-
HICTIO, W CKCOPECUBHICTD, IO CIpusie HOPMYBAHHIO
OpPUTIHATBHUX HOBUX MeTadop, HAIUICHUX JKUBOKO
00pasHICTIO.

OcobarBO0 YBAroKw AOCTIIHUKIB KOPUCTYETHCS
meTadopu3allis COMIATBHO 3HAMYIIUX AKCIOMOTIYHO
MapKOBaHUX KOHLENTIB, SIKI BIJIrPArOTh 3HAYHY POTb
V )KHTTI MPEACTABHUKIB JTIHTBOKYIBTYPHHX COLIYMIB,
Vv TOMY 9HCT1 i aHITIOMOBHUX, 1 BILTUBAIOTh Ha (op-
MYyBaHH ix 06pa3y cBity. /o Takoro THMy KOHLETTIB
BigHocuThCs 1 KoHuenT KPU3 A, meradhopuune BrijicH-
HS AKOro Ie He Oyio 00”€KTOM KOMIIEKCHOTO
JIHTBICTUYIHOTO AHATI3Y.

MeTor0 CTaTTl € BCTAHOBJICHHS KOPCITIB KOH-
uenryansHoro pedepenta KPU3A, yrBopenux 3a cxe-
MO0 Aii y CyYacHOMY aHTJIOMOBHOMY T'a3eTHOMY
JUCKYPCI.

Cxema nii, B pamkax sikoi pedpepent KPU3A Bu-
KOHY€ CEMaHTHYHY POib 00’ €KTa, Ma€ KITbKa Pi3HO-
BHIIB, a came: HeadekTuBHOI aii, a¢ pedepent KPU-
3A e mamiencom; a)eKTUBHOI Aii, ¢ BIH BUCTYIAE
a(eKTHBOM; 1, HAPEIITI, KAY3aTUBHOI Jii, Ae BiH HaOy-
Ba€ O3HaK (aKTHTHBA.

Cxema nii, B pamkax sixoi pedpepent KPU3A Bu-
KOHY€E CEMAHTHYHY POJIb Cy0 €KTa, M€ TaKi PI3HOBH-
JH, SIK. CXE€Ma HECHPIMOBAHOI i, e € NHIIe arcHe-
KPU3A, cxema ogHocnipsMoBaHOi HeaheKTHBHOI Iii,
mo ekmodae areaca-KPU3Y, saxuii BUKOHYE MEBHY 10
CTOCOBHO marieHca, aekTuBHOI aii, a¢ areuc-KPU3A
CBOEIO AI€I0 COPUIHHAE 3MiHH aQ)CKTUBA 1, HAPEINTI,

kay3atuBHy Aito, Ac¢ areHc-KPU3A crBoproe dax-
TUTHB.

V BCIX LIUX BUMAAKAX MAE MICLIC TICPEOCMUCIICHHS
cuHTakcH4IHOI cTpykrypu. Cxema aii mepeabadae aH-
TPOITHOTO CY0 €KTA, Y TOM Yac SIK B OMUCYBAHUX ITPH-
knaznax cyd’exrom aii € pepepent KPU3 A, mo Biacu-
nae 10 eHOMEHA COLIOKYIBTYPHOI AIMCHOCTI, SIKHH
HE MOXKEe BHKOHYBatu Aii. s pedepenra crisis ta-
MOBOK) € cXeMa mpoiecy adbo a(heKTHBHOTO MPOLIECY,
a/PKE Y IbOMY BHIIAIKY M€ MICLIC TIPOLIEC, SIKHH IpH-
HOCHTbH HETATUBHI HACIIAKH, aJIe¢ HEMA€E CHIIH, sKa O
JOKJajana CBLAOMHUX 3yCHIb s peamizamii mux
HACHAKIB. BiaTak, NekCHYHE 3HAUCHHS ACHOTATA
Crisis CYNMEpeunuTh HOTO CHHTAKCHYHIN mosumii. Sk
Hacaiaok, cxema adexrusnoi aii [KPU3A-areuc aie
Ha JIEXTO/AEIIO-adexTHB|, 1110 BUSIBISETHCS HA 1O~
BEPXHEBOMY PiBHI aHAMI3Y, HA IMTUMOMHHOMY PiBHI Iepe-
ocMHUCTIOEThCA sk cxema npouecy [KPU3A-ax I[TPO-
HEC copuunnse aminu JEXTO/ JJEIO-adexrusal.

Cxema HecnipsimoBaHoi Ail. YV pamkax pedepen-
THOI CHTYalii, BIIOOPaKCHOI CXEMOIO HECTIPSIMOBAHOT
aii, konnentyaneHuH pedeperr KPU3A Bukonye pons
arerca [KPU3A-arcuc mie]. I'mubunna cxema momio-
Hux cutyaiiii mae takuii Burisig [KPHU3A-namienc
€ 06’ exToM 3miH|. HasBHICTE MpUnMcyBaHUX ACHOTA-
Ty Crisis BIACTUBOCTCH arcHca aii, 103BOJIsE YIIoai0-
Hut KPU3Y cyTHOCTAM, ANd SKUX ponb arcHca Aii
€ LIJTKOM NPHUPOTHOK, HA OCHOBI KOMIIAPaTUBHOTO
¢dpeitmy [KPU3A-kommapatus € naueoto JEXTO/
JEO-xopenst].

CxeMa HeCPSIMOBAHOI il MICTUTh JIUIIC OJHOTO
AKTaHTA U BTUTIOETHCS AIECTIBHUMHU HPSAUKATAMH,
BHPQKCHHMH HETICPEXITHUMH A1€CIOBAMH, a TAKOK
IMCHHUKOBUMH CIIOBOCIIONYUCHHAMH 3 O3HAMCHHAMH,
BTineHumu Present Participle HenepexigHux AiecnmiB
(Crisis + V 1).

bazosi kopensatu MmetadopHUuHUX acowiaii, yTBo-
peHux Ha 6a31 CXeMH HECIPAMOBAHOI Aii, BKITIOUAIOTh
npeaMetHi U OioMop¢Hi (aHTpomHI Ta 300MOpdHi)
OHTOJIOTIYHI CYTHOCTI.

Ipeamerna cnenndikanisi BTUTIOETBCSA Il€CTO-
BOM fo spin [revolve rapidly, as on an axis E17 - [5] -
MIBHAKO 0OEPTATUC HABKOIO OCi|, sike ymomiOHIoE
KPHU3Y BEPETEHY a6o A3U3I:

() WASHINGTON—The defiant tone taken by

Egyptian President Hosni Mubarak—and

widespread confusion about the meaning of his
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speech—had White House officials stumbling for

their next step in a crisis that was spinning out of

their control (Wall Street Journal, Feb 11, 2011).

VY upomy BUNaaky Meradopa Ma€ MOHOCEMaHTHY-
HE miATpyHTA. Y QOKyc yBaru BUCYBAETHCS TaKa Bla-
CTHBICTh KpH3H, K “‘HekepoBaHicTs . Metadopa pe-
ami3ye HezamueHy ymuaiimapHy OUiHKY.

Biomop¢dHi cnenudikanii penpeseHTOBaHI
JiecnoBoM to start [move with a bound or sudden
impulse from a position of rest OE [5] — panToso pos-
MOYATH PYX 3 MO3ULII CHOKOIO|, IO BTUTIOE KOPETAT
KUBA ICTOTA:

(2) Frankly, a lot of time has passed since_the start
of the sovereign crisis in the euro area and we
still have not completed the work (Wall Street
Journal, Feb 22, 2011).

AHTponHi cnenudikanii mpeacTaBIeHI IlECTo-
BaMH PyXy THIY o come, to arrive, to leave, to go
away, to enter, to come to a close, to descend, to
move towards, go away.

(3) Well, the financial crisis came and went, and the
plutonomy has survived in tact and probably even
gotten stronger (Wall Street Journal, Feb 17, 2011).

(4) Thailand’s political crisis descended into chaos
yesterday as anti-government protesters and the
military fought battles on Bangkoks streets that
left at least two people dead and almost 100
injured (The Financial Times, Apr 14, 2009).

Li meradopu nodyaosaHi HAa MOHOCEMAHTHYHOMY
miaArpyHTi, 3aaanomy cnotom LS. Xapaxrep aii go-
3onse ineHTHdikyBath ¢y exra mii ax JIKOAWUHY.

Hiecnogo fo stumble [lurch forward or have a partial
fall as a result of missing one’s footing, catching one’s
foot on an obstacle ME [5] — noxurysatucs abo crio-
TUKaTHCA Yepe3 Qi3uyHui HEAOMIK, 3a4eUBIINCh 3a
IOCh | peasTi3ye po3LIHpeHHsT 6a30BOr0 AHTPOITHOTO
kopeasita JIIOAWMHA, mo CITOTUKAECTBCA:

(5) Ireland’s Political Crisis Stumbles Towards a
Sorry End (Wall Street Journal, Jan 24, 2011).
Lle posmupenns moOy10BaHE Ha MOMTIKBAHTOPHO-

My HIAIPYHTI, 32AaHOMY CIOTAMH aKLiOHAJIBHOTO
dpeiimy: 1A (mepecyBanns v npocTopi) H mpeamer-
roro ¢peiimy CITOCIB JIII (cniotukarouncs). Biarak,
xapaxkrep i J03BOJsE€ HE NHIne iACHTU(]IKYBATH
cy0’exra mint sk JIOJAWHY, a # BctaHOBUTH CITOCIO
3MIACHECHHS il K BIAXUJICHHS B1J HOPMH.,
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BcranoBneHi aHTPOIHI KOPENATH AKLEHTYEOTh TaKi
aKCIONIOTTYHI O3HAKH KPU3H, SK “HECHOPMANBHICTH ,
“BIAXWJICHHS BIX HOPMH U aKTYaTi3yVIOTh He2amiueé-
HY HOpMAmMUeHy OYinKy “HeHopManibrO”.

OxpiM aHTPOITHOTO KOPETATA B PAMKAX CXCMH HE-
CIPSIMOBAHOI Aii PEeaNi3yeThCs TaKOK 300MOP(hHUI
xoperar KPU3A € TBAPUHA (KIHb, mo CKAYE
T'AJIOITIOM). 3acobom BepOamizamii miei metadopu
€ aiecnoso fo gallop [of a horse or its rider: move at a
gallop E16 [5] — mpo koHst a00 Hai3HHUKA: TICPECYyBATH-
¢4 TaIonoMm|:

(6) FEuropean Commission sees galloping UK debt
crisis (The Telegraph, Sep 10, 2009).

Lleft xopenar Mae MOHOCEMAHTUYHE HIATPYHTS,
BH3HaucHe ciotoM JIS, i akieHTye yBary Ha Takii
OHTOJOTIYHIA XapaKTePUCTHLI KPH3HU, K “‘IUHA-
MIYHICTD .

Cxema cnpsimoBaHoi HeadekTHBHOT aii.
Lls cxema peanizyerbes NEPEXiAHUMH A1€CIOBAMHU,
K1 TO3HAYAIOTH A1F0, IO HE CIIPUYMHSIE 3MIH Y CTaHi
o0 exta aii. Y pamkax cutyarii, BiaoOpakeHoi Ta-
KHMH J1€CI0BaMH, KoHUenTyanbHui pedepent KPU-
3A Bigirpae poib arcHca, IKH BUKOHYE MEBHI il ¢TO-
cosuo manierca |[KPU3A-arenc aie va JEXTO/
HELIO-narienc]. I'muOunHa cxema mogiOHUX CUTY-
auiii mae takuii Burisia; [KPU3A e [TIPOLUEC, cops-
mosanuii Ha JEXTO/ HEINO-ITALIICHC]. Ha-
SABHICTh MPUIIUCYBAHUX ACHOTATY CFisis BIACTHBOC-
Tel areHca HEa(CKTUBHOI Jii, 103BOJISIE YITOAIOHUTH
KPU3Y cytHOCTSM, A4 IKUX POIb arcHca Takoi Aii
€ LIITKOM MPUPOJHOK, HA OCHOB1 KOMIIAPATHBHOTO
dpeitmy [KPU3A-komnaparus € naueoro JEXTO/
HEO-kopenst|.

bazoBi kopensatu MmetadopHUuHUX acowiaii, yTBo-
PCHUX Ha OCHOBI CXEMH OJHOCTIPSAMOBaHOI aheKTHB-
HOI 1ii, € AaHTPOMMHUMH CIICHUDIKALISIMHA OHTOJIOTIU-
HHX CYTHOCTEH.

Oanum 13 3aco0iB pearizarii Takux metadop €
niecnosa to show, to reveal, to expose 3 pedepeHTOM
crisis y pori cy0’ ekta BHpakeHoi HUMH aii. Taxki mpe-
JUKATHBHI KOHCTPYKUIi peanizytors Meradopy KPU-
3A e TIOJUHA:

(7) The euro crisis has shown that in times of stress
the market does not distinguish between public,
private and banking sector debt (The Financial
Times, Mar 2, 2011).
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(8)The economic crisis has _exposed Germany's
vulnerability to international markets (The
Guardian, Sep 28, 2009).

AHTPOIHI KOPENITH MalTh Kidbka cHenHi-
kauiii. [liecnoBo to bury y poni npeaukara ymnomaio-
Hioe pedepenta crisis MOI'MJIBLIHUAKY:

(9)There simply weren't enough takers for a
challenge that would have, inevitably, brought
the general election forward by 18 months, and
soon afterwards the economic crisis began to bury
other considerations (The Times, Jan 12, 2010).
Tax, y kouTekeTi (9) pedepent the economic crisis

MOAAETHCS SIK CYO €KT Aii, siKa MOXOPOHHIIA 1ASH0 TPo-

BEACHHS BHOOPIB vV cTpoK 18 MicsiiB.

Taxum unHOM, 6a3oBUM KopensaToM Mmetadop,
VTBOPEHHX HA OCHOBI CXeMHU Hea()eKTUBHOI Ali, € OH-
TOJIOTTYHA CYTHICTh, 110 MA€ AHTPOIHY CHCIU(DIKALIIO
JIIOAHA.

Cxema adextuBHoi aii. Tunosumu 3acobamu
00’ exTHBALi ITi€l CXEMHU € IepexiaHi JiecaoBa. Y pam-
Kax CUTYallii, BioOpaskeHOI JiecioBoM aheKTHUBHOI i,
xoHuenTyvansHuH pedepent KPU3A Bukonye pomnb
arcuca [KPU3A-arenc aie va JJEXTO/JELIO adek-
tuB|. [ TubuHHA cXema MOAIOHUX CUTYALliH MaE TaKUl
urnsag. [KPU3A e I[TPOLUEC, o copuuussie 3MiHA
JEXTO/JEO-adexrusa]. HaspHicTh mpuUnucyBsa-
HUX JCHOTATY CFisis BIACTUBOCTCH arcHca a(eKTHB-
Hoi 1ii, Ao3Bossie yroaicaut KPU3Y cytHoCTSIM, 15t
SIKUX POJIb Ar¢HCA TAKOI Aii € I[IIKOM MPUPOTHO0, HA
ocHoB1 komnapatusHoro dpeiimy [KPU3A-kommapa-
tuB € HaueOTo JEXTO/JEHO-kopenst].

bazoBi kopensatu MmetadopHUuHUX acowiaii, yTBo-
PCHUX Ha OCHOBI cXeMH aeKTHBHOI ii, penpe3eHTO-
BaHI OHTOJIOTIYHHMH AHTPONMHHMH CYTHOCTSMH.

Hiecnoea tuny fo dominate sb/ sth, to force sb/
sth to do, into doing or into a course of action — yrio-
niouorote KPU3Y IUKTATOPY:

(10) The global economic crisis will dominate
foreign policymaking over the course of the next
decade in the same way that the 9/11 attacks
have overshadowed security policy since 2001,
David Miliband warned yesterday, writes James
Blitz (The Financial Times, Mar 25 2009).

Tax y pparmenri (10) rmobanpHa ekoHOMIYHA KpH3a
(the global economic crisis) sk cy0 ekt Aii Hax-
1TA€THCS BIACTHBOCTAMH JUKTATOPA, IKHH BH3HAYAE
BIXH 30BHIIIHBOI MOITHKU HA HACTYITHE ACCATHITITTSL.

['pyna giecniBHEX MOBHUX BHPa3iB BTLIIOE METa-
dopy-cneuudikamivo KPU3A ¢ 3JIOBMUCHUK.
Lli Bupasu € pi3HOMAaHITHUMH 33 CMUCTIOM, aJi¢ BC1 BOHH
no3HavarTe ManedakTusHy Airo. Cepen HUX npenu-
KaTHBHI KOHCTPYKUII 3 MpeIUKaTaMH, BHPAKCHHUMHU
BITPHUMH CHOJYYCHHAMH Ai€CTiB TULY [0 dent, fo
claim 3 IpSIMUMH J0JaTKAMH, JIECTIB HA KIITAIT [0
infervene 3 HENPSAMUMH MPUHMCHHHKOBUM JOAATKA-
mu (into).

OxHuM 13 MPUKNIATIB PEAUKATIB MaJIe(haKTHBHOI
aii € mecnoBo to dent [make a dent in, as with a blow
on a surface IME — 3poOutn BHiMKY yaapoM Ha mHo-
BCPXHI|:

(11) Recent public opinion polls show that the
heightened political crisis has dented the
popularity of all major political parties and
leaders (The Financial Times, Sep 25, 2008).

Y dparmenrti (11) giecnoso fo dent ynomiOHIOE
nomitnuny KPU3Y 3JIOBMUCHUKY, sxuii sincy-
BaB PCUTHHTH HONVISPHOCTI OCHOBHUX HOMITHYHUX
IPaBLiB, K HA4eOTO 3pOOHBIIHN BHIMKH HA MOBEPXHI iX
penyTarii.

VYci onucani Meradopu GOPMYIOTECS HA MOHOCE-
MaHTHYHOMY MIAIPYHTI: y cXemi aeKTHBHOI Aii “BU-
CBITIIOETHCS  JIMIIC arcHC, a(Q)eKTHB 3aJTHIIAETHCS
“3aTEMHCHUM .

e oaniero meTadoporo, peaai30BaHO B paAMKax
cxemu adexrusnoi aii, € KPU3A ¢ ATPECOP. Ls
MeTadopa BTITIOETHCS MPSANKATHBHIMH KOHCTPYKII-
LIMH 3 TIPEAMKATAMH, BUPOKCHUMH BITBHHMH Ji€-
CNIBHUMH CIOBOCIIOIYYCHHIMHU THIY 0 /it 3 IpIMU-
MH JOJATKAMH.

Y KOHTEKCTI aHAII30BAHOTO JUCKYPCY AIECIOBO
manedaktusHoi aii fo hit [give a direct blow ME [5] -
3aBJaBaTH MPSAMOro yaapy|, K HpaBUiIO, BXKUBAETh-
4 K TTaCHBI:

(12) Last year they saw record inflows that look set
to continue. In part, the reversal in sentiment
reflects the fact that while some emerging
market economies were severely hit by the
economic crisis, the overall picture was less bad
than expected (The Financial Times, Jan 12, 2010);

YV HaBeACHOMY MPHUKIAAl arCHCOM [ii, MO3HAYCHOT
MPEANKATOM hit v dopMi macusy, € pedepeHT crisis
(financial crisis, the economic crisis), a TaIEHCOM-
Mane(akTHBOM — EKOHOMIKA PI3HHX KpaiH, IO mo-
TEpIaE.
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VYei peanizamii meradpopu KPU3A ¢ ATPECOP
(OpPMYIOThCS Ha MTONICEMAHTHYHOMY MIATPYHTI, 3312~
HOMY CJIOTaMH aKIIOHATBHOTO (hpetiMy adexTrBHOT Aii:
AT'EHC ta A®EKTHB. Illono akcioforivHux Xapak-
tepuctuk kopeasta Al PECOP, Bin nocunioe Herarus-
HUH MOTEHIIAT pedepeHTa, AOTAKUH 10 He2amu8HOL
YmuUimapHoi e i He2amueHy emudHy OUiHKY.

I'pyna miecniBHUX MOBHUX BHpa3iB OcHepakTHBHOI
i Brimoe meradopy KPU3A e JIOBPOJIIN. Mera-
dopa peani3yerscs 3a JOMOMOrO AIECToBa 1o help
[provide a person with what is needed for a purpose
OE [5] — 3abe3ncunTy MHOIUHY HEOOXIAHUM IS J0-
CATHCHHS METH|, fo provide with an opportunity:
(13)So far it looks like the economic crisis is

providing them with an opportunity rather than
killing them off (The Guardian, Sep 30, 2009).

[Hmoro Metadoporo 3 MO3UTUBHUM AKCIOMOTTYHHM
noteniianoMm € KPU3A € YUUTEJID. Ls metadopa
peanizyerbes QecioBoM to teach [show a person the
way, direct, conduct, guide; impart information or the
knowledge; give instruction, training or lessons in a
subject OE [3] - BkasyBaTH JHOAHHI AOPOTY, CIPIMO-
BYBATH, BECTU, HAIPABJIATH, HAIABATH 1H(OPMALIO 91
3HAHHY, AaBATH IHCTPYKLIi, TPEHYBAHHS YU YPOKH 3
[IEBHOTO TPEaMeETa]:

(14) Remember when the economic crisis taught us
the importance of saving some of our money
for a rainy day? (The Times, Jan 13, 2010).

Kopenst JIOBPOJIIN/ YUUTEJIb Heiirpanisye
HeraTuBHY owiHKY pedepenta KPU3A 1, 3 ormany
Ha HWOro KOPHCHICTb 3 TOUKH 30pYy CYO €KTa OLIHKH
(JIOBPOJIIM po6ute 106po/ YUHUTEID Hasuae,
SIK 3amo0IrTH podIeMam), Ha e [boro pedepenra
RO3UMUBHOIO YMUTIMAPHOIO OYiHKOI0 “KOPUCHO ™.

Pemira kopensTiB penpe3cHTOBAH] TIE€CTIBHUMH
BHpasaMH HeltpanpHoi adextusHoi aii. Tak, aiecno-
BO f0 wipe [rub sth gently with a soft cloth, a hand,
ect. as to clear the surface of dust, dirt, moisture etc.
OE [5] — teptu 1moch 00SPEKHO TaHUIPKOI), PYKOHO
TOIIO, OO OYUCTHTH MOBEPXHIO Bl MUY, IPsI3l, BO-
JIOTH TOWIO| 3 MPSMUM JONATKOM aKTyali3ye MeTa-
dopy KPU3A e ITPUBHUPAJIBHUK:

(15)Mr Deripaska turned Rusal into a world force
in aluminium before the economic crisis wiped
60 per cent off the value of the metal and lefi
the company struggling fo service its debts (The
Times, Dec 29, 2009).
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Tak, y (15) pedepent the economic crisis € arcH-
coM mii, sxa momiouo mism ITPUBUPAJIBHUKA,
o BuTHUpae nu, “‘crepaa’ 60% iiHu HA MeTal.

Taxum unHOM, 6a30BUM KopensaToM MmeTadop,
pea-Ti30BaHMUX 32 CXEMOI0 a(eKTUBHOI Aii, € OHTOJIO-
ri4Ha CYTHICTh, IIO MAa€ AHTPOIHY Crneu(piKaIi0
JIIOJUHA. Kopenst JIKOJAWMHA mae manedakrusHi
cnemudikanii JUKTATOP, 3JIOBMUCHHUK i
ATPECOP, 6enedaxrussi crienudixarii JOBPOJIIA
1 YUUTEJIb i1 vetitpansny crienudikanito [IPUBU-
PAJIBHUK.

3aszHauenl MeTadopu aKkTyami3yiOTb HETAaTHBHY
VTHIITAPHY OLIHKY “IIKIITHBO , €THYHY ~“aMOpalb-
HO™ ¥ MO3UTHBHY YTUIITAPHY OLIHKY “KopHrcHO . lxKe-
PEIOM HEraTHBHOI OLIIHKU € KOHLEOTYAIbHUH pede-
peat KPU3A. V¥V KOHTEKCTI AUCKYpPCY HETaTHBHA
OLIHHICTH pedhepeHTA MOCUIIOETHC HETATUBHO OLIIH-
uum kopensitom (JJUKTATOP, 3JIOBMHUCHUK,
AT'PECOP). [IsxepenoM mO3UTHBHOI OL[IHKH € KOH-
uenyansai kopersita (JIOBPOJIIN, VUUTEJD), sixi
HCHTPaII3yIOTh HETATHBHY OLIIHKY ped)epeHTa.

Cxema kayzaruHoi aii. Tunosumu 3acobamu
00’ ekTHBALIIi LIET CXEMH € TICPEXIiIHI A1€CTIOBA, IO [T0-
3HAYAIOTh JiI0, KA CTBOPIOE HOBY CYTHICTh. Y pam-
Kax CUTyallli, B1JOOpaskeHOI q1ECIOBOM Kay3aTUBHOI
Jii y KOHTEKCT] aHATi30BaHOTO JUCKYPCY, KOHLICOITY-
anpauil pedepent KPU3A Buxonye ponp arenca
[KPU3A-kayzarop cteoproe JEXTO/NEHIO daxk-
tutuB|. 'TubuHHa cxema MOAIOHUX CHUTyaLld Mae
takuii Bursig. [KPU3A e ITPOLUEC, mo crBoproe
¢daxturus|. HagBHicTh mpUOUCYBAHUX OEHOTATY
crisis BAACTHBOCTSH arcHCa Kay3aTHBHOI 1ii, J03BO-
nse ynoaioauT KPU3Y cyTHOCTSIM, AN IKHX POITB
Kay3aTopa € LIJTKOM IPUPOIHOI0, HA OCHOB1 KOMIMa-
parusHoro ¢peiimy [KPU3A-komnapatus € maues-
to NEXTO/NELO-kopensr].

bazosi xopenaru MeTadopuUHHX acoLiamii,
VTBOPCHHX Ha 0a3i cxeMH Kay3aTHBHOI Aii, pempe-
3CHTOBAHI QHTOJIOTIYHHMH 0ioMOPPHUMH CYTHOC-
TIAMHU.

Meradopu peanizyroTbcs NpeIUKATHBHUMU KOH-
CTPYKUILIMH 3 IPCANKATAMH, BUPAKCHAMH TAKUMHU
JIECTIBHUMH CIIOBOCTIONIYYCHHSAMH, SIK fo give birth
to |bring (offspring) into the world ME [5] — napoxa-
JKyBatH|, to give rise to |bring into existence
ME [5] - agaBatu KUTTS|, a TAKOXK JIECIOBAMHU
to generate [bring into existence, produce; cause
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to arise, give rise to E16 [5] — cTBoproBaru; 3acras-

JATH 3 SIBUTHCA, JABATU JKUTTA|, SKI IPUIHACYIOTh

pedepeHTy crisis Taky XapaKTepUCTHKY, SK ‘31aT-

HICTh JO HAPOMKCHHs CO0l mogiOHuX~ ¥ y Takui

crioci6 yroai6rio0Ts fioro XUBIM ICTOTI:

(16) This volume explores ‘post-crisis politics,’
examining how crises give birth to longer term
dynamic processes of accountability and
learning which are characterised by official
investigations, blame games, political
manoeuvring, media scrutiny and crisis
exploitation

(The Financial Times, Jun 14, 2008).

Tak, v xoHTekcTi (16) areHCcy-pedepeHTy crisis
MPUIUCYETHCI Taka Iif, K MOPOIKCHHS JOBrOCT-
POKOBUX TUHAMIYHHUX MPOLICCIB.

Takum 4MHOM, CXeMa Kay3aTHBHOI Ali CKIajae
MIAIPYHTS J71 akTyamizanii taxoro kopensra KPU-
3H, ax JKMBA ICTOTA ua migcrasi Takoi BIaCTH-
BOCTI, SIK “‘3AQTHICTh 0 MOPOMKCHHS MOTOMCTBA .
OCKIJIBKY 1S 3MATHICTh € HEOOXIJHOK 3aMOPYKOI0
JKUTTA 1 IPOTPECY, LEH KOPENIAT peai3ye MO3UTUBHY
VIWIITAPHY OLIHKY “KOPUCHO .

IMepcnexTusu noganeimoro gocmpxenns. [lep-
CICKTUBHUM € BCTAHOBICHHS KOPENATIB pedepeHTa
KPU3A, yTBOpEeHHX 32 THITUMH OHOMACIONOTTIHUMHU
CXCMaMH.
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KOHIENT KPACOTA
BJIMHTBUCTHYECKHAX CTYIHAX

3.B. Jloszanwk (Xapovkos)

B cratee paccMmaTpuBaroTCs pabOTHI, TOCBAIICHHBIC A3IKOBOMY BBIPAKCHHIO S3CTETHUECKOM OLICHKY Ha MaTepHa-
JIC PasIUYHBIX A3BIKOB. JlaHO KPUTHUYCCKOS 000OMICHHE PE3yIbTaTOB UCCICIOBAHMM COBPEMEHHBIX THHIBHUCTOB,
may4aBmux pasauunbie acriekTsl koHrenra KPACOTA/BEAUTY B CHHXPOHMYECKOM M JHAXPOHHYECKOM Cpe3ax
C YYCTOM JMHAMUKH M TPpaHC(OpMaIiii, IPOUCXOIUBIINX B CEMAHTHUKE CIIOB-perpe3cHTanToB. O603HaucHa po-
freMa HETOCTATOYHO KOMIUICKCHOTO M3YICHIMS JAHHOTO KOHLICTITA.

Kmouesnbie ciioBa: xoraurupHas muursucTrka, koHIenT KPACOTA, nMHrBOKYIBTYpa, OLICHKA, 3CTETHYCCKHME
KOHLICITT.

Hosraniok E.B. Konnent BPOJA B JinrBicruanux ctymisix. B crarti po3msinaroTscs poOOTH, IPUCBUCHL
MOBHOMY BTUICHHIO CCTCTHYHOI OLIHKYM Ha Marcplam pisHux MoB. HamaHe KpuTHUYHE y3araJlbHEHHS Pe3y/IBTaTIB
JOCIIDKCHb CYYaCHHUX JIHTBICTIB, siki BuB4amu pisHi acrniekru kouuenty BPOJA/BEAUTY B cuHXpOHIMHOMY
Ta AlaXPOHIYHOMY 3pi3ax 3 ypaxyBaHHAM AWMHAMIKK Ta TPaHCHOpMaLii, o1o BigOyBaIKcs B CCMaHTHLI CITIB-PeIpe-
serranTiB. [lo3HaueHa rpobneMa HEIOCTATHRO KOMITICKCHOTO BUBYCHHS 3a3HAYCHOTO KOHLICTITY.

Kro4oBi ¢j10Ba: eCTeTHMHMI KOHIICTIT, KOTHITHBHA MHrBiCTHKA, KOHIIETIT BPOJIA, MIHTBOKYIBTYPa, OIIHKA.

Dovhaniuk E.V. Concept BEAUTY in linguistic studies. The article examines works that focus on language
representation of aesthetic assessment based on the material of different languages. There have been results of
numerous research works by modern linguists concerning various aspects of the concept BEAUTY in both synchronic
and diachronic dimensions with a special emphasis on the dynamics and transformations in the semantics of the
corresponding representing words critically generalized and analyzed. The problem of insufficiently comprehensive

study scope of the above concept has been thoroughly substantiated.
Key words: aesthetic concept, cognitive linguistics, concept BEAUTY, evaluation, linguoculture.

C ApeBHUX BPEMCH W J0 HAIUMX JHEH O KpacoTe
U MPCKPACHOM MUCAIN NPCACTABUTCIIN PA3JIUTIHBIX
Hay4YHBIX HIKOJI U HANPABICHUH, U XOTI KpacoTa He-
OJHOKPATHO CTAHOBHIIACH IPEAMETOM HUCCIICTOBAHNH
B paMKax PasIMIHbIX TUHIBUCTUYCCKUX IMMOAXOA0B, OHA
MTO-TIPE’KHEMY aKTyalbHA B TEMaX HCCIEIOBATENCH.
COBpPEMEHHYIO JIMHIBUCTHYCCKYIO HAYKY TPYAHO MPEI-
CTaBHUTD 663 napagurMbl KOTHUTHUBHBIX HCCIICAOBA-
HI/II\/'I, NOAHUMAIOINMUX CJIOKHBIC BOIIPOCHI B3aUMOCBI-
3M A3bIKA U MO3HABATENBHBEIX MPOLIECCOB, CIIOCOOOB
PCIIPE3CHTALINH B SI3BIKE PA3THIHBIX THIIOB U (popma-
TOB 3HaHU |2, ¢. 25]. DTa npobiema, «UMEIOLIAs AaB-
HIOIO UCTOPHIO B TUHIBUCTHUKE (CM., Harrpumep, pado-
11 H.JI. ApyTionosoii, EM. Boasd, B.H. Tenus u np.),
MOAHUMAET LENBIA Pl YaCTHBIX BOIPOCOB, CBI3aH-
HBIX C IPUPOAOH SI3BIKOBOU OLIEHKH, XapaKTEPOM OLie-
HOYHOM KOHIIENTYAIM3AINH 1 OLICHOTHOM KaTeropu3a-
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WU B SI3bIKES, HCOOXOAMMOCTHIO M3YUCHHUSI U CHCTC-
MaTH3ALMHA OLICHOYHBIX S3bIKOBBIX SIBJICHUN KaK MH-
TepIpeTHpyomero (MOIyCHOro) crocoba penpe3cH-
TalLUK 3HAHUH O TPSAMETAX U SBICHHUIX OKPYIKAKO-
mero Mupa» [Tam xe]. IIpouecc oncHUBaHUS ABI-
€TCS /IS YCTOBEKA «OJHUM U3 CIOCOOOB MO3HAHUS
OKPYIKAIOIIErO MHUPA, HOTOMY YTO MPAKTHYCCKH BCE
OOBEKTHI (KAK OTHOCSIMUECS K BHCS3BIKOBOU Pealib-
HOCTH, TaK U MHTPAJTMHTBUCTUYCCKUE) MOTYT CTATh
O00BCKTAMH OLICHKH, YTO MPUIACT JAHHON KATCTOPUHU
BBICOKHAN JTHHTBOKOTHHUTUBHBIN cTaryc» [13, ¢.123].
Takum 00pa3oM, aKTyaabHOCTh HAIICrO HUCCIC-
JOBAHUS OMPEACIISICTCS MEPCIICKTUBHOCTHIO U3YUCHUS
KOHIICTITOB KaK CYIIHOCTCH, HTPAFOIIUX LICHTPATBHYIO
POsb B (hopMHUPOBAHHH KAPTHHBI MUPA HOCHTEIICH SI3bI-
Ka, a TAKKC OCHOBOTIOJIATAIOMICH PONBIO OLICHOTHOC-
T B SI3bIKOBOH KOMMYyHHKAHH. OOBEKTOM SBIISI-



KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

ercs kouent KPACOTA/BEAUTY kak penpescH-
TUPOBAHHBIN CPEACTBAMH €CTCCTBCHHOTO SI3BIKA 3C-
TCTUUCCKUH BamopatuBHBIN cMbIca. [IpeameTom —
CHHXPOHHYECCKAS ¥ TUAXPOHUICCKAA OHTONOTHS KOH-
nenta KPACOTA/BEAUTY B IMHIBUCTHYECKHUX HC-
CIICIOBAHUX OTCUCCTBCHHBIX U 3apYOCIKHBIX YUCHBIX.
HenocpenctBeHHON LENbIO CTATBU SBILIETCSA KPH-
TUYICCKOS OOOOIICHUE TCOPETHUCCKUX M MPAKTHUCC-
KHX Pa3paboToK B 3TOH 00NACTH U ONpEIeICHUE mep-
CIICKTUBHBIX HAIMPABICHUN HCCICIOBAHUS KOHLCITA
KPACOTA B aHIIOS3bIYHON JTHHTBOKYJIBTYPE B Pa-
KYPCE KOTHUTHBHO-HCTOPHICCKOTO ITOAXO0AA COBPEMCH-
HOM KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOM NapagurMbl 3HAHUH.

Konnent KPACOTA 1o npaBy OTHOCHTCS K «4HC-
JY BAKHCHINNX [ICHHOCTHBIX OPUCHTHPOB U OKA3bIBA-
€T BJIMSHHC HA YCTIOBCUCCKYIO ACATEIBHOCTh, OIpe-
JENACT OTHOLICHHE YENOBEKA K APYTHM TIOAIM
1 OKpy>karomemMy Mupy» [ 16, ¢.3]. Hecmorps Ha croms
MPUCTAIBPHOE BHUMAHUE K JaHHOM TeME, B HEU Opo-
JOJDKAIOT OTKPBIBATHCS HOBBIC CTOPOHEI, BO3HUKAIOT
BOMPOCHI, CBSI3AHHBIC ¢ M3MCHSIFOIUMHUCS TCHICHIIH-
SMH, B3INIAAaMU U OLCHKAMH YETOBEKOM OKPYIKaro-
mero Mupa u ceds B HeM [tam ske]. Itoi mpobieme
nocesiteHbl padorer JI.M. bocosoii, O.B. yaucHko,
M_.A. Kaparsimosoii, 10.B. Kiunnosoi, H0.B. Me-
mepsaxosoi, A.Q. Takx, Xya Jlu u gp. Jnsa gerkoro
MOHUMAHUS TOTO, ITO OBIJIO CACNAHO PAHEE B H3YUe-
HUHU Pa3HOOOPA3HBIX XapaKTCPHUCTHK KOHIEITA
KPACOTA, a Taxxe OnpeacacHUs HaIICH MO3UIIUN
B OTHOLICHHUH NMPEAMETA HAIIETO UCCICAOBAHMS, HAMU
CUMTACTCS HCOOXOAUMBIM JaTh KPATKOC KPUTHYCC-
Ko¢ 000OIICHHUE aKTyadbHBIX PAa0OT, MOCBIIICHHBIX
SA3BIKOBOMY BBIPAXKCHUIO 3CTECTHUCCKOU OLCHKH HA
MaTepUAIIE PA3IUIHBIX A3bIKOB, BKIIOYAS aHITTUHCKHA,
YTO M COCTABICT LCAb HAmeH cratbu. MaTepu-
a70M TOCTYKUTH paboThl OTCUCCTBCHHBIX U 3apy-
OCKHBIX JTHHI'BHCTOB, MOCBSIICHHBIC HCCIICIOBAHUIO
Pa3HBIX ACMEKTOB BEIOPAHHOTO KOHLICTITA.

B nuHrBHCTHKE aHANTH3Y MOABEPralvCh THIIb
OTHENBHEIC 007aCTH 3CTETUUCCKOTO SI3BIKOBOTO MPO-
CTPAHCTBA, UCCICIOBAIUCH DCTCTHYCCKHUE ACTICKTHI
sa3pika [10; 15]. Beumm omucaHB KOHLICITYAIBHBIC
cocrapisiromue penomena «Beautiful» kak scteru-
YCCKOH KATeropuu B XyAOKCCTBCHHBIX TCKCTAX AHT-
JAUNCKOM IUTEPATYPHOU CKA3KU, a TAKKE ONpeAcIcHA
crenuuKa SA3BIKOBOH KATCTOPH3ALMH KOHLICTITA
BEAUTIFUL B XymoKeCTBEHHOM TEKCTEC AHITIHI-

CKOH JHUTCPaTypHOU CKa3KH, KOTOPas SBILIETCS JKaH-
poM, obwsexTuupyromuM kouient BEAUTIFUL
B HanbGomee KoHueHTpuposanHoM Buze. [Ipoananuzu-
poBaB o0Luee U pa3nuyHoe B (POPMHUPOBAHUH KOTHH-
tuBHOH cTpykTyph koHuenta BEAUTIFUL B anax-
POHHYECKOM M CHHXPOHHUYECCKOM aCTICKTE, ABTOPHI MPH-
LU K BBIBOAY O TOM, YTO «CEMAHTHUYECKAS IIOT-
HOCTh NPHU3HAKOB YMCHBINACTCS B MPOU3BEICHHIX
XX Bexa mo cpapHeHHIO co ckazkamu XIX Beka.
HomunaHTHOH chepoit, 00BCKTHBUPYIOIICH KOHIICTIT
«Beautiful» BEISBHIACE «QHTPOMOIOTHYECKAS, IOITO-
My B aHTIUHCKOM s3bike deHomeH «lIpexkpacHoe»
JUTSI HOCUTENCH S3bIKa BBICTYIIACT, MPEXKIE BCETO, KaK
peanys C aHTPOIOIOTHICCKIMHI XaPAKTCPUCTHKAMID)
[18,c.19].

B pamkax KOrHHTHBHOro moxxona Oblia PeKOH-
crpyuposana koHuenrochepa KPACOTA anrnocax-
COHCKOH MO3THYCCKOU KapTHUHBI Mupa. B xoxe mpo-
BCACHHOTO UCCIICAOBAHUS OKA3a10Ch, YTO «3CTCTH-
Ka B AHITIOCAKCOHCKOU KapTHHE MHPA HE SBIACTCA
LEHHOCTHIO caMa 1o cede, HO MPUCYTCTBYET KaK 3Ha-
YUMas XapakTCPUCTUKA Y 3HAYUTEIBHOTO KOTHUC-
CTBa OOBEKTOB; KPacoTa B PEIMTHO3HOH KapTHHE
MHpa BBHICTYHACT 00BEKTOM-TIOCPEIHUKOM, CPEA-
CTBOM OCBOCHH: MHpA, <...> CTAHOBHTCS HHCTPY-
MCHTOM MO3HAHuA» [6, ¢. 22]. B muaxpoHUIcCKOM
acrekTe OblIa pacCMOTPEHA AWHAMHKA H3MCHCHHH
B3IJII0B HOCUTEICH fA3BIKOB HA XapakTep KPacoThl
B neprox ¢ 1790 r. mo HacTosImEee BpeMsa Ha OCHOBE
aHaIN3a CTATHCTHYCCKUX AAHHBIX NPeoOiIagaHus
B A3bIKC JICKCHKH € TCMH WM WHBIMH CEMaHTHYCC-
KUMH OCOOCHHOCTSIMH, a TAKOKE OIHCAHBI S3bIKOBBIC
cpeacTea 0OO3HAUCHHUS KPAcOThl MIOACH (MYXKYHH,
JKEHIIUH, ACTCH) U OKPYXKAKIIEro MUpa (IPUPOIbL,
MPOU3BEICHUHA HCKYCCTBA, Pa3MMYHOIO poja apTe-
(aKkTOB) C TOYKH 3PCHHS MHTCHUUU T'OBOPSALICTO C
VUETOM CYOBEKTHBHO-OLICHOYHBIX U ACCOLUATHB-
HBIX KOHHOTAIIUH, BOHUKAIOIIHX B XOAC NPOIYKTHB-
HOH peueBON AEATEIBHOCTH, PACCMOTPEHA JUHA-
MHKa Pa3BHTHS THHTBOKOIHHTHBHOI'O KOHLICNTA
KPACOTA. Bbeina 3aduxcupoBaHa «TCHACHIIHS
K CIIay BHUMAHHS K KPacoTe K KoHOy XX B. B Pyc-
CKOM SI3BIKEC U OPUTAHCKOM AHITTHHCKOM, B HAIIH JKE
JHU B PYCCKOM f3BIKC HAOTIOOACTCS MOCTCICHHOE
BO30OHOBIICHHE UHTEPECA K ICTCTHUCCKOW CTOPOHE
JKU3HHU, B OPUTAHCKOM aHTJIHHCKOM 3a()UKCHPOBAH
cmany [16, ¢c. 21].
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B comocraBuTensHOM IJIAHE € HUCMOIB30BAHUEM
MOJICBOM METOJUKH UCCIICAOBAHUS CECMAHTUKH SI3BIKa
ObLT MPOBEACH CPABHUTCIBHBIN aHATH3 CHCTEMHBIX
3HAMCHHUIA U CMBICIOBBIX MMOJICH MPHUIArare/IbHbIX, 000-
3HAYAKOMUX MPU3HAK «KPACHUBBIN» B AHITIUICKOM
U PYCCKOM f3BIKE, OBIJIO YCTAHOBICHO, YTO IS BbI-
PKEHIS MIPU3HAKA «KPACUBEIN HanboIee ynorpedu-
TEIBHBIMU B TCKCTC SBISIOTCS NPUIAraTCIbHBIC,
OTHOCSIIHECH K SACPHBIM CIOAM CEMaHTHYCCKOTO
mosist BEAUTIFUL [4, ¢. 44]. Konuent KPACOTA
MOABEpPTraIca KOMIUIEKCHOMY aHaIM3y Ha MaTepuaie
PYCCKOTO M KHTAHCKOTO SI3BIKOB C MHOTOMEPHBIM OITH-
CaHUEM B Pa3HBIX THHAX JUCKYPCA PYCCKOTO S3BIKA
C IPUBICUCHUEM KUTAWCKUX MATCPHATIOB, UTO MO3BO-
JMIIO CACTATh BBIBOJ O TOM, YTO «OCHOBHOH CTaTyC
3CTETHYCCKOrO KOHLICNTA KPACOThI — B O3HAHUHN MHUPA
1 OCO3HAHUH JYXOBHOM KymbeTypsl. OH TaloKe AEMOH-
CTpUPYET 0COOCHHOCTH B IOHUMAaHHHU KPacoThl B pas-
HBIX THIAX AUCKYPCA: 3CTCTUUCCKAS OLICHKA B HAPO.I-
HOM H B3JIUTAPHOM THINAX AUCKYpPCA COCOUHACTCS
C OTUYCCKOW, a TaKKe ¢ YTUIHUTAPHON OLICHKAMM)
[23, ¢. 22]. ConocTaBuUTeIbHBIN aHATN3 YCTOMIHUBBIX
00pa3HbIX ¢AWHMI] O3BOIHJI BBISIBUTH ODIIEE U CIIC-
IU(UIECKOE B HALIMOHATBHO-BAPUATHBHOH IPETIOY-
TUTEIBHOCTH UX VIIOTPEONCHHS, & TAKIKE BBIICIUTb
LICHHOCTHBIC TOMUHAHTHI, CBA3aHHBIC C HHTEPIIPETa-
musamu kornenTa KPACOTA B Tpex STHOKYIBTYpPHBIX
OOIHOCTIX — PYCCKOA3BIYHOM, AHTTIOA3BIYHOM H Ta-
Tapos3erdHOM. OJHUM M3 OCHOBHBIX BBIBOJOB IPO-
BEJCHHOTO COIOCTABUTEILHOTO aHAIHN3a CTAJ CIIENY-
FOLIHN TE3UC. «KPACOTa» KAK MOHITUE YHUBEPCATBHO
JUTSL QHTTUHACKOTO, PYCCKOTO M TATaPCKOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHHA C TOYKH 3PCHHUS COBOKYITHOCTH SACPHBIX
MPHU3HAKOB, HATIOMHAIOIINX 3TOT KOHLEIT. S3bIKOBbBIE
HMHTEPIIPETALIMH STOTO KOHIICNITA PA3THYHbI B CPABHH-
BACMBIX SA3BIKAX, TAK KAK KOHHOTATHBHBIC PU3HAKH,
BBIYWJICHCHHBIC KOHKPECTHBIM S3bIKOBBIM CO3HAHHEM,
cBOCOOpasHBl U 0a3HPYIOTCSA HA METAIbHBEIX 00pa-
3aX, CBOMCTBEHHBIX TOJNBKO JAHHOMY KYJIBTYPHOMY
counymy [19].

CpaBHUTEIBHBIA SKCTICPUMEHTATBHBIH aHATN3 CTE-
PCOTHITHEIX aCCOLHALNHA ¢ 00pa3aMHu KPacoTkl B pyc-
CKOM M KMTAaWCKOH NHHIBOKYIBTYpPax MOKA3aJI, 4TO
«BaXKHEHWIIHE criCHU(PHUECKHIE OTIUYNS B CTCPEOTH-
Max KPacoThl KACAKOTCSl BBICOKOM OLICHKH BHYTPCH-
HHX KaueCTB MPEACTABUTEACH CBOCH KYNBTYPBI, CBS-
3bIBAHUC MPUPOJABI U YCIOBEKA, AKLCHTHPOBAHHE
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KpacoTHI B MO3HABATEIEHOM IPOLIECCce, ICHHOCTh Kpa-
COTHI B €€ €CTECTBCHHOCTH M YHCTOTE, KaK B PHPO-
JIC, TAK M B YCIOBCKS (KUTAMCKAS JTHHTBOKYJIBTYPA),
npeHeOperas BHEIIHUM 3TaJIOHOM KPacoThl, HO BbI-
Jaensis Tpaauiuonuyo (mo Kondyuuo) Mmanepy kpa-
cuBoro noseacHus» [17, ¢. 22]. BrIno BEIBICHO «3HA-
YUTEIBHOC COBMAJACHHE CAMHUL U PACXOXKACHHE,
Kacaromeecss o0pa3oB BHYTPCHHUX MPOSABICHUH
YETOBEUCCKON SMOLIMOHATEHOM MPUPOABI (3TH KOHLICTI-
ThI O0JIEE AKTUBHO UCIIONB3YIOTCS B PYCCKOU JIMHTBO-
kynerype) u konnenta BJIATOCOCTOAHUE u PA3-
BUTHE (3tor xoHuent 60j1¢¢ aKTUBHO COMPSIKEH
C MACCH BHCINHOCTU B KUTAHCKON JIMHT'BOKY/IBTYPE),
BXOIAIIUX B 0DIIECE CEMAaHTHUYECKOE MOJIC KOHLENTA
KPACOTA» [ram xe, ¢. 23].

AtHokynerypHas creruduka konuenra KPACOTA
Obljia BBISIBJICHA B Ka0apIUHOYCPKESCCKOU, PYCCKOM
u ($paHUy3CcKOH fA3BIKOBEIX KapTuHax mupa. [lpu
ONPECIICHUH YHUBEPCATIBHOIO U CHCHHU(HYECKOrO
B ¢yHkunonuposanuu konunenta KPACOTA B Ha-
3BAHHBIX A3BIKAX OBIIO BBISBICHO, YTO KOHLCIT
KPACOTA 1o3BONSICT BBISIBUTh CUCTEMY CHMBOJIOB
1 3TAJIOHOB HALIMOHATIBHOW KYIBTYPHI CPABHHBACMBIX
SI3BIKOB [5].

OmnuceiBanzack TaKKe CEMaHTHKa JEKceM, oOpa-
3VIOLIUX CHHOHUMHYCCKHE PSAAbI U BXOMALIHX B JICK-
CHKO-CEMaHTHYCCKHE MO PEMPE3CHTALIMH KOHLIETITA
KPACOTA B HEMELIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX, B PE3YIIb-
TaTe Yero OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO B 0OOUX S3BIKAX
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKOE TIOJIE KPACOTHI KaK «SIBJIC-
HHUE» PEMPE3CHTHPOBAHO B OAMHAKOBOU CTCIICHN MHUK-
POTIONEM «BHEINHEH KPACOThI YECIOBEKA», & KOHKPET-
HEE JKCHINUHBI, CBA3aHHOC C CCMAHTHYICCKUM ITOJIEM
JCUCTBUH, BEAYIIUX K CO3MAHUIO (PU3UUSCKOH KPaco-
1h1. Konnenir KPACOTA Obi1 paccMOTPEH Ha JICKCH-
YECKOM YPOBHE, IPH KOTOPOM CTaNI0 BO3MOXKHBIM H3Y-
YCHUE CEMAHTHKH CIIOB, BXOISIIUX B JICKCHKO-CCMaH-
THYECKHUE MOJIS ¥ 00Pa3yIOIINX CHHOHUMHUYCCKUE PSIbI
nccaexyemoro konnenra [11, ¢. 17]. Tlpoanamusupo-
BaB (pa3coIOru3Mbl H HAPEMHUH JJTS H3YICHHS (YHK-
nuoHupoBanus mpru3Hakos koHuenta KPACOTA B He-
MEIKOH JTHHI'BOKYIBTYPE, OBLIO YCTAHOBICHO, YTO
JAHHBIHA KOHLENT HE SIBISICTCH aKTHBHBIM PEIPE3cH-
TAHTOM HEMELIKOH A3bIKOBOH KapTrHbl Mupa. OH MHO-
TOTPAHECH, UMECT P PA3HOOOPA3HBIX IPU3HAKOB, Ta-
KHX KaK «IyBCTBO MPEKPACHOTO», (IPHBICKATCIh-
HOCTBY, «TAPMOHHUSD, «BOOAYLICBICHUEY, «BEITHULCY,



KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

«CMATYCHHE, OCBETICHUE O0BEKTA», «BHCLIHEE
MPOABICHNUE KPAaCOTHD», OHAKO JAHHBIC NMPHU3HAKH
HE OTPAKAKOTCH B YCTOUYHMBBIX PCUCBBIX CAMHULIAX.
Takum 0OpazoM, B HEMELKOU THHTBOKYIBTYPE «IO-
HATHE «KPacoTay HE SBIACTCSA OCHOBOIOIATAFOLIIM
JUTS XKU3HCACATCIIBHOCTH M HE BIHSCT HA (YHKLHUOHU-
POBaHHUE TUYHOCTU MU TPYIIIBL TIOACH B COLTUYME»
[14, c. 132].

Ha marepuane nexcuueckol, Qpazecoaoruueckoi
U HapEMHOJIOTHUYCCKOU CHUCTEM OBITH ONPEICIICHBI
koHCcTUTYTUBHBIC npu3Haku koHuenra KPACOTA,
VCTAHOBIICHBI OOINHUE U CHICIUPUICCKIE XapaKTCPHC-
THKH 3TOTO KOHLIETITA B AHINIUUCKOH H PYCCKOM JIMHT-
BOKYJIBTYPaX € YUETOM OCOOCHHOCTEH BBHIPAXCHHUS
3TOro KOHILIENTA B XyI0KECTBEHHOM, MaccoBO-HH(pop-
MALHOHHOM H Pa3roBOPHOM THIaX AucKypca. JIuHr-
BokynbTypHBIH KoHUenT KPACOTA mpeacrasmser
CO00M «CI0KHOE MCHTAIBHOE O0pa30BaHKE, €ro 00-
PasHO-IEPLUENTHBHAS COCTABIAIOMAS €CTh COBOKYII-
HOCTb POTOTHITHBIX 00Pa30B KPaCHBOH / HEKPACHBOU
BHEIITHOCTH, €TI0 IIOHATHIHAS COCTABIISIOLIAS SIBISCTCS
3CTETUYCCKOH OLICHKOM — PaLllMOHATIBHO OTPedIeKTH-
POBAHHBIM H 3MOLMOHAIBHO MCPEKUBACMBIM UVB-
CTBEHHBIM BOCHPHATHEM MHpPA, €ro LHECHHOCTHAL
COCTABJISIOMAS CBOAUTCS K MPU3HAHUIO KPACOTHI O
HUM M3 BBICIIMX CMBICIOXKH3HCHHBIX OPHCHTHPOB
U BBITCKAIOLICH OTCIOAA CHCTEME HMPHOPUTETOB MO-
BexeHus» 12, c. 23]. Ilpu uzyueHun nexcukorpadu-
YeCKOH NPEeaCTABICHHOCTH MTOHATHS «KPacoTa» B Pyc-
CKOM H QHTTTHHCKOM f3bIKaX Ha ICKCHKOTPahHIeCKOM
Marepuane (OCHOBE TEKCTOB XVAOKCCTBCHHOH JTHTE-
paTypsl, Ha MATCPHAIEC HOCIOBUI] U IIOrOBOPOK), ObLT
BBIACTICH JIMHI'BOKYJIBTYPHBIH MOTCHIHAT JTEKCEMBI
«KpacoTay, MPOBEICH aHAMU3 SI3BIKA TEKCTOB XyIO-
JKECTBCHHOM JTHTEPATYPBI, & TAKKE SA3BIK MOCIOBHIL
U TIOTOBOPOK PYCCKOTO M aHTIHHCKOTO HAPOIOB,
BBISIBJICHB OCOOCHHOCTH U MHOT000Opa3nue HHTEPIIpe-
tauui runeprorienta KPACOTA kak «oaHo# 13 Bax-
HEUIIUX 3THUYECKUX H 3CTETHUYECKHX KATETOPUM
B QHITIHHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX, a TAKXKE JOKA3aHO,
YTO NEKCHYeCKue, $pa3coIornyeckue U napeMudec-
KHC CIUHHULIBI S3BIKA HAXOMATCH B AUCTPUOYTHBHBIX
OTHOLICHHX, KOTOPHIC PENPE3CHTHPYIOT «CBOW» VUa-
CTKHU KYIIBTYPHBIX KOHLICTITOB, 337aBasl M Pa3HYIO KOH-
LENTYaJIbHYIO U CMBICIOBYIO TTYOHHY, HAIPAMYIO
3aBUCAINYIO OT 3HAYMMOCTH COOTBETCTBYIOLIETO
TIOHATHS HITH SBJICHUSA B XKU3HH 3THOCa» [9, ¢. 19].

[Tpu conocTaBUTENBHOM HCCIIEIOBAHHH KOHIICTITA
KPACOTA B nmapeMHOIOrHYCCKOM TNPEACTABICHHU
Ha MaTepUaIIC YKPAUHCKUX, PYCCKUX U aHTJIMMCKUX 0-
cnoBuil ¥ ahopu3MoB ObLITO OATBEPHKACHO, UTO AAH-
HBIH KOHLENT SBISACTCS OTOOPAKEHHUEM KYIbTYPHI
3THOCA U OXHOW M3 OCHOBHBIX CAWHUL] SI3BIKOBOTO CO-
3HAHMWS, a OOIUE MPEACTABICHUS O KPACOTE B aHTI-
JAUUCKOU, PYCCKOM B YKPAUHCKOM MAPEMHUOIOTUH CBO-
JATCA K MIPOTHBONOCTABICHHIO BHYTPCHHEH 1 BHCII-
Her kpacotel OOIUM B paccMaTpUBACMBIX JTHHTBO-
KYABTYpax SBIACTCA NMPHU3HAHUEC KPACOTHI BBICIICH
JYXOBHOU LICHHOCTEIO [7; 22].

B xoxe uccnenoBaHus MOHATUA KPACcOTHl HA TIPH-
MEPE COBPEMEHHOM PYCCKON M HUTANbSHCKON M033UU
OBLIO MPEINPUHATO OOPAINCHUE K KPacoTe Kak (yH-
JAMCHTATBHOH CIUHHIIC YETOBEUCCKOTO OMbITA, BOC-
MPOM3BOAUMON B HCTOPHH, KYIBTYPE H 3CTCTHKE, YTO
MO3BOJHIO CACTATh BRIBOABI O TOM, YTO «OCHOBHAS
YepTa PYCCKOH M UTAIBSHCKON M033UH XX B. 3aKIIIO-
yaeTcs He B penpeseHtaunu kornenra KPACOTA
SICPHBIMUA 1 CHHOHUMHYHBIMH KOHCTPYKLUSIMH OCHOB-
HBIX JICKCEM, a B METa(OpHICCKOM NPEACTABICHUH
ABTOPCKUX KOTHHULUH, KOTOPBIC SCTCTHUCCKH MPEoOd-
PasyroT 0OOBEKTHI U SIBICHUS OKPYKAIOIIECH NCHCTBU-
TETBHOCTH, KOTOPHIC OTPAKAIOT UX UACATHIALHIO
MO3TOM B MeTadopuiaeckux Moxemix» [20, ¢. 147].

YCTpoHCTBO KOHLENTYAIBHOTO HOMS «KPacoTa»
MPEACTABICT COOOM AKTUBHBIN U ONTHMAIbHBIN KOH-
CTPYKT CEMHOTHUYCCKUX CHUCTEM KaK ISl aHTIHHCKO-
T0, TaK U AJISl PYCCKOTO SI3BIKOB, UTO OBLIO MOATBEPIK-
neno seiBogamu H0.C. Boxosoii. MexaHuU3MBbI MeTa-
(hopuzaLMH KOHLENTA «KPAcoTa» HACHTUYHEI 15 KOM-
MYHHUKAHTOB PYCCKOTO U aHINIOS3BIYHOTO TMHT'BOKYITh-
TYPHOTO CO3HAHHUA, a METaQOPHUUCCKHE MOJACIH,
KOTOPBIC OCHOBAHbl HA BBIACICHHH CYIIECTBCHHBIX
XapaKTEPUCTUK BEPOATH3ALHH KOHLENTA «KPacoTay,
COCTABJISIIOT €0 CMBICIIOBOH VPOBCHB. 3aT0KCHHBIC
B MeTa(OpHICCKOM NMEPEHOCE KOTHHUTHBHEIC MPEN-
CTaBICHU O NCUCTBUTCIBHOCTH PEATH3VIOTCS B KOH-
KPETHBIX SI3BIKOBBIX (popMax, 001aIar0IInX CEMaHTH-
YECKUM, SMOLIMOHATEHEIM, HHGOPMATHOHHBIM U CTH-
JUCTUYCCKHUMH CTATyCAMHU M CBOUMH TEMH HJIA HHbI-
MH (QYHKIIMOHATBHEIMHU MOKA3ATESAMH H XapaKTCpH-
ctukami [3, ¢. 21].

Ipu uccaeaosanuu konuenra KPACOTA B ame-
PHKAHCKOM SI3BIKOBOM U KYJABTYPHOM HPOCTPAHCTBAX
OBLIO TIPOCICIKEHO U3MCHCHHE 00bEMa KOHIISIITA
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B CBSI3U CO CABUTOM B CHCTCMC HAIIMOHAIBHBIX LICH-
HOCTCH B CTOPOHY MATCPHUATN3MA M YTHIATAPU3MA,
BBIJICICH MHBAPUAHTHBIN CCMAHTHUICCKUM MPU3HAK
CHAYIHOCTH», YKA3HIBAOIINN HA MPUHAIICKHOCTD
xoHuenta KPACOTA moHATHHHOMY MO0 «HAYKa»
B Ka4eCTBE OJAHOTO M3 OOBCKTOB HMCCACAOBAHUS,
qTO CTAJO MOATBCPKACHUCM TCHACHIIUM PA3BUTH
AMEPHUKAHCKOro OOIIECTBA B CTOPOHY HparMaTu3ma
U MaTepUAN3Ma, KOTOPOS (PUKCHPYESTCS MHOTHUMU
uccneaoparensavi [1, ¢. 21].

KommiekcHbiii aHan3 BepOaIbHOM PEITPE3CHTALIH
konuenta BEAUTY B My»KCKOM U KESHCKOM JUCKY]P-
ce, nmpoeeacHubl M. A. KapaTeiioBol, BBIsSIBHIT
OOIIHME ¥ KOHTPACTHUBHBIC XAPAKTCPUCTUKHU CTPYKTY-
PBL U COXCPIKATCIBHOTO HAMOIHCHUS KOHICIITA
BEAUTY B aHITOS3pIYHOM CO3HAHHH MYKYIHH U JKCH-
muH. BBITO0 CMOICTUPOBAHO JUCKYPCUBHOC TTOBCAC-
HHC MY>KIHH U )KCHIIFH B PAMKAX OLCHOTHOU KOMMY-
HHKALIIH, B XOAE KOTOPOH BepOaTH3yeTCsl AAHHBIN KOH-
LICMT, a TAK:KE BBISBICHBI OOIIHE TCHACPHO MAPKHPO-
BAHHBIC 3AaKOHOMCPHOCTH KOMILTAMCHTAPHOTO PEHc-
BOT'O TIOBEACHUS [8].

Ipu uzydeHuu crocoOoB MeTahOPUUCCKON Pe-
Mpe3eHTanuu adCTPAKTHOTO BEPOATbHO BHIPAKCHHO-
ro BEAUTY, Oblin BBISBICHB TaK HA3bIBACMBIC
AMILTAKATYPHI IUCKYPCA MYTEM PACCMOTPCHHUS COUC-
TACMOCTH CVIICCTBUTCIBHOTO. [ CHACPHBIH aCMEKT
KOHILICTITA TIPOSBUIICH VKC B SACPHBIX MPHU3HAKAX.
Pesynerare! nccnenoanms cielUg)MKH IeHACPHON KOH-
LIENITYAIU3ALMHU B 3a11aJHOCBPOIEUCKON KYJIBTYpE MO-
3BOJIIOT CACIATH BEIBOABI O TOM, UTO OHA OCHOBaHA
HA KYJIBTYPHOH JUXOTOMHUH MYKCKOE — XOPOIIES (JIy-
1iee) / JKEHCKOE — IJIOX0e (Xy/IIee), KOTopast HMILTH-
LIUTHO OMpPeACSCT (POPMHUPOBAHUE OLICHOYHBIX CMBIC-
JIOB B XOZAC OLICHKA MHOTHX COIUAJIBHBIX MPOLECCCOB
u sBicHUi [21, c. 198].

IMogBoas uToru 3TOr0 KPUTHUYSCKOro 0030pa,
CACIYCT OTMCTHUTDH, YTO, HCCMOTPS HAa CBOIO 3HAYH-
MOCTh B KOHLENTOC(HEPE HOCUTENICH A3bIKA, KOHIICIIT
KPACOTA no cux mop He HOony4HiI OAHO3HAYHOH 00-
ICIPU3HAHHOHN TPakToBKH. Hemb3a He 3aMeTuTh, 9TO
MPH KAKYIICHUCS MHOTOACIICKTHOCTH U OOIIMPHOCTH
HCCICAOBAHMH CIIEC MHOTHC CBOHCTBA U MCXAHHU3MBI
AKTYaJH3alUH PACcCMATPUBACMOrO KOHIEOTA TPEOy-
FOT JOTIOJHUTCIBHOTO paccMOTpeHus. B Hacrosmmee
BPEMSI OTCYTCTBYIOT CIICI[HABHBIC PAOOTHI, B KOTO-
PBIX PACCMATPHUBANICSA OBl BECh KOMIUICKC SI3BIKOBBIX
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cpeacts Beipakenust konuenta KPACOTA kak jgunr-
BOKYJIETYPHOTO YHHBEPCATBHOTO KOHIICITA-PETY/ISTUBA
B JHAXPOHHUYCCKOM ACMCKTE C YUCTOM MOHUMAHHS
€ro KaK CJI0KHOTO MEHTAJILHOTO 00Pa30BaHUs, OJHON
M3 BBICIINX JYXOBHBIX [ICHHOCTEH, YTO HKCILUTULIUPYET
MEPCIEKTUBY HAIICH PabOTHI, HAPABICHHOH HA XO-
JAUCTUYCCKOS TUAXPOHUICCKOS U3YICHHUE OSI3bIKOBIICH-
noro konuenta KPACOTA nHa marepuasne aHrIuicKo-
IO S3bIKA B PYCJIC TUHTBOKOTHUTUBHOM U JIMHT'BOKYJTb-
TYPHOI Napajurm.
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LMK KOHLICTITA B KOMIUIMMCHTAPHOM PCYCBOM ITOBCIC-
HUH: aBTOpe(. IUCC. Ha COUCKAHKC YVICH. CTCTICHHU KAHI
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manckue sk / H.J1. Canockas. — M., 2010. — 22 c.
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22. Tapacenxo O.H. Konuenr «KPACOTA» B mapemuo-
noruucckom npeacrasnenuu / O.H. Tapacerko // Becr-
uuk Hwkeropoackoro yausepeurera um. H W, JloGaucs-
croro. — 2012, — Ne 6(1). — C. 350-353. 23. Xya JIu.
MonmoxkuTenbHas 3CTETHYIECKAS OLICHKA B PYCCKOM A3bI-
ke (KpacoTa ¢ mo3uiuu HOCHTENIS KUTAWCKOTO A3BIKA
M KyJIBTYPBI) : aBTOped. AMCC. Ha COUCKAHHUE YUCH. CTC-
menn Kaua. ¢uion. Hayk : crert. 10.02.01 «Pycckuit
siei» [ Xya Jlm. — M., 2006. — 24 ¢.

REFERENCES

Beljakova, 1.LE. (2006). Koncept «krasoty» v
amerikanskom jazykovom 1 kul’turnom prostranstvah
[The concept «beauty» within the American linguistic
and cultural space]. Vestnik TjumGU — TjumGU
Newsletter, 8, 18-22. (in Russian)

Bokova, Ju.S. (2012). Verbalizacija koncepta «krasota»
v russkom i anglojazychnom lingvokul turnom soznanii
(na materiale proizvedenij russkih, anglijskih i
amerikanskih pisatelej). Avtoref. diss. kand. filol. nauk
[Verbalization of the concept of “beauty” in Russian
and English lingvocultural consciousness. PhD philol.
sci. diss. abstract]. Moscow. 22 p. (in Russian).
Boldyrev, N.N. (2008). Ocenochnye kategorii kak format
znanija [ Valuation categories as the format of knowledge].
Issledovanie tipov znanij i problema ih klassifikacii —
The research of types of knowledge and the problem of
their classification. M.—Tambov: Izdatel’skij dom TGU
mm. G.R. Derzhavina Publ, 25-37. (in Russian)
Bosova, L. M. (1998). Sootnoshenie semanticheskih i
smyslovyh polej kachestvennyh prilagatel 'nyh:
psiholingvisticheskij aspekt. Avtoref. diss. dokt. filol.
nauk [The Correlation of Semantic and Notional Fields
of the Qualitative Adjectives. Dr philol. sci. diss.
abstract]. Barnaul. 45 p. (in Russian).

Dudchenko, O.V. (2007). Rekonstrukcija konceptosfery
KRASOTA v anglosaksonskoj pojeticheskoj kartine

241



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

mira. Avtoref. diss. kand. filol. nauk [The reconstruction
of the conceptual sphere BEAUTY in the Anglo-Saxon
poetic world picture. PhD philol. sci. diss. abstract].
Vladivostok. 24 p. (in Russian).

Guketlova, N.F. and Berbekova, F.A. (2010).
Metaforicheskaja nominacija koncepta “krasota” v
raznyh lingvokul turah [Metaphorical nomination of
concept “beauty” in different linguocultures]. Vestnik
Adygejskogo gosudarstvennogo universiteta. Ser.:
Filologija i iskusstvovedenie. — The Bulletin of the
Adyghe State University, 3(63), 161-164. (in Russian)
Hua Li (2000). Polozhitel 'naja jesteticheskaja ocenka
v russkom jazyke (Krasota s pozicii nositelja kitajskogo
Jazyka i kul tury). Avtoref. diss. kand. filol. nauk
[Positive aesthetic evaluation in the Russian language
(Beauty from the perspective of the Chinese language
and culture informant). PhD philol. sci. diss. abstract].
Moscow. 24 p. (in Russian)

Karatyshova, M.A. (2010). Gendernye i
pragmalingvisticheskie zakonomernosti realizacii
koncepta v komplimentarnom rechevom povedenii.
Avtoref. diss. kand. filol. nauk [Gender and
pragmalinguistics laws of implementing the concept in
complementary verbal behavior. PhD philol. sci. diss.
abstract]. Armavir. 26 p. (in Russian)

Klincova, Ju.V. (2007). Leksiko-semanticheskie i
kognitivno-derivacionnye aspekty giperkoncepta
“Krasota”: na materiale anglijskogo i russkogo jazykov.
Avtoref. diss. kand. filol. nauk [Lexical -semantic and
cognitive derivational aspects of the hyperconcept
“Beauty “: on the material of the English and Russian
languages. PhD philol. sci. diss. abstract]. Krasnodar.
23 p. (in Russian).

Kubrjakova, E.S. (2004). Jazyk i znanie: Na puti
poluchenija znanij o jazyke: Chasti rechi s kognitivnoj
tochki zrenija. Rol’ jazyka v poznanii mira [Language
and Knowledge : Towards the learning about language
. Parts of speech from a cognitive point of view. The
role of language in the knowledge of the world].
Moscow: Jazyki slavjanskoj kul’tury Publ. (in Russian)
Letunovskaja, N.V. (2005). Leksiko-semanticheskaja
reprezentacija koncepta KRASOTA v nemeckom i
russkom jazykah. Avtoref. diss. kand. filol. nauk
[Lexical-semantic representation of the concept
BEAUTY in the German and Russian languages. PhD
philol. sci. diss. abstract]. Moscow. 20 p. (in Russian)
Meshherjakova, Ju.V. (2004). Koncept KRASOTA v
anglijskoj i russkoj lingvokul turah. Avtoref. dis. kand.
filol. Nauk [The concept BEAUTY in the English and
Russian linguocultures. PhD philol. sci. diss. abstract].
Volgograd, 28 p. (in Russian)

242

Mirzoeva, L.Ju. (2013). Diahronicheskaja
determinirovannost® vosprijatija sredstv vyrazhenija
ocenki [Diachronic determinancy of the perception of
the means of evaluation expression|. Voprosy kognitivroj
lingvistiki — Cognitive Linguistics Issues, 4, 123-128.
(in Russian)

Nachkebija, Ja. V. (2014). Reprezentacija koncepta
«KRASOTA» v paremijah 1 frazeologizmah nemeckogo
jazyka [Representation of the concept of “BEAUTY™ in
proverbs and collocations of the German language]. Put’
nauki : mezhdunar. nauch. zhurnal— The Way of Science:
International scientific journal, 8(8), 131-132. (in
Russian)

Novikov, L.A. (2001). Izbrannye trudy. Jesteticheskie
aspekty jazyka [Selected works. The aesthetic aspects
of language]|. Moscow: lzdatel’stvo Rossijskogo
Universiteta druzhby narodov Publ., Vol. 2. (in Russian)
Okuneva, 1.O. (2009). Koncept «krasota» v russkom i
anglijskom jazykah. Avtoref. dis. kand. filol. nauk [The
concept “beauty” inthe Russian and English languages.
PhD philol. sci. diss. abstract]. Moscow. 25 p. (in
Russian)

Pak, A.O. (2009). Sopostavitel 'noe issledovanie
koncepta “krasota” v kitajskom i russkom jazykah.
Avtoref. diss. kand. filol. nauk [Comparative study of
the concept “beauty” in the Chinese and Russian
languages. PhD philol. sci. diss. abstract]. Dushanbe.
25 p. (in Russian)

Sadovskaja, N.D. (2010). Koncept “Beautiful” v
semantiko-kognitivhnom prostranstve anglijskoj
literaturnoj skazki. Avtoref. diss. kand. filol. nauk [The
concept “Beautiful” in a semantic-cognitive space of
English literary tales. PhD philol. sci. diss. abstract].
Moscow. 22 p. (in Russian)

Sadrieva, G.A. (2007). Ustojchivye obraznye sredstva,
reprezentirujushhie koncept “krasota”, v anglijskom,
russkom i tatarskom jazykah. Avtoref. dis. kand. filol.
nauk [Stable figurative means which represents the
concept “beauty” in English, Russian and Tatar
languages. PhD philol. sci. diss. abstract]. Kazan’.
26 p. (in Russian)

Sboroshenko, K.V. (2009). Metaforicheskaja
reprezentacija koncepta “krasota” v sovremennoj pojezii:
Dis. kand. filol. nauk [The metaphorical representation
of the concept of “beauty” in modern poetry. PhD philol.
sci. diss. ]. Cheljabinsk, 167 p. (in Russian)

Serova, 1.G. (2008). Gender kak oblast’ -istochnik
formirovanija smyslov v processe ocenochnoj
kategorizacii [Gender as the source domain for sense
formation in the course of evaluative categorization].
In: Principy i metody kognitivayh issledovanij jazyka —



KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

Principles and methods of the cognitive study of
languade. Tambov, pp. 189-199. (in Russian)
Tarasenko, O.N. (2012). Koncept «<KRASOTA» v
paremiologicheskom predstavlenii [The concept of
«BEAUTY» in the paremiological presentation]. Vestnik
Nizhegorodskogo universiteta im. N.I. Lobachevskogo —
The journal “Vestnik of Lobachevsky State University
of Nizhni Novgorod”, 6(1), 350-353. (in Russian)

Zhivickaja, L A. (2013). Koncept «BEAUTY / KRASA» v
paremiologichnomu wjavlenni (na materiali anglijs’kih ta
ukrains’kih prisliv’iv) [The concept of Beauty in
paremiological presentation (on the material of English
and Ukrainian proverbs)|. Naukovij visnik Krivorizhs kogo
nacional 'nogo universitetu. Filologichni studii — Journal
of Kryvyi Rih National University. Philological studios,
9(Ch. 2), 50-58. (in Ukrainian)

243



BicHuk XHY im. B.H. Kapasina. IHosemHa ¢binonoeis. — 2015. — Bun. 81.

YAK 811.111°373

MVYJIBTUMOJAJBHAA ITAXMATHAA META®OPA
B KPEOJIN30BAHHOM TEKCTE

E.B. Maxcumenko (Xapuvxos)

B crarbe qano onpeaecHe MyIETUMOIATBHOM MIAXMATHOM METa(hope Kak Criocoly MepeKpecTHOrO KaPTUPOBa-
HUA, B KOTOPOM KOPPEJIAT BHIPAXKCH BU3YATbHBIMU CEMHUOTHUCCKUMHU CPEACTBAMH (M300pakeHHE MaxMaTHBIX (Pu-
Typ, IaXMaTHOM JOCKH), a pehepeHT — C0BECHO (TMMCHBMEHHBIN TEKCT), a TAKIKE OTIMCAH ©C MCXaHU3M. BrIABICHEI
SI3BIKOBBIC H BU3YAJIBHBIC CPEICTBA OOBEKTUBAIIMK MYITETUMOIATBHOM IIaXMaTHON MeTa(Ophl B aHIIOS3BIIHBIX KPC-
OITM30BAHHBIX TEKCTAX.

KmrodeBbie cJ10BA: KPCOTU30BaHHBINA TCKCT, MYITBTUMOJAIBHA IIaxMaTHas MeTadopa, CpeacTsa 00bCKTHUBALIMH
KOHILICTITYaTbHON MeTa(ophI.

Maxkcnmenko O.B. MyabTiMoaaibHa TiaxoBa Metadopa y KpeosTizoBaHOMY TEKCTi. Y crarTi HazaHO
BH3HAYCHHST MYJIETUMOJAIBHOI IIaX0BOI MeTaopH 5K 3ac00y MEPEXPECHOTO METIHTY, A¢ KOPS/ISIT BUPAXKCHO BI3y-
aNBHUMH CEMIOTHYHUME 3ac00amMu (300paskeHHS IIax0BUX (PITyp, MaXOBOI JOIIKH), a pe(hEPEHT — CTOBECHO (THMCh-
MOBHI TEKCT), @ TAKOK OTIMCAHO ii MexaHi3M. BusBieHO MOBHI Ta Bi3yajibHi 32001 00’ €KTHUBALIT MYITBTHMOAAIBEHOL
maxoBoi MeTa(hOpH Y AHIIOMOBHHX KPEOTI30BAHMX TCKCTAX.

Kmro4oBi ¢1oBa: KpeomizoBaHuii TEKCT, MyIETUMOIaTbHA I1axoBa MeTadopa, 3aco0u 00’ ekTHBallli KOHIICITTY-
apHOI MeTahopu.

Maksymenko O.V. Multimodal Chess Metaphor in Creolized Texts. This article gives the definition to the
multimodal chess metaphor as a variety of cross-mapping in which the correlate is expressed with a visual semiotic
sign (the image of chess pieces or a chessboard) and the referent 1s expressed verbally (the written text). The
article also describes its mechanism. Linguistic and visual means of objectivizing multimodal chess metaphor in
English creolized texts are brought to light.

Key words: creolized text, means of objectivizing conceptual metaphor, multimodal conceptual metaphor.

Konuenrtyanpnaeie Metadopsl, CTPYKTYPHPYS HO-
HATHHHYIO CUCTEMY, SABILIIOTCA, cornacHo Jlx. Jlakod-
¢y u M. JIxoHCcoHY [4], HCOTBEMIEMBIM CPEACTBOM
MeiiieHns. CyTh KOHIENTYaTbHOW MeTadOpEl COCTO-
UT B OOBSCHCHUH OJHHUX KOHLICHTYAJTbHBIX CYLIHOC-
TEW C MOMOLIBIO APYTUX HA OCHOBE B3aUMOJCHUCTBUSA
JBYX CTPYKTYP 3HAHUS, OTHOCSIIUXCS K PA3HBIM KOH-
LEOTyaIbHBIM cepam: 00JacTH «MCTOYHHUKAY (KOH-
LENTYaTbHBIA KOPPETAT) U 00NACTH «UETH» (KOHLICH-
TyaiasHbIH pedepent) [4, c¢. 392, 395]. Bzaumoaei-
CTBHE JBYX PA3MHIHBIX KOHLICITYATIbHBIX CYIITHOCTCH
MPOMCXOIMT 33 CUCT HATHYHA V HUX HEKOTOPHIX 00-
mux npusHakoB. Konnentyaneueie Metadope! aBis-
FOTCSL CIOCOO0M (hOPMHUPOBAHHUS HOBOU PEATBHOCTH,
HOBBIX CMBICIIOB H CITyKaT U 00CCICUCHUS TIOHH-
MaHH MEKAY KOMMYHUKAaHTAMH U JOCTHXKCHHS HMH
HX KOMMYHUKATHBHBIX LETICH.

© Makcumenxo E B, 2015
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KonuenryameHas metadopa B €€ KIACCHICCKOM
MOHUMAHUH SIBJISICTCS MOHOMOAAIBHOH, T.K. ¢ pede-
PCHT U KOPPETAT MOTYYAIOT CBOC BBIPAKCHUE B OJ-
HoM Moayce. [log MoxycoM MOHMMAETCS THIT 3HAKO-
BOM CHCTEMBI, HAIIPUMED, S3BIKOBOH MOAYC (VCTHBIH
¥ MIUChMEHHBIN ), JKECTOBBIH, BU3YAIBHBIN U T.O. [3].
KomOurHnpoBaHHOE HCIIONB30BAHHE PA3THYHBIX CEMH-
OTHYECKUX CPEACTB SBIACTCS OOBCKTOM HM3YUCHHS
B MYJIBTHMOAAIBHBIX CTYAHSX.

Opnaxo KoHUENTYambHAas MeTadopa MOKET 0ObEK-
TUBUPOBATHCS HE TOJIBKO BEPOATBHBIMH CPEACTBAMH,
HO ¥ 3HAKAMH JPYTHX CCMUOTHICCKUX CUCTEM, HAITPH-
MEP, BU3yAJIbHBIMH CPEACTBAMHU, OXBATHIBAOIIMMU 00-
Jee IMUPOKOE CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO, YEM TEKCT
[3]. Cornacho ompeaenenuto Y. dopceuiia, My I6THMO-
manbHas Meragdopa — 310 meradopa, pedepeHT u Kop-
PETAT KOTOPOH BEIPAXKCHBI 3HAKAMH PA3HBIX CEMHOTH-
YECKUX CHCTEM [3].



O6beKTOM [JaHHOI0 MCCMef0BaHUA SBNAETCS
MynbTUMOJanbHas LWaxmaTHasa MmeTagopa, B KOTOPOii
KOPPenaT BblpaXeH BU3yanbHO (M306paxeHue Lwax-
MaTHbIX (MIyp, WaxMaTHON LOCKW), a pedepeHT -
CNOBECHO (MWCbMEHHbIN TekcT). MpeameT - S3bI-
KOBble U BM3yanbHble CpeACcTBa 06bEKTMBALMM LIAX-
MaTHOM MynbTUMOZaNbHOW MeTaopbl B aHrN0A3bIY-
HbIX KPeosn30BaHHbIX TeKcTax. M aTtepuan wuccne-
[0BaHMA NOMyyYeH NyTeM BblGOPKM U3 TaKMX BUAOB
KPeonn30BaHHOI0 TEKCTa, KaK UAntcTpaLmm K Xy4o-
XKECTBEHHbIM MPOU3BELEHNAM WU KaPTUHKW-AEMOTK-
BaTOPbl, NOMyYMBLUME B MOC/eLHee BPems LUWPOKOe
pacnpoctpaHeHue B ceTn NHTepHeT. Mo moTMBaTO-
poMm / [eMOTMBATOPOM MOHMMAeTCs PasHOBMAHOCTb
HacTeHHOro nnakara (MOTUBALMOHHLIV / feMoTuUBa-
LUMOHHbLI nocTep) [13]. LemoTmBaTop napogmpyeT Mo-
TUBaTOpbl (NNakatbl, NpejgHa3HayYeHHble 415 co3fa-
HWUA paboyero HaCTPOEHMUA), UCNOMb3YA CXOXME C MO-
TMBaToOpamu n306paxKeHus, HO ¢ noagnucamu, ¢op-
MaslbHO HanpaB/eHHbIMU Ha co3faHune aTMocdepsl
06peYEHHOCTM N H6ECCMbIC/IEHHOCTU YeN0BeYeCKuX
ycunuin [tTam xe]. Llenb cTatby cocTOMT B onpeje-
NEHUN MYNbTUMOLA/NbHONM LWaxmMaTHOlW MeTadopbl 1
BbIAIBNIEHUA CPEACTB ee 06BbEKTUBALMMN B aHTN0A3bIY-
HbIX KPEO/M30BaHHbIX TeKCTaXx. AKTyalibHOCTb
LaHHOW npobnemMaTtkn 0bycnoBfieHa TeM, YTO Ucce-
[0BaHWe MynbTUMOAaNbHOW MeTathopbl ABNSETCS HO-
BbIM NEPCMEeKTUBHbIM HanpaB/ieHWEM Pa3BUTKA TeO-
pUN KOHLeNTyanbHON MeTaopbl Ha COBPEMEHHOM
aTane.

O6paTumcs BHayane K aHanu3y Kpeonm3oBaHHbIX
TEKCTOB aHIN0A3blYHbIX AEMOTMBATOPOB, B KOTOPbIX
MCNONb30BaHa WaxmMaTHas MynbTUMOAanbHas MeTa-
topa. B CTpyKTYpHOM nnaHe Kak MOTMBATOP, Tak
M 0emMOTMBATOP BKIOYAET U306paXKeHWe, LONOJHEH-
HOe C/IOraHoM, BbIMOJIHEHHbLIM KPYMHbIM GenbiM 1n
XKENTbIM WPUDTOM. [leMOTMBALNOHHbIE NOCTEPbI MO-
ryT cofepXxatb, MOMUMO C/iIOraHa, TEKCT-NOACHEHMe
MeJIKUM LWpU(TOM, JeTanu3npytoLiee CMbIC/I0BOe Ha-
nonHeHne n3obpaxeHus n/unu cnorada (Cm. Puc. 1).

[aHHbIA feMOTUBaLMOHHLIA NOCTep NpeAcTaBs-
eT c060/1 n306pakeHne WaxmMmaTHON JOCKK C purypa-
MW B UX M3HAYa/IbHON NO3ML MKW, & CONPOBOXAAIOLLNIA
TekcT rnacut: Chess. Promoting racism since early
times. C uenblo MHTeprpeTaunn KOHLENTYalbHOrO
pedepeHTa faHHOI MeTagopbl 06paTMmMcs K cnoBap-
HOMY onpegeneHnto mmeHn koHuenta PACU3M -

KOIMHITUBHA NIHIBICTUKA

Puc. 1. MynbTuMoganbHaa WaxmaTtHas MeTtagopa
C KOHLUenTyanbHbIM peepeHToM PACU3M [17]

nekceme racism (pacusm, pacoBas AUCKPUMUHALMA).
Pacusm onpegenserca Kak npegyb6exzaeHue, gnckpu-
MUHaLMsA N0 OTHOLUEHWUIO K ApYroii pace niaum pacam.
370 y6exaeHHOCTb B TOM, YTO Hekasa paca npesoc-
XO4WT Apyryto, AenseTcs nydwe gpyroin (prejudice,
discrimination, or antagonism directed against
someone of a different race based on the belief
that one$ own race is superior [8], the belief that
some races ofpeople are better than others [6]).
B ocHOBe pacv3ma NexuT nges, 4To NPUHagIeXHOCTb
yenoseka K onpefeneHHol pace HafenseT ero onpe-
[eneHHbIMW YepTaMuy U CNOCO6HOCTAMM, U 3TW paco-
Bble OTINYMA 3aKNaAblBAlOT M3HAYANbHO Npucyllee
NPeBOCXOACTBO UM HEMONHOLEHHOCTb NpeAcTaBuTe-
neil OAHON pacbl N0 OTHOLUEHWUIO K MpeAcTaBUTENsM
apyroi (a beliefthat race is theprimary determinant
of human traits and capacities and that racial
differences produce an inherent superiority of a
particular race, belief that certain races ofpeople
are by birth and nature superior to others) [Tam
xe]. CnoBapHbIn NpumMep ynoTpebneHUs TepMuHa
«racism» CBfi3aH C TEPMUHOM, fleXalluM B OCHOBE
ngeonorun awmama - «master race» (paca rocnog,
Bbiclaa paca): Hitler Vdeclaration of his beliefin
a «master race» was an indication of the inherent
racism of the Nazi movement [Tam Xc|. Ncxopaa
M3 NMPUBELEHHbIX Bbllle CMOBAPHbIX AeUHNLNIA,
onpefennum OCHOBHOE MOJIOXKEHUE pacu3Ma Kak «us-
HayanbHO MpUcyLLee NPeBOCXOACTBO.
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KoHuenTyanbHbIi KOPPENAaT MyAbTUMOLANbHOM
MeTagopbl, KOTOpas NpuBefeHa Ha puc. 1, npeacTas-
NeH WaxmaTaMu, rae Urpoku 3HavasabHO UMEKT 04u-
HaKoBOE KO/IMYEeCcTBO (hUryp C UX OAMHAKOBLIM pacmno-
NOXEHMEM Ha O0CKe OTHOCMTeNbHO UrpokoB. O6s3a-
TeNbHbIM YCNOBMEM WUTPbl B LLIaXMaTbl ABAAETCS AUD-
(hepeHLMaLua LBeTa (Uryp - pasfefieHue Ha CBeT-
Nble U TeMHble (Yalle Bcero Gefible U YepHble) AnA
NerKko nAeHTUHMKaLUM OMMOHEHTAMU «CBOUX» N «Yy-
XUx» puryp. HecMoTps Ha 3TV paBHble YCNOBKS, CO-
rnacHo 6a3oBbIM MpasuaaM Urpbl, NPaBo NepBOro Xoaa
MPUHAANEXUT UTPOKY CO CBETAbIMK thurypamu: The
player with the light-coloured pieces (White) makes
the first move. then the players move alternately,
with the player with the dark-coloured pieces
(Black) making the next move [12]. 3To npaBuno
oTpaxkaeT (opmyna, 3aKpenfieHHas CN0BECHO Kak
white starts and wins - 6efble HaYMHaAOT W BbIUT-
pbiBaloT [7]. EWwé npu nepsoM opuuuanbHOM YeMm-
nnuoHe mupa - Bunbrensme CteitHuue (1886-1894)
6b1N10 [0KAa3aHO, YTO M3HAYa/IbHOE MPENMYLLECTBO
6enbIX He SBNAETCA peLlallwMM U NpU NpaBUbHON
nrpe 06emx CTOPOH MapTUa 3aKaHYMBAETCA BHUYbLHO.
OfHako obLlasa cTaTUCTMKa NOATBEPXAAET, UTO npa-
BO NepBOro Xofa Bce Xe JaeT 6enbiM HEKOTOpOe npe-
MMYLLECTBO, a KO/IMYeCTBO NapTWid, BbIUTPaHHbIX Ge-
NbIMU QUTYpaMy CUCTEMATUYECKU HEHAMHOTO, HO BCe
Xe 6onble KonuyecTBa nobef YepHbIM LBETOM.
BONbWWHCTBO WaxmMaTUCTOB COFAaCHbI C 3TUM
yTBepxaeHunem: The first-move advantage in chess
is the inherent advantage of the player (White) who
makes the first move in chess. Chess players and
theorists generally agree that White begins the game
with some advantage [10]. Takum o6pa3om, Kak
B KOHUenTyansHOM peepeHTe PACU3M, Tak 1 B KOH-
uentyansHom Koppenate - LUAXMATbDI npucytcTsy-
eT uges, 4to 6enbie Urypbl NpeanoYTUTENbHEE Yep-
HbIX, 06 X N3HAYaNbHO 3aN10XXEHHOM NPEUMyLLEecTBe
MM NPeBOCXOACTBE. [laHHbliA 06N MpU3HaK BU3Y-
aNbHOTO U TEKCTOBOr0 KOMMOHEHTOB MY/IbTUMO/ab-
HOl WaxmaTHOW MeTadopbl ABASAETCA OCHOBaHWEM
MeTatopMyecKkoro nepeHoca. MpumMmeyaTensHO Tak-
e, UTO Ha M306paxeHMmn WaxmaTHas AockKa pacno-
NoXeHa 6enbiMu urypamn K peumnueHty. Anrebpa-
nyeckoe 0603HaYEHME Ha JOCKe B ByKBax M Lmdpax
pacnonaraeTcs c/ieBa HarmpaBo M CHU3Y BBEPX CO CTO-
pOHbI GenbIX, a He YepHbIx duryp: The eightfiles (from
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left to right for White and from right to left for
Black) are indicated by the small letters, a, b, c. d,
e, f g and h. respectively. The eight ranks (from
bottom to top for White and from top to bottom for
Black) are numbered 1, 2, 3, 4, 5 6, 7, 8,
respectively [12]. OuyeBMAHO, YTO MTPOKY C 6GenbimMu
thurypamu yaobHee nosib3oBaThCAd 3TUMU 0603HaYe-
HUAMMW 4N BefeHUs 3anmucy naptuu. MNpu ncnonb3o-
BaHWM BO BPEMSA MapTUM LIAXMaTHbIX 4acoB C ycTa-
HOBJ/IEHHbIM BPEMEHHbLIM PerfaMeHTOM MX pa3MeLa-
IOT HEMOCPEACTBEHHO BO3/1€ AOCKU. O6bIYHO apbuTp
yCTaHaBNMBaeT Yacbl MO MPaByl PyKy OT Urpoka
c 6enbiMn hMrypamu, U ecaM 3TOT MIPOK MpasLua,
TO eMy yAfoGHee nepeknyaTb 4yacbl. Haxatue
Ha Yacbl BMIAETCS 4YaCTbiO BbIMOMHEHUS X04a U A0N-
XXHO OCYLLECTBNATLCA OLHON PYKOW (TON e, KOTOPOii
nrpok nepemewan gurypy): Article 4: The act of
moving the pieces: 4.1. Each move must be made
with one hand only [12]. B ycnoBuax LeiTHOTa
(orpaHM4YeHHOro KOIMYeCcTBa BPEMEHM) UTPatOLL UL be-
nAbIMK UrypamMy 6yfeT BbIMOMHATL X04bl ObICTpee.
TaKkoBbIMU SABMAKTCA He peLlarollme, HO BCe Xe npe-
MMyLLecTBa Urpbl 6enbiM LBETOM, CO34atoLLMe acco-
LMaTUBHYO CBA3b C MPEBOCXOACTBOM OfHOM pachkl Haf,
LPYroi 1 no3BonsawLmMe MHTEPNPeTMpPoBaTh Ha nep-
BblIli B3rNs4 HENeny UAet 0 TOM, YTO LaxmaTbl Npo-
naraHAUpYT pacu3m.

O6patmmca K pacCMOTPEHUIO CMeayrLero fe-
MoTMBaTopa:

Puc. 2. MynbTmMofanbHasa WwaxmarTHas metagopa
C KOHUenTyanbHbIM pehepeHToM OBAMA [18]



Ha Pwuc. 2 yepHaa newka, croswas nepes AByMS
pagamMu 6enbix QUryp, CUMBONU3UPYET Npe3njeHTa
CLUA Bapaka Ob6amy, 4TO aKCNAMLUPYETCHA TEKCTOM
Hi everybody! My name is Barack. | 'm your
president. Kak 1 B npumepe 1, KOHLEeNTyanbHbI KOp-
penaT AaHHON MyNbTUMOZLANbHON MeTadopbl Bbipa-
XEH LWaxmaTHbIMK aTpubyTamm BM3yasnbHO, a pege-
PeHT npefcTasfieH BepbanbHo. LLlaxmaTHble GuUrypol
CUMBONU3UPYIOT NOJel: YepHasa newka - npes3nieH-
Ta bapaka O6amy, a 6enble GuUrypbl - AN, K Ko-
TOpbIM OH o6pauiaeTcs, TO eCTb, aMepuKaHCKoe
06L1ecTBO.

COOTHOLLEHWE N0AeR U lWaxMaTHbIX QUIyp 0CHO-
BaHO Ha clegyowmx obWmux npusHakax pedepeHTa
n KoppensTa: 1) 4BeT urypbl - pacoBas NpuHagIex-
HOCTb (MO UBeTY KOXW), 2) cuna uUrypbl - 3Ha4MMOoCTb
nnn ctatyc B obwectse. Mobega 6. Ob6ambl Ha Bbl-
6opax cTana 601bLWIONA HEOXUAAHHOCTLIO 4N1A ame-
PUKaHCKOro o6LecTsa, MOCKOAbKY OH CTan NepBbiM
B MCTOPUU ahpoaMepuKaHL,eM, 3aHABLLINM NOCT npe-
3ugeHta CLUA. KHura M. T1. [xepuca o noHATUK
pacbl 1 cTaTyce HaLuu B CBeTe M30paHMsA HOBOrO npe-
3U[eHTa MMeeT TemaTuueckoe HaspaHue «Paint the
White House Black» [11]. XoTs nocne oTMeHbl pa6-
cTBa Ha Tepputopumn CLUA npowso yxe 150 ner,
MOXXHO MpeanoJioKWTb, YTO OTFONOCKOM 3TOr0 Nepu-
0fa B UCTOpMM CTpaHbl fiBAsSeTCS npobnema npegy-
6eXxaeHnii n pacoBoil AUCKPUMUHALMM B COBPEMEH-
HOM Mupe. Ha npoTsxeHun Bceit uctopumn CLUA py-
KOBOASALME [OMKHOCTWA 3aHMUManu MNpeacTaBuTenu
6enoii pacbl, NOTOMKM €BPONENCKNX KONOHWN3aTOPOB.
ANMepuKaHCKoe UHTepHeT-usgaHune «The Huffington
Post» MPOKOMMEHTMPOBAO 3TO COBbITUE CTaTbLEN NOA
3aronioekom Obama Has Outclassed the Grand Old
White Establishment [14]. WHTepHeT-pecypc 06 uc-
TOPMYECKNX KOPHAX AMEPUKM MHADOPMUpPYeT ynTaTte-
neit cnepytowmnm obpasom: Obama is the first Black
president ofthe United States o fAmerica, aposition
that was held by alleged white men since Americas
founding by White Europeans [9]. CnegoBaTefbHO,
npeAcTaBuTeNlb TEMHOKOXEN pacbl C HA3LWNM CTaTy-
COM B MWpe CTepeoTMnoB M MNpefyoexgeHnin nony-
YW HaMBbLICLLYHO PYKOBOASALLYIO AO/HKHOCTL B 06LLe-
cTBe OeMOKOXUX N0Ael, OH NPeB30LLIeN CBOMX 6enbixX
OMMOHEHTOB M TPAAMNLIMOHHBIN Nopsagok («outclassed»).
VIMEHHO MO3TOMY Ha (hoHe ohuLManbHbIX L 1 06-
wectea CLUA, cumBonu3mpyembix 6ensimu gurypa-
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MW, OH MpPeACTaBNAETCA YYXOW, YepHOW (uUrypo,
M NPUW 3TOM MNELIKOA. [leMOT1BaLMOHHBIA NOCTep, B CO-
OTBETCTBUU CO CBOeN (pyHKuMel, co3gaeT agekT
6eCcCMbIC/IEHHOCTK, BeAb OfHA YepHaa newka HUYye-
ro He MOXeT cfienaTb NPOTUB GefbIX MewweK u uryp,
NPeBOCXOAALLMX €8 CBOeW CUNOW U KOMUYECTBOM.
Takum 06pa3om, flaHHasa My/ibTUMOanbHaa Metado-
pa nepejaet KpaliHe CKeNTUYeCKOe OTHOLLIEHMWE K BON-
pocy o Tom, cMmoxeT nu b. Obama cTaTb yCcnewHbIM
Ha Jo/mKHocTM npesngeHta CLUA.

PaccmoTpuM npumep LWaxMaTHOW MynbTUMOAaNb-
HO meTagopbl C NpefesibHO NAKOHWYHbIM TEKCTOM.

nNW w |

REVOLUTION

Puc. 3. MynbTuMoganbHaa WaxmaTHas MeTtagopa
¢ pedepeHTOM PEBOMTIOLUNA [19]

Ewé co BpemeH CpefiHEBEKOBbS LLaxMaTHble (u-
rypbl UICNOMb30BANNCh Kak HarasgHasa unncTpayms
06LLECTBEHHOIO CTPOS M COLMaNbHbIX OTHOLUEHWIA.
Mewka - camas cnabas urypa, Ho NpeacTaBaeHHas
Ha WaxMaTHON fJocke B 60nblIKNHCTBE (06a Mrpoka
M3HavyalbHO MMeloT No 8 neluek), 0NNLEeTBOPAET Ha-
po4, NPOCTONOANHOB. bonee cunbHble ¥ 3HaYUMBblE
thurypbl - 3To 6naropofHoe cocnosue, T.e. Npeacra-
BUTENW BNacTu, AyXOBEHCTBa, apMmu. Takmm ob6pa-
30M, LWaxmaTbl CMMBOAM3NPYIOT 06LLecTBO, a Lwax-
MaTHble (Urypbl - pas/INYHbIe COLManbHble CTPaThI.
BHewHWiA BUA hnuryp Ha waxMaTHOW JOCKe Bbl3blBa-
eT cneAyloliMe accoumanmnmn: Koposnb U KOponesa
B llaxmaTax COOTBETCTBYET KOPO/IEBCKOW nape
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CpeHeBeKOBOro 06LLecTBa, KOHb - pblLapto, ABe na-
[bW ONMLLETBOPAIOT NpeAcTaBuTeNeli KOPOIEBCKON BNa-
CTW, enncKOMNoB KOopons, (GUrypbl CMOHOB - Cygeil.
LJOMUHUKaHCKUA MOHax Akono gu Yecconu B CBOEM
TpakTaTe O lWaxXMaTHOM Urpe, HanMcaHHOM BO BTOPOWA
nonosuHe XIII B. - «KHure 06 0693aHHOCTAX M Hpa-
Bax 3HaTW, UM O LWaxmaTHol urpe» («Liber de moribus
et officum nobilium, sive de ludo schaccario»), - nog-
po6HO ONKMCLIBAET BHELWHWIA BN U MKOHOTpagunyec-
Kne aTpubyTbl KaXXA0W QUrypbl: CKUNETP U AepXaBy
KOpOAs, Mey 1 Konbe pbiliapa, CKUNeTp n S6/10K0 Kak
MHCUTHWW KOPONIEBCKOM BNACTU B pyKax enuckKonos,
opyaus Tpyfha B pykax npocTontoAnHoB |2|. Ha wax-
MaTHO [OCKe B CBOEM W3Ha4YalbHOM MONOXEHUN
MewKn CTOAT «Ha MepefoBoli» (BTOopas u cefbMas
ropu3oHTanbL) U, COrfacHo CBOMM 06A3aTenpcTeam,
NPUKpPbIBAOT / 3alMLLatoT cobol KOponsa 1 ocTasb-
Hble ¢urypel. Ha Puc. 3 yepHble newku ononvynanch

2015. -

Bun. 81.

MPOTWB CBOEr0 YEpPHOro KOpons u uryp, CToALMNX
PALOM C HUM Ha OAHOM ropM3oHTanu. BmecTo Toro
4TO6bI 3alMlLaTh KOPOAS, MEWKN 3aHAAN NPOTHUBO-
MOMOXHYH NO3MLUI0. ITO 03HAYaeT, YTO HAPOJ Bbi-
CTynua NpOTMB CBOEr0 PYKOBOACTBa, MpeAcTaBuTe-
neil Tak HasbiBaeMoro Bbicwero o6uwiectea. Konu-
YeCTBO MelleK Ha M306paXKeHnn, 6e3ycnoBHO, npe-
YBENNYEHO: 3TUM NOAYEpPKUBAeTCH, 4YTO Hapop
B 60NbLINHCTBE. [laHHYI MYMbTUMOLANbHYHO LiaX-
MaTHYH MeTadopy Mo MpaBy MOXHO Ha3BaTb Knac-
CUYECKOW unncTpaymeid Takoro coynanbHO-NoAM-
TUYECKOrO fBMEHUS, KakK PeBOUUS, CneAcTBMEM
KOTOPOro Hepeako ABNSETCS CBEPXEHWe UM CMeHa
Kopons.

HakoHel, paccMoTpum 60fiee CAOXHbBIA npumep
LaxmMaTHOW MynbTUMOAaNnbHOW MeTadopbl, MOHMMa-
HUe KOTOpOW TpebyeT 3HaHMA COgepXXaHus LEenoro
pomaHa.

Puc. 4. MynbTUMoganbHas waxmaTHas MeTadopa ¢ petepeHToM
FMABHAA TEPOVHA CEPUN POMAHOB «CYMEPKW» [20, 21, 22]

Bu3yanbHblii KOppenaT MynbTUMOAANbHOW Liax-
MaTHON meTadopbl N306paxeH Ha 06/10XKKe COBpe-
MEHHOr0 poMaHa - nocfiefHe KHUrn u3 cepun «Cy-
mMepkmn» («Twilight») amepukaHCKO nucaTenbHULbI
CrtehaHn Maiiep. Bce yeTbipe yacTu cepum, Bbillea-
wue B 2005-2008 r.r. («Cymepkn», «HoBOnyHue»,
«3aTMeHune», «PaccBeT»), cTanu 6ectcennepamu. Nc-
TOpWA NO6BY [EBYLLKY 1M BaMMupa 3aBepLuaeTca KHU-
roii «PacceeT» («Breaking Dawn»). Ha o6noxke
M30aHna Ha 3afHeM nnaHe n3obpaxeHa TeMHas neww-
Ka (pawn), a Ha nepefHem 6enas KopoJsiesa (queen).

248

TecToBbI YpOBEHb, Ha3BaHue «PaccBeT» (B NepeHocC-
HOM cMbIc/ie paccesaBLnii cymepkm (twilight)), conpo-
BOX/AETCA WAMOCTPaLMe npeBpaLleHnsa NeLKu
B KoponeBy. MynbTumoganbHaa WwaxMmatHas Metago-
pa pacKpbiBaeT CHOKeTHbIli 06pa3 rnaBHOW repouHu -
Hekorga cnaboil, CMepTHOW AeBYLIKN (Mewka), KoTo-
pas 3atem obpena cuny n 6eccmepTtue, cTaB BaMMu-
pom (Koponesa). HassaHne «Breaking Dawn» co3Byu-
HO C WaxmaTHbIM TEPMUHOM «pawn break» - newey-
Hblli MPOPbIB, KOTOPbLIA ONpeaenseTca ChefyLwmnm
obpasom: apawn move that breaks up the opponents



fixed pawn chain by attacking the opponent's pawns
with that pawn. In his classic work Pawn Power
Chess, Hans Kmoch calls this move a liberation lever
[16]. MewweyHbIn NPOPLIB BO3MOXEH Ha pasHbIX CcTa-
AMAX napTum. MIHOrga oH nNpocTo Heobxoaum, Ans
TOro, YTOObl «CNOMAaTb» WMELYCA MEWEYHYH
CTPYKTYpPY M BbICBOGOANTb NPOCTPAHCTBO A/19 CBOUX
turyp: Indeed, if Black does not quickly make a
pawn break, his pieces will suffocate to death [15].
OfHako Hambonbwunii 3PheKT MewweYyHbli NPOpPbIB
MMeeT Ha MocfefHei CTagum Urpbl - B 3HAWNUNE,
MOCKOJIbKY CNoco6cTBYeT 06pa3oBaHuIO T. H. MPOX04-
Hol newku (passed pawn). MpoxogHoli Ha3biBaeTcs
Ta Mewka, Ha NyTW KOTOPOi HeT NpenAaTCTBMIA ANnA eé
npeBpalieHns B APYryw GuUrypy npu LOCTUXXEHWUN
nocnegHen ropnsoHTann (nepsoli M BOCbMOi B 3a-
BMCUMOCTW OT LBeTa (uryp urpoka). Cnegosatesib-
HO, MyTeM MeLeYyHOro MpopbiBa Mewka NpoxoauT
B (hep3un, NpeBpaLLaeTcs B Camyto CU/bHYIO QUrypy -
Koposesy. ["aBHas reponHsa pomaHa «Cymepku», ben-
na CBOW, 0Ka3aBLLUWCb B KPYry BAMNMPOB, MOCTOSHHO
HyXganacb B 3awmTe. CTaB BaMnuMpom, oHa obpena
HOBOE, CU/IbHOE N HEYA3BUMOE TE/I0 M OTPOMHYIO CUAY,
KOTOpas Mo3B0oMMAa eid 3aWUTUTb He TObKO cebs, HO
n ceoero pebeHka. CMeHa pachl, NpespalieHve u3
4yenoBeka B BaMMupa, BbIPAKEHO B CMeHe LBeTa (u-
ryp: YepHas newuka, onuuetsopstowas benny, nytem
nprvema neweyHoro npopbiBa «pawn break» crtana
NPOXOAHON NELWKOA 1 npespaTunacb B 6enyto (a He
YyepHyt0) Koponesy. lNMpespalieHne B BaMnupa Kak
B 6enyto Koponesy npupgaet 3TOMy CO6bITUIO NO3N-
TUBHYH OKPacky, MOCKONbKY 6enblil LUBeT UMeeT ac-
COLMATUBHYIO CBA3b € Xxopowum [1]. MogobHas oueH-
Ka MpOTUBOPEYMT CTepeoTMnam u aenaet WAenHyto
HanpaBNeHHOCTb POMaHa Mo-CBOEMY YHUKabHOIA.
Takum 06pa3om, MynbTUMOAANbHbIE WaXMaTHble
MeTagopbl MOCTPOEHbI Ha TPAAULMOHHO accoLmaTuB-
HOI CBA3M BEPOanbHOIO 1 BU3yanbHOro 06pasos, rae
TEKCT ABNSETCA CTUMY/IOM, & BU3yalbHbll pag gaet
BEpHOe pyC/no An8 pa3BUTUA accoLMaTMBHOIO paja.
3T0 fABNAETCA [0Ka3aTe/lbCTBOM 3HAYMMOCTU KaX-
[0/ COCTaBNAKLLEel KPeoNn30BaHHOIO TeKCTa, KIto-
4YeBOW MOMEHT ANnA MPOYTEHMSA KOTOPOro - YMeHue
NpaBnIbHO UHTEPNPETUPOBATL AaHHYIO CBA3b. Bu3y-
anbHaa meTadopa anennnpyeT K nofCco3HaTe/IbHOMY
YPOBHIO BOCMPUATUS U MOXET MOALEPKMBATL, J0N0N-
HATb U pacwmMpaTb CMbIC/ Bep6anbHOro KOMMNOHEHTA
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KPeo/IM30BaHHOTO TekcTa. [MepcrneKTUBHBLIM Ha-
npaBneHWEM pPa3BUTUS LAaHHOW TeMbl ABNSETCA pac-
CMOTPEHWE CTPYKTYPbI U (YYHKLUI MYIbTUMOAR/bHOM
WwaxmaTHOW mMeTadopbl B pa3HbIX TUMax gUCKypca.
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resource] // Oxford University Press. - 2015. - Mode
of access : http://www.oxforddictionaries.com.

NCTOYHUNKIN

NNNKOCTPATUBHOIO MATEPUNANA

9. Barack Obama, 1st Black President of United States
[Electronic resource] // Miami Beach, Florida: | Love
Ancestry. - Mode of access : http://iloveancestry.com/
memories/21st-century/item/223 -barack-obama-first-
black-president-of-united-states-of-america. 10. First-
move advantage in chess [Electronic resource]. - Mode
of access : https://en.wikipedia.org/wiki/First-
move advantage in chess. 11. Jeffries M. Paint the
White House Black: Barack Obama and the Meaning of
Race in America [Electronic resource] / M.P Jeffries. -
Stanford: Stanford University Press. - 2013. - 224 p. -
Mode of access : http://www.sup.org/books/cite/?id=
21706. 12. Laws of Chess: For competitions starting
on or after 1 July 2014 [Electronic resource] // World
Chess Federation. - Mode of access : http://www.fide.
com/fide/liandbook. 13. Motivational poster [Electronic
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resource] — Mode of access: https://en.wikipedia.org/
wiki/Motivational poster#Parodies _and
demotivational posters 14. Obama Has Outclassed the
Grand Old White Establishment [Electronic resource] //
The Huffington Post. — 2015. — Mode of access : http://
www.huffingtonpost.com/cody-cain/first-black-
president-out b_7896968 html. 15. Pawn structure
[Electronic resource]. — Mode of access : https://
en.wikipedia.org/wiki/Pawn_structure. 16. Where 1s the
pawn break? [Electronic resource]. — Mode of access :
http://www.chess.com/forum/view/general/where-is-
the-pawn-break. 17. [Electronic resource]. — Mode of
access : http://memeyourfriends.com/category/well-
said?page=2 18. [Electronic resource]. — Mode of
access : http://ownposters.com/104/My-name-is-Barack
19. [Electronic resource]. — Mode of access : https://
www.pinterest.com/johnelliscoza/think/ 20. [Electronic
resource]. — Mode of access : https://en. wikipedia.org/
wiki/Breaking Dawn 21. [Electronic resource]. — Mode
of access : http://www.examiner.com/article/twilight-
saga-breaking-dawn-will-be-directed-by-bill-condon-
summit-announces 22. [Electronic resource]. — Mode
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of access : http://www.fanpop.com/clubs/the-twilight-
saga-breaking-dawn-part-1/images/29928741/title/
breaking-dawn-fanart-fanart
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KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

YIAK 811.112: 801.631.5:81°38

META®OPA Y IOETUYHOMY JUCKYPCI P.M. PLUIBLKE:
KOTHITUBHO-IIPATMATHYHWI TIIXI

B.O. Ocmanuenxo (Xapkis)

Y crarTi BCTaHOBITIOIOTECS HA OCHOBI KPHUTCPIFO MOBHOTO BUPAKCHHS Y moeTuaHOMY auckypcl P.M. Piibke mera-
(hOpHHHI MOZEITI — CIICMEHTAPHI ITPOTIO3HULILL, SIKI CITIBBIAHOCSTD Y CBIIOMOCTI IHTEPIIPETATOPA IIOSTUIHOTO TCKCTY IBA
KOHIICIITH 3a TICBHOK0 O3HAKO0, KOTPI MatOTh CKCILTIIIMTHHH Ta IMITLTIIIUTHHH CI1oci0 Bupaxkerts. L[ Mmoxem koperto-
FOTH 3 TIPOBIIHUMH TCKCTOBUMH KOHLICITTaM# TUCKypey P.M. Pinmbke, sk excrunikaramu, Tak 1 imrorikaramu. Cepen
BCT@HOBJICHUX MOJICJICH NICPCBAXKAROTD TAKI IPOTIO3HULI, ¥ SIKMX KOHLICIIT-LLITb M KOHCKTOP BHPAXKCHO CKCIUTILIUTHO,
a KOHLICIIT-DKSPEITo — IMIuTiuuTHO. HatmactorHinmM crumicTiaanM Turom meradopu B auckypel P M. Puiske
€ repconiikars,

KmrovoBi ciioBa: auckypc, iMritikat, MetadopudHa MOACTB, Tiepcoriikarist, mporoswuiist, P.M. Pinbke, Tekcro-
BUM KOHIICTIT.

Ocramuenko B.A. Meradopa B modTudeckom amckypce PM. Puibke: KOTHUTHBHO-IIPArMATHYC CKIT
noaxo. B ctatbe Ha OCHOBE KPUTEPHSI A3BIKOBOTO BHIPAKCHUA B MO3THICCKOM Auckypce P.M. Punbke ycranasmu-
BAIOTCSI MCTA() OPUUCCKUC MOICITH — HJICMCHTAPHBIC ITPOTTO3ULIMK, KOTOPBIC COOTHOCST B CO3HAHUN HHTCPIIPETATOPA
MOATUYCCKOTO TEKCTA ABa KOHLICIITA 10 OIPSACICHHOMY IIPU3HAKY M MMCEOT IKCIUTULIUTHBIN M UMILTHLIUTHBIHN CIIOCO0
BBIPKCHUSI. DTH MOJICITH KOPPSIMPYOT ¢ BEAYIIUMH TSKCTOBBIMHU KOHLICTITAMH TUCKypca P.M. Punbke, kak sxcn-
JauKaTaMu, Tak ¥ uMmriukaraMu. Cpeay YCTaHOBICHHBIX MOJC/ICH MPeoOIafaroT TAKUE MPOIIO3ULIMHI, B KOTOPBIX
KOHLICTIT-LCb ¥ KOHHEKTOP BBIPA’KCHBI SKCIUTHLIMTHO, 4 KOHLETIT-UCTOYHUK — MMITTHLMTHO. Hanbonee yvacToTHEIM
CTHITUCTHMECKUM TUTIOM MeTaopsl B quckypee P.M. Pubke siBisiercst iepcoHu(purarms.

KmroueBbie ¢JI0BA: IUCKYPC, UMILUIUKAT, META(OPHICCKAsT MOACIb, NCPCOHU(DUKALIMS, TIPOIIO3ULIVS,
P.M. Punbke, TCKCTOBBIN KOHLICIIT.

Ostapchenko V.A. Metaphor in the poetic discourse of R.M. Rilke: cognitive and pragmatic approach.
In this paper metaphorical models in the poetic discourse of R.M. Rilke are described based on the criterion of
language expression, they are elementary propositions which correlate two concepts in the interpreter’s mind on
the basis of a connector, these models have an explicit or an implicit way of expression. They correlate with the
leading text concepts of Rilke’s discourse, explicats as well as implicats. Among the established models such
propositions are dominating, which have an explicit target, an explicit connector and an implicit source. The most
frequency stylistic metaphor type in Rilke’s discourse is a personification.

Key words: discourse, implicat, metaphor model, personification, proposition, R.M. Rilke, text concept.

Meradopa HaACKUTh A0 HAHMNPUBAOTUBIIINX
00’ €KTIB JITHTBICTHYHOT'O MOIIYKY, BUBUCHHS SIKHX IO~
Yanocs B aHTHYHI YacH. Y CYYacHiH TIHIBICTHLI 1HTCH-
CHUBHEC IOCHIIKCHHSA MeTa(OpH 3YMOBIIOE BEIHKY
KUTBKICTh METOJQIOTIMHHX IMAXOAIB, CEPEH IKUX HAM-
BKJIMBILIAMH € CTPYKTYPHO-CTHIICTHIHUH, KOTHITHB-
HO-CEMAHTHYHHH (KOHIEHTYAIbHUI) Ta KOTHITUBHO-
nparMatuaHAd. Tpa uiiiHuN — CTPYKTYPHO-CTHITIC-
TUYIHUH — MiX11 KOHICHTPYETHCS HA BUBYCHHI HICPe-
HOCHOTO (LETOPOPO. — TPELBK. ‘EPEHOC ), 00pa3HOrO
3HAYCHHS CJTIB, CIOBOCIIONYUCHD 1 PEUCHb, IO MEPSA-

© Ocramuenko B.O., 2015

Gauae po3yMiHHA MeTa(OPH K CTHIICTHIHOTO MPUHO-
MY, BTUICHOTO Yy MOBHUX OnuHUIX [9]. Ipu korHiTHB-
HO-CEMaHTUYHOMY miaxodl MeTtadopa po3yMieTbes
y TUTOIHUHI MHUCJICHHEBOI ISIPHOCTI JIFOAUHU, AOCITIA-
JKY€ETBCSL B3AEMOJIS TBOX KOHLICIITIB — MTO3HAYYBAHO-
ro i oOpasHOro, fKa BTLTIOETHCS Y MOBHHUX 3HAKaX
[11; 12]. KorHiTuBHO-IparMaTHYHUN MIAXIT TEK
30CEPEIKYEThCSL HA MHUCJICHHEBIH JISJIBHOCTI, ajie
3Mimye yBary Ha MeTa(QOpUYHUH NPOMO3HLIHHHHA
CMHCII, SIKHH CTBOPIOETHCS 3aBASKH IHTCHLI KOMYHI-
kaHTa y guckypei [1; 10; 14].
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AKTYaJAbHHUM € JOCTIIKCHHS AUCKYPCHBHHX
MeTa)OPUIHUX CMUCTIB 3 MO3HUIIIH KOTHITUBHOI Ipar-
MAaIOCTHKH — HOBOI raiy3i TIHTBICTUKH HA TICPETHHI
JIHrBONIPArMaTHKH, TIHI'BOMOCTHKY W KOTHITUBICTHKH,
K4 BHBYAE€ KOTHITHBHO-IIPArMaTH4IHI OCOOIUBOCTI
KOMYHIKalii y XyToHbOMY AUCKYpci [2; 13].

Merta cTarTi — BCTAHOBUTH POIbL MeTadopuy-
HUX CMHCJIIB Y CTBOPCHHI IMILTIKATUBHOTO MTPOCTOPY
B moetuuHoMy auckypei P.M. Pinbke. O6 ekt go-
CIIJUKCHHST — (PparMEeHTH MOCTHYHOIO TUCKYPCY
PM. Pinbke, y KHX aKkTyami3yrOThCS MeTadopUdHi
cvucau. [IpeameTr AOCTIAKCHHS CTAHOBIATH KOT-
HITHBHO-NIPArMaTH4HI THITH MeTA(QOPHIHUX POIIO3H-
uiil y noerrmaHomy guckypel P.M. Pinbke.

[lix moeTHYHUM JUCKYPCOM PO3YMIEMO MOBIICH-
HEBO-MHCIICHHEBUH MPOCTIP, 1IN0 CTBOPIOETHCS ABTO-
POM MOETHYHOTO TEKCTY Ta HOro uuradem (iHTEp-
MPETATOPOM) UYepe3 MOCEPEIHHULTBO LIBOIO TEKCTY.
[MoeTnuHuN AUCKYPC IPYHTYETHCH HA MOCTUYHIH
(ecreruuniit) pyHkuii MOBH [8] 1 Mae TPOBIIHOO BJIa-
CTHBICTIO B3AEMO/II0 aBTOPA M YMTAYA. IIC B3aEMO-
Il CKIIAJ0OBUX «aBTOP — TEKCT» Ta UUTAY — TEKCTY,
B SIKOMY TCKCT € JIAHKOIO, INO 3 €IHYE CCTCTUUHY
JISUTBHICTh MPOAYLCHTA 1 PELUIMIEHTA B TCTCPOrCHHE
LIJIe TOSTUYHOTO AUCKYPCY» [S] (TyT 1 mam — mepe-
KJIAJ IHIMOMOBHHX 1tuTaT Mii, B.0.).

3 mparMaTHIHOI TOUKH 30pY, IOCTUYIHHN AUCKYPC
MPE3CHTY€ KOMYHIKALIF0 aBTOpa i yuTava, crierudika
SIKOI TIOJISITA€ B €ECTETUYHOCTI M EMOLIIMHOCTL, «3 IO~
3L JUCKYPCHBHOTO OCMHCIICHHS TOE31s SIBISIE CO-
0010 CIIJIKYBaHHS OCOONHMBOTO POXY, SKE HACHYCHE
ITUOMHHUMHY EMOLIHUMH NMEPESKUBAHHIMH Ta BHPa-
JKAETBCS B CCTCTHYHO MAPKOBAHUX MOBHHUX 3HAKAX)
[3, c. 326]. Kpim 11ux 1BOX MPOBIAHUX BIACTUBOCTEH
KOMYHIKalii Y MOCTHYHOMY JUCKYPCl BRXKIHBOIO yOa-
YaEThCs BIACYTHICTD 130MOPQI3MY Mi’K IHTCHIOBAHH-
MH CMHCIAMH aBTOPa ¥ CMHCIaMH, JCKOJOBAHHUMHU
gurayeM: «[Iporec COpuiHATTA YUTAYEM NOCTHYHO-
IO AUCKYPCY BKIIOUAE JCKOIYBAaHHS HOTO JTIHTBICTHY-
HUX T4 EKCTPANIHTBICTHYHUX cknaaosux. [Ipu npomy
YUTaY HE TUTBKU JCKOAYE MMOSTUYHI TEKCTH, a H BHIY-
YA€ CMUCTH HEECPECAOAUCH]I aBTOPOM, IO OOYMOBJIC-
HO BCJIUKOK KUTBKICTIO (haktopisy [7]. Ilpore, came
MeTa)OpUIHI CMUCTH HAJCKATh 10 TAKUX, IO JC-
MOHCTPYIOTE HeH 130MOpdi3M, OCKITBKH 0Opa3HICTh
MOCTHYHOTO TBOPY € HAMBAKIHBIIIOK METOIO MOETa
Ta BimoOpakae eCTCTHIHY (YHKIIEO MOBH, K4 3yMOB-
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TI0€ aBTOPCEPECHTUBHICTh MOCTHYHOTO AUCKYPCY:
«¥Y moesii pedepeHIis TIESPETBOPIOETHCS HA ABTO-
PehEpEHLIIiI0 — MOSTUKY LIKABJIATH CJIOBA SIK CAMOLILITb .
Bce oaHo, mo BOHH O3HAYANOTh, yBara MEPEXOIUTh
31 3MICTY BHCJIOBIICHHS HA MOBHY IPHPOJY CAMOTO BU-
CIOBJICHHD [2, C. 22].

€ IHICTh KOTHITHBHOTO 1 MPArMaTUYHOTO ITiIXOIB
10 aHaT3y MEeTa)OPHIHUX CMHUCTIB 3yMOBJICHA M-
XaHI3MaMu W 3aKOHOMIPHOCTAMH TEPEOCMHUCICHHS
BHX1JHOTO CMUCITY B METaOPHYHHIHA HA IPYHTI acoLi-
ATHUBHUX 3B S13KIB BEPOATI30BAHUX KOHIICTITIB, 3a CJIO-
Bamu JI.P. besyrnoi, «meradopa — HE CTHITICTHYHHHA
mpuiioM, He ciaoBecHa popma <...>, a Toi oOpasHuit
MPUXOBAHUI CMHCI, SIKHI BUHUKAE Y CBIIOMOCTI IHTEp-
mperaropa wiei gopmm» [1, ¢. 50]. 38’130k 3 mrOA-
CBKUM MHCJICHHSIM nepeadadae KOTHITHBHHAM MiIXIT,
a po3yMiHHA MeTtaopH K PI3HOBHAY IMILTILIUTHOTO
CMHCIY — IparMaTHYHUN. 3 TOYKH 30py Teopii
[I1. Tpaiica, y cBIIOMOCTI KOMYHIKaHTIB aKTyai-
3veTbes MeTaopuyHa IMILTIKATYpa, IKa IPYHTYETh-
€4 Ha CKCITTyaranii MOCTYNATIB SKOCTI Ta PEICBaHT-
nocri [10].

MeTtahopuyHUE CMUCT € CHIBBLIHOIICHHSIM
y CBLIOMOCTI JIFOAHHHU JBOX KOHIICIITIB 32 MEBHOIO
O3HAKOKO V BUIVIAAL €IEMEHTAPHOI mporo3uii (apry-
meHT + npeaukar) [ 1, ¢. 51]. Buxiaauii KOHUENT, SIKUH
€ OIHUM 3 KJTFOUOBHX Y BIpIIi Ta BIUCYETHCS B IIOHAT-
IHHUN Psi] KOHTEKCTY, HA3UBAKOTh KOHICTITOM-ILLIIO.
Konnent, mo 3any4aeTscs 32 aHANOTIE AT CTBO-
peHHs MeTadOPUIHOrO CMUCITY T, HA TSP OIS,
HE BIHCYEThCS B KOHTCKCT, HA3UBAETHCS KOHLCTITOM-
mxepeaoM. O3Haka, 1o 00’ eqHye 00UaBA KOHIICTITH,
HA3UBAETHCSI KOHHEKTOPOM [Tam camo|. TepmiHu «KoH-
LEOT-LLIBY 1 «KOHLCIT-IKEPEI0» BIATIOBIAAOTh aHT-
JIOMOBHHM TepMiHaM farget 1 source [11], Tox dop-
MaJIBHO MO3HAYAEMO 11l KOHILICHTH, BIAMOBIAHO, T'1.8,
OTKe MOACTbh META(OPUUHOI MPOMO3ULIT BUTISIIAE
y takuii cnoci0: T € S (C) — xonyenmu T i § cnig-
gionocamvca 3a oszuaxor C.

3 onepTsaM Ha KOTHITHBHO-TIPArMaTHYHY THITOIO-
0 MeTaQOPUIHUX CMHCTIB, KA 0a3yeThCs HA KPH-
Tepii cnocoOy BUpaKeHHS apryMEHTIB Meradopud-
HOI MPOMO3ULIi] — SKCILTILUTHOMY a00 IMILTILIUTHOMY
[1, c. 51], v moerrunomy auckypei PM. Pineke BH-
OKPEMIICHO YOTHPH META(OPHIHI MOACI: 3 IMILTILIATHO
BHPAKCHHM KOHLICIITOM-JKEPEIOM 200 KOHEKTOPOM,
3 IMILTIMUTHO BUPAXKCHUM KOHILICTITOM-IKEPEIOM
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1 KOHEKTOPOM, 3 SKCIUTIIUTHO BUPAKCHUMH yCiMa elic-

MCHTAMHU TPOTIO3HIIIi.

[lepma monens € HaliwacroTtHimow. Bona cto-
CYETHCS BUITAIKIB, KOJTA KOHIICTIT-I[LJTb 1 KOHCKTOP BH-
PaKCHO CKCILTIIIUTHO, & KOHLCTIT-IKSPE/I0 — IMILTILUT-
HO. POpMaTPHO CKCILTILUTHE BUPAKCHHS TTO3HAYAEMO
BEJTUKOIO JTITEPOr0, a iMinminutHe — mManow: T e s (C).
Hanpuknan, y Bipui ,,Eingang™ cnoso mocrae sk mig,
SIKHI TO3PIBAE:

(1) Wort, das noch im Schweigen reifi. +> worr ist
FRUCHT, es reift wie eine Frucht (,,Eingang*)

V npukIiaaax KOHUSHT-IUTh T AKPECITIOEMO CYLILIb-
HOIO JIIHIEI, KOHLICTIT-IKEPEI0 — MEPESPUBUACTORD,
KOHEKTOP — XBHJIICTO. IMILTIUTHO BUPAXKEHI €lic-
MEHTHU MeTaOpHIHOI IPONo3uLii He MOMKHA TiAKpec-
JUTH, AJIC BOHU AKTHBYIOTHCS B CBIIOMOCTI IHTEPIIPE-
Taropa 1 MOXyTh OyTH BepOaNi30BAaHUMU — MOBHA
MeTadopruiHa IPOMO3HULIS CKCILTIKYEThCS MICTS 3HA-
Ky +> «BUILTUBAE JUCKYPCHUBHOY.

Haiiuacrime KOHIENTOM-KEPEIOM V MOSTHYHO-
My auckypci P.M. Pinbke € koHIENT LEBEWESEN, TOO-
TO HASBHUH TaKWUl CTUTICTUYHHUE Pi3HOBUA MeTado-
pu, ax nepcoHigikauis. Y P.M. Pitbke oxuBaroTh
HC TLIPKM KOHKPETHI MPEAMETH — A0MA, JICPEBA, BY-
JIWLIL, POBYIKHU, TOPOTH, CAH, MICTa, ILIOM, (DOHTAHH,
PIKH, MOPSI, MOCTH, JIUCTSI, KIMHATH, BIKHA, KAPTHHH,
PYKH, 04, ane i abCTpakTHI — CAMOTHICTh, CYM, THINA,
CTpax, Kpaca, yac, CMEPTh, BUMHKH, 3aM1aX, TyTa, IIyM,
omuck, bor, ayina, CBITI0, OIIATOCIOBCHHS, TEMPSIBA,
ML, pUMa, BITCP, HATPHUKIIAA,

(2) Die Strafe, die das kileine Dorf nicht hdilt,
geht langsam weiter in die Nacht hinaus. +>
STRASSE iS{ LEBEWESEN, sie geht hinaus, DORF ist
LEBEWESEN, es kann etwas halten (,In diesem
Dorfe steht das letzte Haus*)

(3) .. nicht ganz so dunkel wie das Haus, das
schweigt... +> HAUS isSt LEBEWESEN, es schweigt
(,Abend")

PM. Pinpke okuBiisie 1 yacu A00u — BEUIp, Hid,
JICHb, PAHOK:

(4) In den alten Platanenalleen
wacht der Abend nicht mehr +> ABEND ist
LEBEWESEN, er wacht nicht (,, Die Braut®)

(5) In wieviel fernen Stdidten schon
sprach deine einsame Nacht zu meiner? +>
NACHT iSt LEBEWESEN, sie sprach, ist einsam (,, Der
Nachbar ~)

(6) Gemieden von dem Friihherbstmorgen,
der mifstrauisch war... +> MORGEN ISt LEBEWESEN,
er ist misstrauisch (,,Die Brandstcitte ")

(7) ..von jenen langen Kindheit-Nachmittagen,
die so nie wiederkamen — und warum?
NACHMITTAGE Sind LEBEWESEN, sie kommen nicht
wieder (,,Kindheit")

Omnucyroun nouyttd moguau, P.M. Pinbke nepco-
Hi(iKy€ YACTHHH TiNa, V TAKHH CIIOCIO BHHUKAE METa-
(TOHIMIS — MoeTHAHHS MeTadOpH 1 METOHIMIT, HATIPHK-
Aaj, cepie, MO MOJIUTBHCS, MOCTAE K JKHBA ICTOTA,
JOPIBHIOBAHA TIOOUHI-PEEPEHTY:

(8) Ihre Hdinde liegen im Konkreten,
und das Herz ist hoch und konnte beten... +>
HANDE sind 1LEBEWESEN, sie liegen im Konkreten,
HERZ iSt LEBEWESEN, eS kann beten (,, Die Irren”)

lIupoko mpeacrapicHa B MOSTUYHOMY AUCKYPCI

P.M. Pinvke meradopa KOHTCHHEpPA, PONb SIKOTO

Bigirpae koHuenTt RAUM. [lpumilneHHsIMU TOCTAOTH

y P.M. Pinbke cepie, cnoBa, Micta, BHHO, MpIisi, KHH-

ra, Hi4, CAMOTHICTh, OPOBH, IIyM, OOIHYUS, OKO, TO-

J0C, CBIAOMICTh, HAITPUKIAT;

(9) Ich mochte aus meinem Herzen hinaus
unter den grofien Himmel treten. +> HERZ ist
RAUM, daraus kann man hinaustreten (,, Klage )

(10)...und alle ihre Worte sind bewohnt... +> WORTE
sind RAUME, sie sind bewohnt (,, Der Einsame*)

Crocrepiraemo i cknagHi MeTaqopHYHI TPONO3HLIL,
SIKl CKIIQAOTHCS 13 JEKIIIBKOX
(11) Und eine Sehnsucht (wie nach Siinde)

geht ihnen manchmal durch den Traum. +>
SEHNSUCHT iSt LEBEWESEN, Sie geht; TRAUM iSt RAUM,
man kann dadurch gehen (,Die Engel”)

Hyxe pinkoro € metadopuiHa MOAENb, V AKIH Vi
CIIEMCHTH — 1 KOHLCTT-1{1]1b, 1 KOHLEIT-IKEPEIO0, 1 KO-
HEKTOp, BUpaxkeHo ekcrmuutHO — T'e.§ (C). Ipumipom,
v Bipmi ,,Liebes-Lied” ayma cmiBBiAHOCHTBCH
13 PIY4I0, 2 MIPHIHUI repol 1 HOoro KoxaHa — i3 CTpyHa-
MH CKPUIIKH:

(12)Wie soll ich meine Seele halten, daf3
sie nicht an deine riihrt? Wie soll ich sie
hinheben iiber dich zu andern Dingen? +>
SEELE ist DiNG, man kann sie halten, zu anderen
Dingen heben

(13)<.>
Doch alles, was uns anriihrt, dich und mich,
nimmt uns zusammen wie ein Bogenstrich,
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der aus zwei Saiten eine Stimme zieht. +> wir
sind sAITEN, uns nimmit ein Bogenstrich
zusammen (,,Liebeslied ™)

Take ciBBiTHECCHHS € BUNPABAAHUM 1 FApMOHIH-
HUM, OCKIJIbKH BIpII BiHYa€ MeTadopa HACTYIHOI MO-
JCTl — CKpPUIAIb, SIKUH Ipae Ha CTPYHAX 3aKOXAHHX,
chiBBIZHOCHTBCA 13 Borom, mpore aHi KOHEKTOp, aHi
KOHLICTIT-JKepeo (Gorr) He BepOanizoano. BucHo-
BOK, IO HaeTbes came mpo bora, iHTepmperarop po-
OUTB HA OCHOBI BJIACHOT'O JOCBIAY ¥ MPeCymo3nLiiHO-
ro OHAY, YOMY CIIPHSE TaKOK (PopMa PUTOPHIHOTO
3aMHUTAHHS
(14)Auf welches Instrument sind wir gespannt?

Und welcher Spieler hat uns in der Hand? +>
SPIELER ist GorT (,, Liebeslied ")

s meradopuuHa MoJens Mae IMIUTHLATHO BUPa-
JKCHUH KOHLETIT-L1/b, & KOHLICHT-IKEPEIO 1 KOHCKTOP
BHpaKeHO ekCILTiuTHO — T'€ 5 (¢). Taka posropHyTa
meradopa € TUIMOBHUM KOMMOIUL[IHHUM MPUHOMOM
v P.M. Pinbxe.

Ocranns mMeradopuvaHa MOACTP MAE IMIUTIIIUTHO
BHPQKCHHUH KOHCKTOP, & KOHLETIT-IILIb 1 KOHIICIIT-Ke-
peno € ekcrutikoBanumy — 1€ S (¢), HanpukiIaa:
(15)...bis der ganze Sommer ein Zimmer

wird, ein Zimmer in einem Traum. +> SOMMER
ist znavER (,, Das Rosen-Innere ™)

Konnentu, sxi 6epyTh y4acTe y CTBOPCHHI METa-
(hOPHIHUX MPOMO3HULIH, € XapaAKTCPHUMH IS JUCKYP-
cy P.M. Piibke TCKCTOBUMH KOHIICTITAMH, 1€ KOHIICTI-
TH DING, LEERE, EINSAMKEIT, DUNKELHEIT, LICHT, GOTT, LIERBE,
NATUR, GEMUHT, STILLE, MUSIK, BEZUG. KoHuenTH, sKi
BHPAKCHO CKCILTIIUTHO, HA3UBAEMO CKCILIIKATAMH,
a SKl BHPAXKCHO IMILTIUTHO — imrutikatamu. [lix
IMILTIKATOM B KOTHITUBHIH OETHLI PO3YMIETHCS KOM-
MOHEHT CMHUCITY, IO MPUXOBAHUH V XyI0KHBOMY TEKCTI
Ta aKTyami3yeTbCs HAa OCHOBI MOBHHX IHAMKATOPIB
[6, ¢. 32]. [naukaTopamMu IMILTIKATIB BUCTYIIAKOTh BEP-
OaJtiz0BaH1 eIeMEHTH META()OPUIHOT TPOMO3HUILII.

Onaum 13 cieuuIYHUX KOHLETITIB CaME TS oS3l
P.M. Pinbke € KOHIIENT DING, SKHH (HOPMYE TaK 3BAHHH
«Bipm-piu» (Ding-Gedicht): «lIpeamer — «repoit»
B Ding-Gedichte — He € unMOCH, 1110 TOKOITHCS B COOI,
3acturmuM. <...> [Ipeamer kuBe, K KUBE BCE CYILE
Ha 3emi. Tomy 1 crae y Pinbke HaBiTE HEXXUBUH Mpe-
MET V BIIOMOMY PO3YMIHHI aHAJIOTOM TaKOi HEBJIOBH-
MOi, «HEHPEAMETHOI» CyOCTaHMii, K AylIa MOETa,
ayuia moauau B3arani» [4, ¢. 15]. 3 ogHoro 6oky, KoH-
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nenTty, BepbanizoBaHi aGCTPAKTHUMH JTEKCEMAMHU
Sehnsucht, Einsamkeit, Stille, Diifte, Tod, Schonheit,
Sinn, Schauen, Ferne, Klinge, Leere, Blick,
Rauschen, Gefiihl, Schicksal, Reim, Weite, Leistung,
Entziicken, Angst, 30IMKVIOTBCA 3 PeUaMH, 31 CIPaB-
JKHIMH MTPESAMETAMH:
(16).. mein Herz ist hell und grof3.
Es hdlt die blasse Einsamkeit. +> HERZ ist RAUM,
es ist hell und grof3; HERZ ist LEBEWESEN, es kann
halten; EINsAMKEIT ist DING, man kann sie halten
(., Der Bach hat leise Melodien*)
(17)Was fiir ein Name hdtte in den Taschen
sich finden sollen? +> NamE ist DING, er findet
sich in den Taschen (,Morgue ")

3 iHmoro Ooky, mpeaMeTu (TOAUHHUK, JAUCTS,
OyaiBIIL, ACPEBa, CKPUIIKA, OJIST, BYJIULI, TIPOBY/IKH, J0-
porH, caau, MicTa, TIoLi, OHTAHHU, PIKHU, MOPS, MOC-
TH, JUCTS, KIMHATH, BIKHA, KAPTHHH) OTPUMYIOTh
v P.M. Pinbke xapakrep O3HaK, CTaHIB, SBUII TA MO-
9yTTiB. Y SIKOCTI KOHEKTOPIB BHUCTYIAIOTh JIECTOBA,
AKI 3a3BUYAN 3B A3VIOTbCA 3 TTOISIMHU, dKUBHMH 1CTO-
TamMH, a0CTpakuisaMH. Y Takui crocid y HOCTUIHOMY
guckypci P.M. Pigpke cpocTOBYIOTBCS MEXKI Mixk
CyOCTaHLIEO 1 MPOLIECOM, MK peUaMH U MOUYTTAMH,
CITIOBAMH ¥ IyMKaMH, HAIIPUKIA;

(18)Alle Dinge, an die ich mich gebe,
werden reich und geben mich aus. +> DINGE sind
LEBEWESEN, Sie werden reich (,,Der Dichter®)
(19)Die Dinge sind Geigenleiber,
von murrendem Dunkel voll... +> GriGEN sind
LEBEWESEN, sie haben Leiber; pINGE sind RAUME, sie
sind voll von Dunkel (,,Am Rande der Nacht™)
binpwicte meradop P.M. Pinbke — xwuBi, opwuri-
HaJbHI, SICKpaBi, ajl¢ 3yCTPIYAOTECA 1 KOHBCHLIIHI
MeTadopy, HAIPHKIAA
(20)Ich mochte einer werden so wie die,
die durch die Nacht mit wilden Pferden fahren ...
+> NACHT ist RaUM, man kann dadurch fahren
(., Der Knabe*)

Takum 4HMHOM, BCTAHOBJICHI HA OCHOBI KPUTEPIIO
MOBHOT0 BUPaXCHHS MeTa(OPHIHI MOAET] Y OCTHY-
HoMmy guckypei PM. Pinbke JeMOHCTPYIOTH TiCHHH
3B’SI30K 13 WOro MPOBIAHUMU TCKCTOBUMH KOHIICTITA-
MM, SIK CKCIUTIKaTaMu, Tak 1 imrmikaramu. Cepes Bera-
HOBJICHUX MOJCIICH MECPCBAKAKOTh TaKl MPOMO3HLIL,
V IKHX KOHLCTIT-LI1Tb 1 KOHEKTOP BUPAsKEHO CKCILTILUT-
HO, a KOHLICTIT-Kepeso — iMmaiutHo. HadtuactoTHi-



KOTrHITUBHA JIIHIBICTUKA

MM CTHIICTHIHUM THIIOM Metadopu v PM. Pinpke
€ mepcoHidikarfis.

IlepcnekTUBHUM € MOrIHOICHE MOCIIKCHHS
BHSIBICHUX MCTA(QOPHIHUX MOJCIICH, a TAKOXK 1HIINX
IHAUKATOPIB IMILTIKATIB Y MOSTUYHOMY AUCKYPCI
PM. Pinbxe.
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SICTABHICTYON TATIEPEK/TAAO3HABCTBO

YK 821.133.1d106ep1/7.03=161.09

MHOXWHHICTb NEPEK/TAAIB TAITEPATUBHICTb NMEPEK/TALY:
PETPAHCAALUITPOMAHY I ®/TOBEPA “INMAHI BOBAPI”

F®. OpaHeHKo, goKT. dinon. Hayk (YepHisui)

CTaTTio NpMCBAYEHO OCMUC/IEHHIO 3MICTY KOHLIENTIB "MHOXMHHICTb Nepeknagis” Ta "iTepaTUBHICTbL nepeknagy”
Ha NpUKNai yKpaiHCLKUX | poCiiicbKnx peTpaHcnaLili pomaHy I. ®nobepa "MaHi Bosapi". BUOKpEMIEHO YNHHUKM
TBOPEeHHS HOBWX BapiaHTIB nepeknafy TBOPY (hpaHLy3bKOro Knacuka, 3'aC0BaHO eKCnAiLUUTHI Ta iMNAILUTHI MOTK-
BaLlil iX 3'ABU, BUCBITNIEHO reHe3y CTpaTeriii nepeknagayvis, OKPeCeHO BM/IMB HA HUX K TBOPUMX, TaK i igeonoriy-
HWX, BUAABHNYO-KOMEPLiiHMX Ta iH. thakTopiB. BnbygoBaHo HM3KM nepeknagiB pomany "lMaHi bosapi”y ABi pi3HoO-
MOBHI TpagyKTWBHI cepil, 3'ACOBaHO X MOAYNALIT B CUHXPOHIYHOMY 11 AiaXxpOHIYHOMY BUMipax, BUBEAEHO TUMO/O-
rit0 peTpaHCaALIi pomMaHy, ika BUMIMBAE 3 YMHHUKIB TX NosiBu. 3p06ieHO BUCHOBKM MPO Aito, Ky iTepaTUBHICTb
nepeknagy 34iMCHIOE Ha PeLenLito Yy>KOMOBHOIO XY0XHLOT0 TBOPY iHLLOKYNbTYPHUM CRpUiAiMadem.

KntouoBi cnosa: Moctas ®nobep, eTvka nepeknagy, iTepaTtMBHICTb NepeKnagy, MHOXMWHHICTbL nepeknagis, "MNaxi
boBapi”, peTpaHcnaALia, TpaLyKTUBHA cepis.

[paHeHKo [.®. MHOXeCTBEHHOCTb NEpPeBOAO0B N UTEPATUBHOCTbL MEpeBoda: peTpaHcNAuMM poMaHa
. ®nobepa “I'ocnoxa bosapu”. CTaTba NOCBALLEHA OCMbIC/IEHUIO COLEPXKAHWA KOHLENTOB "MHOXECTBEHHOCTb
MepeBOAOB” 1 "NTEPaTUBHOCTL NEPEBOAA” Ha MPUMEPE YKPAUHCKMX U PYCCKMX PETPaHCALMA poMaHa MocTasa dno-
6epa "lNocnoxa boeapun”. BbifeneHbl yCN0BUA CO34aHNA HOBbIX BapuaHTOB MepeBosa Npou3BeaeHus (hpaHLy3CcKoro
K/TaCCYKa, BbIACHEHbI 3KCMNLUTHbIE M UMNINLUTHbIE MOTUBALMMN MX NOABNEHNS, BbICBET/IEH FEHE3NC CTPaTernii nepe-
BOZYMKOB, OMUCAHO BIMSHME HA HUX KaK TBOPYECKMUX, TaK U WAEONOrNYECKNX, N3[aTeNlbCKO-KOMMEPYECKUX U Ip.
(hakTopoB. BbICTPOEHbLI psAAbl NepeBoOB poMaHa "lrocrnoXa boBapn” B [Be pasHOA3bIYHbIE TPAAYKTUBHbIE CEPUN,
BbISICHEHbI X MOAYNALMUN B CUHXPOHUYECKOM M AMAXPOHMYECKOM NJiaHax, BbiBefeHa TMNONOrns peTpaHCAaLmMia poma-
Ha, UCXoadALLas n3 GakTopos ux cosfaHus. ChenaHo 3aKkntoUeHne Npo AeiicTBue, KOTOPOe MTEPATUBHOCTbL MepeBoja
MPOM3BOAUT Ha PeLenLmio MHOCTPAHHOT O XYA0XeCTBEHHOIO NPOW3BEAEHUA MHOKY/IbTYPHbIM PELUMUEHTOM.

Kntouesble cnosa: "locnoxa bosapu”, NocTtas ®nobep, MTepaTUBHOCTL MEPeBOAa, MHOXECTBEHHOCTb Mnepe-
BOZ0B, peTpaHCcALMA, TpagyKTUBHaA cepus, aTMka nepesoja.

Dranenko G.E Manifoldness of the translations and the iteration of the translation: retranslations
of the G. Flaubert’s novel “Madame Bovary”. The article deals with the realization of the meaning of the
concepts ,,the manifoldness of the translations,, and ,, the iteration of the translation,, on example of the Ukrainian
and Russian retranslations of the G. Flaubert's novel ,,Madame Bovary,,. We stressed on the factors of the creation
of the new readings of the French classic novel's translation. We analyzed the explicit and the implicit motivations
of their appearance. We showed the genesis of the strategy of the translators. We outlined the influence on them
of the creative, ideological, publishing and commercial and other factors. We made the series of the translations of
the novel ,,Madame Bovary,, into two different series tradiictives. We studied their modulations in the synchronic
and diachronic spaces. We discovered the typology of the relaying's novel, which the factors of their appearance.
The following conclusions are drawn about the action, which iteration of the translation makes into the reception
of the foreign language literature work by other culture recipient.

Key words: ethics of the translation, Gustave Flaubert, iteration of the translation, "Madame Bovary",
manifoldness of the translations, retranslation, series traductives.
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MpOHWKHEHHA TBOpYOCTi [tocTaBa ®nobepa B yK-
paiHOMOBHWIA Ta POCIICbKOMOBHMIA NiTepaTypHi Npo-
cTopu Bifbynocs LWe 3a XUTTA PpaHLy3bKOro MUCT-
ua. MegiaTopamu i penenuii ctanm BUAaTHI NUCbMEH-
HUKW - IBaH PpaHKo Ta IBaH TypreHes, KOTPi He finwle
NOCMPUANN O03HANOM/EHHIO YMTaya 3 hpaHLy3bKUM
aBTOPOM, MPOCYBAKOUM Oro TBOPU y BUAABHUUIA cdepi,
a i cami nepeknaganu inoro Tekctu. Cnig 3azHaunTy,
wo, Konu |. TypreHes ony6/iKyBas CBOT TlyMayeHHA
thnobepiscbkux nereHg y 1877 p. ("Katonuueckas
nereHpa o KOnnaHe Mwunoctneom' 1a "Mpopgmnaga.
BTopas nereHga' ), 4Ba HalBM3HauHIWi poMaHu dio-
6epa BXXe BUIALLIN APYKOM POCiiCbKOK MOBOtO - "Toc-
noxa bosapn" y 1858 p. Ta "CaHTMMeHTaNbHOe BOC-
nutaHue" y 1870 p. Topai ak . dpaHKo cTas nepLunm
YKpaiHCbKnUM Tnymayem ®nobepoBux TeKCTiB, nepe-
KnaBLKM ypMBOK 3 poMaHy "Canamb60", asknin no6aums
CBIT y NbBiBCbKIl raseti "Opyr"y 1876 p. Xo4 o6ug-
Ba NMUCbMEHHUKMW Bifirpanu Heabuaky posb y peuenuii
TBOpYOCTi Pnobepay CBOTX Ky/bTypax, iX CTaBeHHSA
[0 HaliBigomiworo pomaHy aBTopa, “MaHi Bosapi”,
6yn0 pisHMM. AKLL0 POCINCLKNIA NMMCbMEHHUK BUCNOB-
N0BaBCSA BKPai MO3UTMBHO NMPO PeLEenTUBHUA NOTEH-
Lian TBOPiHHA CBOro (paHLy3bKOro npuaTtens, To
|. ®paHKO He CNPUIAHSAB Leli TBIp SIK TaKWiA, L0 34aTeH
3auiKkaBuTV YKpPaiHOMOBHOIO YMTaya, TOMy i He pa-
AWB 1i0ro nepeknagatu. BiH nucas: "Lie ncuxonoriv-
Ha CTygia, i 3HaMeHuUTa CTYAiA, ane He XiHOTK, TiNbKK
OAHIET KiHKM i TO hpaHuy3kun" [19, c. 331]. Ak Bigo-
Mo, poMaH "lMaHi Bosapi" nociB cBOE MicLe cepej
KNacuKu rnepeknageHoi fnitepatypu B 060X KybTypax,
i ue Bigbynocs 3aBASKN HU3LLI Nepeknagis, 34iACHEHNX
nepeBaxHo y XX CT. Bci BOHU TBOPUANCA B Pi3HUX
CYCMiNbHO-iAe0NMOMNYHUX i KYNbTYPHO-NOMITUYHUX YMO-
Bax, 3fi/iCHIOBaNNCS Tnymayamu, KOTpi Manu pisHi
XYLOXHbO-eCTETUYHI MOTMBALIT Ta nepeknagaubKi
cTparterit.

XnTTa hpaHLy3bKOro pomaHy B Hawiid Ta pociii-
CbKili MOBax No3Ha4yeHa MOSABOK YWC/IEHHUX peTpa-
CNAUi, AKi YTBOPKOKOTbL CO600 "TpagyKTuBHI cepii”
(TepmiH E. MoHTI, guB.: [26]). MoHATTA peTpaHcnauii
B Cy4YaCHOMY Nepeknafo3HaBCTBi Mae LWUPOKeE 3MiCTO-
Be HaMOBHEHHA - Lie MOXe 6yTu "HoBUIl nepeknag”,
"nepe-nepeknag”, "nepeknag nepeknagy", "pesaro-
BaHW nepeknag"”, "3ycTpiuHWA nepeknag"(CoHire-
trciduction), "Henpamuii nepeknag" (traduction
indirecte) a6o "nepeknajg-yepes-nocepegHunka"

3ICTABHI CTYAII TA MEPEKMNALO3HABCTBO

{tradnction-relctis) Towo. AHaniayroun 3Ha4YeHHs no-
HATTS peTpaHcnauii, paHuy3bKnii Nnepeknagady i ne-
peknago3HaBeub X.-P. Jlagmipans Haronowye Ha
OCHOBHWX WOro 3MIiCTOBUX LOMiHaHTax, YTBOPeHUX
npedikcom re-\ iteration, rectification critique, retro-
traduction Ta traduction de la traduction [25, c. 32-
33]. e noHATTA "iTepaTMBHICTbL" HArofoLWye Ha no-
BTOPHOBAHOCTI Mepeknagy y Bapiauifix; "KpuTuyHa
npaBKa" BKa3ye Ha pefiaryBaHHs K BUMpPaBeHH: No-
XM60K Y nepeknagi; "petpo-nepeknas” abo "nepeknas
HaBcnak" 34iNCHIOETLCS 3 NepeKknagy Ha MOBY OpUri-
Hasly, KOMn TO yTpayeHuin (abo K CTUNbOBE BNpas-
NSHHA Y1 HaBYaNbHa BMpaBa); a "nepeknag nepekna-
ay" abo "MeTa-nepeknaf" € nepeknafoMm He 3 opu-
rinany, a 3 TEKCTY, NepeknafieHoro Ha MoBYy-fnocepes-
HUK. JocnigpKyroun npobieMy peTpaHCcaALin pomaHy
®nobepa, MU BPaxyeEMO Li BU3HAYEHHSA, OMyCKaruu
"nepeknag HaBcnak" aK BiCYTHI y HaW oMy Kopnyci
TEKCTIB.

PeTpaHcnauis Ak cknajoBa TpafyKTUBHOI cepil
y HalwoMy 6ayeHHi € NoXiAHUM, NOBTOPHMUM abo BTO-
PUHHUM TEKCTOM Nepeknagy no BiAHOLIEHHIO 40 BU-
XigHoro nepeknagy (NOBTOPHWIA MepeKnag, pejarosa-
HWIA Mepeknag, nepeknag nepeknagy Touwo), cebTo
nepeknag, Sikuii Habyeae TpaHopMaLiii, aKi BNanBa-
I0Tb Ha 3HA4YeHHEBI TeKCTya/ibHi ab0 AWCKYPCUBHI
CTPYKTYpW NonepefHLOro TeKCTy, WO fae Npusig ro-
BOPUTM He finLLe NPO NOBTOP KOMYHIKATUBHOIO aKTy,
a i Mpo oro BapiaTMBHICTb Y noBTopi. Mpn ubomy
Hac LiKkaBUTb He 06CAr 3giCHEHNX TpaHchopMauiin (Mu
He NPOBAAUTEMO Mepeknafio3HaByoro aHani3y Ha piBHi
MIKPOTEKCTY), @ YAHHWKW TBOPEHHSA HOBOIO BapiaHTy
nepeknagy, OTKe MU 3BEPHEMO yBary Ha eKCiaiLUuTHI
Ta IMNAILMTHI MOTKBALIT A0Tr0 MOSIBK, Ha FreHe3y cTpa-
Teriii nepeknagy, Ha BMJIMB SIK TBOPYMX, Tak i igeono-
rYHUX, BULABHUYO-KOMEPLIAHUX Ta iH. (haKTopiB.
MeTa Hawoi CTyAil - OCMUCAUTU 3MICT KOHLENTIB
"MHOXWHHICTb Nepeknagis” Ta "iTepaTUBHICTL Nnepe-
Knagy" Ha npukKnagi peTpaHcnayin wenespy paHLysb-
KOT KnacuuHoi nitepatypu - pomany I'. dnobepa "MaHi
BoBapi". [1ng Luboro Mu BUGYZYEMO HN3KM Nepeknagis
pomaHy I. dnobepa "MaHi Bosapi" (1857-1958 pp.)
y [Bi pPi3HOMOBHI TpafyKTUBHI cepii, BUCBITAUBLLN
TX MOAynALii B CUHXPOHIYHOMY 11 AiaXPOHIYHOMY BU-
Mipax, BiATaK OKpPecnmmo TUMO/Orito peTpaHcnsALiii po-
MaHy, aKa BUN/NBAE 3 YAHHUKIB TX NOABW, i HapeLwTi
3p06MMO BUCHOBKMU MPO fit0, AKY iTEPAaTUBHICTb nepe-
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Knagy 34iiCHIOE Ha peLenLito Yy>KOMOBHOIO Xy[0X-
HbOr0 TBOPY IHLWOKYNbTYPHMUM CNpUIAMAYEM.

Mapagurma peTpaHcnayii pomany "MaHi bosapi”
POCIiCbKOIO MOBOK HapaxoBYE LOHaMeHLUE feB'ATb
3paskiB. [logamo, Wo B KOHTEKCTI pOCiiiCbKMX nepe-
Knagis BCix TBOPiB I. ®nobepa Lje BUHATKOBA 3a Kiflb-
KiCTHO CKNagHWKIB TpafyKTUBHA cepis (X04 HiMeLbKoT
MOBOK BOHA MICTUTb 6/U3bKO TPUALATU peTpaHc-
nayin). OTke, Nnepwunii nepeknag poMmany 6ys Buapy-
KOBaHWiA BXe B 1857 p., TO6TO B pik BUXOAY pOMaHy
y ®paHuii. MNMapaTeKcT nepeBMaHHA NepLuonepekna-
Ly, iM'a aBTOpa AKOro He 3asHayeHo (“locnoxa bo-
Bapu. PomaHb B 3-xb 4. . C.-M6., B-B0 O. CMmipgiHa),
MICTUTb BKa3iBKY, L0 Lieil nepwnii Tupax 6yB 3HMLLe-
HWIA LeH3ypoto. BesimeHHMt nepeknag 6yno nepesu-
fJaHo gasivi 13 pokis no Tomy - obwuasa B 1881 p.,
TO6TO B pik CMepTi (PpaHUYy3bKOro MMCbMEHHMWKaA
(C.-N6., B-80 E. l'apTbe; C.-M6., B-80 K.I. KyHa).
Mpuyomy nepwe 6yno CynpoBOAXEeHe BKa3iBKOMO:
"PoMaH n 06BUHUTENIbHAA U 3allUTUTENbHAA peuun
M NPUroBop no feny Bo36yXAeHHOMY NPOTMB aBTopa
B apuX-CKOM ucnpaBuTeNbHOM cyfe. 3acefaHus
31-ro fHB. 1 7-ro theBp. 1857 r.”. Y 1895 p. 6yB Ha-
OpYKOBaHMWIA nmepeknafg, nignucaHwii NCeB4OHIMOM
“J1. T." i TaKoX CYNpPOBOMKEHWA BULLEBKA3aHUM
pogatkom [33]. OueBMAHO, WO AAETbCA BCE Lie Mpo
nepLunin BapiaHT mepeknagy pomaHy, nepeBupaHuii
Kinbkapa3oBo. HanpuKiHLi TOro > poKy BUXOAWTb
OPYKOM (haxoBa KpUTWYHA CTaTTH, MPUCBAYEHA
"Mani bosapi", aBTopcTBa Apkaaia FopHbenbaa
[2a, c. 64-67].

Ha nepekoHaHHs, A. bepmaHa, aHani3 nepeknagy
€ NiAroToBYMM eTanoMm Ana petpaHcnauii, byab-ske
NPoYMTaHHA Nepeknagy € nepej-nepeknagom, npoyu-
TaHHAM i3 MparHeHHAM 34iACHEHHA HOBOrO nepekna-
4y (23, c. 68). Tomy nepLIoO0 poCiliCbKOI peTpacns-
Lieto pomaHy "lNaHi boBapi” MOXHa BBaXKxaTu nepe-
Knag, 3fificHeHunii Tum xe A. TopHdenbgom [34].
HoBwii nepeknag nobayus cBiTy 1896 p., ce6To Ha-
CTYMHOI0 POKY Nicns ApYyKY MOro nonepegHbLOro Bapi-
aHTy. Apkagiii l'opHdens (1867-1941) 6ys Bigomuii
y Pocii 3gebinbwioro gk nitepaTypo3Haseyb i ny6ni-
unct. OCBITY BiH OTpMMaB y XapKiBCbKOMY YHiBepcu-
TeTi. YueHb O. [oTe6Hi Ta NOCAiI4OBHUK /A0T0 BYEHD,
Y CBOIX LOCNIAXEHHAX YYEHNI NPUAINAB 3HAUYHY yBa-
ry npo6nemam BUTOKIB XYAO0XHbOT TBOPYOCTI, NCUXO-
noril MUCTUS Ta WOro TBOPYMX MYK. 3p0O3yMino, o
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nepcoHanis Ta TBop4yicTe ®nobepa He MOrIM He Mo-
TpPanuTn 40 KONa MOro KPUTUYHMX 3aLiKaBNeHb, fAKi
6ynn Big6UTI B LOCUTH O6LLINPHOMY AOCNIAHULBKOMY
Lopo6Ky (MOHOrpadii, nepegMoBK, MPUMITKKM, CTaTTI
Y CIOBHUMKAX) Ta, 30Kpema, B XXYpHanbHUX ny6nikawi-
ax (6inbwe 500 Tinbky B camomy "Pocilickkomy 6a-
ratcTei"). A. ['OpH(enba 3anam'aTaBca CydacHUKam
AK TOHKWIA Ta YignnBuini KpUTUK-KOHcepBaTop (f0 cno-
Ba, BiH HE NPWIAHAB 6iNbLLIOBUCTCLKOI iA€00rii, a BpOA-
)KEHE KaniyTBO MEBHOK MIpOK BPATYBasio WOro Bif
paAsHCbKUX penpecii).

A. TOpH(eNbf CTBOPIOE PETPAHCNALID pPOMaHy
dnobepa Ha nMoyvaTKy CBOET NiTepaTypHOI Kap'epu
(Womy we Hemae i TpnausaTn). OCHOBHa MOTMBALIf
ONS peTpaHcnaui’ - nocepefHs AKiCTb nepLlioro rne-
peknafy. 3a3HauMMmo, LLLO TEKCT NepLuonepeknagy obys
HaApPYKOBaHWI AK JOAaTOK A0 TOBCTOr0 XYpHany
"BibnioTeka 4Nnd YNTaHHA", KOTPWIA BUPI3HABCA KOMEp-
LiAHOK CNPAMOBAHICTHO, TO6TO NParHeHHsAM 4OTOAN-
TW CMOXMBayeBi (30Kpema NPOoBIHLIAHOMY), Hagaluu
OMy MoYacTh He gy>ke AKiCHUIN NpogyKT (Moro Bnac-
HUK O. CMipgiH 6yB He KHUTOBMAaBLLEM, & KHUTOMNPO-
fasuem). CTBOpMTM nmepeknag rigHuWin opuriHany
3 ypaxyBaHHAM caMOBYTHOCTI NPOLECY TBOPEHHSA Po-
MaHy ¢paHLy3bKUM MUCTLLEM, CTaB LWWe OAHUM YUH-
HUKOM [N HanucaHHA peTpaHcnauii. 3aranom, ansa
CBOiX nepeknagis Tnymay obupae nuwe Halkpawyi
3pa3ku cBiTOBOT NliTepaTypun (TBopu LLU. ge KocTtepa,
MoHTecK'e TOWw0). OTOX, MOXEMO FOBOPUTU TYT Npo
"3ycTpiyHUin nepeknag" (KOHTp-nepeknaa) abo nepe-
Knag-BignoBigb, AKNA 6yB CTBOPEHWIA 3 METOK MOKpa-
WEeHHA 1 BMNpaBneHHsA NoNepeAHbOro 3paska, a pa-
30M i3 TUM i NpO pekpeawito BUXigHOro TekcTy (hpaH-
Ly3bKkoro opuriHany). Wopo crtpaterii nepeknagy,
TO T/lyMay BMKOPWUCTOBYE [KEPENIOLEHTPUYHMUIA Nig-
Xif. Ha [yMKy pasHCbKUX KpUTUKiB, A. FopHbenby,
34iMCHI0E nepeknagn 3aHagTo LOCNIBHI, MparHyyu
nokasaTu B fieTansx foby TBOpeHHsA opuriHany (Aus.
3icTaBfieHHAa nepeknagis pomany L. ge Koctepa, Bu-
KoHaHuX A. T'opHdensaom Ta M. Jlio6imosum: [20]).
PeTpacnauia pomaHy, 3gificHeHa A. T'OpH(enbaoMm,
nepesnaBaTUMETbCA O PEBOJIOLIT HOTUPU pasm
(y 1914 ta B 1917 pp.), NnpMyoMy 3a YMOBU napanesb-
HOr0 BUAABHNYOI0 XUTTH iHWOT peTpaHcnaLii poma-
Hy (nepeknagy A. YeboTapeBCbKOT).

BinbwoBncTCcbKa Bnaja, fAKa nparHe 3amiHuUTH
CTapi nepeknaAu Ha HOBI, YCe XX TaKu HafnawToBaHa



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

BHUAABATH NMEPEKIAA JOPEBONIOLIHHOIO TAyMadua.
Texct Topudenbaa 6ys Haapykosanuit A. Jlynauap-
cekuM y “Budpanux tBopax” ®nobepa B 1928 p. I1po-
T€, HaAAJI1 HOro MPOCTh 3IHCHUTH ACSIKI BUMPABJICH-
Hsl, Ha SIKI TICPEKIaaay HIOH HOTOIKYEThCS, XO4a
BIIMOBIISETHCS POOUTH iX BIACHOPYY 1 HABITH O0ILIsIE
BHIUIATUTH MPU3HAYCHOMY BUAABHULITBOM KOPEKTOPY
KOIIITH 3 BIACHOTO roHopapy. Tak, y aucTi Big 29 ueps-
Ha 1929 p. po ykiazada neprioro paasHCHKOTO TIOB-
Horo 3i0panns (aobepisebkux TBOpiB M./l. Efixen-
ToNbLia HAPKOM 13 mpocBiTy mume: ““4 razato, mo pe-
JAKILsSE HC MOXKC BHMAraTd BiJ TaKOrO MEPCKIIanadua
sk ToB. [OpH(pENbA TPOCTOro MEpers Ty bOro nepe-
kaady Oe3 rapaHTii, mo ueH meperisia HAC 3aA0B1Tb-
nuts. Hacnipasai, ToB. Topudensa Moxe 3aiicHUTH
GararourcenbHi MPaBKH, & MH MOJKEMO 3aBHTH HOMY,
IO BCI Ti MICIISL, KOTP1 HAM HE CIIOA00aTHCS, 3aTHIIIH-
muck. Ock yomy ToB. [opH(bELA Mac pallio, Komu BiH
BHMArae OLTbII TOYHHUX BKA31BOK, TOOTO x04a O mpo-
CTO TIAKPECIUTH MICHS, K1 BUKIHKAKOTh CYMHIBH
B peaaxiii. Lli miciist BiH MOxe BUnpaBuTu abo HAIO-
JTTH Ha BIACHOMY nepekianl. Sl HaBiTh HE VSBISIO
€001, Axul IHIIUH coci6 nepepoOKH MepeKIany MOK-
JMBHH, aJKE MOTININYBAaTH BIACHOPYYHHUH NepeKian
3riAHO 31 CMAKAMH PEAAKTOPA, PO SIKI 10 TOTO K HIYO-
IO HE 3HAEIL, [IC CITPABa, A0 AKOi HE BI3bMETHCS HIXTO
[8]. PagstHChKHMIT anapaTyuk MaB PaLito, MO3ASMK TIIy-
Mad Tak i He JONMYCTHTb KOPUTYBAHHS CBOTO TCKCTY,
MOCHJIAIOYHUCEH IS BUAUMOCTI HAa CBOK) XBOPOOY.
Y Buciai nepexian GpaodepiBChKOTO poMaHy, 3A1HCHE-
nuii [opH]enpa0M, Tak HIKOMH i HE BUHAE APYKOM —
3 mpaBKoro uu 6e3 Hel. Llel 3pazok TpaxyKTUBHOI cepii
CBIAYHUTE PO MPOBAT MPHUMYCOBOI CAMOPETPAHCITALII,
3YMOBJICHOI 1ICOIOTTYHUMHU BUMOTAMHU,  OTKE HAro-
JOIIY€E HA CTHYHOMY BHMIpPI MEPEKNAIABKUX CTpa-
Terii.

OanouacHo i3 peTpaHcasuieo pomany A. Topn-
(empaa v pociichKoMY JIITEpaTypHOMY NPOCTOpi (PYHK-
uionye iHma perpancnanig “Tlani bosapi”, 3aificHena
Ha e pas skiakoro [35]. [epexianadka 3 KITbKOX MOB
1 muceMeHHHUI Onekcanapa YeGorapescoka (1869—
1925) nucana KpUTUHI CTATTI TA BEIA MPOCBITHULIb-
ky aisaericte. ono ¢panmyspkoi miteparypu,
TO BOHA aKTHUBHO nepekiagana eopu O. ae banssa-
ka, A. ®panca, M. Metepiinka ta Oar. iH. TUChMCH-
HUKIB. [HTCHCHBHICTD MCPEKIIAAALBKOI TISUTBHOCTI TITY-
MauK{ Ha moyarky XX CT. MOKHA MOOAYUTH HA TIPH-

KJIa/1 YaCTOTHOCTI BUXOAY B CBIT ii MepekiagiB TBOPIB
Ii ne Monaccana, sxuii BiZOyBaeTbcs PIBHOYACHO
3 ii poGororo Hag nepekaagoM “Tlani bosapi™: “Kur-
s (mig Ha3Bow “Uctopust omuoi xkusuu, 1909),
“MonT-Opions” (1911), “Uyxka ayma” (“Uyxkgas
ayma”, 1912), “Beuipusa monutsa” (“Amxentoc”,
1912), “bekacosi kazku” (1912) ta in. [Tigkpecaumo,
IO BKYII1 3 CECTPOIO Ta ii Y0JI0BIKOM, BOHH MTEPEKIIATH
MaiKe BECh MOMACCAHIBCHKHI MPO30BUl A0POOOK:
tak, AHacracis YeOoTapeBCchbKa € aBTOPOM mEpe-
knaxis pomany “Jlobuit npyr” (“Hawm mumnsrit apyr”,
1911) Ta 36ipxu HOBen “Mangmyaszens Didi” (1910),
a @eaip Conoryd — pomany “CujbHa SIK CMEPTH™
(1919). Inma cecrpa Yeborapescrkoi, Ombra Yep-
HOCBITOBA, 3IHCHU/IA CKOPOUCHHIH MEPEKIaT POMAHY
“IT"'ep 1 Kau” (1911). Lle naragysaao ciMeciHUI
MIAPSIA, A€ TCPCKIAIAIBKUI MPOCKT CTABAB CILIHHOI)
CITPABOIO, B sIKil Opaia y4acTh HE JTHIIE I1J1a POIUHA,
a Takox ii apysi. Axke Hacnpaenl nepeknan “Tlani
Bogapi” 6yB cnimeHuM npoekroM Onekcanapu Yebo-
tapescekoi Ta B auecnapa Isanoea. Onekcanapa
MO3HAHOMHMIACS 3 BIJOMUM IMOCTOM ‘‘CPIOHOrO CTO-
mitta” y 1903 p. B [Naproki, ae Toit yuras nexuii. Toxi
K BiH IPUCBSUVE il KiTbKa cBOIX moe3i. Mixk HUMH
3aB’SI3yETHCS MIIHA APYKOa, SKA TPUBAE A0 CMEPTI
O. YcGorapescokoi (us. goxnaanime: [1]). Ipors-
roM Onu3pKko ABaaAUATH pokiB OnekcaHgpa 4acto
3ynuHAETbes v poaudi B. Isanosa B JKenesi, [lerep-
6yp3i, Pumi, Mocksi Ta Baky 11 HaBiTh cTae ynpasu-
TETBKOIO apXiBaMH Ta MAHOM MOETa MiCas HOro
Bix izay 3 Pocii.

B. IBanOB, sikuii caM BiIJaBHA JCITISB yMKY PO
nepexna GroOepiBCbKOrO IEACBPY, MPUBITAB 11CH0
Bugasis 3.1. I'pxebGina (B-8o “LlumoBHuk”) gopyuun-
tn ekt nepexnaan Onekcanapi. Tekcr nepexiany Oys
3aMOBJICHUH [jIs1 NMCPCBUAAHHS MOBHOTO 310paHHs
tBOpiB Probepa y Bocbmu Tomax. Lle Ovio enune
BuganHsd nepeknaay “Tlani bosapi”, mapakTekcT siko-
IO MICTHB BKa3iBKY, II0 HACTHCS MPO PETPAHCIALIIO
pomany: “Hogi mepekiagy 3 OCTAHHBOTO (FOBiICHHO-
ro) Buganus’ (Kypcus nam. — I'/[). ¥V nucrti Bix
30 cepoaa 1910 p. O. Yeborapescrka nume B. Isa-
HoBY: “‘4 Tak Braraynacsa v ®nobepa, mo Terep micas
HBOT'O HIYOr0 HE MOXKY MEPEKIAAATH: BCC BUAAETHCH
GaHaIBHHM TS Horo TpariuHoro cruiio. Ko s He-
JaBHO mepeunTyBana ¢inan, To GopMeHO posmiaka-
nacd... BoicTuHy nie equHME poMaH, 1 Takoro Oinpiue
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mema” [14, ¢. 254]. Lporo x poky BOHA 3aBEPIIyE
TEKCT CBOTO NEpEKIany Ta nepeaae fioro B. IBanoBy
qist “‘HackpizHoi pegaktypu” . HesBaskaroum Ha THCK
BHIABL, “meperasan’ Mepekiany MpOCYBAEThCA MO-
BIJIbHO, TI03a4K B. IBaHOB HE MPOCTO BUYHTYE TCKCT
UebHoTapeBebKkoi, a pEeTEIbHO 3BipsSe HOro 3 opHriHa-
JIOM, 1HKOJIM IIOBHICTIO IEPEITUCYE HEBAAII 3 HOro no-
rasay Micus. B oqHOMY 3 THCTIB BiH HHIIE aBTOPLI
YOPHOBOTO BAPIAHTY: ... y MCHE, CTAPOTO, IHIIKH TEMII,
mo v Bac micaup — y mene pik” [14, c. 248]. Texctu
13 BUOPABICHHAMH BiH perviasapHo Haicunae Onek-
CaHIpi AJIs TOrOKCHHS, a moTiM IBaHOB BuMmarae
B HEl BUIIPABICHUH TEKCT A1 IOBTOPHOTO IEPEIIISAY.
Bonu pasoM o6roBoproroTh cripHi Micusg (HEpLako
13 CePUO3HUMH CyIepeuKkaMu). AKE METa KOPCKTO-
pa, 3a Horo cmoBaMu, “BpATYBaTH (IoOCpiBCHKHMA
TEKCT, a APYK HEMEPEBIPEHOTO MEPEKIaLy BiH BBAKAE
“pangamiamMom” [14, ¢. 262]. 3a cnoragamMu JOYKH
MoeTa, HalvacTie mepeKnagayka npuiMania peaax-
TOPCBHKY MPaBKy CBOTO Apyra Ta BYHTEII. B mucTi
Big 12 mumnus 1912 p. Onekcanapa nuine [Banosy: ...
g nepeuntana nepexian “Ilani bosapi”. Cxinbku Bra-
AUX 3Haxigok y Bamii pemakmii, ska BIYYHICTB
Ta YITKICTB, AKY ICTUHHO (h7100epiBChKY BUIIYKAHICTb
HaJaHo yCii peui! 3BIAKY TaKkUH peaniM y mpoMoBax
censHuHa Pyo Ta 1HIIHX, 3BIAKH CTIABKH Kpacu
Ta piBHOYACHO TOuHOCTI” [14, ¢. 262]. ToGT0 mpaBka
B. IBaHOBa CTOCYETBCA HE CTIIBKU JOTPUMAHHS CKBi-
BaJICHTHOCTI IEPEKIaLy, CKUTBKHU pekpeartii ¢pnodepis-
cbKoro cTiiaro. OTOXK, TYT MOKEMO TOBOPHUTH PO KO-
JICKTHBHY PETPAHCIALIIO, AC MEPEA-MEPEKIat CTae
00’€KTOM CTHIICTHYHOTO MOKpameHHsA. Broepme pe-
TPAHCALIIO IIFOTO POMAHY 3AIHCHIOOTE (haXoBl IHCh-
MEHHHUKH, a OTKE MUTAHHS CTHITIO MEPEKIaAY Mociaae
y HIH 4YiJIbHE MICLIC.

IMepexnan “Tlani bosapi”, 3aiticaenuit O. Yebo-
TapeBChKOIO B peaakuii B. IsaHoBa (B Ha3Bi SKOTO
ropadenpaiBChKa “MagaM” 3aMIHIOETBCA Ha “TOCHO-
Ky”), Buiiae apykoM v 1913 p., to6to yepes 17 pokis
micng nonepeaHpoi perpanciuii. LlikaBo, mo Ha no-
yarky 1917 p. mepexnagadka OTpUMYE MPOMTO3ULIIO
Bi BUAABLA NMPO MEPEBHUAAHHS IBOTO MEPEKIANY.
B. IBaHOB, KOTpHI BBa)Ka€ NEPEKIa HEJOCKOHAINM,
a OTIKE TAKHM, 110 BUMArae J0AaTKOBOI PaBKH, MPO-
CUTh HC BKa3yBaTH HOTO IM sl HA OOKJIAIUHII, SKIIO
BHUJABCLb HE BUAIIUTh HOMY AOCTAHHBO Hacy IS
BHECCHHSI BLATIOBITHIX BHITPABIICHD (BiH OOILISIE OMparp-
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OBYBATH B ACHb HC MCHIIE TPHOX CTOPIHOK). BiH HaBiTh
rOTOBHUH BIAJATH CBOIH CHIBaBTOPII aBTOPCHKI MIpaBa
Ta MPU3HAYCHUI HOMY FOHOpAp, SKIIO BOHA HE MOro-
JUTHCA Ha JOOTPALIOBAHHA Nepeknany [14, c. 263-264].
Bperri-pemnT BuMOr pemaxropa He Oyae AOTPUMAHO,
1 mepeKnaa BUHAEC APYKOM Y TICPLIOMY BapiaHTI JIUIIE
31 3MiHAMH AopeBomoLiiHoi opdorpadii (“Kunrosraas-
HULITBO TUChbMEHHMKIB Y Mocksi™”, 1919). o ciosa,
panime iHmMH QaoOepiBCEKUE MPOEKT moeta He OVB
peamizoBannii Takoxk. B. IBaHOB MpisgB mepeknacTu
“Canam00”, BBAKAKOUH WOTO “TIPUBAOTUBUM, XOU 1 BAK-
KHM TIOABUTOM V HapuHi ctiiro” [ 14, ¢. 253], ane npo-
MO3UL, SIKY BiH 3pobuB v 1906 p. Buzasuesi M. [ope-
KoMy (B-BO “3HaHHE”), Tak i HE Mana BiATVKY.

Maitxke oapasy micas imirpauii B. Isanosa, O. Ye-
0oTapeBChKa, SAK 1 TepPOiHd MEPEKIALCHOrO HEK POo-
Many Dnobepa, MOKIHIYE KHUTTI CAMOryOCTBOM (LiKa-
BO, o0 MaTH YeOorapesBchkoi Ta cecTpa AHacTacid
TaKOX BUMHIIN caMOBOWBCTBO). OnHade, uepes pik
MICIS CMEPTI MEPEKIATAIKUA TEKCT APYroi peTpaHc-
asuii crae 06 exTom ueproBoi pemakimii [36].
[i snificaroe 3aTh nepexiaagauku, Oexaip Comory0,
MEPEBAXKHO 3 MaTepianbHUX NPHIUH. OCKUTBKY TBOPH
®. Conoryba HE BiTanuca PagsHCHKOKI BIAIOIO,
JSTBHICTE Y cdepl mepekIaniB CTae Ui HE €JUHUM
JUKEPENoM 3apo0iTKy ISl BiIOMOTO HoeTa “cpiGHOro
cromitrsa”. ToMy BiH peaarye i rotye 10 NMepeBHIAH-
Hs mepeknaan cectep YeOoTapeBChbKHUX, cepel SKUX
omunserbes “Tlani bosapi”. Poman y pemakuii moera
He Oyae nepesugano 8 CPCP, a8 1929 p., micns cmepri
®. Cosoryba, TPETIO PSAAKIIIIO TICPEKIANY 3IHCHIOE
nepexnagad O.M. Topmin,xonera A. Topadennaa,
O. Mopryiica ta sracae ®. Conoryda mo JleHiH-
rpaaChKif CILII NEPEKIaaadiB (10 HEl TAaKOK BXOAH-
aa cama O. Yeborapescrka, a takok O. Mannens-
LITaM — SIK ““TUChMCHHUK-IONyTHUK ) ([uB. qokmaa-
uime: [6]). Hoaamo, mo Oackcanap MukonaiioBud
Topnin (1878-1938) mpairoBas TakoXk y BUAABHHIITBI
“Academia”, A¢ po3movaB CBOK MHEPEKIATALBKY
kap’epy M. JlrwoGimoB. Perpancmsiito Yebomapes-
coxa/lopnin Gyae HaAPYKOBAaHO MHIIE OAMH pa3 [37],
amke penakrop “Tlani BoBapi” 3aruHe B 3acTiHKax
HKB/. 3asuauumo, mo nepexaan O. Ueborapes-
cpKoOi Oyae akTUBHO mepeBuaaBarucs B Pocii micis
2004 p. (1€ 3 ASCATOK MEPEBUIAAHB).

Omxe, Tpets perpancmanis “Tlani bopapi” Ha oc-
HoBi nepeknany O. Yeborapescrkoi Oyna BOCTaHHE
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HAJAPYKOBAaHA Y PaJgIHChKOMY BUAABHULTBI B JIcHIH-
rpaai B 1929 p., To0TO B PiK, KOTH HAPKOMIIPOC
A. JlyHauapchkuli TIaHye BUAATH HOBI NEPEKIAIH
tBopie [. ®nobepa. Cectpu YeborapeBebki 31aBHA
1 nobpe Oyam 3Hamiomi 3 JlyHauapcbkum. Aune
B 1930-X pp. HOMITHYHA CUTYALIiSl BMIHIOETBCS, & 3aB-
JAHHS HOBOTO BUAHHS — HAAATH YNTAYCBI HOBOI Kpai-
HU “TIO-CTIPaBKHBOMY PaIHCHKI niepeknaan. OcKib-
KM 33yM NEPEBUAHHS nepuioi petpancsii A. [opH-
denbaa He OYB YTUICHHH Yy KUTTS 3 BHUIICBKA3aHUX
MPHYHH, a 1HIII PETPAHCIALI] HOCHUIN BiAOUTOK IOJTi-
TUYHO HEOAXKAHUX MEPCOHATIN, BUIABHUYUH MPOCKT
nmoBHOTO 3i0panHs TBOpiB Miaodepa (1933-1938)
3anydae HOBOTO IMEPEKNagava, IO 3yMOBIIOE MOSBY
1IC OHIET PETPAHCIILI, SIKa BBAXKAETHCS (haxiBIIMU
HaWKpaIuM MEPEKIa oM B AOC/IIKYBaHIH HAMU TPa-
OykTuBHIH cepii (mepeknaamaa O. Pomm). Tlepen tum,
K MIEPEUTH A0 Hel, CITiA 3rajaTH e KilbKa peTpaHc-
TSI, K BUHIITA JPYKOM B I POKH, aJIe, SIK 1 TOTYTH
PaaSHCBKUX BHIABLIB JPYKYBATH IEpEKIamu Aope-
BOTIOLIIHHX TIYMadiB V Pi3HUX nepepodKax i peaak-
LIS, 323HAJIM POBAITY, — BOHH HE OTPUMAITH IIHPOKO]
peuerniii, no3ask OyJu BIIYYCHI 3 BUTABHUYOTO 00Iry
BIKE MICJISl IEPIIOTO BUAAHHS.

Toro x 1929 poky, Kou ICHIHTPAACHKE BUIABHHULI-
B0 “Uepsona laszera” uie apykye mepekaan O. Ye-
6orapescbkoi mia peaakuicro O.M. Topnina HakmagoM
v 35 THCSY MPUMIPHHUKIB, CBIT MOGAYHB 1HIIHH BAPIAHT
nepeknany “Ilani bosapi”. Lle ypusok pomany
(48 ctop.), Buganuii y Mocksi biOniorekoro xypHaia
“Borauk” TapaxeM y 20 000 mp. [38]. Arop mepe-
knaay — [uaa MoiceiBHa 3ycMaHOBHY, MEpeKIaaadKka
1920-1930-x pp., 1xa nparosana 3 GPaHKOMOBHUMU
1 HIMEIIBKOMOBHHMH TEKCTAMH NEPEBAYKHO HA 1CTO-
PHKO-TIOMITHYHY TEMATHKY (x04a B ii JOpOOKY € KiTbKa
MEPEKNAIIB XyI0KHIX TBOPIB 3 (HpaHIy3bKOi MOBH:
ue “Annani” 6enpriicekoro apropa Kamins Jlemonbe
(1930), “Isan Isanosuu Kocskos” XKauna XKiono (1935)
tomo). [Ipo mepeknamauxky TITBKH BLAOMO TE, IMO
1. 3ycmanoBuu Oyi1a “renedonnor moapyrorw” A, Ax-
MAaToBOi, a MEPEKIATANBKOIO CIPABOI0 BOHA 3aliMa-
aacs 3apanu 3apoOiTky. Jpyk perpanHcisiii pomaHy
(xo4 19acTKOBOI) vy BuKoHaHHI |. 3ycMaHOBHY 3aCBia-
yye crpoOH paasIHChKUX BUAABHULITE OHOBHUTH IIEpe-
KJIaJ, MOCTYIIOBO aHYJIOIOUH 1CHYBAHHS MONEPEIHIX
Horo BapiaHTiB, TOOTO MEPE-MUCATH ICTOPIIO PELICHILIi
POMaHy 3 YUCTOrO APKYIIY, CTCPINN 3 Hel mepcoHamii

HOro MmepeKIagadiB, IKi HAICKAIH A0 “crapoi 1o00u”.

3 WI€0 % METOK HACTYITHOTO POKY CBIT rmodadunia
me oxHa perpaHciauis GroOepiBCbKOrO POMaHy Ha-
knazoM vy 45 000 mp. y upoMy » BUAaBHHLTBI [39].
Bona miammcaHa IMEHEM IMOCTA, YICHA CHIAKH
PaaSHCBKUX MHCBMCHHUKIB Ta peJakTopa 0aratbox
paasHcekux BuaasHUUTB Onekcanapa Moprymica
(1898-1938). Ocun ManaeapinTam, KOTPHH 3 HUM
JPY’KHB 1 IPUCBATHB HOMY HH3KY JKapPTIBITUBUX BIpILiB
(“mopryneTis”), HAroIoOIIyBaB Ha BHHATKOBIH 31aT-
Hocti O. Moprynica aganTyBaTucs A0 HOBUX PaIsH-
CBKUX YMOB Ta BIAIUTOBYBATH B HUX CBOIX APY3iB:
“Lle Bk¢ HE MPHUCTOCOBYBAHICTh, a MPOCTO SIKACH
mimikpist. [...] Lporo mita (1931) Mopryiic He nuie
caM MPHUIALITYBABCA 1O Ta3eTH “3a KOMYHICTHUYHY
MPOCBITY , a 1 MOTATHYB 3a co00r0 Tyau Haaw”, To0-
to Haniro Manaeneinram [3]. Oxpim “Ilani bosapi”
imenem Q. Mopryrica mianucani nepeKiaid BETHKHX
TBOPIB KIacH4YHOI (PaHIy3bKOi TITCpaTypH, BUAAHUX
Ha Mexi 1920-1930-x pokis: “Tpu mymkerepu”
Jroma, “Barbko [opio” Bans3aka, “Co6op [lapusbkoi
Ooromarepi” I'toro, Tekcru Pabne ta iH. (uie BigoMo
mpo Horo mepekiaau 3 Himernpkoi MoBH). loxamo,
mo Q. ManzgenpmraM Takok 30UpaBcs MEPEKIACTH
¢hnobepiBchKkUi poMaH 1 HaBiTh kapTyBaB: Sk xe
MeHe 3po3ymie Drnobep, mozask nani bosapi — ne g!”
[7]. ¥ 1934 p. O. MangensimTam OyB pepecoBaHui,
tioro mpusitesst O. Mopryirica criTkaia TakoX Tparit-
Ha gons. 28 cepmHa 1936 p. BiH OyB 3aapeIuTOBAHHHA
HKB/I, BiaTax OyB 3acyKCHHH Ha I 4Th POKIB KO-
IuMChKHX Tabopis 1 momep 20 sxoBTH 1938 p. v BU-
npasHo-Tpyaosomy Tadopi HKB/I “Cespoctnar”. Ile-
peknaxn “Tlani bosapi” 1930-ro poky Oinbine HiKOIH
HC MEPEBUAABABCS, a 1M s MEPeKaaada Oyao CTepTo
3 IaM ATl PamIHCHKOTO YHTAYA.

Perpancmauis “Tlani bosapi”, sixoro 3aMiHHIHN me-
pexnan A. Topadensaa y nosHoMy BHAaHHI (aobe-
piBchkuX TBOpiB 1933-1938 pp., Hanexkama MOCTOBI,
TiHTBIiCTY ¥ BU3HAHOMY nepekianadesi Qnexcanaposi
Povmy [40]. Lle 3a yaciB HaBuaHHs Yy MOCKOBCHKO-
My vHiBepcureti O. Pomm (1898-1943), 6yB akTus-
HUM VYaCHHKOM MOBO3HABYOTO I'YPTKa, B POOOTI KO-
ro O6panu yuacts, npumipom, M. baxtin ta P. Ako0-
coH. CTyICHTOM BiH HABITh MMOYAB MICPCKIAAATH IPa-
mo @©. xe Coccropa “Kypc 3aranbHoi MTIHTBICTHKH .
Ho xona crinkysauus O. Pomma Bxoaunu 3HAMCHHTI
B Ti YaCH MEPCOHAIII: nepekaaaadl GpaHiy3bKoi JTiTe-
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patypu 6patu [oprynru — Bopuc opayHr (nepexia-
aas TBopu 3o Ta Monaccana) Ta Jles [opayHr (Try-
Mau TBOpiB Pacina Ta Kophens), a Takox A. Axma-
toBa, JI. I'ymineos, b. Ilacreprak Ta iH. Sk 1 iHmm
MOCTH H IHTCICKTYATH PAaHHBOI PAASIHCHKOI JO0H, T10-
guHatoun 3 1928 p., O. PomM GepeTbest akTHBHO mie-
peKIaaaTH, NPHIOMY 3 PiI3HHUX MOB (HaBITh 3 POCIH-
CbKOI Ha (hPAHILY3BKY), YUM 3400YBAE CIABY HAHOLIBII
wiigHoro nepeknagada gosoeaHoro CPCP (3a paxy-
HOK, 30KpemMa, niepeknaais Teopis Hapoais CPCP, ce-
pea axux moesii Lllesuenka). Tak, 3 ppanuy3pkoi BiH
nepexnas pomanu E. 3o, moesii @. Bifiona, 1. box-
acpa, A. llense, II. Mopeaca, JI. Aparona ta iH.
Sk He aAuBHO, ane 3 Horo “ppaHuy3pKUX MIEPEKIATIB
Majo mo Oya0 HagpyKoBaHO 3a boro skutts. [lepe-
knan “Tlani bosapi” 6ye macnueumM BuHATKOM. Llika-
BO, 1110 BiH BUHIIIOB Y CBIT caMme TOA1, Komu Horo Opar,
BIIOMUH paasHCbkui pexkucep M. PomM, 3HIMaB cBii
3HaMeHATHH HiMul inem “Tlammymxka”. Crin 3ayBa-
SKUTH, 10 00uaBa OpaTH MOJYYHIHCS A0 TBOPUOCTI
®dobepa it Monaccana sik nepexnagayi: Qaekcasmp
nepexnas 30ipky HoBen Monaccana “MapHa kpaca”
(mamp. B 1948 p.), a Muxaiino — nucrysanns ®robepa
(1937). Texcr mepexnany “Ilani bosapi” asropcTBa
O. Pomma OyB niepeBuganuii B CPCP Bcboro kijgbka
pasis (1935, 1936, 1944, 1947). AB 1952 T2 1956 pp.
nepekiaag A. PoMMa BUHINOB IPYKOM V peraxiii
Mapxa Eiixenronsiys [41], micnst woro Oy BUIYUICHUH
3 TTEPaTypPHOro nmpocTopy Ha 30 pokiB, SK 3pELITOO
1 1M’ camMoro mepekianada. Sk i B monepeaHbpoMy
BHIAJKY, Lic OYI0 OB SI3aHO 3 TPAriYHOK JOICKO Ie-
peknanada. [lix wac apyroi cBitoBoi BiitHE O. Pomm
nepeOyeas Ha YopHOMOPCBKOMY (ITOTI SIK BIHCHKOBHH
penoprep. Y 1943 p. Bin Hanucas nucra Craminy,
JIC OTHCAB TOU HEMAM, sIKl BiH moOa4uus B apmii. [Ticms
BOr0 HOro BHCTANH 3 (PPOHTY 1 HANPABUIN B THT
10 M. Coui. Tam, gk Oyiao mosizommieHo Horo poxu-
yam, 2 xoBTHA 1943 p. BiH BUMHUB caMOryOCTBO, 3a-
cTpenuBmKCh 3 TabembHOi 36poi. Moro cectpa, sika
HaMarajacs AI3HATUCS MPO ACTadl HOro CMEpTi, HE
orpumara koxHoi Biagnosig. M. PomMm Hikonwu myOmit-
HO mpo Opara He BuciaosaroBascs. oms O. Pomma
Oyna HaIOBrO BKPUTA TAEMHHULICKO, & mic/st 1956 p. #ioro
rmepekaan B CPCP ve Buaasascsa. A B 1958 p. ueit
nepexsan OyB 3aMIHCHHH HA HOBY PETPAHCIISILIFO,
aaiticueny M. JlroGimosum. Ilpote, micas po3maay
CPCP “Tlani bosapi” B mepeknani O. Pomva noun-
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[epexnan “Ilani bosapi”, 3aiicaennit M. JIxo6i-
MOBHM [42], BBAXKAETHCS KAHOHIYHUM 200 O(itiiHIM
mpeknagoM (haobepiBCbKOro poMaHy — BiH OyB mepe-
BHIAHHUH OLIBIIC COPOKA PasiB, IO BABIU1 OLIBIIC, HIXK
BCl TIONIEPEAHI BUAAHHS POMAHY POCIHCHKOIO MOBOIO.
SIk 3a3HAYAETHCS B UHUCACHHUX CHI[UKIIONEHIAX, Mu-
koja JlroGimMoB (1912-1992) — paasHchkuii nepexa-
Jad TePeBaKHO 3 (PPAHIY3bKOI Ta ICMAHCHKOI MOB,
“TBOpELL KIACHYHUX POCiHichKuX mepeknanis”. Crix
3ayBaXKHUTH, IO LE MEPIINH 3 MEePeKIafadiB POMaHY,
SAKUH OTpUMaB (axoBy NEPEKIANALBKY OCBITY: BiH 3a-
KiHY1B MOCKOBCHKHMH 1HCTUTYT HOBHUX MOB, TICPEKIIA-
Janbkuil dakynereT 1 oTpumaB (ax “miteparypHHUHA
nepekaan’. MaiOyTHid nepekaanad OyB yu4HEM
Bopuca Ipidiosa, 3asigysaua kadeaporo nepexiary
1 BUKIIa1249a NEPEKIAT03HABINX AUCLUILTIH, KOTPHH,
Cepea IHIIOro, MEPEKIaB ACio 3 tuctyBanHs Dmode-
pa (eumane B 1937-1938 pp.). Oapasy x micas 3a-
BEpPLICHH! HaBuaHHA, B 1933 p., M. JIrobimMoB otpu-
MYE€ [ocaay MePeKIafadua y BUIABHULTBI “Axanemis,
JC BCTHTA€E MEPEKIacTu Kinpka TeketiB I1. Mepive.
Amxe Toro x poky Horo zaapemrosye HKB/I 1 3a-
CYPKYE HA TPHU POKH ACHOpPTaLil 10 ApXaHIeIbChKa.
ITicast mosepreHHs 10 MOCKBH, SIKE BiI0YBAETHCS BHKES
i Jac BIHHY, BIH 3HOBY OCPEThCS 3a MEPEKIANALBKY
mpauro. Y cBOIiX crorajgax BiH HAroJOLIVE HA TOMY,
IO HIKOITK HE OYB Y4JICHOM aHi KOMCOMOIY, aHi HapTii,
i no 1942 p., xonu BiH cras unenoM Coro3y pamsH-
ChKUX MHCBMCHHUKIB, HE HANICXKAB J0 KOIHOI OpraHi-
3amii, ToMy “3a po3cTpinu pyky He migiiimas” [10,
T. 2]. JlocuTh CKOPO BiH OTPUMYE 3aMOBJICHHS HICPS-
knactu “Hon-Kixora” Cepsanreca. [lepeknan, sikuii
BHXOIUTB ApyKoM y 1951-1952 pp., otpumye cxBaibHi
BIArYKH, mo jJeritumizye M. JlrobiMoBa sk mepekna-
Jada, SIKOMY MOKHA, TOBIPUTH “BIAMOBIAAIBHY, TOOTO
BaXXKKOBHKOHYBaHY podory”. [ounnaroum 3 1950 pp.,
BiH 001iMae MICLIC BEAYUOTO NEpekiaaada hpaHiry3b-
KOi TiTeparypu Ha pOCIHCBKY MOBY, aJ7KE HOMY 3aMOB-
JSOTh PETPAHCALIT HAHBU3HAYHIINX KIACHYHUX
TBOPIB, SIKi, SIK BIH Ka)<¢, BIH 00Hpae TSl ICPEKIaTy
cam. Pa3zom 13 THM, BiH CTa€ TOIOBHUM PEeIaKTOPOM
Buganb TBOPiB ['toro, loae, Mepimve Ta iH., 1110 TAKOK
CIIpHsiE KOHCEKPALil HOTo SIK aBTOPa KAHOHIYHHUX TIC-
PEKaIiB.

Pansgucpkuii peTpaHCcnaTop MyCHTh OHOBHTH ICHY-
roul nepexaanu, mo M. Jo0iMOB poOuTh JOCHTH
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AKTHBHO. CEPE/ HOro MOBTOPHHUX MICPEKIAAIB 3 (hpaH-
1y3bK0i MOBH — MoabepoBi “MilaHUuH-IIIXTHY
(8 1953 p. micnsa b. fApxa tain.), “Taprapen 3 Tapac-
xony” Hoge (v 1957 p. micas M. CoboneBcbkoro
Ta iH.), “Jlrobuit apyr” Momnaccana (y 1956 p. micns
A. YcebGorapescokoi), “Cuniit nrax” Mertepainka
(v 1958 p. micis M. Mincekoro Ta in.), “Tapranrtroa
ta [lantarproens” Padae (8 1961 p. micns B. Iacta),
“Jlerenaa npo Yneumirens” ae Kocrepa (v 1961 micns
A. Topudenbaa), “B nomykax yTpadeHoro uacy”
IMpycra (mounnHaroun 3 1973 p., micna B. Ipiduosa,
A. ®pomoposa Ta A. ®pankoscekoro), “Uepsone
ta yopue” Crenaans (y 1987 p. micas C. boGposa
ta M. borocnoecrkoi, a Takok A. Yeborapescbkoi)
towo. LlikaBo, 110 3a CBOI I ATACCATHIIITHIO HECPS-
Ki1agaubky AisibHICTE Mukosna JIro0iMOB HiKOIH
He Buizpkas 3a Mexki CPCP, ce0to Hikomu HE BiABIAY-
BaB ()PaHKOMOBHUX KpaiH. ®paHIy3pKO0 MOBOIO BO-
Joxina HOro MaTH, BOHA BYMJIA CHHA CIIKYBATHCS HEO
Vv AUTHUHCTBI, X04 BiH bOMY onupascs. [lai BiH npa-
LIOBAB HAJ MOBOKO CAMOCTIHHO, aKe, 3TIIHO 3 HOro
cnoragamu, “THCTHTYTChKE KEPIBHULITBO MEHIII 32 BCE
neperManocs, mod CTYACHTH BHUIIOTO HABYAIBHOTO
3aKjIaAay, KW TOTYBAaB MEPEKIAJadiB 1 BUKIAAAYIB
IHO3EMHHX MOB, 3HAIW Il 1HO3eMHI MOBHU. MOBHHI
Marepian y miIaHl 3aiiMaB JIUIIC By3CHBKY CMYKKY —
ii 6eperu Oymu PO3MHTI MAPKCU3MOM-IICHIHI3MOM 1 I1e-
peBakno craminizvom™ [10, T. 1]. M. JlrobimoB omu-
CaB CBOIO MEPEKIAJALBKY MPAKTHKY Y TPHTOMOBUKY
COOrajiB Ta iH. KHUTaX, A¢ HCOAHOPA30BO HATOJIOMIY-
BaB HA BIAMIHHIN SKOCTI CBOIX MEPCKIAIIB B OLIHII
pizaux nmepconamiu (Jus., nampukiaaxa: [9]). 3 uux
TEKCTIB CTa€ OYECBHIHO, INO HOro MepeKIax poMaHy
“ITani boBapi” 6yB MOBHICTIO CKEPOBAHUI HA L1TBOBY
MOBY Ta KyNbTypY. Sk 1 GIIbINICTh IHIMX PETpPaHC-
JSIH, 3MIACHCHUX TCPEKIAIAuEM, LICH MePeKIIa ] Ha-
OyB CTaTyCy KIACHYHOTO V NEPEKIAA03HABCTEI, 0i-
HiHHOrO — v BHAABHHYIN cepl Ta KAHOHIYHOrO —
V POCiHiCBKOMOBHIH TPaAyKTHBHIH Cepii.
dpanny3pki mepekaano3nasni A. bepman
ta 1. Bencimon, po3sunyBmH Teopito E. Yecrepma-
HA, 3aIO3UYUIN B HbOTO MOHATTS “T1IOTE3H PEeTPaHC-
nauii” (retranslation hypothesis) # okpecnuiu Horo
K TMOCTYNOBE HAOMMKCHHS KOXKHOI PEeTpaHCIALii
J0 TEKCTy-JDKEpena: A¢ MEPLIME Nepekiat € 3a3BH-
yal MEPEeKNagoM-yYBEACHHIM, SIKHH aJantye TBIp
JIO BUXI1THOI JTIHTBOKYJIBTYPH, TOI1 SIK HACTYITHI TIEPe-

KIIag, SKi MPardyTh AKHAHOINbIIEC aaanTyBaTHCA
JIO LILTBOBOTO MOBHOKYJIBTYPHOTO CEPEIOBHIIA, OLTbII
HALIJICHHI HA BIABOPCHHS XyAMKHBOCTHIEOBUX 0CO0-
ausocreti opurinany (Hus.: [21]). s gymka Bugaers-
€41 CIYIIHOKO IOAO YKPATHOMOBHOI TPAXYKTHBHOI cepii
nepexiaaais “Tlani boeapi”, xo4 Ta CKIaJa€ThCS TUIIS
3 IEPIIONEPEKIA Y Ta OAHIET peTpancsiii. Ase ii ma-
PaIOKC MICTHTBCS Y TOMY, IO B HI PETPAHCIIALIS XPO-
HOJIOTTYHO mepeaye nepiuonepexnany (!). Perpanc-
asiiist 3 pociticekoi MoBu O. byomuk-T'opxon (1930)
BlAICpaEe POk MEPCKIAAY-BBSACHHS (PPaHIy3BKOrO
TBOPY B JIHTBOKYABTYPY VKPAIHIIB, TOAL SIK MEPLIO-
nepexnan Jlykama (1955), sxuii BUHIIOB APYKOM PIBHO
uepes 25 PoKiB, HE JIMIIC CTAE 3PA3KOBHUM, a 01pasy
MOCIAA€ MICLIEC KAHOHIYHOTO MEPEKNAIY, SIKHH MEPEBHU-
JAETHCS OIU3BKO IISCTUACCATH POKIB, TOAL SIK MOIIC-
PCAHIN BapiaHT, K MPOOHUH, aHYTIOETHCA.

Otxe, nepeknan pomany “Ilani bosapi” 6y BH-
JaHul B YKpaiHi y 1BoX BapianTax. Boepiue tBip ®rno-
6epa modauus ceit nuie y 1930 p., Tobto Oinbiue,
HIXK Uepe3 CIMACCAT POKIB BiA CTBOPCHHS OPHTIHATY
[31]). loao Tepuropii Ykpainu, okynosanoi Pociii-
CBKOIO IMIIEPI€I0, TO MPUYMHA TAKOTO “‘3ami3HCHHS
KPHETBHCS B IEBHUX ICTOPUYHUX YMOBAX, AKi CYTTEBO
MPUTATBMYBATIH PO3BUTOK YKPAiHOMOBHOTO MEPEKIIa-
ay (Hdus.: [13]). Ane akrtuBizariis yKpaiHChKOTO KHHK-
KoBOro pyxy micias 1917 p. Takok HE CpUYHUHUIA
CILICCKY mepeKnaaiB (roOepiBChKUX TEKCTIB. BiacyT-
HICTh TEpeKnaay poMaHy B JaximHid Ykpaini Oyna
CIPHYHHCHA IEBHOIO MIPOIO HOT'O HEMPHHHATTSM 1HTE-
JICKTyaIaMH, TPOBITHUKAMH 1HIIOMOBHUX JITEPATYP
B VKpaiHOMOBHE cycrinbeTBo. [1po omiHky, SKky AaB
pomany “Tlani bosapi” I. ®panko, Moxemo noBiza-
THCs 3 gocmmkeHnd B. I MarTsiilnnHa, SKuii mHIe,
mo “@paHko OYB KATCTOPUYHO MPOTH HOMYIIPH3ALIii
LBOT'O TBOPY ™, XOY “‘a’K HISK HE 3alepeuyBaB BUCOKY
JITepaTypHO-MHUCTELBKY BapTicTh TBOPY . ®robe-
pa” [12, ¢c. 99-100]. Haromicte, M. IlaBmuk He mo-
romkysascs 3 OpaHkoM, PEKOMEHAYIOUH MOLITHPIOBA-
TH MOJbCHKUH NTEPEKIa] POMaHY, 1 HABITh IMOYAB HOTO
nepeknazatd. HaBeneHa Ha movaTky Hamoi cTaTTi
perutika @panka BIacHE € BIATOBIAIIO HA 11 MPArHeH-
H# Horo xonery. IcHyrots Bizomocti, mo y 1930-x pp.
Hax nepekianoM “Tlani boapi” npamtosas Banepsu
[Tiamorunehuii [4, c. 25]. fxa goms HeOro nepexiazny,
HaM HeBigomo. Bunatauii nepexianad 3 ppaHIy3bpKoi
MOBHU OyB PO3CTPIASHHUH, SK 1 3HAYHA KIABKICTH
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VKpaiHCBKOI IHTENEKTYAIbHOI EJIITH MIXKBOEHHOI JOOH.

HsotomoBuk 1930 poky, axuii mictus “Maxam
bosapi” (mep. O. bybnuk-l'opmon) ta “Canam6o”
(mep. M. Punbcbkoro) Oye nepIunM BUAAHHIM TBOPiB
®do6epa B pamsHCbkid Ykpaini. Bin noGauus cBIT
y BugaBHULTBI “KHUrocmiiika” 31 BCTYIMHOK CTATTCIO
ta 3a peaaximiero C.I. Poasesuua, nmpodecopa Kuis-
ceKoro yHiBepeurety (3 1935 p.). Sk Oyno 3a3HaueHO
BHIIE, NEPLINH ykpaiHoMoBHuH nepekna “Tlani bo-
Bapi” OyB 3ailicHeHMH 3 pocikicekoi MoBH. [Ipuaomy
BHUXIJHUH POCIHCHKUI TEKCT TAKOXK OyB PETPAHCIISI-
uiero. Haepsax uu O. ByGnuk-T'opaoH BHKOpHUCTOBY-
BaJia OC3IMCHHUM POCIHCHKUN MEPUIOTICPEKIA,
a B CPCP g0 1930 p. BuaaBamu TiTbKU MEPEKIAIN
0. Yeborapescrkoi Ta A. Topupensaa. IIpo asTopa
nepiuoro ykpainomosHoro nepexnaay “Tlani bosapi”,
O. by6nux-I'opoon, Ham Bizomo Te, o y 1930-1i pp.
BOHA mepekiaaana 3 pociiicekoi (Koran I1.C. “Maxk-
cuM lopexuit”, TBopu B. 'apmuna), yropeskoi (TBO-
pu b. Liemn) ta nimenpkoi MoB (TBopu 1. ['aymrma-
Ha). [lo cnoBa, TBOPH YrOPCHKOrO MHCHMCHHHKA Ta-
kox Bugae Cepriit Pogszesud Toro 3 poky, 1o 1 ¢uio-
oepiBebki. Llono sxocTi nepeknaay, To BIIOMHI Kpu-
Tuk €. CTapHHKEBHY B OIMIAAL YKPAiHCHKOL epeKiai-
Hoi miteparypu 3a 1929-30 pp. nuwie mpo “3pa3koBuid
V CTHJIICTHYHOMY BigHomeHHI nepeknan O. byomuk-
Topaon™ [16]. Sk Ou He Oyimo, ane TyT MU MAEMO CITpa-
BY 3 PETPAHCIIALIEIO TUITY “TICPEKIIA] epeKnany” ado
“mera-reperiaan’, ce0To MEPeKIaa0M HE 3 OPHTiHA-
ay, & 3 TEKCTY, BXKE MEPEKIAICHOTO Ha MOBY-TIOCE-
PCIOHHK.

VY mapartekcTti Apyroro nepekiany, BUKOHAHOTO
KIACUKOM YKPAiHCBKOI IEpPEKIaganbKol cIpaBH
M. Jlykamewm [32], 3a3HaueHO, MmO nepeknan OvB
3MIMCHEHUH 32 MOCKOBCHKHM BUIAHHIM poMany Mrio-
Bepa BnacHe dpariy3proro Moeoro (Editions en langues
¢trangeres, 1951). Teker Jlykama BHHIIOB IpyKOM
voepwe B 1955 p. 3 mepeamosoro [puropia Kouypa
Ta B TexHIUHIN penakuii mepexkaaay O.B. Xarynie-
Boi. Ctparerii nmepekiazny, ki BTUTIOBAB Y CBOIX TCK-
cra M. Jlykaiu, Oy/u IIHPOKO TOCIKEHH] Y MPaLsax
baratrox nepeknano3nasuis (M. [lepenaai, M. Moc-
kaneHka, B. Casuun ta iH). Tak, O. YepenuuucHko
3BEPHYB yBary Ha Te, mo ‘“Jlykamesi mepeknaau
YacTo HE € CKBIBAICHTHUMH HA CEMAaHTUYHOMY PIBHI
TEKCTOBHX OJUHHLI 1 HABITH (PPArMEHTIB, alle MaiKe
3aBXKIHM BOHH € 3JCKBATHUMH Ha PiBHI METH KOMYHi-
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Karii, To0To y mparMaTuyHOMY BIXHOIICHHI LITKOM
BIJMOBIAAK0TH OPHUriHAIAM, 0O BUKOHYIOTh IPUOIH3HO
Ti cami GyHKUI] Y HiIbOBIH TIHTBOKYIETYPL [18, ¢. 60].
“CBoe€ro nepekaaapko Teopuictio M. Jlykam ge-
MOHCTPYE TaKHH MiIX11 10 IEPLIOTBOPY, SKUH fae HoMy
HOBC *KUTTA. “Bigiiitu mogami, mod HaOIM3UTHCE , —
och HOro mepeknaganbke racno. Bin He “perpancii-
TOp-MEAIyM”, SIKUH TPAKTY€E TEKCT K HE3MIHHHH
1 HC3MIHFOBAHHH, IIIJILHUH 00’ €KT, a IIBUALIC — IIOCT-
MCPEIUCYBAY, KU BTUTIOE B KUTTS TE3Y. MOC3IS —
e T¢, MO MH 3100yBAEMO 3aBISKU NEPEKIALy , —
3asnagace JI. Komomiens [3, ¢. 14].

Ax Gaunmo, cepen mepexnanis “Ilapi bosapi”
TpansoThes sk oaHoocioni (Topadensa, Pomwm, Jly-
Kalll), TaK 1 KOJICKTHBHI PETPAHCIALIi, KOTPl HOCATD
xonaboparusHuil (Yeborapeecoka / IBaHOB) 1 cTym-
HCBHUU Xapakrep, CCOTO KOJIU PETPAHCIISLIS BUCTYIIAE
00’€KTOM KOPUTYBAaHHS MOMEPEIHBOTO TCKCTY HEpe3
MICBHUM YaCOBUH BIAPI30K O€3 y4acTi aBTOPA MEPIIO-
tekcry (Pomm/Efixenronpi). Okpeme Micie cepen
KOIICKTHBHHUX POCIHCBKUX BEPCIH pOMaHy 3aliMae CTyTI-
HEBO-HaKOMU4yBaIbHA perpanciiis (P) Ha oCHOBI
nepekiany O. UeborapeBcrbkoi, A KOpUTYBaHHS BiAOY-
Baerbes moeranHo. P1 (0. Yeborapescbka, 1910) —
P2 (B. Isanos, 1913) — P3 (®. Conoryo, 1926) —
P4 (0. Topmin, 1929). OckinbKku peaaKiiis TEKCTY Tie-
PEKIAAY TAKOXK € CKIIAJOBOO MEPEKIAIAIBKOL JislTh-
HOCTI, L{IKABO JOC/IITUTH PO3MOALT (DYHKLIIH, SIKI BUKO-
HY€ PETPAHCIATOP SK CYD €KT MEPEKIAAY MO BiIHO-
menHro 10 BuxigHoro (BT) ta miasosoro (I[T) Tekcris.
[Tpu 1pMy BHXIAHUH TEKCT SIK 3aMOBJICHHS (IEPLIO-
TEKCT, 00’ €KT TEPEKIaay) HE 3aBXKIH € OPHUTTHAIIOM,
a UTbOBUH TEKCT SIK MPOAYKT MEPEKIIAIABKOI T15Th-
HOCTISIB/IsIE COOOKO HE 3aBXK AU 3aBEPIICHUH MICPEKIA,
a pe3ynbTaT EBHOTO €TaIy NePeKIaabkoro npoue-
cy (aue. Teopito M. Tigepa: [24]). Otox, GyHKii, stk
BHKOHYE Cy0 ekt mepexnany “Yeborapesceka ta iH.”
POBIOALICHI TAKUM YHHOM: 1/ peyinienm — BiH mep-
M cripuiivae BT (P1); 2/ maymay — Bin po3rayma-
aye # nposicutoe BT (P1+P2); supobnux — Bin Oepe
Oeanmocepentio yuacts y BurotosjicHHl LT (P1 + P2 +
P3 + ..)); npogionux — BIH HOBUHEH KEPYBATH CKIIa-
noBumu Ta crpykrypamu LT (P1 + P2 + P3 + ..);
copmyeanvHux — odUpae CMUCHH, SKI Ma€ nepeJaT
LT (P1 + P2 + P3 + ..)); nonimux — npuitMae pimcH-
Hs 1moa0 LT BiAMOBIAHO 10 BIACHUX MEPEK/IAAALb-
kux crparerii (P1, P2, P3, ..)). ¥V nepekmani va oc-
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HOBI TeKcTY YeGoTapeBChKoi MU OTPHMYEMO TOJBIHHE,
MOTPIMHE 1 T.A. MPOIYUTAHHS POMAHY, PELCTILIS SKOTO
BiZOYBAETHCS 111 BILTUBOM PELICIIIIT BXKE HCPEKIIAIC-
HOTO, PH TOMY, IO TEKCT caMoi NepeKIaaavky € pe-
TPAHCIALIEIO, H BiH Mir OVTH CTBOPCHUH i1 BILTHBOM
texcty Topudenpaa. “Tlepexnaaad MpUBHOCHTH
V TEKCT MEPEKIAAY XYAOKHBOI'O TBOPY CICMCHTH
BJIACHOTO CIPHIHATTA [KEPENna; BiH BUKOPUCTOBYE
CBOIO MIEPEKIAANBKY CTPATErito, crienn(idHi Croco-
Ou nepecTBOpEHHA 1H(popMaLii, IO BUAAOTECH HOMY
€IMHO MPABUIBHUMHU. 3BIJCH BUILTUBAE, IO IICPEKIIA
XYA0KHBOTO TCKCTY € “He mepekiIak K Takui, a me-
pexiananbka inTepnperais . [15, ¢. 311]. Hauwui
MPHKJIA] ACMOHCTPYE, MO MHOMXCHHS PETPAHCIIALINA
BXKC HISIK HC € HAOMMKCHHSIM 10 OPUTIHAY, a Paaiie
THTENPETALI €10 IHTETTPeTAN ], TIIYMAYCHHIM TIYMadcH-
HAL.

UYacosi pamku nosiBu perpancasauii pomany “Tlani
Bogapi” (1896-1958) ymoBHO 36irarorbes 3 icTopu-
KO-TIOTITHYIHUMH 3MIHAMH, K1 BIIOYAUCS Y JOCTIIKY-
BaHHX HAMH CYCHUIBCTBAX-CIPHIMaYax TBOPUOCTI
(hpaHIy3bKOr0 MUCHMEHHUKA MPOTIATOM MEPIOAY, B KO-
My GYHKLIOHYE TpaaykTueHa cepid. ETanu perpanc-
JLIH poMaHy YMOBHO MOYKHA HOALUTATH HA TPU XBHII,
BCEPEIMHI SIKUX B1AOYBA€THCSA CHHXPOHHE (PYHKIIIOHY-
BaHH{ MMPUHANMHI 1BOX 3pa3kiB pomany. 1/ Y mapceekii
Pocii BUXOIATh JPYKOM ABI PETPAHCIILIL 3 BIACTAH-
HIO v 17 pokiB, skl BUAAKOTHCH 0AHOYACHO 3 1913 no
1929 pp. (perpancnii lopadensaa Ta Yeborapescs-
koi). 2/'Y 1929-1930 pp. BigOyBaroThCca HEBIAI CPO-
Ou BBECTH V BHIABHUYNHI 00Ir HOBI paIsgHCHKI Iepe-
KJIQJH POCIACHKOI0 MOBOHO (3ycMmaHoBud, Mopryiic),
SKI BPELITI-PEIIT VBIHYATHCS MOSBOK PETPAHCILIIL
Pomma (1933). Toxi sk maHyeThCs CTBOPUTH HEPIIHHA
PafdHCBKUN NEPEKIIa] VKPaiHChKOK MOBOIO, SIKUH BU-
SIBUBCS TICPSKIAAOM TEpeKaaay 3 pociticekoi (byo-
auk-Topaon, 1930). 3/ Y 1950-1i pp. HacTymae noba
TBOPCHHS KAaHOHIYHUX mepeknanis —y 1955 p. 37as-
asgerbes nepexaaxn Jykama, a B 1958 p. — perpanc-
asiis Jirodimosa. [lonpu te, mo nepexnan JIrodimo-
Ba € XPOHOIOTIYHO OCTAHHBOK CTBOPCHOIO PETPaHC-
JALIE0 V TPaIyKTUBHIN cepii, BIH ii HE 3aBepuye,
ockineku micasa posnany CPCP rta micas 3a0yTTd
J0 CIpUHMavua MOBEPTAIOThCA mepeknagu Pomma
ta YeOorapeBbkoi. TakuM YMHOM, CHOTOXHI POCIH-
CHKOMOBHHH peLimmieHT GpaoOepiBCHKOr0 POMaHy Mae
3MOT'Y BIJTBHO O3HOHOMHUTHCS 3 TPHOMA 3pa3KaMH Tpa-

JOVKTHUBHOI cepii. Mu nmopaxysamy, 1o AWHaMika pe-
TpaHcauii pomany “Tlani bosapi” craHoBHTE V ce-
peaHbOMY 25 POKIB, X04 il pUTMH HE € PEIYASPHUMH,
a MICTATB MPULIBUANICHHS 1 YIIOBITBHEHHS, 3AICKHO
B PI3HHUX YHHHHKIB.

A YMHHHKIB MOSBU PETPAHCALIN POMaHy ICHYE,
SK Ha HAC, MPHUHANMHI YOTHPU — KPUTHYHO-KPCATHB-
HUH, BHAABHHYO-KOMEPUIHHUHN, TIHIBOKYIBTYPHHH
Ta NOMITHKO-1AconoriuHu. [lepimii ynHHUK, KUl Mae
Ha METI PEKpeaLiro OPUriHaNy, IPYHTYEThCS HA IIpar-
HEHHI PETPAHCIATOPA 3AIHCHATH KPUTHYHE TICPENPO-
YUTAHHS PaHILIC MEPEKIAICHOrO TCKCTY — BUIIPABH-
TH HOXUOKH MOBHOTO PO3VMIHHS Y4y?KOMOBHOTO TEP-
LIOTEKCTY, VCYHYTH HACTIIKU (CaMO)LEH3YPH TOLIO.
Kputraaunii nepersia monepeaHboro nepekaany Moxe
TakoX OYTH 3yMOBICHHH MOCTYIIOBOO IpodecioHati-
3aLi €10 MepeKIafanbKoi AiabHOCTI. Tak, mpakTH4HO
BCl mepekIafadl poMaHy paasHCbKOI 100U € BOTHO-
Yac MepeksIa 03HaBLAMH, SKI BOJIOAIFOTE TCOPETUKO-
METOAONOTIYHUMH 1HCTPYMEHTAMH HEPEKIANY, & OTIKE
34aTHI SKoMora OnrKUe HAOMU3UTH IEPEKNIa 10 OpH-
rimaxy. MaeTscs Takox Mpo KPHTHYUHY MEPEOLiHIHKY
CEMAaHTHUKO-CTUIBOBUX ACIICKTIB OPUTIHANY, SIKA BH-
IJIUBA€ 3 TCPMCHEBTUYHOTO HEBIOBOJICHHS IOIC-
pPeaHIM TICpeKIaaoM Ta OakaHHs BIAOYIyBATH 3B s-
30K 3 OPUTIHAIOM, BCTYIIUTH 3 HUM V Aiajor Oe3 moce-
peanukis (e, 3okpema, nepeknanu Q. Pomma
it M. Jlykaima). YAOCKOHAICHHS PO3YMIHHS OPUTIHATY
MO2Ke OYTH CIIPUIMHCHE TAKOK 301IBIICHHSIM KUTBKOCTI
KPUTHYHHX [TPaLlb, 9Ki IPOIOHYIOTh MHOKUHHI IPOYH-
TaHHS XyI0KHbOTO TBOPY. Y BHCTII, IO O1IbIIE Yacy
MPOHILLTO BiJ TBOPCHHS OPHTIHATY A0 HOro peTpaHc-
Jsuii, To GiTbIIa HMOBIPHICTE AOTPHMAHHS “BIPHOCTI
opurinany” (y po3ymindi 1. Pikepa). Haramaemo, mo
BigctaHb Mixk pokoM apyky “Tlani bosapi” ppaniyss-
KOIO Ta ii OCTAaHHIMH PETPAHCIALISAMH YKPATHCHKOKO
Ta POCIHCHKOI0 MOBAMH CKJIAJAE MAMIKE CTO POKIB.

BugasHuu0-KOMEPIIHHIN YUHHHK TIOSIBH PETPAHC-
st pomany ®aobepa hopMyeEThCS MEPEBAKHO i
BILIMBOM TOPU30HTY OYIKYBaHHS CIpHIIMada (OKpiM
peuumienTis Toramitapaoi xoou). o 1928 p. B Pocii
ta 10 1920 p. B Vkpaini (zo “Tlani bosapi” ceit moda-
YUIH CiM mepeknaiB TBopis dnodepa ykpaiHCHKO
MOBOI0), a Takok micns poznany CPCP, komepuiiinmii
YHHHUK BiJIrPa€ YM HE HAHCYTTEBIIY PONb V BUIAHHI
nepeknagie TBOpiB ¢paHny3pkoro asropa. Came
BHJABLI 3aMOBIAOTh perpancisauii “Tlani bosapi”
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y IOPEBOJIIOLIIIHY Ta HEMIBChKY 100V, a 3rajKka B ma-
PATEKCTI MPO TC, IO WACTHCS BIACHE PO HOBHH Iic-
peKnan, cTae BAarOMHM KOMEPLIHHHUM apryMEHTOM.
Tax, O. YeOoTapeBchka MUINE PO THCK BUJABIS
B ofHOMY 3 mucTiB: “TpikebiH MeHE 3aMydaB — XOU€
apykyeatd “bosapi” Bxe 3apa3” [14, c. 254]. Inkonu
BHIABLI OCPYTh OO VBArdW PivyHHLI, OB s3aH1 3 Oio-
rpadiero aBTopa (PIYHHUL HAPOIKCHHS, CMEPTI, BU-
X0Iy TBOPY y cBiT Tomo). Crieck koMepuiiiHoro 3a-
LIKaBICHHS IPYKOM PETPAHCIIALIA pOMaHy 3yMOBIC-
Huii Takok TaM, 1o B Pocii Ta 8 CPCP nepexnanaa
HE Ma€ aBTOPCHKOTO MPaBa Ha CBIH TEKCT (SIK, 3pelu-
TOIO, 1 1HO3eMHHI aBTOP), a Tupaxi Tlani bosapi” Oynu
Hemanumu. Tak, TiTbKe OZHE PaaSHCHKE BHIAHHS
“Ilani boBapi™” mae Haknmaa y MiTbHOH (1) npUMipHUKIB
(Xyanit, 1981, cepia “Knacuxu ta cyuacHuku. 3apy-
OlkHa jiTeparypa’).

JIiHrBOKYNBTYPHUI YHHHUK MOSBU PETPAHCIIALINA
OB’ SI3aHUH 31 3MIHAMH MOBHUX CTAHAAPTIB LLIOBOI
ayauropii (a ue pedopma opdorpadii, TeKCHKO-CeMaH-
THUYHA i rpaMaTHYHA CBOTIOLIS MOBH, BCTAHOBIICHHS
€IUHOTO 3pa3ka HaLlOHATBHOI MOBH) Ta 3 METAMOP-
($ho3aMH KYITBTYPHO-CCTETHYHOTO CEPSAOBUINA PELIH-
mieHTa nepekiany. Tak, BIIMIHHICTh KOHOTATHBHHUX
Ta MOMICEMIYHUX MAPAAUTM YHACTIIOK CEMAHTUYIHOI
ICHE3U MOBH CTA€ YHHHUKOM JIaXPOHIYHUX PETPAHC-
g, CamMe e YHHHUK € HAROLIBLI JIEBHM, KOJIM MO-
TUBALIEKO TS PETPAHCIIALIT BUCTYIIAE ““CTAPIHHS TIC-
pexnaay”. Ilpote, B HamoMy KOpIyci TEKCTIB Tak
3BaHE ‘OHOBJCHHS MEPEKIAAy HAWYACTIIIC BigOy-
BAETHCS M1 TUCKOM IOJIITUKO-11€0IONTYHUX YUHHUKIB.
Bigrak perpaHCsiiii BUHUKAIOTh K HACTIIOK 3MIHU
MOJTITUYHOTO JIay (BIAKUAAHHS JOPOOKY JOPEBOIIO-
IHHOI KYIBTYPH — HANPUKIAA, TBOPUOCTI MOCTIB
“cpibHOrO CTOMTTA”), 3aMOBUYBAHHS PAJSIHCHKHIX
3MOYHHIB (perpecii MpoTH Nepeka adiB, iX yOUBCTBa),
MpoNara’ay IMIEPChKOTO Jaxy (HaB A3YBaHHS €UHO-
IO KAaHOHIYHOTO ¥ €THOLICHTPUYHOTO MEPEKIaay, mo-
BEPHEHHS J0 MEPEKIaiB HapchKkoi J0OH), mpomnaraH-
U HAILIOHATPHOIO ¥ HALIOHATICTUIHOTO MaHOyTTs
(cTaHOBJICHHS 1 YTBEPPKCHHS HALIOHATBHOI JIIHT'BO-
kynbTypH). [loaibHa cutyartis 3 peTpacisuisMy 3 Ho-
JTITHYHHX Ta 1ICOMOTTIHUX MPUYHH CKIIanacs i B Kpai-
Hax coutabopy. Tak, v PymyHii nepma perpancismis
“Ilani boeapi” 3’sBunaca y 1956 p., Toai 1k neprunii
nepeKna poMany, sikuii nodauns cBit v 1940 p., 6y
BUITYUCHUH 3 00iry. HoBui “KOMYHICTUYHHMI TIEpEKa,
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3MIUCHEHUH JCTITUMI30BAHUM BJIA 00 MEPEKIIaIaueM
Hemocrenom Bortesom Oyne eariHEM BapiaHTOM TBO-
Py OPOTATOM I ATHACCATH POKIB (IEPeBHAAHUU
15 pa3). Ilpore, odimitinuii nepekaas OyiIo peTpanc-
aboBaHo B 2000 p. 3 METOIO KOPHUTYBaHHS MOXHOOK
y PO3YMIHHI OPUTIHAITY, BIAHOBICHHS ICH3YPOBAHUX
ypuBKiB Ta oHOBAcHHS MOBH. Llst poGora Oyia BuKo-
nana Buxiagauem J.T. Copaddod 31 crymeramu,
K1 3BIPUITH OpHUTiHAT 3 OQILIHHIM NEPEKIATOM 1 Mix
KEPIBHUIITBOM CBOT'0 HACTABHUKA BIAPESIATYBAIH HOTO.
HocnigHui SIBUINA HEH3YPU B PYMYHCBKHX MEPEeKIa-
Jax poMany P. Bima rosopute mpo “pecraspauito’
i BILTHBOM CaMOLICH3YPH, sIKa MpHKpacuia (ecre-
TUYIHO o0saropoauna) icHyrouunii nepexian [30].

Sk Oymmo 3a3HAYCHO BUIIE, MPArHESHHS 10 YHI(DIKO-
BaHoi peueniiii pomany B CPCP mpu3sseno 1o mosisu
kanoHiunoro niepexnany (H. JlroGimosa). oqo iaci-
HOTO TEPEKOIYBAHHS PELCILii pOMaHy paasiHChKIM
cnpuiiMadeM, TO BOHO MPHUCYTHE HE TEKCTI MepeKia-
Iy, a pajiie B HOro maparekcTi, ceOTO B MEPITCKCTI
BHJAHb PETPAHCIALIN (IIC MEPSIMOBH H MICIIMOBH)
Ta B HOro EMITEKCTI (1€ KPUTHYHI Ipaui i HayKoBi CTyail
mpo poman toio). Caia Aomatu, 1o, SIK BUSBUIOCH,
a0COJTIOTHO BCI aBTOPU PETPAHC/IALIA POMaHy pa-
JSHCBKOI JOOM HETaTHBHO CTABHIMCS IO 1A€0I0rli
KpaiHu, B sIKiii OyTH 3MYIICH] KUTH Ta TBOPUTH, TOMY
iX mepekIagy HaBPsI YU MOXKHA HA3BATH PaIsTHU30-
Banumu. omo perpancmsiuii pomany B Pocii, To
IMIOEPChKa “‘TPaAyKTHBHA MO3MLS~ aBTOPA KOHOHIY-
Horo mepeknany M. JlroGimosa Ta ¢akr micasapa-
JsHCBKOrO mepeBuganHs Tekctis 0. Yeborapeschkoi
ta O. PoMMa, cBiguaTh mpo 1ACOMOTTYHY HACTAHOBY
peTpaHCIALii poMaHy, CKepOBaHY HA VTBEPIKCHHS
BEJINYI Ta MepeBar pociicbKoi MOBH Ta KYIBTYPH, HO-
BEPHEHHS 110 ii 1ea/Ti30BAHUX AOPCBOTIOLIHHUX IKE-
pen. Hibu stk BIANOBIAb HA IMIICPCHKY 1CONIOTIIO 3 SIB-
J€ThCS YKpaiHChKuH nepextan M. Jlykamma, skuit MmaB
Ha MeTi 3a0e3MeInTH BUXKUBAHHS YKPAIHCBKOI MOBH
B POCIHCHKOMOBHOMY HALIIOHATICTHYHOMY JTIHIBOKYJIb-
TYPHOMY IPOCTOPI, MOBEPHYBIIH ‘THTEPATYPHINA MOBI
HECNPaBEIIUBO 3aHea0aH1, 3a0YTi IIAPH YKPATHCHKOT
Jekcuku Ta (pazeoorii” [3, ¢. 14].

Pansucpka kputnka 3suHyBadyBama M. Jlykama
B HAAMIpHIiH ykpaiHizauii, Toal sk M. JIxo6iMOB BiTbHO
crmiBaB Oy BUILIOCTI POCIHCHKOi MOBH. BUCBITIIOOMH
CBOIO CTPATErito MEPEKIaLy, POCIHChKUI TEPeKIaad
YacTO BXKHBAE JICKCHKY JEKCHYHOTO MO “‘00poTh0a,



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

amaranns’ (Kypcus wamn. — /°/]): “Jlume 11 nepe-
KIaga4l MOXYTh PO3PaxXOByBaTH HA YCITIX, XTO OEpeTh-
¢ 10 poOOTH 3 YCBIIOMJICHHSIM, IO POCIHChKA MOBA
nepemodce Oyab-aKl TPYIHOLII, 1O IS HEl Hemde
nepewxo0”, Ipiuos “3MilIHIOBaB y HAC BIpy B Hene-
pemodicicms pociiicekoi MoBu” [11, c. 49], “pociii-
CbKa MOBa HI4UOro He boimeca” [11, ¢. 52]. YV cBoix
Oararoromuux cnoragax M. JIro0iMoB xomHOTO pasy
HE BHKa3Ve CBOE CTABJCHHA A0 MONEPEIHIX mepe-
KIaaiB, HC TOBOPHUTH, YH BUKOPUCTOBYBAB X y CBOIH
poboti. Haromicte, M. Jlykam paaup 3arisiatu
B 4y’KO3CMHI TICPSKIAIN 1 30KpeMa y POCIICHKI, aje
HEC 711 3AII03MYCHbD, 4 HABIIAKH, 1100 3HAWTH BIAMIHHHI
3aci0 nepeknany. Bin “3ymiB 10BECTH, HACKLIBKH KO-
PUCHHUMH AN VKPaiHCBKOrO mepekiaajada € mo-
PIBHAIBHI aHAI3H, TBOPYE 3MAaraHHs 3 KOICraMu-
TIyMa4aMH 1HIOIUX JITEPaTyp 3aBASKH CTHIBOBOMY
PO3MAITTIO, TEKCHYHOMY, 11l0MaTHYHOMY Ta (ppaseo-
JOriYHOMY OaraTcTBy HAIIOI PIAHOI MOBH, SIKQ CBOIMH
JIHTBICTUMHUME CIPOMOXHOCTSIMU W METOAINHICTIO
AHITPOXH HE MOCTYHAETHCA Nepe] OVAb-IKOI0 MOBOKO
city” [17, c. 120]. Xou acnekT 3MaranHs MPUCYTHIHA
B 000X BHIAJKAaX, TYT 1AEThCI MPO Pi3HI CTHUHI
HACTAHOBH.

BianmosiaHo 1m0 Bimomoro Bupasy ‘‘fradutitore,
traditore”,OyaAb-KHiA IEPEKIIA € BMICTULICM 3PaIH,
HE3BAXKAIOUH HAa MPArHECHHS KOXKHOTO CYMIIIHHOTO
nepeknanaua g0 BipHocti. 1. Pikep y mpami “TIpo
MEPEeKNa] HATONOLIYE, WO MpodaeMa 6ipHocmi/3pa-
OJu € HEBIAMIIPHOIO BiJl MATAHHS CTHKU MEPCKIAIY:
“...mepekIa] BUCTYNAE MPOAYKTOM BHUPIIICHHS HE
JIVIIE IHTETICKTYATbHAX, TCOPCTHMHHX YH MPAKTUIHUX
3aBJaHb, BIH CTABUTD TAKOXK UTAHHS B ETUYHIN 1110~
umHi” [28, ¢. 42]. [Ipobaema eTrku niepekIamy Him-
POKO IPEACTABICHA 30KpPEMa V HAYKOBHX PO3BLAKAX
nepeknanozHasis A. bepmana. OpaHy3pkuil yaeHHH
3a3HavaB. “ETHYHMI aKT MICTUTBCA B TOMY, 10O PO3-
mizHaTy B [HImOoMy HOro IHAKIIICTh Ta TPHHHATH . [ ... |
Taka npuposa eTHYHOrO AKTY IMILTIUTHO NPUCYTHS
B JABHOTPELBKIH, & TAKOXK Y AABHBOTCOPEHChKIN My~
POCTI, fKa TOBOPHUTH, IO JIOJWHA 3YCTPIYAEThCA
3 borom abo GoxecrBeHHMM Yy moa001 Yyskoro [...].
[MpwiiasaTyu [Hmoro, Yyxoro, a He BIAIITOBXYBaTH HOTO,
a00 HaMaraTyucs HOro miJKOPUTH, HE € 000B SI3KOBUM.
Ho uporo Bac He npumyinye HixTO. [ ... | Llei etrunuii
BHOIp €, 3BUYAHO, HAHBKYHM B1X yCiX. AJC KYIbTY-
pa (B aHTPOIOIOTIYHOMY PO3YMIHHI) CTA€ MO-CIPaBIK-

HbOMY KYJIBTYPORO (B CEHCI TbOTEBCHKOTO I'YMaHI3MY,
Bildung) Tinpky ToAl, KO BOHA KEPYETHCS, IPUHANMHIL
YaCTKOBO, LM BuOOpom™ [22, ¢. 74-75].

¥V ¢Boix nmepeknanaos3HaBunx npaipix M. JIlrobimMos
HEOJHOPA30BO HATONOLIYE HA HEMPHHUHATTI “‘OvKBa-
Ti3My”, MAKOYH HA YBa3l AOCTIBHUH Nepeknai. Y mpari
“Ilepexnax — mucteurso’ BiH muine: “HammipHa
BIpPHICTh Y MEpeKnagax — ne pabcbka BipHICTh OYKBI,
a HC BIJIbHA, HATXHCHHS BIPHICTH AYXY OPUTIHANY
[11, ¢. 6]. 3pa3kom A1t HBOTO, SIK BIH MHULIE, OYIH Tic-
pexmanu b. Tlacrepraka, a mepexmagatu sk [lacrep-
HAaK O3HA4Yalo A HbOTO, 32 CIOBAMH OCTAaHHBOTO,
“nmpokarary yMTaua 3 ripku Ha cankax . Ha Hioro nym-
Ky, TIepeknanad Mae OyTH MHUCbMCHHHKOM, OCKITBbKH
HOro MeTa MEPeCOTBOPUTH TEKCT OPUTTHATY 3 XY00J4C-
Hboro mounicmiwo. A. bepman y mpami “Tlepexnan
ta Jlitepa aGo 3ai3Hul ABIp A4 UY>KO3EMI BHTIY-
Madye IOHATTS ‘BIPHOCTI OVKBI” OPUT1HANY, PO3PI3HI-
1oun “bykBy” (cnoBo) ta “Jlitepy” (“mnoTs TekeTy”),
PO3MEKOBYIOUH HEPEKIaT ““OyKBaTICTCHKHIE Ta ““NiTe-
panpauii”. CaMe 3AIHCHEHHS JIITSPATBHOTO MCPSKIa-
IV TBOPY HOTPUMYETHCS CTHIHOTO BUMIpPY NEpPEKIa-
Jaubkoi AisuTbHOCTI: “BIpHICTE Ta TOYHICTH MAKOTh
CTOCYHOK 10 TijecHoi OykeambHOCTI Tekety. Ilepe-
KAk, IKUH Ma€ CTHYHI IParHeHHs, HTOBUHCH MTPUHH-
TH B CBOIH PiOHIM MOBI 110 TITCPATIBbHICTh, OCKITBKH
caMe B Hii PO3KPHUBAETHCS MOBJICHHEBA KOMIICTCHITIS
TBOpY, Woro Sprachlichkeit 11 peamizoByeTbes HOro
MPOSBICHHS 1HIIOKYJIBTYPHOTO CBiTY” [22, . 77-78].
BxxuBarwun OKCIOMOPOH “XYIOKHA TOYHICTBH ,
M. JlrobiMOB AEMOHCTPYE, IO €THYHA HACTAHOBA,
chopmyasoBana B aymui 1. Pikepa — “IlixBectn uu-
Taya g0 aBTOpa, MABECTH aBTOpa A0 YUTa4Ya 3 PU3H-
KOM, TPALIOIOYU HA JBOX FOCHOAAPIB, 3PATUTH KOXK-
HOTO 3 HUX, O3HAYa€ 3aCTOCOBYBATH TE, IIO 51 HA3H-
BAK MOGIeHHEGOW cocmunnicmio” [28, ¢. 42] —
B HOro mepeknafo3Hadii crparerii BiACyTHS. 3Mimmy-
IO B OJHE MOHATTS OYKBAII3M Ta JNITCPAIbHICTD,
M. JIroOimMoB BHCTYHAE PoTH “pedyciB” 1 “TacMHU-
YUX KAPTUHOK , SIKI BHHUKAIOTH y ““ICPEKIIa1adiB-0yK-
BATICTIB~, BBAXKAIUH MCPEKIAIALBKY TISIbHICTh MH-
CTCLITBOM, SIKC BUMArae mposa3inBocti (poc. “u3Bo-
POTIUBOCTH ) IS AIKHAMKPAIIOl aaanTtarii 10 Kyjib-
Typu cnpuiiMada. ToOTo mepeknagay posrisgae asa
THITH MEPEKNany, ABl KpaiHoIi — JOCTIBHUH (HEeno-
CKOHAIUH) Ta BiMbHHUU a00 TBOPYHH (IOCKOHAITHIA).
[lepma #oro HacraHoBa — “abatu mpo yurTa4a’ .
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Hatomicte A. bepman BBaxas: “Tlo30asutu TBIp Horo
IHAKIIOCTEH, MO0 MOJETITHTH HOr0 YHTAHHSI MOXKE
MPHU3BECTH JHIIE A0 HOrOro CIOTBOPCHHA, & OTXKE
J0 o0MaHy YnTa4ya, IKOMY HiOH-TO MparHe JOrOIUTH
MEPEKIAAAY, 3aMICTh TOTO, 100 MpHUBYATH KOTO |...]
o “mputinammsa inaxuocmi’ |22, ¢. 73].
“ITpuiHATTS IHAKIIOCTI” B IEPEKIAAl POCIHCHKOTO
TIyMaua MOCTYIAETHCS YIOAIONCHHIO 1HIIOMOBHOTO
TEKCTY A0 JITCPATYPHUX 3PA3KIB LITbOBOI KYJIbTYPH,
PO IO NMEPEKIaAad HEOQHOPA30BO MHIIE B CBOIX Mpa-
LISIX TTPO Mepekaa. B 1ipoMy CEHCI LIIKABOIO € HACTYTI-
Ha nutara. BigzuBarounce npo nepexiasanpky Ma-
Hepy Oatebka, Horo cuH b. JIroGiMOB rOBOPUTH:
“Y naBHUHY TPALIBHUKA [Epa JTHOOMIH 3IiCTaBJISTH
3 OKOJIOK0, SIKA HEBTOMHO 30HMPAaE 3 KHUT MOMEPEa-
HUKIB CIOBeCHUH Hekrap. Mukona Muxatinosuy OyB
TaKuM 30HMpadeM, TAKOK HEBTOMHOIO (PITIONOriHHOO
omxonoro. bepyuauck 3a mepeknan 4eproBoro 4yxo-
MOBHOT'O MAMCTPa, BIH HACAMIICPES/I I ANIYKYBAB HOMY
pociiicekuit ananor. Moro Pabe Hikomy 6 He BUHHK
0€3 A0MOMOrH POCIUChKUX ““3amoBITHUX Ka30K , |[...]
®dnaobep — 6¢3 Tonuaposa ta Typrenesa. [...] Ilpu
upoMy rnepeksiaaad JIroOiMoB, 3a HOro ¢j0BaMu, HH-
YO HE KPaB Y POCIMCHKHUX aBTOPIB — & BUUBCS B HUX
mpUioMaM: JIaay Ta CTPOIO NEPIoAy, perutiku, ¢pasmu,
CHHTAKCHCY, MHUJTO3BYYHOCTI, MITKOCTH, BHIIYKAHOCTI,
’KBABOCTI, MIaBHOCTI, OemkerHuuTBy  |[2]. Ilepexna-
mapka crpareriss M. JlrobiMoBa MICTUTBCS Yy TOMY,
O POCIHCHKOMOBHMH penumieHT poMany draobepa
(a 11e He TITBKH CTHIYHI POCLSHH, a TPEACTABHUKH BChO-
ro pociticekomoBaoro CPCP) moBuHeH cnpumartu
(dpaHLY3bKUH TBIP KPi3b MPHU3MY KIACHYHOI POCIH-
CBKOI JITEpaTypH, AKa BUCTYNAE V IEPEKIaal OCHOB-
HUM IHTEPTEKCTOM, ockinpku Jlitepa gx “mmote Tek-
cTy” HacIpaBJl 3amo3uvcHa 3 TekcTiB TypreHesa
ta l'onuaposa. “Jl6arouu mpo iHTepecu yurada, [lac-
TEPHAK TUM CAMHM MIKIYETHCS PO aBTOPA, SKOTO I1e-
peknazae”, — 3a3HaUaB NEPEKIAAaY PO CBOTO B3IPL
[10, T. 3]. Hacnpagai Take “mikiayBaHHs PO aBTOpa’
v “TBOpUO TOuHOMY Tepeknanl JlrobiMoBa ctupae
TIEPTEKCTYATBHI CITAN KyABTYPH-KEPENa, M aAMIH-
I04H X Ha IHTEPTEKCTH LiTbOBOI KYIbTypH. B mimomy,
M. Jlro6iMOB mparHe CTBOPHUTH MEPEKIAN, SKUH
A. bepman Hapik “etHoueHTpHYHUM . ETHOLICHTpHY-
HUH TIEPeKna] IPYHTYEThCI HA ABOX MNPUHLMIAX:
1/ TexcT nepeknany NOBHHEH YHTATUCS SIK TEKCT, CTBO-
PCHHI LITEOBOIO MOBOIO, OTXKE B HBOMY HIIIIO HE T10-
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BHHHO HOCUTH BIIOUTOK IHIIOMOBHOTO; 2/ mepeKIan
MOBHHEH CITPABIIATH OXHAKOBE BPA)KCHHS HA PCITIIEHTA
BHXIJHOTO Ta LTBOBOTO TCKCTY [22, ¢. 35]. Ane, ka-
HoHIuHmM riepeknay “Tlani boapi” mae Takok pucu
“rimepTeKCTyaIbHOTO MEPEKNany’ , SIKHU IPYHTYETh-
cs Ha “eexri moxiGHOCTI” . A. bepman nae iiomy Take
BH3HAUCHHS: EPEKIagad BUOUPAE B OPUTIHATI ICBHY
KITBKICTh CTHJIICTUYHHUX PHUC TEKCTY Ta BUPOOJIsE
TEKCT, SIKUH MIr OW HAIKCATH aBTOP OPHUTIHAMY, IKOU
BIH BOJIO/IB IJTbOBOIO MOBOO [22, ¢. 36]. Tinbku edext
nofidHocTi” peanizyerscs B mepexnaal M. JIrobimo-
Ba HC HA PiBHI KYIBTYPH-IKEPEa, Ky MEPeKnagad
3HAB OMOCEPCAKOBAHO, & HA PiBHI KYABTYPHU-CIIPHNMA-
4a. Bigtak “MOBJICHHEBA TOCTHHHICTH TMOCTYAETh-
4 ““IParHEHHIO MIPHUBIACHCHHS Ta aHEKCIi ™, sike “‘Mali-
JKE 3aBXKAN YTHCKANIO CTHYHE MOKIHMKAHHS NEePEKIa-
oy’ 22, ¢. 75-76].

VYkpaincekuii kaHoHIUHHH BapianT “Tlani bosapi”,
4K 1 pOCIHCBKUH, AEMOHCTPYE CKEPOBAHICTh NIEPEKIIA-
QY Ha IITOBY JIIHIBOKYIIBTYPY, BIH TAKOXK € 33 CBOEIO
MEPEKNIATANBKOI0 CTPATETIEI0 CTHOLCHTPHYHUM, alle
B CTHYHOMY BHUMIpPI BiH JOCATAE THIIOTO PE3Y/IBTATY.
CrpuiiMad yKpaiHChKOTO MEPEKNIAy — YUTAd, MOBA
SKOTO i JAAETHCS IMIEPCHKOMY TOHIHHIO, 0OPYCIHHIO,
3BEICHHIO ii TCKCUYHUX 1 CHHTAKCUYHHUX CTPYKTYD
JI0 POCIHCHKHX, @ BIATAK 10 il HEPETBOPCHHS HA IITYY-
HUH pianekT tomo. SAkimo y cBoemy mepekianl Kia-
CHYHOTO €Bporneichkoro Teopy M. JIrobiMoB yTBEpA-
KY€ IepIIicTh ¢BOEl MOBU Ha iHIMMH, TO M. Jlykain
HAHOBO BUTBOPIOE OPUTITHAJ, AOAFOYH PO BHKUBAHHS
YKPaiHCHKOI MOBH 32 JJOMOMOTO) HAMPI3HOMAHITHIIINX
ii mmacTiB, UEH3ypOBaHUX, a BigTak 3a0ytux. ToOTo
nepeknan M. Jlykama HamucaHUH MOBOKO, SIKY pa-
JSIHCHKHHA YKPaiHOMOBHUH PELIMIEHT CHpPHIAMATHME
K TaKy, IO MICTHTh BJKE Uy>KI A HBOTO CIOBA
Ta 3BOPOTH, YUM Oyae, 3 MparMaruaHol TOUKH 30Dy,
30epekeHo “niposiBiacHHs [HIOro” Ta “iHakwicme
Y npocmopi éracHoi moeu’’ TEPEKIAICHOTO TBOPY
[22, ¢. 75]. Inakmmicte (oGepPiBCHKOrO TEKCTY BCE-
peauHi Horo BIacHoi KyNbTyPH YKPaiHChKHUH MTEpeKa-
Jad TCPESIae MUTIXOM 1HAKIIOCTI CBOTO TEKCTY, SIKUH
BHPI3HAETHCS B PAITHCBKIA YKPaiHOMOBHIH KYNBTYPi.
BrnacHe B bOMy, Ha HAIIC MEPESKOHAHHS, 1 MICTUTBCS
BipHICTh (P1OOCPIBCHKOMY TBOPIHHIO B CTHUYHOMY
BUMIpI.

ITigbuBaroun mMigCYMKH AOCTIHKCHHS, CTiJ HA-
TOJIOCHTH HA TOMY, IO TPAXYKTUBHA CEPisl POCIHCHKO-



3ICTABH! CTYII TA MNEPEK/TAJO3HABCTBO

MOBHHX peTpaHcisauii GrodepiBChKOr0 poMaHy
CBIAYUTH PO HOCTYIOBY 3MIHY [KEPEIOLCHTPHYHOT
crparerii nepekiany (MO3HAYAE MCPBUHHICTD BUXIA-
HOI KYJIBTYPH) HA TBOPCHHS IEPEKIAAy, CKEPOBAHOTO
HAa LITBOBY KYIBTYPY. SKIIO pOCiiicCbKOMOBHI peTpaHc-
mauii “Tlani BoBapi” yTBOPIOIOTh MOCTIAOBHY Ta 3B 13-
HY TPaAYKTHBHY CEPIIO Ta LTIOCTPYIOTh 3arajbHi TCH-
JCHLII NEPEKIIaI03HABYOTO SBUILA, SKE OXOILIFOE MPO-
OreMa MHOXKHMHHOCTI IEPEKNAIB, TO VKPaiHChKa JOMS
poMaHy oOyI0BaHA HE HA 3B s3KaX, a PAALIC HA PO3-
pHBax, 1O BIAOKUBAE PIZHHULIO Y CYCILTBHO-TTOIITUIHO-
MY PO3BHTKY ABOX KYJIBTYP — KYIBTYpHU-iMmIepii
Ta KyneTypu-Koiosii. HatomicTs 00HIBOM TpaayKTHB-
HUM CEpiSM BJIACTHBA ITCPATHBHICTD (BAPIATUBHICTD
y MOBTOP1) MEPEKIANY, YMOBOK SIKOi € MHOXKHHHICTD
MEPeKnaiB. Sk CIyITHO 3a3HaYa€ MEPEKIAA03HABELD
. Picrepyui-Pynuuneka: “BapiatuBHicTh TBOPY
y TIEPEKIaAl CBIAYUTE PO Horo cuity. CaMe HLIIXoM
YUTaHHA HOro Bapiauifi po3ropraerscs 0AraTcTBO
TBODY, SIKC CHOPUYUHSIE HCCKIHUCHHY MHOKHHHICTb
MEPEKIAMIB 1 PETPAHCISLIH, SK B OJHIA MOBI, TaK
1 B 1Hmmx (29, ¢. 365). Oxpim TOro, NepeKIaanbKa
JUSUTBHICTb 1 HE JIUIIC TCXHIYHE BIPAB/ISHHS HA MOB-
HOMY PIBHI, IepekiIa “‘BUCTYNA€E MaPaTATMOI0 HHC-
JICHHUX OOMIHIB, 1 HE JHINC 3 OXHiel MOBH Ha 1HIIY,
a 1ozHiel kyapTypH B iHIMY. [lepeknan cTocyeTbes KoH-
KPETHHX VHIBEpCAIiH, a HE 0Hi€l a0CTPaKTHOI VHIBEpP-
caunii, BiApi3aHoi Big icropii” [27, c. 19].
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30. Vida R. De la censure officielle a 1™ “autocensure™
dans les retraductions de Madame Bovary en roumain /
R. Vida // Michel Ballard (dir). Censure et traduction. —
Arras : Artois Presses Université, 2011. — P. 305-316.

CIIUCOK LTIOCTPATUBHUX JKEPEJI

31. ®mobep I Mamam bosapi. T1o6yT miposinti [mep.
O. bybmux-T'opmon] // ®nobep I. Tropu [pex. 1 cr.
C. PomzeBuua). — X.-K. : Knawurocmiika, 1930. - T. 1. -
327 ¢. 32. ©nobep I Mamam Bosapi. [1oGyT mposisLui
[mep. 3 dpar. M. Jlykama] / I ®aobep. — K. : Hdep-
’KaBHE BHUIABHMIITBO XYIOKHBOI miteparypu, 1955, —
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324 ¢. 33. ®modeps I Tocmoxa Borapu. [Iposusiiams-
Hble HpaBehl : Pomans ['ycrasa ®nobepa : Cb npuit. 1'Baa
o obsuHeHMO Oobepa mepea CyaoMb UCITPaBUTETh-
wout momuiuy B 2 T. [[ep. ¢ ¢panr. JI. I']. — Cob :
A.C. Cysopuns, 1895, — T. 1-2. — 297, 271 ¢. — (Ho-
Bas 0-xa A.C. Cysopuna ; T. 60). 34. ®mobeps I. Ma-
nampb bosapu. [IpoBunitansHeie Hpasel. Pomans [mep.
AT Topudensaa) / I'ycrass ®mobeps // Cobpasie co-
yuHeHin ['ycrasa @mobepa. — Cub : IO, [lanreness,
1896. — T. 2. — 284 ¢. — (Cobpanie counmeHii n30OpaH-
HBIXB MHOCT. Ttucarenei ; T. 51). 35. ®nobeps I Toc-
moka bosapu. Pomans [mep. Anexcanaper YeboTapes-
cxoi. [Toxs pen. Bsuecnasa Usanosral / I ®moGeps //
[Momroe cobpanie counntcHiit. HoBbie mepeBoas ¢b 110-
cnBanaro (robuneiinaro) uzaanis. — CII6 ; IlunosHuk,
1913. = T. 1. — 460, [3] c. 36. ®nobep I. Tocmoxa
Borapwu ; [riep. Anexcauaper UeboTapeBCcko# ; moa pen.
® K. Conoryba] /T'. ®nobep. — JI. : KHrpkHE HOBHHKH,
1926. — 349 ¢. 37. ®mobep I'. Tocrioxa bosapw ; [mep.
¢ ¢panun. Anexcauapsl UeboTapeBckod ; moa pen.
A.H. Topnuna] / I ®nobep // ®mobep I'. Coopuuk
counnenuil. — JI. ;. Kpacnas razera, 1929. — T. 1. —
326 c. — (b-xa MHOCTp. KIIACCHKOB U PYCCKUX ITHUCATC-
aeii). 38. Onobep I Tocmoxa Bosapu. Dnmszonet us po-
mana B repes. ¢ ppann, Y. ycmanosud / . Onobep. —
M. : Axu. uza, 0-8o “Oronex’”, 1929. — 48 ¢. 39. ®@no-
6ep I'. Tocnioska Bosapw ; [mep. ¢ ¢panr. A. Moprymu-
ca] / I. ®aobep. — M. : Ak usa. 0-Bo “Oronek”,
1930. — 238, [2] c. 40. ®nobep I'. Tocrioxxka Bosapwu.
[posunLma bHBIC HpPaBHI ; [miep. Anekcanapa Pommal] /
I'. ®nobep // Grnobep I'. Cobpanme courrenwii. B 10 To-
max; miox obmr. pex. A.B. Jlynagapceroro, M.J1. Otixen-
romeia. — M. =J1. - TUXJI, 1933. - T. 1. — 450, [3] c.
41. ®nobep I'. Tocnioska Bosapw. [IposuHIManbHbIC Hpa-
BHI ; [mep. A. Pomma ; mox pea. M. Oiixenronsia] /
I ®nobep. — M. : Tocauruzaar, 1952. — 343 ¢. 42. Ono-
oep [ Tocnioska Bosapu. [IposuHImMaIBHEIC HPaABHI ; [1ICP.
¢ ppanu,. H. Jlrobumosa] /I Onobep. — M. : [ocmurus-
nar, 1958, — 252 ¢.
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NPEOEAEHTHI IMEHA
AK ITPOBJEMA XYIOXHbBOI'O HIEPEKJIALY

O.B. Peopiii, ookm. ¢inon. nayk, I.B. Tawenro (Xapkis)

Y cTarTTi OKPECICHO TIOHSITTS MPESLICACHTHOTO IMCHI SIK OJJHOTO 3 PI3HOBHU/IB MPELICACHTHUX (JCHOMCHIB B ACTICKTL
riepeknany. [lokasamo, sk (hopMyBaHH: Ta (DYHKIIOHY BAHHA TPELICICHTHHUX IMEH BUSHAYAIOTH OCOOIMBOCTI iX B1ATBO-
PEHHS MPH TIEPEHECEHHI 0 1HIIOTO KYJIBTYPHOTO cepenosuia. [IpoananizoBaHi TOIOBHI MEPEKIagaIibKi TIPUHOMM
Ta TpaHchopmariii, 10 AKMX BIAFOTHCS MEPEKIaaadl 3a111 3a0e3eueHH aICKBaTHOCTI MSPEKITaTy TIPEIICACHTHITX
IMCH Y XYAMKHBOMY IUCKYPCL.

KmrovoBi c/1oBa: BUXigHA KyNETYpa, TICPEKIaTalbKUN TIPUHOM, TIPSICIACHTHE 1M S, TIPSUCACHTHHM (DCHOMCH,
[IPOMOBHUCTE 1M 51, TPaHC (HOPMALILSL, LILTHOBA KYJIBTYPA.

Peopmii A.B., Tamenko A.B. IIpeneaeHTHbIE NMEHA KAK NPOOJIeMa XyT0:KeCTBEHHOT0 MepeBoa.
B CTaThC 0603Haquo TIOHATHUC MPCUHECACHTHOIO MMCHH KaK PasHOBUIHOCTH MPCLCACHTHBIX CI)GHOMGHOB B aACIICKTC
niepeBoaa. [lokazano, kak popMupoBaHue U (PYHKIIMOHHPOBAHHE MPEIICACHTHBIX UMCH OTIPSACIAIOT 0COOCHHOCTH
HMX BOCIPOM3BEICHUS IPH MEPSHOCE B MHYKO KYJABTYPHYIO cpedy. [IpoaHanu3upoBaHbI TIABHBIC NMECPCBOTICCKHUC
TIPUEMBI ¥ TPAHC(OPMALIMK, K KOTOPHIM IIPUOCTAIOT IICPSBOAIMKH Tt 00CCIICICHIS aICKBATHOCTH TICPEBOA ITPCLIC-
JACHTHBIX UMCH B XYAOKCCTBCHHOM OWCKYPCE.

KmroueBbie ¢/TOBA: MCXOAHAA KYIBTYPa, TIEPEBOTICCKUI MPUEM, TIPELICACHTHOS MM S, TIPSLICACHTHBIH (DCHOMCH,
TpaHc(opMaLms, LEICBas KYIBTYpa.

Rebrii O.V., Tashchenko G.V. Precedent Names as a Problem of Literary Translation. The article outlines
the fundamental nature of precedent names as one of the varieties of precedent phenomena in regard to translation.
It shows how the process of forming and functioning of precedent names determines the specifics of their
reproduction during the transfer into another cultural environment. Main translator’s methods and transformations

applied for the sake of precedent names’ adequate translation in literary discourse are analyzed.
Key words: method of translation, precedent name, precedent phenomenon, source culture, target culture,

transformation.

CTaHOBICHHS KOTHITUBHOI IAPAIUTMH Y TIHTBICTHLIL
3HAYHO BIUTUHYJIO HA IDHPOKE KOJNO CYMUKHHUX AHC-
LUIUTIH, 30KpEMa, 1 Ha BEKTOP MOAATBIION0 PO3BUTKY
nepekiago3Hasctea. [lepeBaxkHa yBara BigTemep
MPUALTSETHCS HE BIAHOCHHAM MK TEKCTOM OPHTiHA-
Jy Ta NepeKiany, a MCHTATbHIM MPOLecaMm, OB s13a-
HUM 3 ONICPYBAHHAM PI3HUMH THUIIAMH 3HaHB |8, ¢. 20—
21], aKi YMOKIHUBIIOIOTE MEPEKNA] SIK TAKHHA Ta BU-
3HAYAKOTh PILICHHS, K1 MPUUMAE MEPEKIAAAY ISl 10-
CATHCHHS MOCTABICHOI MeTH. Bigrak, OiIbIm 1HTCH-
CHUBHE BHBUYCHHS MEPEKNIAIY 3 MO3ULIH KOTHITUBI3MY
€ CbOTOJIHI HAJ3BUYAHHO aKTYaJIbHHUM Ta NPU3BO-
JUTh 10 mepedOpMATYBAHHS YCHOT'O «TOPHU30HTY
OYIKYBaHHS» Y HAPHHI TPAHCIITONOTI.

O6’eKTOM HAIIOrO AOCTIHKCHHS BHCTYIAOThH
npeueacHTHI iveHa (aas — Il) — mupokoBigoMi BIacHi

© Peobpiit O.B., Tamenko I'B., 2015

HAa3BH, M0 (PYHKUIOHYIOTh ¥ JUCKYPCI K «OCOOJIUBI
KYJIBTYPHI 3HAKH, CBOTO POAY CHMBOIH MEBHUX AKOC-
teit» [12, c. 40]. Moro NpEeIMETOM € MEpeKIa-
JaubKi npuiioMu Ta TpaHcdopMmanii, 3aIisaHI I
nepeknaay 1l 3 aHrmificbkoi MOBH Ha VKPaiHCBKY
Ha MaTepiajal aHIIOMOBHOI XyIOXKHBOI TITEpaTypH.
I BXomsaTh A0 OLITBII IIUPOKOTO Ta JOBOJI Pi3HOMAC-
TOTO KJIacy TaK 3BAHHX «IIPCLECACHTHUX (DEHOMEHIBY
(mami — I'1®D) , 110 3a3BHYal BU3HAYAKOTHCA HA OCHOBI
TAKUX XapaKTEPUCTHK, K HATOCOOHCTICHUU Xapak-
TEp, PEKYPEHTHICTh Y AWCKYPCI MEBHOTO COLIYMY,
a TakoXK Mi3HABANbHA Ta EMOLIIHHA PENCBAHTHICTD
[5; 6; 8]. Came BUKOPUCTAHHS TAKOTO CEMAHTUYHO
HEBU3HAYCHOTO TEPMIHY, SIK «(PpeHOMEH» a0 «SIBHIIE
JOBOJI1 IPOMOBHCTO XapaKTCPHU3YE «HAPACOTbKOBHID)
XapakTep MPELEACHTHOCTI, 32 SKOK «XOBAITHCS
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pi3HOMaHITHI BepOanizoBaHi Ta HeBepOaTi30BaHi CyT-
HocTi. PakTHYHO, TONTOBHUM HaKTOPOM, 32 HASIBHOCTI
SAKOT'O TC UM 1HIIC SIBHIIC MOXKEC BBAXKATUCSH MpELC-
JCHTHUM, € CHIIbHICTh KOTHITUBHUX CTPYKTYP,
IO AKTHBYIOTHCS Y CBIIOMOCTI MEBHOIO KOJCKTHBY
3a HOro BXKUBAHHS «B PE3YNIbTATI ICPETIIAY, YATAHHS
OZHAKOBHX KHHUT, IT_€C, TeeporpaM, (iabMiB, HOBHH
Ta 0OrOBOPEHHSI CYCIITBHO-MOMITHYHUX MOAIN Y PO-
Leci comionorizaii ocoductoct» [3, ¢. 124]. Cepen
ronoBHUX TUMIB [ 1D BUALISIOTE TPELICACHTHE BUCIOB-
JICHHS1, IPEUCACHTHHN TEKCT Ta MPELCACHTHY CUTYa-
wito. OCKUTBKH JBA OCTAHHIX PI3HOBHAM HE MArOTh
BJIACHUX (POPM MOBHOI PEMPE3CHTAL, AMCTIOBAHHS
IO HUX 3JIHCHIOETHCS YSPEe3 OAUHMUII 1HIIUX PIBHIB,
v ToMy umncii # I1l, sxi, TakuM 4HHOM, MOXKYTH BH-
CTYHaTH Y AUCKYPCI K CAMOCTIHHO, TaK 1 MapKepaMu
iHmux 11D,

3eeprarounck 10 [l y mponeci HanrcaHHs XyA0K-
HBOT'O TBOPY, aBTOP HparHe Takoi MOBHOI GOpMH, gKa
copusia O akTuBaLii v CBIAOMOCTI YWTa4a MEHTAIb-
HOI CTPYKTYPH, 110, 3 OAHOTO OOKY, Oynia O J0CTaTHRO
CTEPECOTUITHOIO UT HBOTO SIK MPEACTABHUKA BiAMO-
BIHOI KYJIBTYPH, a 3 IHIIOTO, — cTaia O HAHAOLLTbHI-
LIUM CITOCOOOM HEPEAAH LTO1 HU3KH CMUCTOBHX KOM-
MOHCHTIB — SIK CyTO iIHPOPMATHBHUX, TAK | KOHOTATHB-
Hux. Po3paxoByioun Ha neBHUH Oarak 3HaHb NOTCH-
LiHHOTO YMTAaYa, ABTOP HEHAYE MPOBOANUTE Mapascib
3 haxToM 00’ €eKTUBHOI 200 BIpTYaIBHOI AIHCHOCTI, 3a-
(hiKCOBaHHM y KYABTYPHOMY TPOCTOPI K 3Pa3KOBHH,
MPUNYCKAIOYH NMPU LBOMY, IO YNUTAY 3HAXOTUTHCH
Ha OJHOMY 3 HUM IHTENICKTYaIbHOMY piBHi. Take mpu-
MYLICHHS BUAAETHCS OOTPYHTOBAHUM 32 YMOB «CI1ITh-
HOCTI 3aCBOEHHS KY/IBTYPH, [0 BU3HAYAE CILIbHICTh
CBIIOMOCTCH KOMYHIKAHTIB, SIKa CTBOPIOE MEPSIyMO-
BH 1 3HAKOBOTO CIITKYBAHHS, KOJTH, MAHIITYTFOFOH
V MDKCYO €KTHOMY MPOCTOPI TLNAMH 3HAKIB, KOMYHI-
KaHTH MOXYTh aCOLIIOBATH 3 HHMH OJHAKOBI MCH-
taneHi obpazm» [17, ¢. 10].

besymoBHO, mxepenom ansa ¢opmysanHs [11
€ caMe KVIbTypa, WO ACTCPMIHYE KOHCTPYIOBAHHS
IXHBOrO CMHMCJIOBOrO HarnoBHEHHs. 3asaaku I11 crae
MOKTUBOI) CIIAAKOEMHICTD MTOKOTIHb, TPAHCIISLIS 310-
OyTKIB KYABTYpH MiXK ii npeacraBaukaMu. Bonn no-
POMKYIOThCS KYJIBTYPOIO 1 BOAHOYAC TBOPATH ii, ak-
THUBHO BKITIOYAIOIUCH J0 PO30YIOBH HOBHX aKCIOIOTIY-
HUX T4 CCTCTUYHUX KPUTEPIiB, AaKTHBYIOUH «TETCPO-
T'CHHI, TETCPOCTPYKTYPHI Ta TETEPOXPOHHI BIJOMOCTI
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PO CBIT, 3HAYYII JJIs1 BKa3aHOI KynbTypm» [4, ¢. 32].
OnHak rmuOvHA 3aCBOEHHS KYJIBTYPHHX 3J00VTKIB
BIAPI3HAETHCA HABITE Y pAMKAX OXHI€I MOBHOI CITITBHO-
TH, 2 32 YMOB MIKMOBHOI KOMYHIKAIIi1, KOMH BUXIJHHH
TEKCT BiATBOPIOETECH 3ac00aMH MOBH HEPEKIARY IS
LiTBOBOI ayIUTOpil 3 BIAMIHHUM KYIBTYPHO-1ICTOPHY-
HUM (OHOM, LIIHHICHHUMH OPIEHTHPAMH Ta JOCBIAOM
KOHTAKTY 3 OTOUYIOUOK PEabHICTIO, KOPEKTHA IHTEP-
nperauig [l Moxke yTpyaHIOBaTHCS 4Yepe3 HEXO-
cTaTtHil o0car (POHOBHUX 3HAHB, PO3OIKHOCTI Y KapTH-
Hax cBITY, cOPMOBAHUX BIANOBIIHHMH MOBaMHU,
Ta BIAMIHHOCTI THX O3HAK, IO epeOyBAIOTh B OCHOBI
MPCLECICHTY.

Bigrak, npouec ¢opmysanns Il mpoxoauts Ha
OCHOB1 HALIOHANTBHO JETCPMIHOBAHOTO ANTOPUTMY
MiHiMi3anii o0pa3y BiAHNOBIZHOTO ()EHOMEHY, TOOTO
MPOLIECY, IO Tiepeadadae POMOIIICHHS BCbOTO KOM-
IIJICKCY TOB SI3aHUX 3 HUM O3HAK HA CYTTEBI Ta He-
CYTTEBI, BHACILAOK YOr0 CyTTEBl (OPMYIOTH 1HBApi-
aut cnpuiinatta [, a HecyTTeBl irHOpYIOTHCH [9].
. B. I'yikoB migkpecroe, 1m0, OCKUTBKH Y «IPEACTAB-
HUKAa 1HIIOI KYIETYPH MOXKE ICHYBATH (1 1ICHYE) 1HIIHHA
aJaropuT™M MiHIMIZanii ogHOro ¥ TOro camoro (heHo-
MCHY, 1HII IPUHLUIN BUALICHHS HOro 03HAaK Ta PO3Io-
JOIIEHHA iX Ha CYTTEBI/HECYTTEB» [3, ¢. 54-56],
LIE MOYKE MPU3BECTH A0 HEMOPO3YMIHb ITPH HCPEKIAI],
1 TUTBKH TIEPEKIaIad 30aTCH 3a0BHATH 1H(popManiiiai
i aCOLIIATUBHI JIAKYHH, IO «CBIIYATh PO HAAMIPHICT
abo HEeIOCTATHICTh AOCBIAY OMHIET TIHIBOKYABTYPHOI
CHITBHOTH BITHOCHO 1HIIO» [ 16, ¢. 83]. MoBa vy upomMy
BUIIAJKY TEPETBOPIOETHCI HA 3acid amemoBaHHS
10 (oHoBHX 3HaHb | 19], 3anyuyBaHUX NEepeKIagaueM
33,7151 3a0S3MCUCHHS TOBHOLIIHHOT KOMYHIKALTI.

XymoxHi# TBip € 0coOIMBUM 00’ €KTOM iHTEpIpE-
Tarii, IKUH PO3KPHUBAETHCS JTHILE 33 YMOB «CITIBCTAB-
JIEHHS 31 CKJIQJHUM KOMILIEKCOM KUTTEBUX Ta 11EH-
HO-CCTCTHYHHUX ysBACHBY [ 10, ¢. 24-25] moTeHitiHo-
ro peuumnieHta. JAKiCTh Ta MOBHOTA CHPUHHSITTS
XyAOKHBOTO TBOPY, BIATAK, 6araro B 4OMy 3a/iCkKaTh
BiJ CKCTPATIHIBICTUYHUX (DAKTOPIB, y TOMY UYHCTI
11 30BHIIITHBOTCKCTOBUX 3B’ SI3KIB, IHAKIIIE, 32 MIOPIBHSH-
M 10, M. JlotmaHa, akT KOMyHIKalii HEPEeTBOPIOETh-
¢s1 Ha oHOCTOpOHHE roBOpinHs 11, ¢. 213]. Posymin-
HA TEKCTy 0a3yeTbcs HA BINHOCHHAX MK BJACHE
YUTAYEM 5K HOCIEM MEBHOI KOTHITHBHOI 0a3u Ta TeK-
CTOM, SIKMH HECE BIIOWTOK I1HINOI KOrHITHBHOI Oas3u.
CriBBIIHECEHHS TAKUX KOTHITUBHUX 0a3 € HEOOX1THOIO
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MepeayMOBOI0 MOBHOWIHHOTO (yHkuionysanns 11
V XYIOKHBOMY JHUCKYPCL.

OxpiMm Toro, oxne i te came Il 31aTHe anenrosa-
TH 0 PI3HOTO 33 00CATOM KOMILICKCY (POHOBUX 3HAHB .
Ax BBaxkae B. B. KpacHux, y «TepMiHONOTTIHOMY»
cenci 1l pyHKIIOHYE 51K CHMBOI IEBHOI PUCH Xapak-
TEPY, 30BHIIIHOCTI, MOBEAIHKH TOLIO, & AT HOro po3y-
MIHHSI TOCTATHBO KOMILICKCY aCOLIALIH, 110 CYIPOBOA-
JKYHOTh BIANOBIAHE iM 1. OHAK Yy «IIOTICEMIYHOMY»
cerci T anemtoe 10 iHBapIiaHTy COPUMHSITTS OPELC-
JCHTHOTO TEKCTy abo cutyauii, To0TO BUMarae BU-
CBITJICHHS Y CBIJOMOCTI HHU3KH 3B sI3KiB, 0€3 ypaxy-
BaHHS SKUX HOro pO3yMiHHS HEMOXUIHBE [9, ¢. 86].
[Ipuuomy te came 1l B 0qHOMY KOHTEKCTI 37aTHE
(YHKLIOHYBATH CAMOCTIHHO, a B 1HIIOMY A PO3K-
PHUTTS HOTO 3HAUCHHS 3HAJOOUTHCS JONATKOBA KOTH-
ITUBHA ONepauis 3iCTaBICHHS 3 TEKCTOM abo CUTya-
LI €F0-KEPEIIOM.

Il nocigaroTh MPOMIKHE MICIE MIXK BIACHUMH
Ta 3arajJbHUMH Ha3BaMH. | OIOBHOK BIAMIHHICTIO
BIIACHHMX Ha3B, 00 OHIMIB, Bl HA3B 3araJIbHUX € IXHs
CIIPSIMOBAHICTh HA BUALICHHS MPEAMETY a00 SBHIIA,
CIIBBIAHECCHHS 3 oguHU4YHUM pedepentom. Hespa-
JKAIOYU Ha AYMKY, IO BIACHI HA3BH CIAYI'VIOTH JTHILE
st ineHTHdIKaLil, TOOTO € «IOPOKHIMEY, «aCeMaH-
taaHEMIY [ 15; 20; 21], y auckypci BoHM 30aTHI Haby-
BAaTH A0JATKOBOrO 3HAYCHHS, [ICPEIABATH aCOL[IaTHBHI
Ta KOHOTATHUBHI 03HAKH, 30€piraTi KyIbTYPHO 3HAYY-
11y 1H(OPMALIIFO, IIIHHICH] OPIEHTHPH, CTBOPIOBATH MOX-
JAUBOCTI 1t META(OPUIHOrO Ta METOHIMIYHOT'O BYKH-
BaHHSL, 10 CIIPHSIE iX MEPEXOY Ha PIBCHb MPELICACHT-
Hocti. Brim, BBaxaetnses, mo I1l He 3aBepmyroTsh
OCTATOYHOTrO MEPETBOPCHHSI BIACHOI HA3BH HA 3aralib-
HY, MICIIS IKOTO BOHA BHOCUTBCS OO CIOBHHKA 1 Ipa-
(hIYHO XapaKTCPU3YEThCA HANMMCAHHAM 3 MAJCHBKOI
mitepu. TUM caMHUM BOHH BiAPI3HAIOTHCS BiJ aHTOHO-
Masid. YrikansHu# cratyc [l BusHauaeThes iXHBOO
JUXOTOMIYHOK MEHTAIbHO-MOBHOKO CYTHICTEQ, 311 THO
3 KOO BOHH 3aBXIHU 3aTHIIAOTHCH «HA MEXKI» MOBH
1 CBIZOMOCTI, OPMYIOUH V JUCKYPCI HABKONO cebe
0COOMUBHUH «CETMEHT HALIIOHATIBHO-KYIIFTYPHOI'O IPO-
cropy» [14, c. 241].

VY nepexiaaanbkoMy BUMIp] Baru HaOyBae 31CTaB-
neHHs II 3 Takum cnennivHUM KOMIOHEHTOM OHO-
MAaCTHKOHY, SIK TTPOMOBHUCTI iMeHa. [IpomoBucTe iM st
CIIPUSIE OMTUCY OCOOMCTOCTI IEPOsL, 3aBISIKH BUCBITIICH-
HIO HOT0 MPOBITHOI prcH, 10 i Biapizuse foro Big I11,

ke Oe3MmocepeIHbO HE BUKOHYE HOMIHATUBHOI (PYHKIII,
CKECPOBYIOUH CBOKO 0OPa3HICTh HA BUBHAUCHHS CHTYa-
tuBHOI 03Haku. Okpim toro, Il nepenae nogarkoBuii
CMHCT JIUIIC 32 HASBHOCTI V PELHITIEHTA HEOOX1THOTO
IHBAPIaHTY CHOPHUUHATTA, V TOW 4ac AK «IIPOMO-
BHCTICTB» MO2Ke (ikcyBarucs y GoneruuHil, Mmopdo-
Joriunii Gopmi a00 TOXOAUTH BiA HEHTPATBHOT 3arab-
HOI Ha3BH Y 3B 3KV 3 KOHKPCTHHM IMEPCOHAKEM.
3a I crostte i I1® — Tekctu ado curyari, —
0€3 PO3YMIHHS SIKUX BOHH BTPAvalOTh MPCLCACHTHICTD,
a Jis MPOMOBHCTHX IMEH YacTO AOMIHYIOUY POJb
BiJirpae BUKIIOUHO ixHA opma. OxpiM TOro, oqHIew
3 BIAMIHHUX PHC NPOMOBHCTUX IMCH € T€, IO BOHH
«HE ICHYIOTh Y MOBI B «TOTOBOMY» BHIVISAL, & CTBO-
PIOIOTBHCSI ABTOPOM 3 METOI JOCATHCHHS NECBHUX
XyAOKHIX niiei» |2, ¢. 34]. I11, y cBoro uepry, BUCTY-
MAOTh HOCISIMH CMHUCIIB, IO BXKE ICHYIOTh V KYJIBTYP-
HOMY MPOCTOPI, a CNociO iX BUPaXKEHHS Y MOBI € Ta-
KOXK TOCHUTh CTaHJAPTHU30BAHNM.

CyTTeBUMH € U BIIMIHHOCTI MK THMH NIPHHOMA-
MH, IO 3aCTOCOBYIOThCA A0 mepekiany Il ta mpo-
mouctux iMeH. Ha nymky 1. C. Anekceesoi, «y me-
peKiaiaua BUHHUKAKOTH MPOOICMH 10Pa3y, KOIH BiH
CTHKAETHCS 3 HCOOXITHICTIO BIATBOPEHHS Y IILTbOBO-
MY TEKCTI «CEMAaHTHYHO HANOBHCHHUX)» IMEH, TOOTO
BJIACHUX HA3B, 1[0 MAKOTh MIPO30PY BHYTPIIHIO (op-
MY, ICTOPHYHY UM KYIBTYPOIOTIUHY ATIO3HBHICTh Ta
sickpaBy oOpasuicte» [1, ¢. 15]. Ilig ue BuzHaueHHs
manaaarTtk sk 1l Tak 1 mpOMOBHCTI IMEHA, OJHAK
MOIIYK HAMOLIbII AOITEHOTO BIATIOBIAHUKA TSI TIPO-
MOBHUCTOrO iMEHI 0a3yeThCs 34¢OLIbIIONO HA JIIHT-
BICTHYHHUX 3HAHHAX T4 HABUYKAX 4Yepe3 T¢, WO KITO-
40BUM V ()OpMYBaHHI HOro 3HAUCHHS € WOro MOBHA
crpykrypa. Ilepexman I1I, y cBoro uepry, Bumarae
ITHOMHHOTO PO3YMIHHA HEpeKiagadeM 0coONMnBOC-
TCH MK BUXIAHOI, TaK 1 LIJIbOBOI KYJIBTYPH, IO AAE
HOMY MOKJIMBICTh 3 BUCOKHM CTYICHEM 1MOBIPHOCTI
COPOTHO3YBATH, YU BOJIOXITHME YUTAY MIEPEKIAY JO-
CTaTHIM PiIBHEM KYIETYPHOI OCBIYCHOCTI IS PO3KPHUT-
TS IPUXOBAHHUX ACOLIATUBHUX CMHCTIB IPELCACHTHO-
ro xapaxkrepy. Oxpim Toro, sxkmo g 11 y MoBi me-
peknany 3a3Buyai icCHy€ y3yaabHUH CKBIBAJICHT, SIKHM
3aBXKAM MOJKE CKOPHCTATHCS NEPEKIazav, TO IS
«MPOMOBHUCTOTO IMEHI» BIAMOBIAHUK CTBOPIOETHCS
Ha OCHOBI 00IrpaBaHHs (OPMU BUXITHOI OAUHULIL.

Bskusanns y tekcri Il € ogniero 3 HatioueBHaHI-
LIUX CHUTYAI[lH, 10 BUMArarTh BUCOKOTO PIBHS MIK-
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KyJIBTYPHOI KOMIICTCHTHOCTI, OCKUIBKH, HA BIAMIHY
Bi/] 3BUMAIHUX OHIMIB, IO HE HECYTh OCOOIHUBOTO Ce-
MaHTHUYHOTO HABAHTAXKCHH (33 BUHITKOM MOMITHBHUX
ocobucTux acouianii peuumienTa), [l «3amyckaroTsy
HU3KY KOTHITHUBHUX OMEPALiH, IO JO3BOISIOTH PELIH-
MIEHTOBI CMIBBIAHCCTH MOTOYHUM KOHTCKCT 3 ICHYIO-
YHMH Y HOT'O CB1JOMOCTI B3IPLIIMH, POKPUTH HE JIUILE
iH(QOpMATHBHHUH, a W aKCIONOTiYHHN acIEKT IMEHI,
110 Oy/I€ 3PO3YMLIHUM IICBHOMY KOJTY YHUTAMIB (LILTBOBIH
ayauTopii), Ha IKUX OPIEHTYETHCS aBTOP.

Posrasmaroun ocobmuBocti nepeknany I, Heob-
XiJJHO 3a3HAYUTH, [0 HAHTIPOCTILIINMH € «YHIBEPCATbHI»
MPELICACHTHI IMCHA, TOOTO TaKI, IO MOTCHINIHO B1IOMI
KOXKHOMY CY4acCHOMY homo sdpiens Ta HaJICKaTh
JI0 YHIBEPCAIBHOrO KOTHITHBHOrO mpoctopy [8, ¢. 176].
Ix 0C3MOCePEAHBOTO BIAMOBIAHUKA Y OLIBIIOCTI BU-
najKiB Oye AOCTATHBO TS PO3KPUTTS ¥ CBIAOMOCTI
YUTa4Ya YChOTO CICKTPY acoLiamii Ta JOMIHAHTHUX
O3HaK, 1oB s13anux 3 I11.

3HaYHO OLTBINC CKJIATHOLIIB BUKIHKAE BIATBOPCH-
HSI «COLIlYMHHX) Ta «HALIOHATBHHUX) MPEICICHTHUX
iMeH. Jlo mepmmoi rpynu HajgeKaTh OOUHHLI, BiIOMI
OVAB-AKOMY NEPECIYHOMY MPEACTABHUKY IEBHOTO
COLIYMY;, BOHU «BXOMATh [0 KOJICKTHBHOTO KOTHITHB-
HOTO MPOCTOPY» 1 «MOKYTh HE 3alIe:KaTH BiJ HALo-
HAJIBHOI MPHUHAICKHOCT [Tam camo]. HamionambHi
MPELCACHTHI IMEHA BIAOMI «CEPSAHBOMY MPESACTAB-
HHUKY HAIIIOHAIBHOI TIHMBOKY/TBTYPHOI CITUTBHOTH 1 BXO-
JITh IO HAIJIOHAITbHOI KOTHITHBHOI 0a3im» [TaM camo].

[Nepexnapn Il Bumarae Bix mepexnagada HE JIAIIC
BHCOKOTO PiBHS MOBHOI KOMIICTCHTHOCTI, & W 3HAYHO-
ro o0csry OHOBUX 3HAHB, L0 AOMOMATrarTh BHITY-
YUTH Ta IHTEPOPETYBATH V BIANOBIAHOCTI 3 aBTOP-
CHKHM 33yMOM K0T «acorfiatuBHuii uiickidy [ 18] I11,
a TAKOXK CIIPOTHO3YBATH, YU 30epeke BOHO CBOKO Me-
Ta(OPHUYUHICTh TA BKIKOYCHICTh JO CHCTEMH MIKTCK-
CTOBHX Ta MO3aTCKCTOBUX 3B s13KiB. Bpaxosyrouu
L[l YMHHUKH, TICPEKIAAa4 PUIMAE PIIIICHHS IO/ TOTO,
aKe MOBHE OQopMIICHHS Oyae ONTHMATbHUM AJIS
BIATBOPEHHI YCHOTO KOMILICKCY CMHUCIIIB, 3AKJIACHUX
v I1l, Ta BUKOHYBaTHME y TEKCTI mepekiaany GyHK-
LIFO, QHAIOTIYHY OPHUTIHAIbHIN O€3 KM TSt 3arajib-
HOTO XyJAOKHBOTO PIBHS TBOPY.

ko Bignosiguuk [ y 1ijgpoBii MOBI HE HAOyB
O3HAK IPELEACHTHOCTI Y LITbOBIHA KYABTYPI, EPEKIa-
Jad MOXKE BAABATUCA A0 PI3HHUX HEPEKIAJALBKUX
TpaHchopMaliiii KOMICHCALIIHHOTO XapaKkTepy, 30Kpe-
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Ma, TIOIYKY (PYHKIIOHATBHOTO aHANOIY, OMHCOBOTO
nepeknany ado >k pi3HHUX THIIB KOMCHTYBAHHS,
K Y CAMOMY TEKCTI, TaK 1 032 HUM. 3aCTOCYBaHHS
TakuX MPUHOMIB JO3BOIISIE 3HIBEIIOBATH KYIBTYPHI
BIAMIHHOCTI Ta HEAOCTATHIHN PIBCHD BOJIOIHHS PELIH-
reHTaMu (DOHOBUMU 3HAHHSIMHE, HEOOXITHUMU IS Ca-
MOCTIHHOI iHTeprperanii [ 1.

VY 3amponoHOBaHOMY HHIKYC IPUKIAl TCPEKIaaa-
YeBl HE TOBOAWTHCS BAABATHCH A0 SKOAHUX TPaHC-
dopmaniii, ockinbku TBopuicTh B. Illexcnipa mupoko
BiJOMa Y BCbOMY CBIiTi, BIAMOBIZHO, CYNCPEUTHBHHA
o0pa3 'amnera, Hioro nepekxMBaHHS Ta MOBYA3HA Ha-
Typa HE BUAAIAYTHCH UYKHUMH H I YKPaiHCHKOTO
guTtada. OKpiM TOro, caM aBTOP MEPEPAXOBYE Y KOH-
TEKCTI HU3KY O3HAK, BIACTUBHUX MEPCOHAKEBI, SKOTO
BiH IOPIBHIOE 3 MPUHLOM JATCHKHM, IO JO3BOJISIE 30a-
TaTUTH XapaKTePU3ALIIO TePOsL:

“Duncan, when approached, also insisted on

seeing the delinquent game-keeper, so there was

a dinner, this time in his flat: the four of them.

Duncan was a rather short, broad, dark-skinned,

taciturn Hamlet of a fellow with straight black

hair and a weird Celtic conceit of himself”

(Lawrence D. Lady Chatterley’s Lover ¢. 153).

«Koau 3eepnynruca oo Jlankena, 6iH maxoxc

HANONA2A6 HA 3YCMPIYl 3 YyuM NpaconopyuLHiL-

KOM — €repeM, momy 6i0byecs 00i0 Ons 4omi-

PBOX, Yb020 pazy 6 Hb02o Ha xeapmupi. Jauxen

0y8 HesUCOKUN, WUPOKONAEUUT, MEMHOUKIDU,

Hebanakyuui, ceozo pooy lamiem 3 npamum

MEeMHUM BONOCCAM | XUMEPHUM KeNbMCbKUM

mapuocrascmeomy (Jloypenc J1. Koxaneup neai

Yarrepneti ¢. 207).

TuM He MEHIU, Ha HAIY AYMKY, IEPeKIagad Ipu-
MYCKAETHCA HE3HAYHOI TOMUJIKH, PKE BUKOPHCTAHHS
B opHriHami kBatiikaTuBHOI KOHCTPYKUii Hamlet of a
fellow Mae Ha MET1 MACUIUTH CXOXKICTh F'EPOsI 3 IIICK-
CHIPIBCBKUM MEpPCOHAKEeM («crmpaBxkHid [ammery),
Todl AK y mepeknai («ceoro poay I'amier») piBeHb
MTOAIOHOCTI BUSBIISIETCS, HABIIAKH, SHIKCHHM.

THmuit mepeknaranbKui MPUHOM 3aCTOCOBYETBCS
V HACTYITHIHA CHTYAITi:

“The shadow-world inhabited by some

schizophrenics and neurotics closely resembles

the world of the dead, as described in some of
the earlier religious traditions. Like the wraiths
in Sheol and in Homer 5 Hades, these mentally
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disturbed persons have lost touch with matter,
language, and their fellow beings” (Huxley A.
Heaven and Hell c. 39).
«lloxmypuii ceim, y axomy nepeGyeaomo uLu30-
QpeHuru il Hep8OBOXEOPI, OyxHCe HA2AOYE CEim
Mepmeux, AKuUM 1020 ONuUcCyroms Oa6HI peilitiHi
mpaouyii. Have npueudu 6 nexii yu 6 zomepie-
CbKOMY yapcmei minedl, yi NOULKOONCEHT 8 pO3yMi
00U 8MPAYAOMb 36 130K 13 HCUMMAM, MOGOI) i
ceoimu opamamu » (I'axcm O. Hebo 1 meko, ¢. 99).
VY mogaHOMy YPUBKY CTaH JFOACH 13 MCHUXIYHUMH
3aXBOPIOBAHHIMH MOPIBHIOETHCSA 3 IAPCTBOM MEPTBHX,
SK BOHO OITUCY€EThCA Y PI3HUX PETITIHHUX BUCHHAX Ta
midax. Ilepexnanau 36epirae ciBBIAHECCHICTE 13 1aB-
HBOTPELIBKOKO TPAJHULIER0, II0 HEPO3PHUBHO OB’ S3aHA
3 CKpaBUM ii IpeaCcTaBHUKOM — [oMepoM, xoua y Iie-
pexiami ve irypye Baacue Ain. OHaK npeHeaACHTHICTD
KyJABTYpeMH Sheol BTpadaeTbes uepes ii 3aMiHy Ha
HCUTPATbHE «TICKI0», OCKUIbKH NICPEKIAA HE BIAOHUBAE
BCHOTO OOCSTY aCOWIALH, 10 BUHHKAKTh Y 3B 3Ky
3 masuboiyaehcekumM «llleomom». Bigrak xymerypHi
0cOOMMBOCTI BUXIAHOTO TEKCTY NMEPEIAOTHCS HE TIOB-
HICTIO Yepe3 BUIYUCHHS MPELICACHTHOrO MiOHIMY
Ta MOB sA3aHE 3 HUM MOPYIICHHSA apxaiuHocTi. binbm
JOLITBHAM, Ha HAITy AyMKY, Oyno O BaaTucs 10 TpaHe-
dopmartii 1oaaBaHHS, CYITPOBOIUB BIATIOBIIHUK KOPOT-
KHM KOMEHTapeM: «aaBHpoiyaencrke mexo [leom.
VY Jedxkux BHIAAKAX, AKIIO MEPEKIanad BBAXKAE,
IO ITbOB1H KYIBTYP1 HE MPUTAMAHHHUH 00pa3Ho-aco-
LIATUBHUN KOMILIEKC, 110 30y/KYE Y CBIAOMOCTI M-
HUL OpHriHaty, abo SIKINO OCTaHHS MOXe OYTH B3a-
raji WoMy HE BIiOMA, MiJ 4aC MCPEKIAay BIH MOXKS
BAATUCS 10 MO3ATCKCTOBOTO KOMCHTYBAaHHS. 30Kpe-
Ma, 3 HACTYITHOTO MPHUKIAAY MH MOXKXEMO MOOAIUTH,
K 0e3MOCEPeaHBO V TEKCTI MEPEKIAAAUKA KATbKYE
MPELCACHTHY OAUHHLIEO!
“On some shelves balance scissors big enough
for the Jolly Green Giant, brass buffed until it
could pass as something precious, the pointed
blades as long as Miss Kathie's legs ”(Palahniuk
C., TellAlL ¢.19).
«Ha Oexinvrox noauuxax 0anaHcyroms Hoxcuyi,
docmamuvo eeauxi O0nsa Becenoeo 3enenozo
Licanma, mios, axy noaipyeaii, OOKU 60HA He
3mo2na 3iimu 3a Woch KOULMogHe, cocmpi je3d
doezi, ax noeu mic Kemiy (Ilamararok Y., Poska-
su Bee, iep. A. O. [gaxuenko ¢. 72).

OnHak y BUHOCLII BOHA HABOAWUTh HACTYITHHUHA KO-
meHrap: «Becenuit 3enenunii ['iranT — ne peknaMHuA
cuUMBOI IpoaykToBoi kommasii «l pin [xakianTy, oauH
3 HAHBIIOMIIINX y peKIaMHiN IHAYCTPii, 00pa3 AKoro
BHKOPUCTOBYBABCs 1 B Oarateox ¢inpmax». Takum
YHHOM, YUTa4y BAAETHCH YCBLAOMHUTH HE JTHIIE IO-
BEPXHCBEC 3HAUCHHS, MOB A3aHE 3 CAMOKO JICKCEMOIO
«riranTy, a i il pPeUeACHTHICTD TS BUXITHOI KYIBTY-
pH, g9Ka OVAVETHCA HA OCHOBI BAaroMOCTI KOMIIaHii
y pexaamuomy mpocropi CIIA.

Bukiukae 3aiikaB/IeHICTh MPOLICC MPUHHATTS Te-
peKIaaaieM pilicHb MOAO CTYICHIO MPEUEACHTHOCTI
TOTQ YH IHIIOTO IMEHI Y ITBOBIH KyJabTypl a00 3K B3a-
raii BIACYTHOCTI Takoi XapaKTECPUCTUKH IS YATAYA
MEPEKIANY, IO MOKEMO MOOAYHTH 3 HABCACHOTO HHK-
Ye NPUKIAAY:

“His voice sounds deep and steady as a Harry

Houdini or a Franz Anton Mesmer” (Palahniuk C.,

Tell All, c. 20).

«lonoc y nvoco enubokuii i meepouil, ax y lapi

Ivoini uu Aumona Mecmepay (Ilanaraiox Y.,

Poskaxu Bce, mep. A.O. [Baxaenxo ¢. 77).

VY 1poMy BHIAAKY MEPEKIAIAadKa, BOUCBUIb, T0O-
XOIUTh BUCHOBKY, II0 OCOOHUCTICTh imro3ionicTa [api
I'yaini gocuts 3HaHA, a TOMY He HOTPeOye MKOTHOT
eKcrLiKauii 3 Horo 6oKy, y TOH Jac sk mocrare AHTO-
Ha MecMmepa € Gimbin crierudivHO0, TOMY po3Imud-
PYBaHH OB A3aHUX 3 HEKO KOHOTALIH MOXXE BHKITH-
KaTH MeBHI TpyaHoimi. Toxx BOHA mo4ae, M0 «AHTOH
Mecmep — 11e €BpeHChKUN LIIUTEb, SIKUH 3aHOBO BH-
HAMIIOB Ta 3aCTOCYBAB NPAKTUIHO TOH MAarHETUYIHUMI
dumroia y moauHi, SKUH HA3WBAIW TBAPUHHUM MarHe-
TH3MOM, a 3 TOTO 4acy — MecMepusMom». Ilpu npo-
My, IO LiKaBO, KOMCHTAp MEPEKIaTauKH, XOU
1 CBIIYUTPH MPO BCECBITHE 3HAYCHHS poboTn Mecme-
pa, He Hajaae xoxHOI iH(OopMAaLIi OO TOrO, YOMY
came #oro ronoc odupae NTHCbMEHHHK 32 3Pa30K I'yd-
HOCTI Ta TBEPAOCTI. SIKIO MU MOKEMO MPHITYCTUTH,
o ['yaiHi, skuii MOCTIHHO MPALFOBaB HA CLICHI, HE MaB
THIIOro BHOOPY, aHDXK OyTH MEPEKOHIUBHM, TO 3BEP-
HEHHS 10 0COOHCTOCTI MecMmepa 3auInaeThCs He-
OYCBHIHHM.

HocuTtp HikaBUM € HACTYHUU MPUKIAT, V SIKOMY
OTHCaHi MEPEBTIICHHS FONOBHOI repoiHi Y HalB1IOMi-
IIMX KIHOK MUHYJIOTO JIUIIE 32 AOTIOMOTOIO ACKLTBKOX
mTpHUXiB Makisuky. BoHa Moxke craTu Oyap-KuM: JOHb-
KOO 1HJIaHCHKOTO BOKAS a00 (hpaHITy3bKOK KOPOJIC-
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Boto, repoincto Lllekcmipa abo rperpko OOTHHEIO.
Ta piu He THINE Y HAHSCCHHI ACKITBKOX IITPHUXIB TIHSH
s oueit, repoina Y. IMamaraioka nmo-cpagkHbOMY
TaJAHOBHTA AKTOPKA, 3AATHA MECPEBTIIFOBATUCH 3 HCH-
MOBIPHOIO ETKICTIO!

This woman is Pocahontas. She is Athena and

Hera. Lying in this messy, unmade bed, eyes

closed, this is Juliet Capulet. Blanche Du Bois.

Scarlett O 'Hara. With ministrations of lipstick and

eyeliner I give birth to Ophelia. To Marie

Antoinette. Over the next trip of the larger hand

around the face of the bedside clock, I give form

to Lucrezia Borgia. laking shape at my fingertips,
my touches of foundation and blush, here is

Jocasta. Lying here, Lady Windermere. Opening

her eyes, Cleopatra. Given flesh, a smile,

swinging her sculpted legs off one side of the
bed, this is Helen of Troy. Yawning and strefching,
here is every beautiful woman across history

(Palahniuk C., Tell AlL, c. 4).

«I{a ocinka — HHoxacoumac. Boua Agina ma

I'epa. V yvomy meoxaiinomy, nenpubpauomy

JIDHCKY Redicumo, 3anaiowueuiy oyi, [bicyisem-

ma Kanvnemmi, Bnanwu Jroova. Crxapnemm O 'l a-

pa. 3a 00nomo2o nomaou ma niogooku 0is

oueli a2 npuitimaro Ogeniro. Mapi-Aumyanemm. 3a

MmOt Yac, wo GeUKa CMPIIKA C0OUHHUKA pobUmb

Kono Ha yughepbaami, 2 Haoarwo gopmu Jlykpeyil

boposcia. Dopmyrounuce nio MOpraHHAMU MOIX

nanvyie, OOMUKI8 OCHOGU MA pPYM SIH, GUHUKAE
lToxacma. Tym nexcumov nedi Bindepueep. Pos-
nmowye oui Kneonampa. Jlicmasutu nioms i no-

CMIWKY, CNYCKAE C60I CKYIbNMYPHI HO2U 3 JIdiC-

xka — Enena Tposnuceray (Ilanararox Y., Poskaxku

Bee, nep. A.O. IBaxHeHKO ¢. 66).

VY nmepexiaai BUKOPUCTOBYIOThCS MPSIMI BIAMOBIA-
Huka 415 Beix T, mpoTe nuiue 1ist 0qHOTO 3 HUX Tie-
peKagauka BBAXKAE AOLIUITBHUM JOAATH KOMEHTAp,
X04a HE A0 KIHL 3pO3yMINI0, YOMY BOHA POOUTH came
taxuii Bubip. Minerses mpo nexi Binaepmeep, sxy me-
pekIagayka ONMUCYE K «repoiHio pomany Ockapa
Baiinga «llanysaneuuk jeai Bingepmeepy». Boaso-
Yyac BOHA HE HABOAMTH KOJHUX JOJATKOBHUX JCTAICH
OO0 0COOIMBOCTEH 00pasy repoiHi, skl MOrIu Ou
CIIYTYBaTH OCHOBOIO NPELICACHTHOCTI.

BucHoBok. 3Haxomsun BepOaIbHE BHPAKCHHS
B OHIMAax, aji¢ 3aJTHINAIOYHCh BOJHOYAC OTUHHISIMU
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MeHTaabHOI HapuHy, I11 cTaHoBIATE COO0K0 YHIKAITE-
Hul ()CHOMEH, 1[0 BU3HAYAE CHCHU(IUHICTD MPOLIECY
MPUWHATTS PILICHb MiA Yac iX mepeknaay Ans iHmoi
uiTeoBoi ayauTopii. O6pana cTpareris 3HATHOKO MiPOKO
3aICKUTh Bl KYABTYPHO-ICTOPUYHOTO JOCBIAY mepe-
KJaJa4a K YUTavda OPUriHAITBHOTO TEKCTY, HOro 1HTep-
TEKCTYaTbHOI KOMIIETCHTHOCTI, T4, IO HE MCHIN BazK-
JAUBO, 3IATHOCTI MEPEAOAIUTH, HACKLTBKY OUCBUIHUM
Oyae «acowiatuBHuil uuteiidy Il gns npeacraBHuKa
IHINOI HAITIOHATBHO-KYIIETYPHOI CITUTBHOTH Ta K2 caMe
JOAATKOBA 1H(OpMaLlist JO3BOIUTh MAKCHMAJIBHO Ha-
OmU3UTH HOrO CrociO CIPUAHATTS A0 OAYCHHS 1[BOTO
TEKCTY YHTa4YeM opuriHany. Biarak, mepcmnexkTuBy
MOAAIBIINX AOCTIIKEHb BOAYaeMO y O1IbII JeTalb-
HOMY BHBYCHHI ocobmuBocTel nepeknany Il 3 Touxu
30py iX (VHKIIOHYBAHHS K KYIETYPHO MapKOBAHUX
OJMHHULE XyI0XKHBOTO JUCKYPCY.
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JJEKCHYHUUN HOHCEHC III. CUIBEPCTAMHA
B YKPATHChKHUX NEPEKJIAJAX

K.B. Bopouina, kano. ¢pinon. nayx (Xapxis)

CraTTro PUCBYECHO OCITIHKCHHIO 0COOMMBOCTEH YTBOPCHHS TIEPEKITaMAIbKUX B1AITOBI THUKIB AHITIOMOBHUX JICK-
CHUYHUX HOHCCHCHHUX OJUHHLIb YKPATHCHKOI0 MOBOFO. [11IKpECITFOETHCS TIPOBI AHA PO MIEPSKIAAaua Ta HOTO 0CO0U-
CTICHHX XapPaKTEPUCTHK ITi/] Yac TIYMaYCHHS Ta TICPEKIaay JCKCHYHOTO HOHCCHCY. Y PEe3yibTari J0CTIIKSHHS Po-
OUTHCSI BUCHOBOK, IIO TICPESKIIAAa4l MAFOTh TCHACHLIIO 10 ()OPMYBAHHI BIACHHUX BIAMIOBIJHHKIB 33 PAXYHOK BUKOPH-
CTaHHS TUX CAMHX CIIOBOTBIPHHX 3aC00IB, 0 SIKMX YIABABCS aBTOP i YaC CTBOPCHHS JICKCHYHUX HOHCCHCIB.

Kmro4oBi cj10Ba: BIAMOBIAHUK, IHTEPIIPETALLA, JICKCHIHHI HOHCEHC, TICPEKIIa I, TICPeKIaaaq.

Boponnna K.B. Jlekcnuecknii Honcenc L. Cuneepcratina B ykpanHCKnx nepeBogax. CtaTes HOCBSIICHA
HCCIISA0BAHUIO OCOOCHHOCTEH CO3IaHMA MEPEBOIYCCKUX COOTBETCTBHI AHITIOAZBIYHBIX JISKCHYECKHUX HOHCCHCHBIX
CAVUHUIL] B YKPAUHCKOM S3BIKC. HpI/ICTaJ'IBHOC BHHUMAHUC YACIICHO BEOY H.[eﬁ PO NEPEBOAIMKA U €TO TUITHOCTHBIX
XapaKTePHUCTHK B MPOLIECCe HHTSPIIPETALIMH U IIEPEBOAA JISKCHUYESCKOr0 HOHCeH a. B pesyasrare nccienosaHus ae-
J1aeTCs BBIBOJ, YTO MEPEBOTIMKY CKIOHIIOTCS K 00pPa30BaHHIO COOCTBEHHBIX COOTBETCTBHH 3a CHET UCITOIb30BAHU
Te 7K CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX CIIOCO00B, K KOTOPHIM 00paInascs aBTop MPH CO3JaHUN JISKCHISCKUX HOHCCHCOB.

Kouenbie c10Ba: MHTEpIIpETALMS, ISKCHUSCKHUI HOHCCHC, MIEPeBO/I, ICPEBOIYHK, COOTBETCTBHE.

Voronina K.V. Lexical Nonsense by Shel Silverstein in Ukrainian Translations. The paper focuses on
particularities of translating English lexical nonsense units into Ukrainian. It has been revealed that translator’s
personal characteristics are of primary importance while interpreting lexical nonsense and creating its equivalent.
The general conclusion is that while creating their own equivalents, translators tend to follow the author’s word-

building patterns.

Key words: equivalent, interpretation, lexical nonsense, translation, translator.

Jlo BUBYCHHS HOHCEHCY BCE YACTIIIEC 3BEPTAKOTh-
Cs1 IOCTT JHUKHU PI3HOMAHITHUX T'YMaHITAPHHUX Tamy3ei,
MparHy4y 30arHyTH CYTHICTh LBOTO CKIagHOro (e-
HomeHy. Bin ctae Bce Outbin mpuBaOnuBum 11 da-
XIBIIB Y ray3i NEPeKIaI03HABCTBA Ta EPEKIaadiB-
MPaKTHKIB, aJKE MiA Yac MePeKIaay Pi3HOMAaHITHUX
HOT0 Perpe3eHTALH BUHUKAKOT TPYAHOIL, 33,15 [10-
JONaHHA SKHX CNiJ IOYKATH HOBUX HECTAHIAPTHUX
PILICHB, aKTHUBI3YIOUH BCl HASIBHI PECYPCH Ta KPEaTHB-
Huli moTeHwian. JlocmiaHuibKa 3aiKaBICHICTh CITpsi-
MOBAHA HACcAMIICPE] HA O0COOIMBOCTI BUOOPY/YTBO-
PCHHS MEPEKIAAANBKUX BIJMOBIAHUKIB, 4 TAKOK
Ha (axTopax, Mo 0OYMOBIIOKTH OCTATOYHHH iX BUOIP.
BuBueHHS IITIXiB MOAOIAHHS NEPEKTAJANBKHX TPY-
HOIIIB ITi [ Yac MEePEKIIA Ty HOHCCHCY 3AaTHE HAOIM3H-
TH A0 PO3YMIHHS CKIIJHUX MPOLIECIB, SIKl BiAOYBAIOTh-
cq y cBizoMocti nepeknagada. [loctynosuii 3cyB go-
CNIIHULBKUX MPIOPUTETIB 3 TEKCTY MEPEKIATY K pe-

© BopouinaK.B., 2015

3yNbTaTy MEPeKIafabKol AILTBHOCTI HA MepeKiaia-
ya 4K areHta Kpeauii oOYMOBIIOE aKTyalbHICTb
JAHOI PO3pOOKH.

006’ eXT JOCHIKEHHS — HOHCEHCHI OIMHMUII JIEK-
CHYHOTO PIBHH, & MPEAMET — UUISIXH MOAOTAHHS
TPYAHOIIIB, [0 BUHUKAKTH MiJ 4Yac iX HEPeKaaiy
YKpaiHCHKOIO MOBOK. MaTtepiaiom oOpaHO BIpIIO-
BaHi TBOpH BlxoMoro amepukancekoro noera L. Cin-
BEpCTaiiHa, SIKOTO BBAXKAKOTh «HAIMPABAY VHIKAIBHUM
Ta Oaratoaukum muTiem» [11] ta ix mepexnagu
ykpaincbkoro [ 11]. Tamantu L. Cinsepcraiina He 00-
MEKYBAITUCS JTHIIC CKITAJAHHSIM BIpIIIB — BiH 3HAMe-
HUTHUU SIK APAMAaTYPr, LTFOCTPATOpP, CLICHAPHUCT, KapH-
KATYPHCT Ta moeT-micHsap. Moro iM’s cTano Bigommm
3aBASKH HU3LI ONMUCKYYHX JUTSYUX TBOPIB, A0 SAKUX
BiH POOUB LTFOCTpAILlii BIaACHOPYY. 3aBISKH HETIOBTOP-
HOMY aBTOPCBKOMY CTHITIO, MPOMHITOMY F'YMOPOM Ta
SKUTTETIOOCTBOM, HOTr0 TBOPH MPUUIILTHACS 0 BITOAO-
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01 1 MaIOKaM, 1 JOPOCIUM YUTadaM, ICPETBOPUBLIH
MOETa HA OJHOTO 3 HAHyMIOOICHIMMX ABTOPIB YCiX
Yacis.

Cekper ycnixy sipwis L. Cineepcraiina cepen
JUTSI01 ayAuTOpii KPUETHCA, HACAMIICPEA, V 34aT-
HOCTI BTLUTUTH OCOOIUBOCTI UTIUOTO CBITOCIPHIHSAT-
TSI, BIAMIHHOTO BiJl CIIPUMHSITTS AOPOCIIOL JIFOIUHH. Horo
BipIOi BigoOpaskaroTh AUTAYY MPHUXUIBHICTh 10 BChO-
ro, II0 BIAPI3HIETHCS B «IPABHIBHOTO» CBITY I0-
POCIHX, 3aXOIUICHHS BHTaIyBaTH IIOCh HOBC TA HeE-
3BUYHE, CBIAOMO MEPEKPYUYBATH BiAOMI (aKTH/IBU-
ma Ta MParHeHHs A0 Ipu Ta kapriB. Heszsaxkarouu
HA BIACYTHICTh TPAJULIHHOTO MOBYAHHS, SIKE YACTO
JITbMH CIIPUAMAETHCS K HYJHE Ta HELIKaBe, BIPII
HI. Cinsepcraiina ClyryrOTh HABYAIBHUM LLISIM.
BoHu cnpusiore BCEOIYHOMY PO3BUTKY IUTHHU:
JOTOMArarTh PO3poOUTH TBOPUY VIBY Ta OOpasHe
COPUHHATTS, ONAHYBATH MOBOIO, HABYHTHCS 3aram -
TOBYBATH HOBI ¢/10Ba To1O. Ha caiiti moera aestki Biprm
HABEACHI Y MY3UYHOMY CYIPOBOZL, IO A03BOJISE
HE TUTBKH ACKIaMyBaTH BipIli, a U 3a1y4ae AUTHHY
J0 CHiBiB, 3HAHOMUTD 3 MY3UYHOIO TpaMoToro [16].
OxpemMe MICIIC MOCIIAE 3a0X0UCHHS MATIOKIB 10 CKC-
MICPUMCHTYBAHHS 3 MOBOK. CBIIOMO YIAKOYHUCh 10
CTBOPCHHS BIIACHUX JICKCHIHIX HOHCEHCHUX YTBOPCHb,
ABTOD AKTUBI3VE AUTIAUY CTIOBOTBOPUicTh. Buranysan-
HS1 HOBHX CIIiB, I'Pa 3 BIAOMHUMH CIOBAMH € HEOOXi-
HUM €TaroM, IO AUTHHA MAa€ MPOUTH HA LULIXY A0
omanyBaHHs MOBOIO [3]. OTke, moeT BTIIKMB Y Bjac-
HUX BIpIIax HEOOX1AHI CKJIAIHUKH UTSIHOI OCBITH.

[lepeknax auTga4oi diTepaTypu — HEOPOCTE
3aBIaHHI I MEpeKnagaqya, aKe norpedye BETHKUX
TBOPYHX 3YCHJIb Ta BiamoBigajapHOCTI. Came B au-
THHCTB1 MOYNHAIOTHCS AKTHBHI CTAIU PO3BUTKY JTHO-
JHUHH SIK MOBHOI OCOOHCTOCTI, 1 Bi SIKOCTI JTiTEpaTypH,
3 KO 3HAHOMHTBCSA TUTHHA, 3alICKATHME TC, Ha-
CKITBKH VCITIIIHO BiAOYBAaTUMYTHCS MPOLECH i cTa-
HOBJICHHS. [ lepexian TBOPIB Ayist AITCH BBAXKAIOT KO-
MYHIKAIIER 0COOIUBOTO IATYHKY, KA 3000B sI3y€ Tic-
pekIaaada, Tak caMmo SK 1 aBTopa, BMITH OaduTH CBIT
OYMMa AUTUHH, OYTH 3AaTHUM KOXKHOTO Pa3y HaHOBO
BigkpusaTu cBit» |8, ¢. 327]. Ilepexnanaa mae Bpa-
XOBYBATH OCOOMTUBOCTI PO3BUTKY JUTHHH Y 3aJICKHOCTI
BiJ ii BIKOBHX XapaKTCPUCTHK: «IIepekaaaad, o0i3Ha-
HUH 3 TUM, A7 9K0i BIKOBOI TPYIH MEPEKIATAE, Ma€
TaK YH 1HAKIIC MPOHUKHYTH V CBIT, JIOTIKY Ta 3HAHHS
came 1poro Biky» [10]. 3 ogHOro GOKY, JITIM «CKJaA-
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HILIC OPIEHTYBATHUCS B UYKIH T HUX KYJIBTYpl» [Tam
camo|, HDXK JOPOCIHMM, Yepe3 Te, IO iX KUTTEBHH
JOCBIJ Ta 3HAHHS PO HABKOMHINHIN CBIT 3HAYMHO
BIIPI3HSAIOTBCS BiJ JOCBIAY AOPOCTHMX. A 3 IHIIOTO
OOKY, «<HEMOKHA HEAOOIIIHIOBATH YMIHHS AITCH 3 Irpo-
BOIO JICTKICTIO BHUKATH B 1HIIHWH CBIT Ta IHIIY KYJIBTY-
py» [Tam camo|. Toxk, nmepeknaaad Mae BIAHAWTH CHO-
€o0H, JOCTYITHI IS AUTIUOTO CHPUMHSTTS, 100 3po-
OUTH 3HAHOMCTBO TUTHHH 31 CBITOM 1HO3EMHOI KYITb-
TYPH SIKOMOT2 JICTKUM Ta LIKaBUM. 3aJa4a nepeKia-
Jada JUTSAY0I TITepaTypH VCKIATHIOEThCSI U uepes
HEOOXIAHICTh 30CPErTH eMOLIHHE 3a0apBICHHS TCK-
cty opurinany [12]. CopuiHATTS XYI0KHBOTO TBOPY
JUTHHOI BIAPIZHIETHCS CMOLIMHUM CTABICHHSIM
JI0 TepoiB, TOXK JAOCATHECHHS CKCIIPECUBHOTO Ta €MO-
LIH{HOTO EKBIBAJICHTY Y TCKCTI MEPEKNALy € 3aBJaH-
HSIM MIEPLIOUECPTOBOi BAsKIHBOCTI.

JlekcuuHI HOHCCHCHI PEMPE3CHTALIll 3AaTHI 3HAY-
HUM YUHOM YCKIQJIHUTH MPOLEC MEPEKNATY XyI0XK-
HBOT'O TBOPY, JO CKJIaAy SIKOTO BOHH HAJCKaTh. Taxi
OHTOJIOTIYHI O3HAKH JICKCHYHOTO HOHCEHCY, K CTPYK-
TypHa HCKOHBCHUIHHICTb, peepeHLIHHO-CHT Hi (pikaTHB-
HA HCBHU3HAUCHICTh Ta CCMAHTUYHA HCOAHO3HAYHICTh
YHHATH 3HAYHI TPYAHOLNI HA 000X eTamax Nepekia-
JambKoro mpouecy. Etam copuiHATTS TEKCTY MOBOKO
OpHUTiHATY, HOTO OCMHCIICHHS Ta TIIYMAa4YCHHS IPUHHS-
TO BBJKATH MEPIIMM CTANOM MMEPEKIaJAIBKOTO MPOo-
uecy [2; 5; 7]. Ha erani iHTepnpeTyBaHHS TPYXIHOLI
OB’ S13aHi 3 HEMPO30PiCcTIO MOPHEMHOI CTPYKTYPH JCK-
CHYHOT'O0 HOHCCHCY Ta, BIAMOBIIHO, HEMOK/IUBICTIO
JIUTH OCTATOYHUX TA OAHO3HAYHUX BUCHOBKIB OO0
tioro ceHcy. IHimuM (hakTopom, sIKui YCKIAIHIOE PO-
3YMIHHS, € HEMOJKJIMBICTh OXHO3HAYHO 3ICTABHUTH JICK-
CHYHY OJUHHUIIIO 3 TUM UM IHIITUM 00 €KTOM M03aMOB-
HOTO OTOYCHHS. JIekceMa-HOHCEHC 37aTHA MO3Hada-
TH OAPa3y ACKiIbKa 00’ €KTIB, CTBOPCHUX ABTOPCHKOIO
VSIBOIO, TOOTO 34aTHA IO MHOKUHHOT'O CITIBBIIHOIICH-
He 3 00’ €KTaMH MO3aMOBHOI mificHOCTI. BiamosiaHo,
HEMO)KHA OHO3HAYHO BCTAHOBUTH ii MOHATIHHY CKIa-
noBy. CeMaHTHYHA HEOAHO3HAYHICTh TEKCEMH-
HOHCEHCY — 3JaTHICTh A0 OZHOYACHOI peamnizaii
faraTh0X MOTCHIIHHUX CCHCIB — MPHU3BOAMUTH 0
HIOHAWMEHIN ABOX HacaiakiB. Ilepmuii Mae mposs
y HEBHU3HAYCHOCTI PCLHUIIEHTA, SIKHH CaM¢ BapiaHT
3 JEKITbKOX MOXKIUBUX oOpatu. Hpyruii — B TOMY,
IO Pi3HI PEUUIIEHTH MOXYTh IPUITHCYBATH JICKCEMI-
HOHCEHCY PHHLIMIIOBO Pi3Hi 3HauUCHHS. OTKE, KUIbKICTh
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BaplaHTIB TIYMAYCHHS MOXE MOTCHIIHHO MOPIBHIO-
BaTH KIMTBKOCTI penumieHTiB. TakuM 4HHOM, uepes
VCKIIaJAHCHICTh HOHCECHCY HOTO IHTEpHIpETALis «HE
BiAOYBa€ThCs aBToMaTu4HO» |15, ¢. 1], mo Bumarae
BiJ mepeKIafada JOKIAJaHHS TICBHUX 3YCHIIb, YaCTO
JOCHTb CYTTEBUX.

Hpyruii etan nmepeknaganbkoro Mponecy — eTar
OCTATOYHOrO BHOOPY BIAMOBIAHHMKA — 3a3BHUYAM Xa-
PaKTEPHU3YIOTh K HANCKIAAHINIMK; LEH eTan Xapak-
TEPU3YIOTH SIK TAKHIH, KOMH MOYKYTb BUHUKHYTH « MYKH
TBOPYOCTI, OB 5I3aH] 3 MOIIYKaMHU ‘TOTPIOHOTO CII0-
Ba’ Ta ()YHKIIOHAJPHO-CTHIICTHYHUX TA KAHPOBHUX
BIJMOBIAHUKIB, IICPECAAUCIO Pealtiii Ta IpH CiB, YTOU-
HEHHSIM CHHTAKCHYHOT'O MAITIOHKY Ta KIHLIECBOIO IILTi-
dosxoro nepexnany» [2]. Ha apyromy erami TpyaHoui
OOYMOBIICHI THM, IIO JEKCEMH-HOHCCHCH HAICKATh
10 OC3eKBIBAICHTHOI ICKCHKH; BOHH HE MAlOTh 1 HE
MOXKYTh MaTH MPSIMUX BIATIOBIJHHKIB Y LILTBOBIH MOBI.
OTxe, mepeKnia BUMAraTuMe CTBOPSHHS (hYHKI[IO-
HAJIBHUX BIAMOBITHUKIB, TOOTO «BUKOPUCTAHHS B IIC-
peKIaai TaKiMX MOBHUX 3ac00iB, sIKi BHKOHYIOTh (DYHK-
{0, aHAJIOruHY (PYHKLII MOBHUX 3aC0O0IB OPUTTHATY»
[6, ¢. 187]. YTBOpEeHHSI OCTATOYHOIO BiAMOBITHHKA,
TaKHM YHHOM, NOTpeOyBaTHME aKTHBI3aLii TBOPUYOTO
MOTEHLIANY IepeKIafala, 3aIyICHHS MOBHUX Ta KOT-
HITUBHHUX PECYPCIB, HCOAHOPA30BHX CHPOO BiTHANTH
BJAJIC PILICHHS, 0 B ICBHUX BHIAJKAX MOXKE Iepe-
TBOPHUTHCS HA CKIIAJHUHA JOBrOTPUBAIMHA MPOLIEC.

Tpeba BiAMITHTH, IO Y BUNAIKY IEPEKIaTy TBOPIB,
SIK1 MICTSITh HOHCEHC, POJIb HECPEKIIAIaua 3HAYHO 3PO-
CTaE; MEPeKIagad «mo30yBaeThCs CBOro “(hoHOBOTO™
CTaTyCy, NMEPETBOPIOIOYHUCHh Ha BIUIMBOBOTO ArcHTA
kpeauii» [8, ¢. 331]. Ha nepeaniii mian BUCYBaIOThCA
Horo mpodeciiiHi Ta 0COOUCTICHI XapaKTEPUCTUKH,
HacaMIIepea, MPUXUIBHICTh A0 PO3B S3aHHS IHTCIICK-
TyaJbHHUX 3arajok, sIKi CTBOPIOE HOHCCHC, 3JATHICTb
JIO TIOLIYKY TBOPYHX IMIAXOAIB T4 HOBUX HECTAHIAPT-
HUX pILICHb, MAWCTEPHICTh B ONCPYBAHHI MOBHHUMH
3aco0aMH LiTbOBOI MOBH TOLIO.

Bipi I1I. Cineepcraiina pScHIIOTE BUNAIKAMH JCK-
CHYHOIO HOHCEHCY, SIK1 ABTOP YTBOPIOE 32 BUKOPUCTAH-
H# PI3HOMaHITHHX CTIOBOTBIPHUX criocobiB. Hanpukrma:

In the swamplands long ago,

Where the weeds and mudglumps grow,

A Yipiyuk bit on my toe...

Exactly why I do not know.

(Sh. Silverstein, The Yipiyuk)

Jlekcema-noucenc Yipiyuk yTBopeHa 3 ypaxyBaH-
HSM PHUMH Ta PO3MIpPY BipIIa 32 BUKOPHUCTAHHS CIIO-
coOy, AKHH MOXHA CXapakTepu3yBaTH K word
manufacture — noBinbHE oeaHaHHS (poHeMm |14,
¢. 239]. 3 KOHTEKCTY BIpIIia CTAE 3PO3YMLITUAM, IO JCK-
CHYHHI HOHCECHC MOOYA0BAHO HA MO3HAUCHHS BUIa,1a-
HOI ICTOTH, PO SKY BiAOMO JIUIIE T€, ¢ BOHA MCIIKAE
Ta sxi aii Buxkonye. lllomo iHITHX XapaKTePUCTHK aB-
TOP HE HABOAMTH XKOTHUX KOMCHTAPIB, HAJAOUH YH-
TauaM HEOOMEKEHY CBOOOAY 1T BIACHUX 3I0TAJ0K.

Js YTBOPEHHS JIEKCHUYHOT'O HOHCEHCY VKpaiH-
CBKOIO MOBOIO TIEpeKiIagad o0Upae TPAHCKOAOBAHHH
BIATIOBITHUK:

Munyno esce 6azamo nim

Biomooi, ax e xparwo Gonim

CepoeutHy HidHceHbKY MO0

Bxonue mpuxnamuti Onirx.

(FOnitk, nepexnae Bonooumup Yepruuienrxo)

BuxopucroByroun TpaHCKOAYBAaHHS, MEPEKIAAAY
30epir opUriHaNbHY Ha3BY HEBLIOMOI iIcTOTH. Y JaHO-
My BHIQJKY BBAKAEMO LIC PIMICHHS BAAIHM, a/KE
HOHCEHCHA oxuHuLs FOniok Hanae 3MOry yKpaiHo-
MOBHOMY YHMTAYCBl BIAYYTH HE3BHUYHICTh BUTAAAHOI
ICTOTH, 110 MOBHICTIO BiATBOPIOE PArMaTHYHY 1HTCH-
L0 aBTOPa TBOPY.

VY ipwax . CinepcraitHa 6GauriMoO BETUKY
KIJIbKICTh IPHKIAIB ICKCHYHIX HOHCCHCIB Ha TTO3HA-
YEHHS HEBIIOMHX Ka3KOBHUX 1CTOT:

In the undergrowth

There dwells the Bloath

Who feeds upon poets and tea.

Luckily I know this about him,

While he knows almost nothing of me.

(Sh. Silverstein,
About the Bloath)

Ax 1 y monepeanbomy BUNIAIKY, oauHuLs Bloath
moOy10BaHA IIJITXOM TOBLTHHOTO MTOETHAHHS (DOHEM,
KOHTCKCTY POOHUMO BUCHOBKH, IO OXWHHLA BUraaa-
HAa HA MO3HAYCHHS Ka3KOBOi ICTOTH, SIKY aBTOp Ha-
JiMUB JUBHUMH 3BUUKAMU: BOHA XapIYETHCS MOCTA-
MU Ta YaeM. YSIBUTH TaKy 1CTOTY JOCHTB BAXKKO, TOXK
J7s TONCTIICHHS 1IHTEPNPETYBAHHS aBTOP Pa3oM
3 TCKCTOM BipINa HABOAWUTH BIATOBIAHHU MaJiO-
HOK [16].

[Nepexnaaad nponoHye TaKkWi BiAIOBIJHHUK aHITIO-
MOBHOMY JTEKCHYHOMY HOHCCHCY'
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Y memnim 6opy

Kuee 3asrcepyn,

Tloemie xoemae 6in 3 4aem.

Ha wacms, s suaro, wo ein mam gmcuse,

A 8in e npo meHe He 3HAE.

(3asicepyn, nepexnae Tapac B 'eny)

Ha BigmiHy BiJg aHINTOMOBHOTO HOHCEHCY, VKpaiH-
ChbKa OAWHUL 3aricepyH MiAIArae 4itkoMy Mopdem-
HOMY 4ICHYBaHHIO. QTKE, MOKHA PO3MI3HATH TCXHI-
Ky ii OyayBaHHS: JICKCEMa-HOHCEHC YTBOPSHA B1 y3y-
aJbHOI YKPATHCHKOI OMUHHLI « HCepru » TIIIIXOM adik-
caii. Ilig wac yrBOpeHHs BiAMOBIAHUKA MEPEKIaA-
YeBl CTaB y MPUTOAi KOHTEKCT BChOTO BipIua, 30Kpe-
Ma, IepeBaru He3BUYHOI IcTOTH Y XapuysaHHi. [lepe-
KIajad 3HAWIIOB BapiaHT 3axcepyH HAWOLIbII BIA-
UM 71 HAMMCHYBAHHS TEPCOHAXKA, OCKUIBKH IS
VKpaiHOMOBHHX YHTA4iB Taka Ha3Ba POOUTH HATAK
Ha HOro XapaKTePUCTUKH.

ABTOp YTBOPIOE JICKCHYHUH HOHCEHC HA ITO3HAUCH-
Hs BUTQAaHUX reorpad)yiuHuX Ha3B:

In the land of Listentoemholler

Steaks cost a nickel but the tax is a dollar.

How d you like to live in Listentoemholler?

(.)

In the land of Muglywugly

You got to be a movie star if you're ugly

And your nose is knobby and your eyes are bugly

And your neck is snugly and your arms are hugly.

Let’s all go live in Muglywugly

(Sh. Silverstein, In The Land Of..)

3 TOUKH 30py TEXHIKH YTBOPCHHSI, HOHCCHCHI OJTU-
Huui Listentoemholler ta Muglywugly noOGyaosani
3a JOTOMOTOK CIOBOCKIATAHHS, TOOTO «IIIIBHO-
oopmraeHoro 3’emHaHHA ABOX Ta Oimbme Mopdem,
SKI BUCTYIAIOTh B SIKOCTI KOPCHEBUX B OKPEMUX CIIO-
Bax» [1, ¢. 66]. Bcepeauni Buraganoi oguHUIl
Listentoemholler moxxna po3mi3HATH y3VaJbHI JICK-
cemu: listen, to, holler. Wono Muglywugly, edexr
HOHCEHCY JOCATAETHCS 332 PAXYHOK HMOEAHAHHS JBOX
HOHCEHCHHX ofauHuub. mugly Ta wugly. Hasenena
OJUHHMIIS € MPUKIAI0M NPUHOMY PUMOBAHOTO CIOBO-
CKJIaJaHHS, CYTHICTh SIKOTO MOJISTaE B MOBTOPI mEp-
[IOrO KOMITOHCHTA JEKCEMH 3 HE3HAYHUMHU (POHCTHY-
HUMH 3MIHAMH; Ha IO3HAYCHHS LbOTO MPHHOMY BXKH-
BAaIOTh HHU3KY TECPMIHIB. «IOBTOP-BIAAYHH» [13],
«IyHa-KOHCTpYKUL [9], «renmiaaic» [4]. upoxo
B)KUBAHUH y BipIuax, 1ed NpUioM 3JaTCH CTBOPUTH
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HETOBTOPHE CCPEAOBHIIIC, HA IKOMY IPYHTYETHCSA HOH-
CCHC.
Hagenemo mepeknan yKpaiHCBKOO:
€ xpaina Texymukbicy,
Tam 3a wuHKy — 06i KONitiKU, MINbKY MUMA YIAUX
gicim,
AHx mo, ocumu 6 Texymukbicy?
(..)
€ xkpaina Hymuiibexa
Tam 6 xino bepymov He2apHUX, KPUBOHOCUX | NO-
YBAPHUX,
Kocooxux, neuynaprux, a 00 mozo HeOanexux,
I connueux i niaxcueux, a Hatinepute — 6cix be3-
JapHux. ..
Hymo eci 0o Hymuiibeka!
(€ kpaiua...,
nepexiae Borooumup Yepruuienxo)
3aans GpopMyBaHHS BIACHUX BIAMOBIIHHUKIB
AHITIOMOBHHMM JICKCHYHAM HOHCEHCAM MEPEKIaay BU-
KOPHUCTAB TOW CAMMUIA CIIOBOTBIPHHUH CIIOCIO, 10 i aB-
TOp — CIOBOCKIaAaHHS. Ale SKIIO aBTOP YTBOPHB
Listentoemholler nmunsxom noefHaHHSA Y3yalTbHUX JICK-
cem, a Muglywugly — 3a mOMOMOrOI0 HOHCCHCHHX,
TO OyayBaHHS 000X MEPEKIATALBKUX BIANOBIIHUKIB
IPYHTVETHCS HA TIOEJHAHHI Y3VAITBHHUX JEKCceM. Tak,
CKJIaJOBUMH KOMIIOHEHTaMH T bXymukdicy € y3yaibHi
nexcemu Toxy, mu, K, dicy, a scepeanni Hymuiioe-
Ka PO3Mi3HAEMO Y3yanbHi HY, mu, i, 6exa. Haxanp,
5KOJCH 3 BIAMOBITHUKIB HE BIATBOPIOE S(HEKTY HOBTO-
PY-BIAYHHS, AKHU ICHYE B MOBI1 OpUriHany. ¥ mepe-
KJIa1 YTBOPSHI BIATIOBIAHUKY 31ATHI BUKOHYBATH Tl %K
cami (yHKII, 110 ¥ JSKCHYHI HOHCCHCH OPHUTIHATY . BOHH
€, HacaMIepe, MOTYKHUMH 3ac00aMH BHPa3y eMO-
LIHHOTO 3a0apBJICHHS Ta CTABICHHS aBTOPA A0 BUTa-
JAHHX KpaiH.
Jlexcuuni Honcencn L. CinBepcraiiHa B EBHUX
BHIAKaX YTBOPIOKOTHCS 32 JOMOMOT'OK0 OHOMATOIIE:
Oh, I'm being eaten
By a boa constrictor,
(..)
Oh, fiddle,
1ts up to my middle.
Oh, heck,
Its up to my neck.
Oh, dread,
1t's upmmmmmmmmmmf{ffffftf . .

(Sh. Silverstein, Boa Constrictor)
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OHoMaTonmoeTHYHE VTBOPECHHS
upmmmmmmmmmm{ff{ff{f{f Baxxo cniBBigHECTH
3 MEBHUM 3BYKOM HABKOJMIIHBOTO CEPEAOBHIIA. 3a
(hoHeTHYHIM O(OPMITCHHSIM JICKCEMAa-HOHCECHC Hara-
Y€ ACKIIbKA 3BYKIB. HAMPUKIAJ, IMUITIHHS a00 3BYK,
IO YTBOPIOEThCA Mig yac mos3aHHs. Onopa Ha HA3BY
BipIa Ta HAa KOHTEKCT AONOMAra€ 3pPO3YMITH,
mo HAEThCS MPO BEIHYC3HOTO yAABa, IO IMOB3E
IO TLJTY TEPOst TA CTPAIICHHO HOTO JISKAE, Ta CIIBBIIHE-
CTH JEKCEMY-HOHCEHC 3 BHOUXOM — 3 €IUHHUM 3BY-
KOM, IO TepOU 3AaTHUH NPOAYKYBATH, BTPATUBIIH BiX
JKaxy Jap MOBJICHHsS. 3 KOHTCKCTY BIPIA CTAE 3PO3Y-
MIJTHM, IO MTO11 PO3BUBAKOTHCS HAATO HIBUAKO — HOTO
TOJIOBHUI repoii HE BCTHTIA€ HABITh BUMOBUTH JIO KIHITSL,
mo 3 HuUM BigOyBaeThcsa. Cnuparvynch HA PUMY
Ta PO3MIp, YUTAUCB] 3PO3YMLIO, IO FEPOH XOTIB CKa-
3aty it 5 up to my head, ane He BCTHTL.

3a3HauuMO, IO HASBHICTE OHOMATOIICH UMHHTH
YUMaIi TPYIHOLII A NEPEKIaaadua depe3 Hu3Ky ¢ax-
Topie. [lo-nepiue, pi3Hi MOBHI CITITBHOTH MAXOTh Pi3Hi
Tpazuuii BepOaIbHOro BiATBOPCHHS OXHHX 1 THX Ca-
MHX 3BYKIB HaBKOMHIONHBOrO oroucHHs. [lo-apyre,
B PI3HUX MOBHHX CIIJIBHOTaX MOXKYTb 3  IBILAITHCS 3BY-
KOIMITAIII], OB’ s13aH1 3 0COOTUBOCTSIMH iX CBITOCIPHI-
HATTSL, SIKI OyIyTh BIACYTHIMH B IHIINX MOBHHX CI1JTb-
HOTax. A TakoK OHOMATOMNEI MOXKYTh MATH OKa3io-
HATbHHUH XapakTep 1 XapaKTepHu3yBaTUC KOHOTATHB-
HUM HABAaHTAXKCHHAM. Y TPHUKIAIl HUKYEC OAUNMO
TaKe TECPEKIANABKE PIICHHS:

Oii, mene 2ama

(6ipme-He 8ipme)

boa roncmpurxmop,

(..)

Ax max?!

Jlo cmezon koema!

Om wopm!

Jlo nosica — xosmu!

Hy i ny!

Ho wuio xoemuys...

Osea!

Oona zonoseuimimip ...

(boa xoHcmpuxmop,
nepexiaas Borooumup Yepruuiernro)

IMepexnagaupkuii BiAMOBITHUK 30epirae edekr,
110 OyJI0 CTBOPSHO MOBOIO OPUTIHAIY, AJIC 33 BUKOPH-
cTaHHs 3aco01B MOBHU MEPEKIany, BiAMIHHHX 3a 3BY-
gyaHHsaM. Jlekcema zonogsumumimiphp tak camo

3[aTHA MEPEIABATH 3BYK BUANXY 32 PAXYHOK MO€THAH-
Hs1 KIHLIEBHUX MIPUTOIOCHUX. Tak caMo, K 1 aHITIOMOB-
HE yTBOpeHHS upmmmmmmmmmmffff{ffiff. vkpa-
iHOMOBHA NIEKCEMA-HOHCCHC BiAOOpa)cae CTPIMKHHA
PO3BUTOK MOAIH — FOJIOBHHIA IePOi TAK CAMO HE BCTH-
ra€ MPOMOBUTH CIOBO «CON08».

[IposeacHe mocniKeHHS JO3BOIAE 3POOUTH MEBH1
BUCHOBKH. JICKCHYHNI HOHCEHC fIK PE3yNbTaT aB-
TOPCHKOI TBOPYOI AISTIBHOCTI Ma€ pi3HOMaHITHI (op-
MH PEIpe3eHTaLli, YVTBOPEHI MITIXOM BHKOPUCTAHHS
PI3HOMaHITHUX CIOBOTBIPHUX CIOCOOIB. 32 paxyHOK
OHTOJIOTIYHHX BJIACTHUBOCTCH NEKCUYHHH HOHCECHC
3HAYHO YCKIIAJHIOE 30ICHCHHS 000X eTamiB nepekia-
JAIbKOr0 MPOLECY. IHTEPIpeTalii Ta CTBOPSHHS
ocraTouHoro BignmosiaHuka. Ilig yac mepexkaany
TBOPIB, SIKI MICTATh HOHCCHC, OCOOIMBOI Baru Haldy-
Ba€ Mepekaagad, a came Horo mpodeciiiHi Ta 0co-
OHCTICHI XapaKTCPUCTUKH, HACAMIICPE, MPUXUIbHICTD
JI0 TBOPYHX MiAXOIB 10 IHTEpPIpeTaLii Ta NOIIyKY He-
CTaHJAPTHUX PIIICHBb V CTBOPCHHI BIACHHUX BIATIOBI -
HUKIB. Y MEPEBAKHIN OLTBIIOCTI BUMAKIB MCPCKIA-
Jiadi MarOTh TCHACHLIIO A0 (hOPMYBaHHS BIMOBIJHHUKIB
3a BUKOPUCTAHHS THX CAMHUX CIOBOTBIPHHX 3aC00iB,
JI0 SIKHX VIABABCS aBTOP MiJ 4ac CTBOPCHHS JICKCHY-
HUX HOHCCHCIB.

[lepcnekTHBY NOAATBIINX AOCTIIKCHD IONATA-
I0Th V BUBUCHHI OCOOTHBOCTEH MEPEKIany JICKCHU-
HOT'O HOHCCHCY V IIPO30BUX TBOPaX.
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Marepianu V Mokuap. Hayk.-metox. kou. — X. : XHY
iveni B.H. Kapasina. — 2012, — C. 45-46. 4. I'yrynasa
J.B. Tenamnamuc — “mnveHauaanc”: 0 TIOBTOPax-OT3BY-
qmsix / [I.B. I'yryuasa // Pycekas peus. —2003. —Ne 5. —
C. 46-49. 5. Komuccapos B.H. Teopus mepesona
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(JIMHrBUCTHUYCCKHUE ACTICKTHI) | yueO. s MH-TOB | (pax.
unoctp. 3. / B.H. Komuccapos. — M. : Beicmr. mik.,
1990. — 253 ¢. 6. Mapkuna M.I". A nrekBaTHOCTD Kax ric-
peBomueckasn rpodiaema ((hyHKITHOHATBHBIN MOAX0.T) /
M.T". Mapkuna // Bicauk Juimpornietpos. yu-1y. Cepis :
Mogosuascteo. — 2008, — T. 16. — Bum. 14. — C. 184-
189. 7. Munucnkos A.I. Pycckue wacTurst B iepeBoae
Ha aHruickui a3bik / A.I. Munuenkos. — CII6. :
000 «MzmarenbcrBo «Xumepay, 2001, — 96 ¢. 8. Peb-
pi#i O.B. CyuacHi koHuermii TBOPYOCTI V TEpeKIal :
moHorpadis / O.B. Peopiii. — X. : Bun-so XHY imeni
B.H. Kapaziua, 2012. — 376 c¢. 9. Cannuxor B.3. Pyc-
CKHU SI3BIK B 3¢pKaITe si3p1koBow urpet / B.3. CaHHMKOB |
[2-e mu3a., ucnp. u gor.]. — M. : SI3biku craBAHCKOU
kyasTyper, 2002, — 552 c. 10. ILexep K. Koro, uto u
o4eMy MBI riepeBoauM? Mbiciu v HaOIrFoACHHS B 00/1a-
CTH IEPEBO/A PYCCKON JCTCKOM JTMTEpaTyphl HA HEMELI-
kuti 51361k | Enexrponnwuii pecype] / K. Liexep // 11 Mex-
JyHAPOIHbIM KOHTPECC IUTEPATY PHBIX TIEPEBOIMHUKOB, —
2012. — Pexxunm moctymy : http://institutperevoda.ru/.
11. en CuteBepeTetin ykpaiHchkoro | Enexrponwii pe-
cype]. — Pexxum moctymy : http://silverstein-ua.ucoz.
com. 12. [lIsetiriep A.Jl. Teopwust mepeBona: crartyc, mpo-
6memer, actiexter / A Jl. lsewinep. — M. : Hayka,
1988. — 215 ¢. 13. Auxo-Tpuauukas H A, «tyuku-
JPEOYKID YCTHOH peuu (mosrop-or3syune) / H A, Suko-
Tpunuikas // Pycckas peus. — 1968, — Ne 4. — C. 48—
52. 14. Bauer L. English Word-Formation. / L. Bauer. —
Cambridge : Cambridge University Press, 1983. —
296 p. 15. Dolitsky M. Under the tumtum tree: From
nonsense to sense, a study in nonautomatic
comprehension / M. Dolitsky. — Amsterdam, 1984, —
119 p. 16. Silverstein Sh. Poems [Electronic resource]. —
Access : www.shelsilverstein.com.
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YIAK 811.111°255:791.228

AHDIOA3BIYHBIE TPONATAHJANCTCKHE
MVYJIbTHILIUKAIIMOHHBIE ®UJIBMbI
BPEMEH BTOPO1 MUPOBOI1 BOVMHBI:

TPYIHOCTHU HEPEBOJA

1.I" Jlykvsanosa, kano. ¢unon. nayk, A.H. Pyones (Xapvkos)

Cratesa mocBsiieHa npodieMe mepeBoaa MynbTHUIEMOB 0 BTOpol MUPOBOM BOWHE C aHTITAMCKOTO A3BIKA
Ha pycckuil. B pabore aHanm3upyroTCss 0COOCHHOCTH IEPEBOAA AJUTIO3UH, UCCIACAYCTCs POIb (DOHOBBIX 3HAHUH
B pa60Te ICPCBOAIMKA KAK YIaCTHUKA MEKBI3BIKOBOM KOMMYHHMKAIIUH, paCCMaTpruBarOTCsA BOIIPOCHI IMparMaTuicc-
KOM aJarTalyH, COLMOKYIBTY POJIOTHIECKUX U UCTOPUICCKUX KOMMCHTAPHCB.

KimoueBnle ¢/10BA: amarrraupst, a/UTIO3UN, HCTOPUICCKUE JIICMCHTBL, TICPSBOI MYJIBTHILTHKALIMOHHBIX (DHIBMOB,
COLIMOKYIIBTYPHBIC CAMHUIIEL, (JOHOBBIC 3HAHUS.

Jlykpsinosa T.I., Pynues O.1. AHIIIOMOBHI mponaraHaucTCbKi MyIbTHILTIKAIIHI piasmu yacis Apyroi
CBiTOBOI BiiiHI: TpyIHOII TIeperaxy. CraTTsi mprCBsYCHa MPOoOIeMi Mepekay MymbT(hLIBMIB TTpo Jpyry cBiTO-
BY BIHHY 3 aHTITIMCHKOI MOBH POCIHCHKOR0. Y poOOTI aHATI3YIOTECS OCOOMMBOCTI TICPEKIay aFO31H, JOCTIKYEThCA
porb (GOHOBHX 3HAHB Y POOOTI MEPEKITaada K yYaCHHUKA MIKMOBHOI KOMYHIKAI(i1, pO3MISIAIOTHCS TIMTAHHS IparmMa-
THUMHOI aarTarii, COLIOKY/IBTYPOIOTTYHUX Ta ICTOPUIHUX KOMCHTAPIB.

Kimouosi c1oBa: axarrratiisy, amro3ii, ICTOPUYHI SJICMCHTH, MICPCKIAX MYIBTHILTIKALIAHUX (PLIBMIB, COLIOKYITb-
TypHI OAVHHULI, )OHOBI 3HAHELL.

Lukyanova T.G., Rudniev A.I. English propagandistic World War II animation: translation challenges.
The article looks at the problem of translation of World War II-themed cartoons from English into Russian. The
paper analyzes peculiarities of translating allusion, studies the role of background knowledge of the translator as a
participant of interlingual communication, looks into issues of pragmatic adaptation, socio-cultural and historical
commentaries.

Key words: adaptation, allusions, animated cartoons translation, background knowledge, historical elements,
socio-cultural items.

IpeuencHTHbIe HEHOMEHBI XapaKTEPH3YIOTCA Llenp crarbu COCTOWT B BHISIBICHUH TPYIHOCTCH,
IMHTBOKYJIBTYPOIOTHYCCKOH CIICLU(PUIHOCTBIO U TEM  cRg3aHHBIX C PacIO3HABAHUEM M AICKBATHOM Iepe-
CaMbIM MPEACTABIAIOT CIOKHOCTE [T MEPEBOAA.  naueif KyIBTYPHO CICLU(UUCCKUX ATIO3HA Ha Pyc-
OxuuM 13 BHAOB NPCLCACHTHEIX GEHOMCHOB SIBIS-  Ccxpif a3bIK MIPH EPEBOAE AMEPHUKAHCKUX MYJIBTHILTH-
€TCSL Q/LTIO3Us, KOTOPAst COMETACT B CEOC DMEMEHTB  kaIOHHBIX drnsMOB.

IPCLCICHTHOM CUTYALHH, TIPSLICICHTHOTO HMEHH, YIIO- MarepuanoM HCCICAOBAHUS MbI H30paIH aMe-
MHHAHUS. AJICKBATHOCTh H TOYHOCTD [ICPCAAIH JAH- PUKAHCKHUE NPONaraHANUCTCKUE MYIBTUIUTUKALIOHHBIE
HBIX CIAWHHII ABJIICTCA CIOKHOM 3aJaucH, UTO Ompe- dunembl BpeMeH Bropoii muposoii BoiHbI. «Herr
ACIACT aKTYaIbHOCTh HAIICH PabOTHL. Meets Harey — «I'epp ecmpeuaem xponuxa (3aii-

OOBEKTOM HCCIACIOBAHUS SBISIOTCA AIIIO3HH, yay), uin «bazs Baunu u T'epp» — KOPOTKOMETPaX-

3a(hIKCHPOBAHHBIC B AHITIOA3BIYHBIX MYABTUINTHKAIM-  mprif MYIBTHILTHKALIMORHBIH GriasM cTyauu Warner

OHHBIX (PUIBMAX, M HX PYCCKOSI3BIYHBIC TICPCBO/BI. Bros. Pictures n3 cepun Merrie Melodies pexuc-
IlpeaMeTomM — cpeacTsa BOCHPOM3BEACHHS Al-  cépa Mpuna Ppencura. Guasm Beimen 13 sHBa-
JIO3HH B PYCCKOASBIMHBIX IIEPEBOAAX. pa 1945 [9]. Iloka3 u aucTpudyuns JAHHOTO MYJIBT-
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¢duapMa SABASETCA MOJ HEOQHLHATBHBIM 3aIPETOM
ctyaun Warner Bros. Pictures Bcneacteue ockop-
OUTECIPHOTO H HEMTPUEMIIEMOT'O HCIIOIb30BAHUS OOITh-
[IOTrO KOTHYECTBA HALIUCTCKOH CHMBONHMKH U IIYTOK
Ha JaHHYIO TeMmy. Eine oIuH KOpOTKOMETPaXKHBIH
myneThuneM — «Blitz Wolf» — «bnuy Bonx» (apyroe
HaseaHUe « Tpu nopocéuxa u Adonegh) Boak») — xo-
MEIUHHBIH MYIBTGUIBM, BRITYLICHHBH B 1942 roxy
kommanueii Metro-Goldwyn-Mayer, pexxuccép Texe
Jiieepu. OunpM HOMHHUpOBAICH Ha npemuro «Oc-
kap» B 1942 rony [8].

ANTIO3u OpeacTaBisIeT co0OH COLMABHO 00y-
CJIOBJICHHBIM CTUNUCTHYECKHM ITPUEM U OJHOBPEMEH-
HO CPEACTBO €ro CO3AAHMS, OHA SIPKO UILTIOCTPHPYET
HOPMUPVIOLIHH U IPEIIHCHBAIOLINN XapakTep ooie-
CTBCHHBIX LICHHOCTCH. BOZHUKHOBEHHE psiaa HOBBIX
MPEACTABICHUH, MOPOXKICHHBIX TTO3ZHAHHEM H OCBOC-
HHUEM JCHCTBUTEIBHOCTH, IPUBEIO K 3HAYHTEIBHBIM
HU3MECHEHHSM B MTOHATHHHOM BOCIIPHATHH MHPA JTFOIb-
MH, TOBOPSILIFMH Ha JAHHOM SI3BIKC, H AKTYATH3ALHS
TEX WK UHBIX 00pa3oB B SA3BIKE B POLIECCE BTOPHY-
HOU HOMHHAIIMH [IOMOTAET CBA3ATh BOCAUHO LIETTOUKY
Pa3BUTHS U CTAHOBJICHHS HALTHOHATBHOTO CAMOCO3HA-
HUA U KYJABTYPHI [2].

B Hamem uccne10BaHUU MBI PELIHIN OOPATUTHCS
K mpodieMe paco3HaBaHMS U MIEPEIAYH MATOH3BECT-
HBIX KYABTYPHO CICHU(UICCKUX ANTIO3UH C aHTTHH-
CKOTrO Ha PYCCKHH 3bIK. B mpouecce nepesoaa ayauo-
BH3yalIbHOTO MAaTEpHaa, B TOM YHCIIC MYJAbTHILTHKA-
LUOHHBIX (PHIBMOB, OCHOBHAS 331242 NICPEBOIUNKA —
coxpaHuTh mparmarnueckuii 3¢dexr. Uccnenosare-
7Y ONIATA0T, OAHAKO, YTO BOCIPOU3BEACHHE IOMOPa
Y YMOLIHOHATBHOTO BO3ICHCTBHS HA 3PUTENS HE BCET-
Ja BO3BMOXKHO 0€3 a1anTaiuy OPUTHHATBHOTO TEKCTA
B LICTICBOH KymeType. besycnosHo, crpateruu u cno-
coOBI BOCITPOU3BEACHUS AJUTIO3HN SIBISIIOTCS CHUTYa-
THBHBIMH M HE MOTYT ONPEACTATHCI KaK OOIIHE.
BriGop cpeacTs BocnpoN3BEICHHS HHTCPTCKCTYAIb-
HBIX 3JICMCHTOB 3aBHCHUT, MIPEKAC BCETO, OT THIIA TCK-
CTa, KOTOPHIH MPEACTOUT HHTCPIPETHPOBATH, IIpar-
MaTH4eCKOro 3(dekra U CTCIICHH CBSACHUS UMILTH-
uuTHOH nHpopmarru. HecMoTrps Ha Bce TpYAHOCTH,
KOTOPBIC BO3HUKAIOT B IPOLIECCE MEPEIATH ATUTIO3HH,
PEKOMECHAYETCS MAKCHMAIbHO COXPAHATH 00BEM
SKCTPATHHIBUCTHICCKOH HHPOPMAIIUH U HUCKAThH
ONTHUMAJIbHBIC PELICHHUS AKTYATH3ALNH ABTOPCKOH HM-
ITHKALHHY, a TAKKE PAa3BUBATH AJUTIO3HBHYIO KOMIIC-
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TCHTHOCTb M HCCJICAOBATE BEPTUKATBHBIH KOHTCKCT
Ha YPOBHE C TOPU3OHTAIBHEIM [1, c. 56].

Wrak, naaum ompeaencHue JaHHOMY (EHOMEHY
U PaccMOTPHUM BO3MOXKHBIE CPEACTBA MEPEAauu an-
JTIO3UN B LIEJIEBOU KYJIBTYPE.

ANTIO3US KaK PEUCBOC CPEACTBO — 3TO CTUJIHCTH-
YECKUM MPUEM, CBI3aHHBIM ¢ UCIONb30BAHUEM B TEK-
cTe (POMBKIOPHOTO, TUTEPATYPHOTO, UCTOPUICCKOTO
i ObITOBOTO hakTa, a TAKKES U3BSCTHOrO adopuc-
THYECKOTO BEIPAXKCHHS, KPBUIATOTO CIOBA, WAHOMBI
[7, ¢. 13]. Antrosust, Kak MPOSIBIICHUE TSKCTOBOH KaTe-
TOPUH HHTCPTEKCTYATBHOCTH, SIBISACTCS CTUIIMCTHIEC-
KHM TIPHEMOM, OHa 00OraIlacT TeKCTOBYIO HH(popMa-
LU0, PUAACT €U BBIPA3UTEIBHOCTH, CO30ACT ACCOLH-
Ay, HaMeKas Ha cOObITHS, (aKThl U MEPCOHAKEH
W3 IPYTHUX TEKCTOB [6, ¢. 523]; 0oHA SKCILTUIIUTHO TN
HMMILTALITHO aNeIUTHPYET K Y2Ke U3BECTHOMY KOHLICTI-
Ty, He opmupys HOBOro koHuenTa [3, c. 142]; ammo-
3Msl SABISCTCS CPCACTBOM BBIPAKCHHS KOMHUYCCKOTO
U HUpoHuUeckoro 3¢ Qekra, aBTOPCKOH MOAATBHOCTH,
HUMILTHLHATHOHN XapaKTePUCTHUKH MEPCOHANKA, AKTYaTH-
3UPYET HAMCK B ITHPOKOM KOHTEKCTE [4, ¢. 91].

K ocHoBHBIM KpuTEpHsAM BBIOOpa CPEICTB mepe-
BOJIA AJTFO3HOHHBIX HMEH COOCTBEHHBIX OTHOCHT Cie-
JOVIOIIHE MapaMeTPhl: CTENCHb Y3HABACMOCTH aJIITIO-
3UH B KYIBTYPE PELUNHCHTA, JOMHHAHTHAS CTHIIHC-
TH4eCcKas QYHKUUS aJTIO3HH, €€ TUII, XapaKTep TeK-
€Ta ¥ 3HAYUMOCTD aLTro3uu. OCHOBHBIMH NTPHEMaMHU
nepesadyl JaHHBIX a/UTIO3WH HA3bIBAIOT: 1) MOTHBIE
COOTBETCTBUS, 2) YaCTUIHBIC COOTBETCTBUSL, 3) yTOU-
HSIOIUH nepeBoa, 4) KOMIEHCAUUs, 5) OMyIICHHUC.
OnHH npreMbl HCIOIB3YIOT 1S IEPEAATH OOIICKYIb-
TYPHBIX HA3BaHUH, APYrue — AN MEpeAadd Majo-
HU3BCCTHBIX AJLTIO3HUH [3].

Jmst mepeBoaa aIFO3HOHHBIX BBIPAXKCHUH mpude-
rawt k. 1) muTaTHOMY MEPEBOAY, 2) CEMaHTHUKO-
CTHIMICTHYECKOMY HEPEBOAY, 3) rpaduueckoMy Map-
KHUPOBAHUIO AJLTIO3HH, 4) KOMIICHCAITIOHHBIM HPHEMaM,
5) onymenuro. Kak npaBumo, MaToOH3BECTHEIC AMTIO-
3 TIEPEAAIOT TIPH TIOMOIIH KOMITCHCATHOHHBIX TPH-
€MOB YTOUHEHUS 1itH niepedpasuposanus [3]. OxHako,
€CIM pedb HIAET 0 MAJTOMH(OPMATHBHON JTOKATBHOU
AJUTIO3HH, OTCYTCTBHUE IIEPEBOIA KOTOPOH HE MOBIHSET
Ha CMBICJT, BO3MOKHO HCIIOB30BATh OMYLICHHUE.

Paccmotpum mpumepsl U crocobsl mepesona
aJTIO3NN Pa3HBIX KIAacCOB (KHHeMaTorpaduieckue,
MECCHHBIE, ()ONMBKIOPHEIC, KPBITATHIC, ATLTIO3HOHHbIE
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HMMEHa COOCTBEHHBIC) HA WITIOCTPATHBHOM MaTepHa-
ne. Herr Meets Hare — ['epp ecmpeqaem kponuxa,
wm bae3 bannu u I'epp. Menoaus B Hadane MynbT-
¢duIpMa U rpoMoOriacHas MoCTYIIb OTPOMHOTO TONCTO-
I'0 OXOTHHKA B HEMELIKOH onexxne (ammosus Ha [epma-
Ha [epunra — Hermann Goering) no necy CUMBOIH-
supyer Motk lepmannn. Ero cobaka 3ameuacT kpo-
muka. [locnenHuii BEIMPBITUBACT U3 BHIPHITOTO UM TOH-
HEJIS mepe] ykasarenem ¢ Hagnuckro Black Forest
(B mepeBoae — Yepnoiii nec). I1o annrosus Ha LIsapi-
Baapa (Hem. Schwarzwald), — TOpHBI MacCHUB B 3¢M-
a¢ baxen-BropremGepr Ha roro-zamaze ['epmanumn.
B pvkax y xponmka kapra CLLIA, Ha xoropoli ykazan
MyTh CICOOBAHHS, 4 TAK )KC BUIHBI HA3BAHHS TOPOIOB
Albuquerque u Las Vegas (Anvbykepre u Jlac
Beeac). Kponuk cMOTPUT Ha YKa3aTeib U TOBOPHT:

Tax u 3uan, Mo HYHCHO OLLIO C8epHYML HATe-
60, nocie @ropudvl. B opurunane — Albuguerque
(nawe npumeuanue. AnpOykepke — ropoA B IOTATE
Hsro-Mekcuko).

3aech cuuTacM HEOOXOAMMBIM JaTh HCTOPHYCC-
KVIO COPaBKy, Kak O MapuipyTe CICIOBAHHS, TaK
1 0 3HAYUMOCTH ropoga AnbOyKepKe B BOCHHBIC TOMBI.
Wrak, mMapmpyT, ykazaHHBIH Ha Kapre, 3TO U3BECT-
Has B CLIA Tpacca 66 (US Route 66) mmu Llocce
VYunna Pomxepca, nnu ['maBHas ynuna AMepHKH, Hu
“Marp gopor”, kotopas mpoctupaercs or Yukaro
mo Jloc Anmxeneca. Tpacca mpoxoaut uepes ropox
AnpOykepke, KOTOpbIH BO Bpems Brtopoit MupoBoit
BOWHBI CTAJl MOJUTOHOM Al UCIIBITAHUS SACPHOTO
opyxust (1945 r.). Taxxke B 3TOM Tropoae co3maHa
BOCHHO-Bo3aymHas Oaza Kepriaena (1939 r).

BeposrtHee Bcero npeanonokuTe, 4TO CpeIHeCTa-
TUCTHYECKUHA PYCCKOSA3BIYHBIN 3pUTEIb HE 00naaacT
3TUMH (POHOBBIMH 3HAHHSMH, TIOTOMY NEPEBOIIHK
azanTupyer HH(pOpMAIMIO, U 3aMCHAET MaJ03HAKO-
MBI TOMOHHM AIbOVKEpKe Ha Ooiee V3HABACMBIH
®nopuaa, uro orcernact 3purent k mrary B CHIA.
Taxum 0Opa3oM, MEPEeBOIYUK MPOICHACT, YTO KPO-
JHMK — 3TO AMEPUKAHCKHUU TYPHCT, SKOOBI CIVIAHHO
OKA3aBLIMICS HA JAHHOU TEPPUTOPHH.

B apyrom mepeBoae 1 BOBce WACT MOJTHAS TPaHC-
dhopMaryst IpeIIOKEHHUS

3naeme, 2 mak u Oyman, 4mo npepeod moi ay-
orceli Haoo Obllo CeepHYMb 6 CMOPOHY.

HHTEepecHO 0TMETUTD, YTO BCE HEMELKOS3BIYHEIC
MOHOJIOTH Kak ['eppa, Tak U KpoiuKa He IePEBOAATCS

HU Ha aHIIMMCKUH, HU HA pyccKuH a3b1ku. Hemerrkas
PCUb 3BYUUT PE3KO M OTPHIBHCTO, KAPUKATYpPHO. 3a-
METHM, YTO H BO MHOTHX APYTHX MYIBTHILTHKAL[HOH-
HBIX (UIbMax AAHHOM TEMATHKH HPOCICKUBACTCS
Noa00Has TEHACHIIUS.

Ha nporspxennn Beero mynprdumnsma bars banau
BCsUECKH 0OMaHEIBACT | eppa, Hampassis €ro o T0XK-
HOMY ciacay. B ogHom m3 smm3onos barz bannu,
C LETIBIO IEPEXUTPHUTD MPOTHBHHUKA, BRIC3KACT HA MO~
JSIHY BEPXOM Ha KOHE, OJCTHIH B LIIIEM C YKCHCKHUMHU
KOCaMU — allTio3us Ha o0pa3 Kpumxunsael u3 cpen-
HCBCKOBOH TE€PMAaHCKOM 3MHUUICCKON modMbl «IlecHb
o HuGenynrax». (ExxeroqHo B aBrycre B HEMCLIKOM
ropoae Bopmc nmpoxomutr dectusane HubenyHros;
30 urons 2009 roma HCMCUKUH TEPOHUCCKHU 3TOC
«[lecup 0 HubemyHrax» BKIIOYEH B CIIICOK MHPOBO-
ro kyasTypHo-uctopuueckoro Haciaeaus FOHECKO.)
I'epp-T'epunr B obpaze 3urdpuia ¢ yIocHHEM TaH-
nver ¢ ncesgo Kpmvxunpnoit mon Bercknil Bambse
Horanna Hlrpayca.

Hannas uadopManus HUKaK HE MEPEIACTCs MpH
IyONMUPOBAHHUH, 3PUTEITIO MPEAOCTABIIICTCS JIHIIb KO-
MHUYHAs BU3yalbHas KapTuHKa. OOBIACHEHUS B BHIC
CYOTHTPOB 37€Ch TAKKE HEIICICCOOOPA3HBI, T.K. KpaT-
KUH KOMMEHTApPUIl HE PACKPOET 3PUTETIO CLIEHAPHOU
AJUTIO3MH; JAHHAA aJUTIO3HS PACCUUTaHA HA SPYAHPO-
BAaHHOT'O 3PHUTENS C TTYOOKUMH (POHOBBIMH 3HAHUSAMHU
B 00IIaCTH JTUTEPATYPHL.

B oxHoMm m3 mocneanux 3nu30a08 [epp npuHocut
(ropepy MEIOK ¢ MOMMAaHHBIM KPOTHKOM, UM KOTO-
POro OH MPOU3HOCHT COINIACHO MPABHI YTCHHS B HE-
MELKOM fI3bIKe — “Dywuu”, W crnpammmusact v ¢rope-
pa: “Omo orce eym, oa? I'ym, 0a?”” lanHHOEC HAMEpEH-
HOC NCKKCHHE MPUCYTCTBYET U B OPUTHHAIE, MOTO-
MY MEPEBOAIUKOM OBLITIO MPUHATO PELICHHIC OCTABUTD
HEMELIKOSI3BIYHOE BKparjicHue 6e3 mepeBoaa.

3arngapiBas, MO OYEpeaH, B MEmoOK (ropep
u ['epuHr UCIYraHHO BBHIKPUKUBAKOT MO-HEMEIKH!
“Ah, Himmel!”. B ogHoM U3 miepeBOIOB (pPeub UACT
o JrbuTENbCKOM TiepeBoe, wiu dercade) sta ¢pa-
3a ocraBicHa Oc¢3 m3MeHeHHU: “A-a, Xummenn!”,
YTO HE MEPEAacT CMbICIa. B HEMEKOM A3bIKE CIIOBO
der Himmel nepeBoauTCs, KaKk Heho, HeOG0C80O; pail,
Kpoes. [Ipyroi nepeBoaINK MpeanaraeT 0ojee aaek-
BaTHHIN miepeBoA: “Mamouxu!”.

B nocaennem snm3oze, rae bars banHu BEICOBBI-
BaeTCs U3 MeIKa B o0pase CtajauHa, Kypsiiero Tpyo-
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Ky, KPOTHK TIpou3HOCcUT dpasy: “Does your tobacco
taste different lately?” OauH U3 NEPEBOAIUKOB JACT
JOCIOBHBIN MEPEBOA ¢ U3MECHCHUEM MOPSAKA CIIOB:
“B nocieduee epems eaut madayox cmai HEMHO20
Opyeum”; Opyrol — packpwiBaeT cMbICT: “Hemybi
Hulnde cogecem naoxue nowtay” . B opurunane u ayo-
JSIKE CJIBIIIMM HAPOUUTBIHN IPYy3UHCKHUI aKIEHT.

CroKeT KOPOTKOMETPAKHOTO MYJIbTHILTHKALIH-
ouHoro ¢Gunsma Blitz Wolf aBngercs Bapuanucu
Ha TeMy H3BECTHBIX «1pex nopocam» B ceere Bro-
poi MEpPOBOH BOMHEI. B caMoM HazBaHWH 3aKITIOUE-
Ha aJITIO3HUs HA TEOPUIO BEACHUS CKOPOTEYHOH BOM-
Hbl — Blitzkrieg. Hauanesnas 3actaBka MGM c pei-
4Jaled roJ0BOH TbBA COMPOBOXKAACTCS HCIOIHSEC-
Mol opkectpoMm wmeaoauenn Hold That Tiger
((C) Heporcume smoco muzpa), HamMeKkas Ha HEOO-
XOAUMOCTh OCTAHOBUTEH TEPPUTOPHATIBHO-TIOTHUTH-
YECKYI0 dKcnaHcHio Tperbero peiixa [8].

[Ipeancnosue kK MyneTQUIBMY IMACHT:

The Wolf'in this photoplay is not fictitious. Any
similarity between this Wolf and that (*!1"%) jerk
Hitler is purely intentional. — B smoii cepuu Boax
He aensemcsa evimvicaoM. JIwoboe cxoocmeo Boaxa
¢ [umnepom — cogepuieHnas CIyuaiHoCm.

Kax BumHO u3 mpumepa, MEPEBOAYHK OMYCKACT
CIICHTOBOC BBIPAXKCHUE jerk — mepsaeey, nOOOHOK,
1OUOm, OPUCHTUPYACH HA SBEMHUCTHYHOCTD B IIEpe-
BOJIE, a TaKXKe, UBMCHSET purely intentional / abdco-
JIOMHO YMbIUWIEHHO HA COBCPULEHHAS CAYHATli-
Hocmo. [lpu nyGmspxe nanHas (pasa MPOH3HOCHTCS
€ SICHO Pa3Iu4MMOI UPOHUEH, TOTOMY U IEPBOHAYAIIb-
HBIW CMBICJI, 3aJ10’KEHHBII aBTOPOM, COXPaHIETCA.

B razetHoM 3aroioBke Ha BECh KpaH MOSBIACT-
¢ dpasa:

Wolf set for Blitz!

Uncle Sam says: If he dood it, he get a whippin! —
Ecnu on samo coenaem, on nonyuum e omeem!/

B mannom mpumepe uaer orceiika k [enepamy
JyauTTiny, KOTOPBIH CITIAHUPOBAT U BO3ITIABIII ATAKY
TAKTHYCCKUX OOMOApAUPOBIIUKOB IO SMOHCKUM
ropoaam, koropas u3BecTHa Kak «Peiing Hyvaurrmay,
win «Tokutickuii Peiiny. JlanHbiil HaneT ObLT CBOCOO-
Pa3HON MECTBIO aMCPUKAHIICE 3a ataky Ha [ lepa-Xap-
6op. ®paza If he dood it, he get a whippin Taxxe
ABJIICTCS AJUTEO3HEH HA IIUTATY MEPCOHAXKA PaIHO-
IOy M3BECTHOTO aMEPUKAHCKOTO aKTepa, CLECHAPHC-
ta u npomrocepa Pena Ckenarona Junior, the Mean
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Widdle Kid (mpuGnu3uTenbHbIi nepesoa; [ocyHuop,
He2OOHBIl MANLYUUKA-MOKDbIE WIMAHUUKY). DTa
¢pa3a 6pu1a HacTomeko momyspHod B CLIA B cBOC
Bpems, uto koraa [enepan ymuTrn mpomssen cBoi
pelia, MHOTHE ras3eThl UCIONB30BAIA B CBOMX 3aro-
noskax ¢pasy “Doolittle Dood It [10].

BesycnoBHO, Takyro ABOHHYIO OTCBHUIKY CIIOXKHO
VAOBUTE Ja)KE MOATOTOBICHHOMY 3putenro. Cosep-
LICHHO OYCBHIHO, UTO AAHHAS PEaTHs JOCTYITHA Mpe-
HMMYIICCTBCHHO MOHUMAHUIO aMEPHUKAHCKOTO 3pHUTE-
as1. Takum oOpasom, (DOHOBBIC 3HAHUS MIEPEBOIUNKA
B 3TOH 0071aCTH HE IOMOT'YT JOHECTH JO 3PUTEIS BCE
TOHKOCTH JAHHOW LIUTATHI, IOTOMY IIEPEBOAYHK IPH-
Oeract K HEUTPaNTbHOMY AOCIOBHOMY IICPEBOAY.

B craeayiomem snu3oe Ha SKpaHE MOSBIACTCS
nokyMeHT Non Aggression Pact (Ilaxm o nenana-
denuu), BHU3Y TIOAMUCH'

Adolf Wolf (colossal stinker) — Adorvgh Boax
(2raeHokOMAHOVIOUUTL).

[IpuHrMas BO BHUMaHUE, YTO MEPCBOAUNK U3HA-
YaITbHO NPHUHST PELICHHS UCTIONb30BATh HEUTPATbHBIE
O CMBICITY U SMOLIHOHATBHON Harpy3Ke cJI0Ba BMeEC-
TO HEMPHUIWYHBIX BBIPAKCHHH, MOJNYVYAEM 3aMCHY
Mo CMBICHY ¢ colossal stinker Ha enasnoxomanoy-
Jouuti. ITa 3aMEHA HE BIMSCT HA CMBICT, XOTS B OpH-
THHAJIC 3Ta “apoMaTHas XapaKTCPUCTHKA BAXKHA,
MOCKOJNBKY B KOHILIC MYIBTHUILTHKAUOHHOTO (UIbMA
Bonka cpaBHuBarOT €O CkyHCOM (skunk). B ogHOM
U3 TEPEBOJOB 3TO CPABHCHHE HE MEPEIAHO BOBCC —
MEPEBOAYHK MPUOETACT K OMYLICHUIO BCErO PHUPMO-
BaHHOTO BeICKa3bIBaHUs. B npyrom — mepesomumk mpu-
OeraeT K 3aMEHE BTOPOH YacCTH BBICKA3BIBAHMS,
YTO “OTPBIBACT €ro OT OCHOBHOTO COICPKAHU:

THE END

OF ADOLF

If you’ll buy a stamp or bond — we’ll skin the
skunk across the pond —

Ecnu Bt kynume mapky uan obiueayuto, Boi
HOJVHUme cneyuaiviwlli OoHyC.

He 6epemcs oneHuBaTh PABHUIBHOCTD MPHHATO-
I'0 IEPEBOTUCCKOTO PEIICHUS, OXHAKO CICAYET OTME-
THTB, YTO MOCICIHEEC BBICKA3BIBAHHEC TAKXKE HECET
ckprITYI0 HH(popmanuio. M3BecTHO, YTO € LETBIO
¢unaHcupoBanusa BoeHHBIX HYxA CIHA ¢ 1942 r.
HAYUHACT MPOJAKY BOCHHBIX obnuraumii. Eciu pazo-
OpaTh BTOPYIO YacTh BBICKA3BIBAHHS HA COCTABILIIO-
LIHE, TOTYIUM:
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skin = liquidate

skunk = colossal stinker = Adolf Wolf

pond = the Atlantic Ocean.

Ha wmam B3rmaa, MoxkHO OBIIO OB OOBCIHMHHTH
MNOCNEIHES BBICKA3BIBAHUE C OCHOBHOM TEMOI MyNbT-
duapMa CIeAyOmUM 00pa3oM [MpUOIU3UTEIBHBIH
TIEPEBO]:

Kynu nawy obdnueayuio, ycxope Boaka auxeu-
oayuio/

Brioasl. Utak, monHOTA BOCIIPUATHS 1 HHTCPHPEC-
TaLUsI 3PUTEIEM CKPBITON HHPOPMALIUK U TTOBEPXHO-
CTHBIX CMBIC/IOB 3aBHUCHUT OT TOYHOTO H aJCKBATHOTO
nepeBoga. OTMETHUM, YTO OPH MEPEAAUC AAHHBIX
SIBJICHUH C SI3bIKA OPUTHHAJIA HA LCJICBOMU SI3bIK HICPE-
BOJYHKH MPHUOETAIOT K AOCIOBHOMY IEPEBOAY,
HCHONB3VIOT TCHEPATHU3ALUI0, YACTUYHBIC U MOTHbIE
3aMEHBI THO0 IPUMEHSIOT onmyIueHms1. OmyImeHns 0co-
OCHHO YacTO HCHONB3YIOT MO OTHOIICHHUIO K Majo-
H3BECTHBIM JIOKATBHBIM AJLTIO3USM, KOTOpPEIE TPeOo-
BaiH OBl paciupeHHoro noscueHus. K coxanenuro,
CKpeITast H(pOPMAIUS YACTO OCTACTCS HEICPCAAH-
HO¥ 00 TPEOYET OT 3PUTEIIS JOMOTHUTEIBHBIX KYJTb-
TYPHO CIICHU(IUICCKUX,, UCTOPHUCCKUX, JTUTCPATYPHBIX
¢hoHOBBIX 3HaHHUH. [ lonpoOHEIEC KOMMEHTAPHH HE TTPE-
CTaBJSIFOTCS BO3MOKHBIMH, MPUHUMASL BO BHUMAHHC
crieuud UKy NEPEeBOJa AyJUOBU3YATBHBIX TCKCTOB.
Tem HE MEHEE, OCHOBHOU CMBICIT MYJIbTHUILIUKALIH-
OHHBIX (PUITEMOB MEPEIACTCS B TOUHOCTH, U MTOHITCH
PYCCKOSI3BIYHOMY 3PUTEII0, 3HAKOMOMY € HCTOPUCH
COOTBETCTBYIOIICTO MEPUOAA;, BU3YAIBHBIN Psii,
0e3yCA0BHO, 00JICr1acT MOHUMAHHUE CMBICNA, 3aJ10-
SKCHHOTO B OPUTHHAT.

IlepcmexTuBr uccncaoBanust. B mampHeHIIX
KCCIICAOBAHUSX Ay THOBU3YATbHBIX TCKCTOB MBI XOTC-
Ju OBl TPOJOIKHUTh PACCMOTPEHUE CTPATETUN HEPe-
BOJA KYJIBTYPHO CIICHU(DUICCKUX SAUHULI,
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YIAK 811.111°255.4:821.111-225

KOT'HITUBHO-IUCKYPCUBHITHCTPYMEHTHU AHAJII3Y
YKPATHCBKHMX ITEPEKJIAIIB AHIDIOMOBHUX ITAPOJIII

JI.A. Bozycnascoka (Xapkis)

Y cTaTTi HagarThCA PE3YABTATH aHATIZY YKPAiHCHKHX MTEPEKIIaIiB aHTTIOMOBHMX TTAPOIii, BUKOHAHOTO 13 3aCTO-
CYBAHHSIM IHCTPYMCHTaPIO KOHLICITYaIbHOI Teopii inTerpardi. L{e iHcTpyMeHTapii BpaxoBy € KOTHITHBHI MCXAHI3MH,
10 3a0C3MeUIyIOTh BITI3HABAHICTS SIK MTAPOAIHHOTO TCKCTY-OPUTIHAILY, TAK 1 BUX1THOTO MPESLICACHTHOTO TCKCTY - IKS-
pena mapoii. 3acToCyBaHHS IHCTPYMEHTAPII0 KOHIISTITYaIbHOI TCOpIi IHTerparii 3a1a€ ajlropuT™ aHam3y, Mo I03BO-
1€ YVHUKHYTH CY0 €KTHBHOCTI.

Kmro4oBi c1oBa: KOHIIENITYaNbHA TEOPIS IHTETPALIl|, TAPOILA, IEPEKIa, IIPCIICACHTHHM TCKCT.

Borycmasckas JILA. KorHUTHBHO-THCKYPCHBHBIC HHCTPYMEHTDHI AHAIN3A YKPANHCKHX MEPEBOI0B AHT-
JIOSI3LIMHBIX HAPOANii. B craTse nmpeacTaBiIcHbl Pe3y/IBTaThl aHAIM3A YKPAHHCKUX [ICPSBOIOB AHIVIOI3BIMHBIX [TAPO-
I, TIPOU3BEACHHOTO C MPUMCHCHHEM HHCTPYMECHTAPHS KOHLICIITYATbHON TCOPUM UHTCTPALIMH. DTOT MHCTPYMCHTA-
pI/Iﬁ YIHUTBIBACT KOTHUTHUBHBIC MCXAHU3MBI, OGCCHC‘H/IBaIOH.[I/Ie Y3HaBacMOCTbh, KaK HapOI[PIﬁHOFO TCKCTA-OpyUrruHamia,
TaK ¥ MPELICACHTHOTO TCKCTA-UCTOMHUKA Mapoauu. [ [pUMEHEHHE MHCTPYMCHTAPHSI KOHLICTITY a/TbHOM TCOPUM UHTCTPa-
LIMH 334aCT AITOPUTM aHATA3A [TO3BOJLIIOIIHL U306KaTh CyOBCKTUBHOCTH.

KmrodeBbie ¢10Ba: KOHIETITyaIbHAS TCOPHA HHTETPALIMH, TAPOAXS, ICPEBO, TIPCIICACHTHBIH TCKCT.

Boguslavska L.A. Cognitive-discursive instruments of analysing Ukrainian translations of English
parodies. The article presents the results of implementing the instrumental notions of the conceptual blending
theory in the analysis of Ukrainian translations of English parodies. These instruments of analysis explain cognitive
mechanisms ensuring recognisability of the original parody as well as the precedent text that is the source of the
parody. Applying the instrumental notions of the conceptual blending theory builds the algorithm of analysis to

avoid subjectivity.

Key words: conceptual blending theory, parody, precedent text, translation.

VY cBiTni 3aranpHOI AaHTPONOLICHTPUYHOI CIPSMO-
BaHOCTI T'YMaHITAPHOrO 3HaHHS OCOOIHMBOI AKTYalb-
HOCT1 HaOYBaKOTh MCPEKIAT03HABYI CTYAIL, B ICHTPI
VBArd SKHX OMUHAETBCS MEPeKIaganbka JisIbHICTb,
IO TAYMAYUTHCS IK BTOPUHHA KOMYHIKALTIA.

PosymiHHs nepek1a alpKoi AisTIbHOCTI SIK BTOPHH-
HOI KOMYyHIKAI[ll BKJIFOYAE TAK] €TAMH, K. MO-TCPIILE,
MOPOMKCHHS TEKCTY-OPUTTHATY aIPECAHTOM; ITO-APY-
e, CIPUHHATTS T4 IHTCPIPETALIIO TEKCTY-OpPHUTiHANA
Ta TOPOKEHHS TEKCTY-IEPEKIAAY MEPeKIazadeM;
MO-TPETE, CHPUHHATTA Ta IHTCPIPETALIID TEKCTY-
nepekaaay aapecarom. Ipu npboMy TEKCT PO3yMIETh-
€4 MIHPOKO: AK MPOAYKT JiIBHOCTI aapecanTta / me-
peknazada B yCHil a00 mUchMOBIH (HopMi, TOBKHHA
SKOTO MOYKC BApiIOBATH BiJ BUCIOBIIOBAHHS, CTPYK-
TYPHO PIBHOI'O PEUCHHIO, A0 XYAOXKHBOTO MOBHOTO
TBOPY a00 I[UKIY MOBHUX TBOPIB B aCHEKTI IHTCPTCK-
CTYaJBHOCTI.

© borycnasceka JLA., 2015

IMapoxais € «mepekiaaoM» KAHOHIYHOTO MPSLCACHT-
HOTO TEKCTY 3aco0amMu 1HIIOI KOAOBOI CHCTCMH —
CHCTEMH «MOBHU KOMEIIi», BKIIOYAKOUH KPUTHKY,
sIKa MOXE OyTH SIK 3HAKOM ITOBAard, TAK 1 HEMOBAru
qo opurinana. [Ipupoano, mo mapoaii MiCTITh YHC-
JICHHI HATSKH 1 MOCHJIAHHS HA BUXIAHUH TPCHCACHT-
HAHA TCKCT. [[peeACHTHHI TEKCT TPAKTYEMO K TCKCT
Jno6pe 3HaloMul Oyab-IKOMY IEPECITHOMY MPEACTAB-
HUKY HaL[lOHATIbHO-KYIETYPHOI CHITBHOTH; 3BEPTAHHS
JIO MPEUEACHTHOrO TEKCTY MOXE 0araropasoBo Io-
HOBJIFOBATHUCS B MPOLICCI KOMYHIKaLi Yepe3 MoB s3aHi
3 I[UM TEKCTOM BUCJIOB/IFOBAHHS uu iMeHA. [lo mperie-
JCHTHHX HAJICKATh, 30KPEMa, TBOPU XyIOKHBOI JIITE-
paTypH, TSKCTH MiCCHb, PEKJIaMU, MOITHYHI, TyOTIIH-
CTHYHI TeKCTH. BBaskaeThCs, 110 B KOTHITHBHIN 0a3l
JEOIWHU 30epiraroThCs HE CTUIBKH VBICHHS PO Mpe-
ueAcHTHI ¢HOMCHH V BCIH IXHIH MOBHOTI Ta JiajIcK-
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THYHOCTI, CKITbKU IHBAPIAHTH ICHYIOUHX Ta MOXKITHBHX
VsBJICHb PO Ti a00 1Hmi peHomenn. HasBHicTs iHBa-
PlaHTy HE 3amepeuye MOMKIIUBOCTI ICHYBaHHS Pi3HUX
IHAMBIAYANTbHUX BapiaHTIB COPUUHATTS (CHOMCHY,
SIK1 MOYKYTh 3HAYHO BIAPI3HATHUCS SIK OTUH BiJ OTHOTO,
Tak 1 Big iHBapianTy. [ Ipote iHBapiaHT cpuitHATTA mpe-
LEACHTHOTrO (PEHOMEHA € CHITBHIM IS VCIX PEACTaB-
HHKIB JAHOI KYJIFTYPO-MOBHOI CITUTBHOTH SIK HALIIOHATb-
HO ACTCPMIHOBAHUH HaOIp O3HAK V MIHIMI30BAHOMY,
PEAYKOBAHOMY BHIVISLAL 1 HE MOMKE ITHOPYBATHUCS B TIPO-
ueci MmoBieHHEBOI komyHikaii [1, ¢. 84]. Take cro-
CTEPEKCHHS JO3BONSE NIPUITYCTHTH, IO caMe iHBapi-
aHT MPELEACHTHOTO TEKCTY BHCTYNAE MCHTAJIBHOIO
OCHOBOIO, CIHPAIOYHCh HA SKY HAPOAUCT CTBOPIOE MO-
JnudikoBaHUH 00pa3, YacTo MPOTUIICKHUH BUXITHOMY
3a 3MICTOM, 13 3ACTOCYBAHHIM KOTHITHBHHX PHHOMIB
rinepOonizaiii Ta neperopranus [2].

[Nepexnan mapogii € ii mepeHeceHHIM OO0 1HIIOTO
KyJTBTYPOMOBHOTO CEPEIOBHINA, I¢ BUHUKAE PH3UK
BTPATH YITI3HABAHOCTI Yepe3 BIACYTHICTD VSBICHB PO
MPELICACHTHUH TEKCT (HOro 1HBApIaHT) ¥ CBIAOMOCTI
MOTCHUIHHUX pelMmieHTIB. B Takomy BHUMamky mmis
JOCATHCHHS NMParMaTuvIHoOl a1CKBATHOCTI IEPEKIIaIaY
MO3KE po3upuTH pedepeHiiiiny 6aszy nepexnary ma-
POl uepes anesio A0 KaHPY TCKCTY OCHOBH, ajie
BIKE HA OCHOBI IHIIMX 00Pa3iB, 3aAMO3UUYCHUX 3 HITbO-
BOI KyABTYpU. TakuM YHHOM IMEPEKIaNadueM CTBO-
PIOETBCSI HOBUH — HE TEKCTOBUM, a JKAaHPOBUM — THII
MPELICACHTHOCTI, TS MOCUICHHS JIEBOCTI SIKOTO BIH
MOYKE JOAATKOBO 3aCTOCOBYBATH CIICHUDIUHI KAHPO-
BO-CTHJTICTHYHI T2 MOBHI1 €IEMEHTH, THITOBI JJIs1 TPUH-
Maro4uoi KyIbTYPH. |HIMMM BaKIMBHUM aCIHECKTOM Iic-
peKany napoaii € iXHS T'YMOPUCTHYHICTS [2].

Lli ocobmusocTi mapoaii poOmaTs ii crpaBKHIM BH-
poOyBaHHAM AT IEPEKIaaaia, TOMY [0 OMIIICHHS
MPELCACHTHOTO TEKCTY B HOBUH MOBHHH 1 KYABTYPHHH
KOHTEKCT MOXKE 3pOOUTH HOrO HEBITIZHABAHUM 4epe3
BTPaTy 3HAYHOI KUThKOCTI amo3ii. s nononanns miei
MPOOIEMH MEPEKIIAIAY] BUKOPHUCTOBYFOTh KOMITCHCALTIFO.

Sk IHCTPYMEHT NEPEKIAJAIBKOTO aHATI3Y, KOMITCH-
callisi € TOCUTh OOMEKCHOK). BOHA OOMEIKYE TICPEKIIa-
JanbKuil aHaniz MoBHEM piBHeM. [locunanns Ha do-
HOBI 3HAHHSA, A0 AKHX YacTO-TYCTO BAAIOTHCA JO-
CNITHHUKH, HE TOACHIOIOTh B3a€MO3B 30K MOBIICHHS
1 MUCTICHHS 1 HE JAI0Th MOKIHBOCTI PO3KPHUTH MPH-
POAY HEPEKIAAANBKOI AISUNTBHOCTI SK KOTHITHBHOTO

TMPOLIECY.
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[Moty:xHUI PO3BUTOK KOTHITHUBHO-AWCKYPCHBHHUX
JOCIIKSHD B OCTAHHI ACCIATUIITTS HAIA€ HOBI IHCTPY-
MCHTH 1 METOAMKH aHAI3Y, K1 JO3BOISIOTh 3HU3UTH
Cy0’ €KTHUBHICTh MICPEKIAAALBKOTO OMHUCY 1 MOSCHUTH
(eHOMCHH, IO 3aJMINAIOTECH M03a cEporo yBaru
JOCTIJHUKA B PAMKaxX KIACHYHOTO CTPYKTYPaTiCT-
CBKOTO TMONTAY HA KOMYHIKATHBHY, & 3HAYHTE 1 Iepe-
KIaJanbKy AiSTTBHICTh SK JCKOAYBAHHS 3aKOJOBAHUX
B MOBHHX BHpa3ax CMHUCHIB. Biatak akTyvanbHUM
BHAAETHCS PO30ya0Ba Ta 3aCTOCYBAHHS MOJIOHUX
METOAMK V MCPEKIAIABKOMY aHATI31.

MeTa wbOro MOCTIAKCHHS — MPOAHANI3YBATH
VKpaiHChKI IEpeKIaaH aHITIOMOBHOI Mapoxii 3a A0Ho-
MOTOI0 1HCTPYMCHTAPIF0 KOTHITHBHOI JIHT'BICTHKU,
30KpeMa KoHLenTyanbpHol Teopii iHterpauii M. Tep-
Hepa 1a K. Dokonbe.

HoBu3zna poboru BUZHAYAETHCS THM, IO IHCTPY-
MEHTapii KOHLENTVaIbHOI Teopii IHTerpaii Brepiue
3aCTOCOBYETHCS Y MEPEKIAAAIBKOMY aHAI31.

06 ’exToM pPodOTH € mEpeKnagul nNpuioMu,
BHKOPHCTaHI JT VKPAiHChKOTO MEPEKIany Napoaii-
HOTO BIPIIOBAHOTO TEKCTY, & MPEIMETOM — KOTHITHBHI
MEXaHI3MH, IO 3a0e3MeUyIOTh VCHIMHICTh / He-
VCIIIIHICTh 3aCTOCYBAHHS ILUX MEPEKIAJALBKUX
MPHIHOMIB.

MarepianoM IOCTIIKECHHS CIYT'VIOTh YKPaiHChKI
nepekaanu Asox mapoaii JI. Keppoma: «Twinkle,
twinkle, little bat» Ha BizOMY OUTAYY KOTHCKOBY
«Twinkle, Twinkle, Little Star», nanucanuii ket
Tetinop (mepexnaay BuxonaHi B. Kopuienkom, I'. by-
muHoK Ta B. Hapixkuoro) Ta «How doth the little
crocodiley Ha gumaxkTHYHUN muTsuuii Bipm Icaaka
Yorca «How doth the little busy bee» (nepexnagu
BrukoHaH1 B. Kopaienkom ta M. Jlykammem).

Konuenryaneaa teopis inTerpauii [4] nosicHioe
IHTCPIPETALIIFO MOBJICHHS! B TCPMIHAX AKTUBALIIT IHTET-
pauiiiHoi MepeKi MCHTATBHHUX MMPOCTOPIB, TOOTO CTPYK-
TYP 3HaHb, IO NOPOKYIOTHCS OH-TIANH Y IPOLIEC po-
3yMOBO-MOBJICHHEBOI B3aeMOI1i 33,151 3a0€3MCUCHHS
taxoi B3aemoii. [Ipotorunosa iHTErpaniina Mepeka
BKITIOUAE K MIHIMYM YOTHPH MEHTAJIbHHUX IPOCTOPH:
y3araabHIOKOYHI MeTanbHUN npocTip (generic mental
space), SKHi MICTUTh HAHOLIBII aOCTpakTHY iHOP-
MAlIio PO TEMATHU30BaHI CYTHOCTI, ABA BUXIIHUX NPO-
cTopu (inputs) i iHTErpamiiHui npocrip abo OJIcHA
(blended space), B sikomy moeaHyeTbes iHGpOpPMALis
13 JBOX BUXIJHHX MPOCTOPIB 1 MOPOIKYETHCI HOBA
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1HpOpMaLis Ha OCHOBI IEPEOCMUCICHH iHpopMarii
13 BUXITHUX ITPOCTOPIB.

Sk BiZOMO 13 KOTHITHBHHX TCOPIH r'yMOpY, HAHOLTBII
MOTYKHOKO 3 SKUX € Teopis ckpuntis B. Packina
1 C. Atrapno, rymopucTHYHHN ¢()eKT BUHUKAE Yepe3
IHKOHTPYCHTHICTE CTPYKTYP 3HAHb, SIKI AKTHBYIOThCS
MPH THTEpIpeTalii 'YMOPHCTHYHUX TeKeTiB [3]. Taxi
CTPYKTYPH HA3uBaWOTh $perimMaMu / JoMeHaMHu /
ckpuntamu. PizHung mik ¢peiimamu / tomeHamu /
CKPHIITAMH, 3 OJHOTO OOKY, 1 MCHTATbHUMH MPOCTO-
pamu, 3 IHIIOrO OOKY, MOJISITAE B TOMY, IO MEPIII TITY-
MadaTbCs K CTablbHI, VKOPIHEHI B maM ATl opma-
TU 3HAHb, TOAl IK APYTl — MEHTAIbHI IPOCTOPH — PO-
3yMIIOTBCSA K KOMIAKTHI (hopmaTu 3HaHHS, SIKI KOH-
CTPYIOIOTHCA 1 MOAH(DIKYBATHCS IO Mipl PO3rOPTAHHS
KOMyHiKaii. MeHTalbHI MPOCTOPH MOPOIKYIOThCS
OH-JIAHH Y MPOLEC] CIITIKYBAHH 1 € VHIKATbHUMH IS
MICBHOI cuTyari [5].

Bigrak, KOMYHIKATHBHO YCIHIIIHA MAPOIIS TICPEI-
Oavae aKTHBALIIO IHTETPALIIHOT MEPEKi, Y OICHA KO
MOTPAIISIOTh KOTHITUBHI CTPYKTYPH 13 BUXITHHX MCH-
TaJbHHUX MPOCTOPIB, SIKI € IHKOHTPYCHTHHMH, & CaMC:
3 OAHOrO OOKY y OJICHA MOTPAIISIOTh MCHTAIbHI
CTPYKTYPU NPEUSACHTHOTO TCKCTY, SIKI 3a0¢3MCUYIOTh
HOT0 BITI3HABAHICTB, & 3 1HIIOrO OOKY IHKOHTPYCHTHI
iM MEHTAIIBHI CTPYKTYPH NAPOIIHHOrO TEKCTY, IO U
3a0e3meuye rYMOPUCTUYHHAN €(EKT.

BiamosiaHo, KOMYHIKATUBHO VCHIIIHUE HEpeKnan
Mapoii TOBUHEH BiATBOPUTH I'YMOPHCTHIHUH e(heKT pH
30€pEKEHHI BII3HABAHOCTI MPELICACHTHOTO TEKCTY.

Brepme ipm «Twinkle, Twinkle, Little Star» 6vB
onyOmikoBanuii B 1806 poui B 36ipmi «Rhymes for the
Nursery». Bipm mMae 5 xymnerie, mpote HAWOLTbII
BIJOMUM € TITBbKH NEPIINN KYIUIET, SIKUH 1 OyB mapo-
nitiosanmii JI. Kepponom. HaBoanmo mepmmii kyn-
JICT OpUTIHAY:

Jane Taylor L. Carroll B. Kopuienko I'. bymmaa B. Hapixkna
Twinkle. twinkle ‘Twinkle. twinkle L. 1 Tu cBitH, Miii kaskaHYIHKY
little star, little bat! OOpLIHKY, MIf KAMKAHOK, JICTH,

How I wonder How I wonder 3Bapum TOOI HafiscHirmit 3uatu O, 3HaTH O
what vou are! what you ‘reat!” AOLIHKY MUK 3IpOK... e € TH.
Up above the ‘Up above the B onoB stHiM TeGe 3 Heba IMonax cBiTom
world so high, world you fly TOPIIHKY... BHTJBIIAEM, B Mi3HIH Yac
Like a diamond Like, a tea-tray MeHi kamma, Haue Tamro Tu tupsier,
in the sky. in the sky. T0G1 JoI, 3 yaem! MOB MaTpail.
Twinkle o6 nmepiwus Miii kaskaHYHKY
twinkle—" rycruii 6opuu JIETH,
Lmm, iqm 3uatu O, 3HaTH O...
OOPIIHKY: ..

VY3aranpHIOIOUNH MEHTATBHUH POCTIP, AKTHBOBA-
HUU mipu iHTepnperauii napoaii JI. Keppona, Haxae
3araJibHe VSBICHHS, 3 OMHOTO OOKY, PO JUTSIHMH BipII
4K JKaHp, a 3 1HWoro OOKY, MpO MAPOIII0 SK JKAHP,
a TAKOX PO poni (IHIIMMHU cToBaMH pedepEHLITHHI KOH-
LENTH) Ta iX aTpUOYTH, IO PEani3yIOThCH B KOHKPET-
HOMY BTIUICHHI IIMX ’kaHpiB B napoxii Keppona. Buxia-
HUH mpocrip 1, mo npeactasnse NpeleIeHTHAN TEKCT
(muTsaunii Bip Jxeitn Tetinop), mictute pons STAR
(iHmmmu cnoBamu — peepeHUIHHUN KOHIET); HOro
aTpubyTu: sk cratuuHi — little (sxicts) // up above
the world so high/ in the sky (Micue 3HaXOIKCHHS),
TaK 1 AMHAMIYHI — fwinkle (aig); a Takox metadopud-
He nepeocmucicHHs koHuenTy STAR — DIAMOND.
Buxiznwii mpocrip 2, mo npeactasise napoxiro JI. Kep-

posia, BCTAHOBIIOE BIANMOBIJHI aHAJIOTU AN POIi
STAR - BAT Ta meradopuunoro odpazy DIAMOND —
TEA-TRAY, a Takox mojaec Im¢ OZUH JHUHAMITHHN
arpuOyT — fly, 3anumaroun iHim aTpulyTu Oe3 3MiH.
Kpim rpu 3 aGctpakrHuMy npsamMuMu ta Metadopud-
HUMH ITAHAMH, aBTOP TAKOXK I'PAE HA TPETbOMY Me-
TaopuaHOMY IJIaHI, JOJAOYH ATT031I0 Ha ipodecopa
Bapdomomisa Ilpaiica, nexana Oxcdopay, sxuii mpa-
1roBaB 3a yacie Keppona i Mas mpizsuceko Bat. Bmizna-
BaHICTh BUXIIHOTO TEKCTY 3a0€3MECUYETHCS 30CPEIKEH-
HSM CTPYKTYPHHUX MATCPHIB BHXIAHOTO TEKCTY Ta iX
JICKCHYHOTO HAMTOBHECHHSI.

[NoTpiiiHa IHKOHIPYCHTHICTh KOTHITHBHUX CTPYKTVYP,
0 TOTPAILIIOTE y OneHxa (star .. bat / Professor
Bartholomew Price ta twinkling diamond :: flying
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fea-tray) npu 30€peKEHH] CEMAHTUYHOL 1 CTPYKTYP-
HOI BII3HABAHOCTI BUXIAHOTO TEKCTY POONATE Mapo-
JIIO HACTIPAB/l CMIIITHOKO.

Hnsa 3abe3neueHHs] KOMYHIKATHBHOI YCIIITHOCTI
niepekaan miei maposii Mae: 1) akTUBYBaTH MEHTATbHI
MPOCTOPH a) AUTA4O0I moe3ii 1 0) mapouii sk KaHPiB
(amKe MpakTUYIHO HEMOXIIUBO BIATBOPUTH MAPOALI0
32 PaAxXyHOK 30CPCKCHHS 1ICHTUYHUX KOHLICMTIB Y
TEKCTI MEPEKIAY); 2) aKTUBYBATH KOHIEITH YCIX
TPBOX IIAHIB, HCCYMICHI 3 KOHLICTITAMH BUXITHOTO TCK-
cTy, abu 30eperTd rYMOPUCTHYMHHN ¢(eKT.

Lle wactkoBo Baanock B. KopHieHky, sxuii BHKO-
PHUCTOBYE Yy SIKOCTI BUXIAHOTO TEKCTY VKPaiHChKHH
BIPII-3aKJIMYKY 1 CBIIOMO MIHSIE MICIISIMH KOHIICTITH
BOPIIMWK ta HOUIMK, abu gocsrtu iIHKOHTPYCHT-
HOCTI 4€PE3 aJOTIIHICTh 3B SI3KIB MIXK [[UMU KOHIICTI-
TaMHU Ta MPUNHCYBAaHUMH iM atpubytamu. [Ipore v
MepeKaaai MOBHICTIO BTpavyaeTbcsa MeTadopuuHa
IHKOHTPYCHTHICTh, HE TOBOPSYH BXKE MPO ATIO31I0 J0
KOHKPETHOI ICTOPHYHOI 0COOHCTOCTI. AKIICHT Ha aJo-

TYHOCTI Ta «Tpa 3 OAHUM IUIAHOM» HAONIKAE Tepe-
knag naponii Keppona mo Honcency. He cripusie ko-
MYHIKaTHBHIN YCHIITHOCTI IEpekIaay 1 Tod ¢axr, mo
nepexnaaad Oepe 3a OCHOBY 1HIIHH JKaHP: SAKIIO OPHT-
1HAJI € IAPOIIEI0 HA KOIUCKOBY, TO niepekian B. Kopsu-
1€HKA € MAPOMIEI0 HA BIPII-3aKIHUKY, KV CIIBATIH B
HAPOAL IITH, BIPSIH, IO TAKI BIPLI MOKYTh 3MiHUTH
MOTO.Y.

Inmi gBa mepeknaayd akTUBYHOTh MCHTATbHHH
MPOCTIP AUTSYUOTO BIPIIA, TPOTS HECHPOMOXKHI AKTH-
BYBATH MCHTAIIBHOTO IpocTopy napoaii. KonnenTu mux
MEPEKIAAIB HECYMICHI OJUH 3 OXHHM, ajI¢ HC 3 KOH-
LEOTAMHU BHXITHOTO TCKCTY. TakuM 4uHOM, i mepe-
KA1 MOXKHA PO3ITISAAATH SK IPHKIAAN HOHCEHCY, a
HE TapoIii.

Hpyra BiaiOpaHa HaMU NApOis HAITUCAHA HA TBIP
Icaaka Yorca (Isaac Watts), aHIIiHCHKOrO TEOMOra
Ta TUChMCHHUKA, ia HA3BOKW «Against Idleness and
Mischief» («IIpotn HepoOcTBa Ta mycTommisy) 3i
30ipku 1715 poky «Divine Songs for Children».

Improve each shining
hour,

And gather honey

all the day

From every opening
flower!

How skillfully she
builds her cell!

How neat she spreads
her wax!

And labours hard to
store it well

With the sweet food
she makes.

Improve his shining
tail

And pour the waters
of the Nile

On every golden
scale!

How cheerfully he
seems to grin,

How neatly spreads
his claws,

And welcomes little
fishes in,

With gently smiling
jaws!

Kauaemwvesa 6 nicky,
IHipuae 6 uucmy
XGUNCHBKY,
Cnonickye aycky.
Hx 6in noxaoice
3y60HbKU,
Ilpusimno cuirouuce,
To pubonvru-
201pbOH bKU

Cami y pom
nauco-naucs!

Isaac Watts L. Carroll M. Jlyxau B. Kopwienro
How doth the little How doth the little Xopowuii Ilpowaiime, no6u
busy bee crocodile KPOKOOUTLOHbKO epiutHeHvki, ¥

Hema eam eopommsi

Hipnae Hyxa

8 DI4YeHbKY,
Kuee nosum
HCUMMAM
Hoxance minoxu
3Y00HbBKU,
Ilpusimno cuirouuce,
AHx pubonvru-
201pbOH bKU
Cami y pom
nauco-naucs!

B y3aranpHOIOMOMY MPOCTOPI MEPLIOIKEpPEna
Ta mapoAii exkaTh 3arajbHl VSABJICHHSA NPO XKAHPH
JUIAKTUYHHAX AUTSIYHX BIPIIB Ta aHTH JUAAKTHIHOL
napoaii. Buxizuuii mpoctip 1, mo npeacrapise xxaHp
JUAAKTHYHOTO AUTSYOTO Bipina, mictuth poias BEE
Ta ii cTaTHyHl Ta JuHaMmiuHi arpubytu: fittle, busy
(saxicte) // Improve each shining hour, gather honey
all the day (aist). 3a3HaucHi aTpudyTH OIKUIKA aCO-
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LIIOITHCS Y CBIIOMOCTI aApecara 3 MPaleIroOHICTIO
Ta oxanHicTio (How neat she spreads her wax!).
Buxigauii mpoctip 2, mo NPEACTaBILIE MAPOIII0,
mictuts ananor porni BEE - CROCODILE, sxomy npu-
nucyrThes arpudytu: little (sxictv)// Improve his
shining tail, pour the waters, to grin, spreads his
claws (mig). B iaTerpauiiiHoMy mpocTopi aTpudyTu
little, neat cTUKAXOTHCH 3 TAKUMH HECYMICHUMH 3 HUIMU
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JUHAMIYHAMHU XapaKTCPUCTHKAMH, SIK grin, spread
claws, mWo y pesynapTari Ja€ MEpeBTIICHHS 00pasy
MPUBITHOI TBAPUHH V JKOPCTOKY Ta THXOBiCHY. OcKiNb-
KH CTPYKTYPHO-KOMITO3HLIHHUH «CKENeT» TEKCTy-Ta-
poaii 3amaeThcs npeueacHTHUM TekcToMm, JI. Keppon
MPEKPACHO CPABJISIETHCS 13 3aBAAHHAM JOCSITHCHHS
KOMIYHOTO e(heKTy NpH 30epeKEHHI MPELECACHTHOCTI.

[epexnag M. Jlykamma MOBHICTIO MIEPEAAE 3a0YM
Keppona. IIpote 30epeskeHHS TOJOBHOTO KOHICTITY —
KPOKOAWJIA, newmo Bimganse mapoain Bia ykpai-
HOMOBHOTO YHATa4a, aKE B HAIIOMY JTIHIBOKYJIBTYP-
HOMY TIPOCTOP1 L TBAPUHA € JOCHTH CK30THYHOIO
Ta MOKE HC BUKIUKATH TAKUX ACOIIALH, SKI 3adaH1
B aHIIoMOBHi# mapoxii. Haromicts B. KopHienko obu-
pae 3a «pponTansHuin» koHuent LYKY, mo pemnpe-
3eHTYE J00pe BIAOMY ICTOTY A YKPaiHOMOBHHX YH-
TadiB, 1 ACOLIIOETHCS B HAINIH CBIAOMOCTI 3 XUTPUM
xmkakoM. B 000x mepekragax MEHTaNIbHUN MPOCTIp
JUTSYOrO AUAAKTHYHOTO BIPINa 30CpIiraeThes.

TaxuMm yuHOM, 1HCTPYMEHTapil Teopii iHTerparii
JIO3BOIISIE CTPYKTYPYBATH aHAITI3 MICPEKIAIB MAPOIIM,
33AK04H TICBHUHM MCTOAUYHHH aITOPUTM TOC/TIIKCH-
Hs, O JO3BOJISIE VHUKHYTH CY0 €KTUBHOCTI.

IlepcnekTUBU MOCTIIKEHHS OB SI3YEMO 13
MOAAIBIIO PO3POOKOI0 3aIIPONIOHOBAHOI METOAMKH
13acTocyBaHHS ii A7 aHATI3Y PI3HOMAHITHUX BUSIBIB
MOBHOI IpH.
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PELEH3IT

MO3UIIOHYBAHHA CYB’€KTA JUCKYPCHUBHIN TIAJIBHOCTI:

peueH3ist Ha moHorpagir Ymunoi B.A.

[o3unionyBaHHsI Cy0’ €KTAa B AHIVIOMOBHOMY AHCKYPCi PU3HKY:

COLIIOKOTHITUBHHUH ACHEKT
(JIyubk: Bexa-/Ipyk, 2015. — 380 c.)

1.C. Illlesuenko, ookm. ¢pinon. nayx (Xapxis)

Ha ¢oni akTuBHUX 1HTErpamiHUX NPOLECIB Y Iy-
MaHITaPHUX JUCLUATLTIHAX, KOJIH MTOHSTT MIXKIACIIUIT-
JIHAPHOCTI 31 chepU AOCTITHUI[BKUX MPArHCHb BIICB-
HEHO MEPEXOIUTh A0 c(epr MPaKTHIHOTO BTUICHHS,
PELCH30BaHA TpAaLsl BUABISEThCS JOBOMI BAANIOKO
CIpoGOI0 TICPETISIHYTH TPATUIIHHI M XOAH [0 JIHT-
BICTUYIHHUX PO3BIAOK 1 MOEAHATH JOCHTIKCHHS JBOX
aKTyalnbHHUX 00 €KTiB — MO3HLIi Y0 €KTa AUCKYPCHB-
Hoi xismbHOCTI (ii CTaHC) Ta TUCKYPC PUBHKY SIK cepe-
JOBHINA, V SIKOMY ISl TISUTBHICTh BIAOYBAETHCA.

Kpim Toro, akryaneHicTs MOHOrpadii BU3HAYAETHCA
ii CYrOMOCHICTIO 3 KITIOYOBUMH NPOOIEMaMH 1 3aBIAH-
HSIMHU CYYACHUX JIIHTBICTHYHUX TOCIIIKESHB COLIIOKOT-
HITUBHOTO CIIPSIMYBAHHSI, & CaMe: YBarow 0 B3aEMO-
3a7CKHOCT] 1HAUBIAYATBHHUX MPOLECIB KOHICTITYATI-
3amii, iHTeprperamnii Ta Bepdamizamii HABKOTUITHBOT
JUMCHOCTI 3 COLIATbHUMHU MTPOLICCAMH IHTCPAKTUBHOTO
TBOPCHHSI CYCITITBHAX CMUCIIB, LIIHHOCTEH Ta BIPYBaHb.

[ToctasneHa Meta 1 3aBaaHHs podoTH, cnienudika
00’exra ¥ akTHIHOTO MaTepiamy, pI3HOIUIAHOBUH Xa-
paxTep OKpecneHol mpodIeMaTHKH 3yMOBHIH 3aCTO-
CYBaHHS IHTCTPOBAHOI ABTOPCHKOI METOUKH SISl BH-
SBJICHH! CTICLM(IKN KOHCTPYIOBAHHSI MOULIIH Cy0 ekTa
JUCKYPCUBHOI AISJIBHOCTI B AHTJTIOMOBHOMY JAUCKYPCI
PHU3HUKY, PE3YIbTATOM SIKOTO CTA€ HOTO /il CUTyaTHBHA
IACHTHYHICTb. J0CTiKEHHS IPYHTYETHCA HA METO-
JOJAOTTYHUX 3aCaNaX KOMYHIKATHBHO-IISUTbHICHOTO
MIAXOAY A0 MOBH 1 MOBJICHHS Ta BUKOHAHO B PyCIi
COLIIATBbHO-KOHCTPYKIIOHICTCHKOI TpaxuLii aHamizy
JUCKYPCY, IO 00 €AHYE KPUTHYHI CTY/I1 TUCKYPCY, 200
KputHaHAH auckype-aHanis (KJIA), quckypcuBHY ncu-
XOJIOTII0 1 MOCTPYKTYPAIICTCHKUH aHali3 JUCKYPCY.
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LlinkoM ZOpEeYHUM BHAAETHCS BHKOPUCTAHHS KOMII-
JICKCHOI METOIUKH TIHIBOKOI'HITHBHOT'O MOJEITIOBAH-
Hi cutyamii pusnky [1, ¢. 93-146] ang BuBYCHHS HO-
3ULIIOHYBAHHA CYD €KTA Y JUCKYPC] PU3HKY, OCKITBKH
3riIHO HEi AUCKYPC HE MPOCTO BKITFOUCHO B MOBIICHHS
K JiSUTBHICTB, IO MPOAYKYE BUCIOBICHHS, BOHA € Yac-
THHOIO LIICCOPAMOBAHOI MPESIMETHO-NPAKTUIHOI
1 ITI3HABAJIBHO-TCOPETUTHOI COLIATIBHO 3HAMYIIOL T1sLTh-
HOCTI JIFOJMHHU SIK CYO €KTA CITIJIKYBAHHS.

HoBatopchkuM € BUSBIICHHS ITCpALiiHUX 1 peKy-
PEHTHHX MEXaHI3MIB MO3HIIIOHYBAHHS, IO MAIOTh
(dpakTanbHy NPUPOAY, KA BHABIAETHCA Y iX MOBTO-
PIOBAHOCTI 1 CAMOTOTOXKHOCTI B XOZ1 mporpecii awc-
kypey. Lle 6aunthcs minkoM TOriYHEM 1 OOIPYHTOBA-
HUM 3 OITIY Ha IHTePaKUiHHICTh 1 MIKCYD €KTHICTD
apuiia crancy. OpuriHaIbHUM BHAAETHCA TAKOXK 3a-
CTOCYBaHHS TEOPii MCHTAJIBHUX MPOCTOPIB IO aHAITI-
3y MPOLECY NO3ULIOHYBAHHS SIK IPHUHHATTS PLIICHHS
B CUTYALll PU3HKY.

VY3aranpHEHHS PI3HOMAHITHUX TIYMAuCHb OHSATh
JHUCKYPCY, 1ACHTHYHOCTI 1 ¢y’ €eKTa, 3A1HCHEHE Y mep-
momy posaim ,Jlosuyionyeanus cyd 'cxkma 6 Ouc-
Kypei ax ainegicmuyna npobiema’, CIAPAETHCA
HA PO3MEIKYBAHHS PEPEICHTALIHHOTO Ta JisIbHICHOTO
ctuniB MucneHHs. KpiM Toro, po3’scHeHO 3MicT Ho-
HATTS PU3UKY B CYCHUTBHO-ICTOPUYHOMY Ta MIXKAHC-
LUILTIHAPHOMY po3pizax.

Ha ocHOBI KpUTHYHOTO y3araabHCHHS 1CHYFOUHMX
TAYMAuCHb JUCKYPCY aBTOPKA BHU3HAYAE OUCKYPC
PH3BHUKY K «OyIb-SIKy MOBICHHEBY IHTCPAKLIIO, [TOB -
3aHy 3 MOBCAIHKOI CYO €KTIB, KOTPI HMPHHMAIOTh
pilieHHs, mepebyBaoun 6e3M0CEPEIHbO B YMOBAX



PUBHKY (KOMYHIKATHBHA CHTVAaLlisl PU3UKY), abo K
JUISATBCS CBOIM MUHYJIUM JOCBIAOM YU OOMIPKOBYHOTh
MOXKITUBI PH3UKU B MAaHOYTHBOMY — 32 MEKaMHU CHTY-
amii pu3HKy (METAKOMYHIKATUBHA CHTYALS PH3HKY )»
[1, c. 92]. Po3meskoBaHO TUIH CHTYALIM PU3HKY 3T1THO
MICLS 1 3aJTyYEHOCTI Y HUX cY0 €KTa TUCKYPCHBHOI
mpisuibHOCTI. [IpuHAriAHO 3a3HAYUMO, IO, BHUXOASYH
3 PO3YMIHHA «METa» (BLA epeyb. LETA — CIICISD», «I103a
MEKaAMI», «CYMPOBITHUI») AK PI3HOBHUAY IECBHOTO
dbeHomeHy, abo CympoBIAHOrO / ymaBaHOro / KBasi-
(heHOMEHY, TCPMIH «METAKOMYHIKATHBHA» CHTVALiS
BHIAETHCA HE KPAIUM Ta HE €AMHO MOKITHBHM.

Y nmpyromy posnimi ,.Koenimugne mo0ento8anms
cumyayii puzuxy” 3a JONOMOTOK KOTHITHBHOTO MO-
JCTIOBAHHS SIK OJHOTO 3 MPOAYKTUBHHX 1 IEPCHICKTHB-
HUX MCTOJIB JOCTIIKCHHS MOBH, aBTOpKa (opmye
JBl KOTHITHBHI MOAeTi cutyauii pu3uky: (1) cueHapii,
V SIKOMY BIATBOPCHO KOTHITHBHY CTPYKTYPY KOMYHi-
KaTUBHOI cUTyaii pusuky i (2) peiM, gaxuii pempe-
3CHTYE MOJEIb METAKOMYHIKATHBHOI CHTyalll pU3H-
ky. Y nepurii mogeni [ 1, ¢. 122-134] cutyauis puzuky
MOJCITIOETRCS BIAMOBIIHO 10 CBOIX (a3 — JOPHU3HUKO-
BOi, (ha3u MO3UIIIOHYBaHHS, (ha3u PU3HKY Ta IOCTPH3HU-
koBoi (azu. Toxk cxemMaTH4aHO MOJAHMI cLEHApil pu-
3uky Bkiarouae eramu: BXIJ — BUBIP — HIAHC
(PU3UK) — YCIIIX/IHKOOA - META[1, ¢.125],
SIK1 pO3NOALTSIIOTECs 3a (hazamu cutyamii: dpaza 1 10
PU3UKY (dopmynroBanus npodiaemu) —> ¢dasza 2
IMO3ULUIOHYBAHHA (nputiasarts pimmeHHs) —>
eran2.1. BXIJ]/eran 2.2. BUBIP / eran 2.3. CTAHC.
V pasi npuHHATTS PU3UKY Ha eTami 2, Aaji pop3ropra-
1otecs (asza 3 PUSUK — daza 4 micng pusuky (PO3-
B’A3KA) — YCIIIX / TTIOPA3KA [1, c. 133].

Tperitt posain ,, [{osuyionysanus cyd exma-yuac-
HUKA KOMYHIKAmMueHoi cumyayii pusuxy” TPHCBSI-
YCHO AOCITIKCHHIO AMHAMIKH KOHCTPYIOBAHHS CHTY-
ATUBHOI 1ICHTHYHOCTI Cy0 ‘€KTa, SIKUH 0OHpae 1 KOH-
CTPYIO€E CBOI mo3uLii B Oe3n0cepeHIi AUCKYPCUBHIHA
B3a€MOJIi KOMYHIKATHBHOI cuTyauii pu3uky. [lozurio-
HYBaHHS CY0 €KTa B CHUTYalil pU3HKY BH3HAYAETHCH
3a mapamMerpamMu Horo emicteMidHoi, a)eKTHBHOI T10-
3ULii Ta BIAMOBIAHO A0 THOTCTHYIHOT KOHLICHTYATi3aLiii
cutyauii pusnky [1, c. 162-204]. OcoGnuBo Likasoxo,
Ha HaIly AyMKY, € 3arpornoHosaHa B.A. VimuHoro Oa-
raTOBUMIPHA IIKA1a IICHTHYHOCTSH B CUTYaLli pU3H-
ky [1, c. 203], BusBICcHHUX 1 KTACH(IKOBAHUX HA OCHOBI

AHAJII3y MOBHOI PEIPE3CHTALII €ICTEMIYHOTO Ta adheK-
THUBHOTO KOMITOHCHTIB MTO3HIIIOHYBAHHSI.

VY uerBepToMy posaini ,llozuyionysanus cyo 'ex-
ma-cnocmepiaadd 6 MemakOMyHIKAmMuenii cumyayii
pu3uxy” aBTOpKa NPOAOBXKYE PO3BUBATHU 1 OOIPYHTO-
BYBAaTH BJIACHY KOHLICTILIIIO CTAHCY SK COLIOKOTHITHB-
HOT'O JAUCKYPCHUBHOTO YTBOPCHHS, SIKOMY BJIACTHBA
JUHAMIYHA i MI>KOCOOUCTICHA pupoaa. Tak, HiHHUM
€ BHU3HAYCHHS THIIB KOJCKTUBHUX 1JCHTUYHOCTCH,
o GOpMYIOTECS Cy0 €KTaMU TUCKYPCUBHOI Iisiib-
HOCTI (TaK 3BaHl Oujemanm, excnepm, mediamop)
B MCTAKOMYHIKaTHBHIN CUTYaLlll PU3HKY 1 BUSBICHHS
MPUTAMAHHIX KOKHOMY 3 HUMH JUCKYPCUBHHUX CTpa-
Terii mo3uLioHyBaHHA. Y MOHOTrpadii TAKOXK MIiCTATh-
€4 PE3VIIBTATH OJHI€] 3 HEPIINX JOKA30BO JOBEACHUX
PO3BIIOK IIOAO MMO3ULIIOHYBAHHS CY0 €KTa B MEIA~THUC-
KYPC1 PO MEIMYHI PH3HKH B TIEPCOHATBHIN PO3MOBI ],
30KpEMa, BETbMH aKTValbHI CbOTOJHI JaHi MPO KOH-
CTPVIOBaHHA IACHTUYHOCTI y quckypei [1, ¢. 238-335].

TeopeTuuHe 3Ha4YCHHS 1S AUCKYPCONOTii B3arami
1 KPUTHYHUX CTYAIH AUCKYPCY 30KpeMa CKJIaJae 3a-
MPONOHOBAHE ABTOPKOKO MOCT-MIO3UTHBICTCHKE 1 CO-
LiaTbHO-KOHCTPYKLIOHICTCHKE TIYMAYCHHS 1ACHTHY-
HOCT1 €¢y0’ €KTa TUCKYPCHBHOI AISTIBHOCTI K CYKYII-
HOCTI HO3ULIH, 3aHHATHX Y AUCKYPCI, HAKOIMHYUCHHIO
SIKMX MPUTAMAHHA JUHAMIYHICTb 1 IUTHHHICT, 110, ITPO-
T, MA€ TCHACHLIIO M0 BIOPSAKOBAHOCTI H 1HAUBIAY-
aIpHOI YHIKAJIBHOCTI.

Otxe, pericH30BaHa MOHOTpadis € CYTTEBUM BHE-
CKOM V BITUM3HIHY TIHIBICTHKY, 00 MiAidiMaEe Ha sIKic-
HO BHUIIUH PIBEHB 1 TCOPSTHYHO OOTPYHTOBYE AKTya b~
HUH pakypc aHamizy — COYiOKOSHIMUGHY OUCKYPCO-
n02it0. BoHa 6e3nepeucHO BIIKPUBAE ITUPOKI 00Pii 715t
MOAANBIINX HAYKOBHUX CTY/IIi, & 3aPOIIOHOBAHHIA Tl 1X1 /T
1 KOHKPETHI METOAUKH CTAHYTh YV HATOAL JOC/IIHH-
KaM Pi3HUX MOB 1 PI3HUX TUIIB AUCKYPCIB.
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PEKOMEHJIA I IIIO/I0 O®OPMJIEHHA PYKOIIUCIB CTATEN
BICHHUKA XAPKIBCBKOI'O HAIIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY imeni B.H. KAPA3IHA
Cepist “Inozemna ¢pinonorist. MeToJuKa BUKJIAJAHHS iHO3€MHUX MOB”

Marepianu 1151 OIyOmIKY BAaHHS PHHMAIOTHCS B CTICINATICTIB Y TaTy31 POMaHO-TePMaHChKOT (PLTOIOTIT Ta METO,MKH
BHKJIATAHH IHO3EMHHMX MOB. 3MICT crarci rosuHeH Bianosixatu sumoram BAK Vikpainu (qus. Bronereri BAK,
2003, Ne 1; 2008, Ne 2).

Moga ny0.Tikaniii: ykpaiHchbka, poCiMCbKa, aHTITIMChbKA, HIMEIbKA, (DpaHIly3bKa, KUTAUCHKA.

O0car my6aikamiii y meskax: 7-9 crop.

Tepwmin noganns crareii: xo 30 6epesnst ta xo 30 Bepecks mopivHo Ha aapecy: dilovamova@mail.ru

Ipasuia opopmMiIeHHST DpYKOTIHCIB

* crarsnoaaeTees y pexakuii Word 97-2003 63 aBTOMAaTHHMX TICPCHOCIB CITIB Pa30M 3 IBOMA IIPHUMIPHUKAMH
TEKCTY;

» iagexc YK micturscs aiBopyd, nepen Hassoro myOmikawii (mupudT 12 Times New Roman);

* BIALCHTPOBAHA HA3Ba IMyOJIIKALIT APYKYETHCS BEITMKUMH JIITSPaMu )KUpHUM mpudrom (posmip mpudty 14),
Il HOIO B LICHTPI1 3BUYAHHUMH JTIITCPaMH 1HILIAIHM aBTOPA, IIPI3BUILC, BICHA CTYIIHB ITICIT KoMUY (KaH, (PUION. HAyK)
Ta MOPsA Y AYV’KKaX — Ha3Ba MICTa,

+ anorauii (kovkaa Ome3pko 500 3HaKIB 3 POOLIOM, KITFOMOBI CJTOBA PO3MICTHTH 3a abETKOK0) HAa TPHOX MOBAX:
VKpaiHCBKIH, POCIMCHKIN, aHITIHCHKIH) rioxaroTeest mwpudrom 10 Times New Roman; Ha mouarky kokHOi aHoTaryi
[IOJATH MPI3BHUILE, IHILIATH ABTOPA Ta HA3BY CTATTI HA BIAIIOBIIHIH MOBI;

* OCHOBHHI TCKCT PYKOIIUCY APYKYEThC depe3 1,5 inrepanu mwpudTom 12 Times New Roman, moms miBopy,
Bropi, BHH3Y — 2,5 cm, paBopy4 — 1 cm. Biactym abzary — 1,25 cm. Uitko mudepenigorothes thpe (—) Ta medic (-);

* [PY BUKOPUCTAHHI CIICLiaTbHUX PP TiB a00 CUMBOIIB iX JOJAr0Th BLIOKpeMICHUMH (patimamu. [ Ipu HassHOCTI
LTFOCTPALUH iX TEXK MOAAIOTH BIIOKPSMIICHUMU (hariiaMu;

» crartio HeoOxiaHo yaroautu 3 Bumoramu JJAK, ToO6T0 Ha movarky BkazaTtd 00  €KT, MPEAMET, METY,
MaTeplan Ta aKTyadlbHICTH JOCIIDKCHHS, HAPUKIHII HAMITHTY MICPCIICKTUB Y aHAII3y (mpuQT po3plmKe-
Hui — 3,0); 38 pCKOMCHIALISIMU HAYKOBHMX BUIAHb Y CTATTIX Oa)KaHO LIMTYBATH IPAL| “WICHIB peaxonerii BicHuka;

* LTFOCTPATHBHMI MaTepial MoJaeThC KYPCHUBOM. EleMeHTH TEKCTY, SIK1 OTPEOYIOTh BUALUTCHHS, TT1LIKPECITFOIOTHCA.
3HAYCHH CITIB TOIIO OCPYTHCS Y JIATIKH.

* TMOCHITaHHSA Y TSKCTI O(OPMIFOIOTHCS 3T1AHO 3 HYMEPAINE CIMCKY BUKOPHUCTAHOI JIITCpaTypy, HAIIPUKIIAT;
C. JlesincoH [1, ¢c. 35], ne mepiuuii 3HaK — MIOPSTAKOBHUI HOMEP 3a CITUCKOM, & JPYTHE — HOMEP LIUTOBAHOI CTOPIHKH,

» 3asepiuye myomikario JIITEPATY PA (apykyeTsest skUpHUM MIpuhTOM BETUKHUMH JIITepaMu 06¢3 BIACTYITY BLX
aiBoro most 6e3 aBokparku). Huwskue Broabip J0 TEKCTY MOXAETHCSI 3aHYMCEPOBAHUMN ICPEIIK LIUTOBAHUX POOIT
(IOBIIHMKY BKITIOYHO) B a(haBITHOMY TIOPSIIKY aBTOPIB, opopMIcHuMI 13 noTpumartsM cranaapris JAK Yipainu
2008, Hanpukaz;

1. Aamonu B.I. Uctopudeckuii cuHTakcHC HeMEIkoro sizbika / B.I. Aamonu. — M. : Beicmn. mik., 1963. — 335 c.
2. bormanos B.B. Kommynukautet / B.B Borganos, B.. Usanos // BectHuk XapbkoB. Hall. YH-Ta UMCHHU
B.H. Kapaszuna. — 1989. — Ne 339, — C. 12-18. (zuB. npasmia odopmicHHs CrucKy iteparypu y bronererni BAK
Ne 3, 2008 p.)

[Tpu HeOOX1THOCTI HATAETHCS CIIMCOK HKSPE LTFOCTPATUBHOTO MaTepiairy, 0OPMICHMH Tak CaMo, IKOMY TICPEIYyE
Ha3Ba [PKEPesIa UTFOCTPATUBHOTO MATEPIaLy;

st Bxomkenna BicHuka y HaykoMeTprHI 6a3u JaHUX CIIMCOK JITepaTypy 0(hOpMITAETHCS IBIU1: CIIOYATKY 3a
sumoramu JJAK Vipainu six IITEPATYPA (LITERATURE g anrtoMoBHOI CTATTI), MOTIM 38 MDKHAPOIHUMH
crangapramu sk REFERENCES.

[Micnsa cmoa REFERENCES (Benmukumu itepamMu sKUpHUM wpudToM 063 ABOKPAIIKK B KIHLI) HABOIUTHCS
HEHYMCPOBAHUH aa(haBITHUH CIIMCOK YCIX DKSPET 38 TAKMM 3Pa3KOM :
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Crares:

Shevchenko, 1.8., and Morozova, Ye.l. (2003). Diskurs kak myslekommunikativnoe obrazovanie [Discourse as
a mental and communicative phenomenon]. Visnyk Kharkiv. nats. un-tu im.V.N. Karazina. — V.N. Karazin
National Univ. Messenger, 586, 33-38 (in Russian

ICKTPOHHBIA UCTOUHHK:

Zagurenko, A A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]|. Neftyanoe khozyaistvo —
Oil Industry, 11. Available at: http://www.opus

Matepuasbl KOH(EPEHLMH:

Zagurenko, A A. (2002). Economic optimization. Trudy 6 Mezhdunarodnogo Simposiuma, 21-23 April 2002 Kyiv.
[Proc. 6" Int. Symp21-23 April 2002, Kyiv]. Kyiv, 267-272.

Kuwra:

Zagurenko, A A. (2002). Ekonomicheskaya optimizatsia [Economic optimization]. Kyiv: Nauka Publ.
Hucceprarms:

Zagurenko, A A. (2002). Fkonomichna optymizatsia. Diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr. philol.
sci. diss. ]. Kyiv. 440 p. (in Ukrainian)

Astopedepar muccepraruu (cokpamerst: dokt./ kand.):

Zagurenko, A A. (2002). Fkonomichna optymizatsia. Avtoref. diss. dokt. filol. nauk [Economic optimization. Dr.
philol. sci. diss.]. Kyiv. 40 p. (in Ukrainian)

TpancnurepupoBaHUC HA3BAHUI CTATCH PEKOMCHIYETCS ACIIaTh aBTOMATHMCCKH Ha cauire http://www.translit.ru
(mns pycckoro s3bika) u http://translit kh.ua/ (nns ykpausckoro).

JLast M3Aanmii HA HHOCTPAHHOM €BPONECKOM SI3BLIKE

Knwra ogHoro aBropa:

Lakoff, G. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: Chicago University Press

Kuura BE3 asTopa, mox. pexakuwei:

Lakoff, G. (ed.) (1980). Title of the book. Chicago: Chicago University Pres

KHura HeCKOTBKUX aBTOPOB!

Jung, C., and Franz, M. (1964). Man and his symbols. New York: Doubleday Publ.

Crarest.

Author, A A., Author, B.B., and Author, C.C. (2005). Titile of the article. Title of the journal, 10(2), 49-53.
['maBa B kHUTE:!

Shuman, A. (1992). Entitlement and authoritative discourse. In: J.H. Hill and J.T. Irvine (eds.). Responsibility and
evidence in oral Discourse. Cambridge and New York: Cambridge University Press, pp. 135-160.

* TIAPSIIKOBI BUHOCKH HE JOITY CKAIOTHCSL.

B okpemomy (aiini mogaroTeCs BIZOMOCTI PO aBTopa (MPI3BUIIE, 1M 5 Ta MO 0AaTHKOBI TIOBHICTIO), HAYKOBHM
CTYTIIHB, 3BAHHA, MICIIC pOOOTH, Mocaaa, Tene(hOH, JOMAIITH Ta CJACKTPOHHA aIpECH, KOHTAKTHI Tele (POoHH.

AcrmipanTy Ta BUKIaAadl J0JAF0Th 10 PYKOIMCY BUTAT 13 MPOTOKONY 3acimaHHs Kadeapu / BucHOI pamu 3
PEKOMCHIALIERO PYKOITUCY A0 APYKY Ta PSKOMCHIALII0 HAYKOBOTO KCPIBHUKA HA MIOJAHY CTATTIO.

[Noxani MmaTepianu HE PELICH3YIOTHCS 1 HE IIOBSPTAIOTHCL.

BA3U PE@EPYBAHHA TA IHAEKCYBAHHSA:
» Hamonansna 6i61i0Teka Yrpainu imeni B.1. Beprancekoro;
»  IHCTHTYLUMHUE pero3uTapii X apKIBCHKOTO HALIOHAIBHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina.

Penaxuiiina xoneris
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